
        
            
                
            
        

    
	

	 

	[image: allklo.jpg]

	 


Wilbur Smith v Alpressu

	Egyptská sága

	Řeka bohů I. • Řeka bohů – Bůh pouště 
Řeka bohů II. – Sedmý pramen • 
Řeka bohů III – Čaroděj 
Řeka bohů IV. – Vnitřní oko

	Sága Courtneyů

	Dravec • Monzun • Modrý horizont Triumf slunce • 
Na život a na smrt Hromobití • Ptačí vodopády • 
Pobřeží v plamenech Síla meče • Běsnění • 
Zlatá liška • Čas zemřít Kopí osudu • Zlatý lev

	Sága Balantyneů

	Říše kamenného sokola • Tvrdší než diamant Andělé pláčí • 
Leopard loví v temnotách • Triumf slunce

	Samostatné romány

	Diamantová cesta • Volání na ďábla • Lovci diamantů • 
Posel slunce • Orel v oblacích • Nenasytný jako moře • 
Běsnící spravedlnost • Píseň slonů • Zlatokopové • 
Oko tygra Nářek vlků • Šelma • Bludný kruh • Predátor
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	Tuto knihu věnuji své ženě Mokhiniso,
 která mi po několik posledních desetiletí života 
byla absolutní radostí a inspirací 
a bude jí po všechny roky, které ještě přijdou. 
Miluji tě, moje Sluníčko.

	 


 

	Od vyhlášení války uplynuly dva měsíce. Podzimní slunce zářilo z jasné modré oblohy nad Bavorskem tak nádherně, jako by přímo volalo po tom, aby lidé popíjeli pivo a od srdce, zvesela si zazpívali. Jenomže pořádání Oktoberfestu bylo zrušeno a limuzína Double Phaeton sunoucí se po krátké příjezdové cestě k vile v Grünwaldu nedaleko Mnichova vyvolávala předtuchu něčeho neradostného.

	Vůz zastavil. Šofér otevřel dvířka kabiny pro cestující, aby mohl vystoupit dokonalý gentleman něco před sedmdesátkou. Uniformovaný komorník jej pustil do domu. V následující chvíli byl do salonu k Athale, hraběnce z Meerbachu, uveden rodinný právník Viktor Solomons. Byť měl už stříbrné vlasy i plnovous a jeho krok se zdál méně křepký než kdysi, dokonale ušitý oblek, zářivá běl umně naškrobeného límečku a bezchybný lesk bot naznačovaly, že mysl tohoto muže je stále stejně precizní, bystrá a pronikavá jako vždycky.

	Solomons se zastavil před Athaliným křeslem, mírně, ale uctivě se uklonil a pozdravil: „Dobré ráno, hraběnko.“

	Zdálo se, že je v neveselé náladě, ale Athala si připomněla, že se od něho ani nic jiného nedá očekávat. Solomonsův milovaný syn Isidore odjel kamsi na frontu. Žádnému rodiči není do zpěvu při vědomí, že život jeho dítěte závisí na milosrdenství bohů války.

	„Dobré ráno, Viktore, to je ale nečekané potěšení, že vás zase vidím! Prosím, posaďte se.“ Athala pokynula křehkou rukou ke křeslu naproti jejímu. Pak se obrátila ke komorníkovi, který hosta uvedl a očekával další pokyny. „Prosím vás, Braune, přineste panu Rechtsanwalt Solomonsovi kavu. Dáte si koláč, Viktore, že ano? Třeba kousek štrúdlu?“

	„Děkuji, hraběnko, ale nedám.“

	Athala si všimla, že se v Solomonsově hlase ozval nějaký chmurný tón, a jako by se nezvykle bránil pohlédnout jí do očí. Má špatné zprávy, pomyslela si. Něco s chlapci? Stalo se některému něco?

	Přikázala si zachovat klid. Nebylo vhodné, aby člověk dával najevo nějaké obavy, zvlášť když je v místnosti sloužící. „To bude všechno, Braune,“ řekla.

	Komorník odešel. Athala pocítila náhlou touhu odložit špatné novinky alespoň o pár vteřin. „Povězte, jak se daří Isidorovi? Doufám, že je v pořádku a v bezpečí.“

	„Ale ano, děkuji za optání, hraběnko,“ odpověděl Viktor poněkud roztržitě, jako by tak docela nemyslel na to, co říká. Byl však na svého zbožňovaného syna velmi hrdý, a neodolal, aby ještě nedodal: „Víte, Isidorově divizi velí sám korunní princ Vilém. Jen si to představte! Zrovna minulý týden nám od něho přišel dopis, že už se poprvé dostal do akce. Podle jeho slov velící major prohlásil, že si pod palbou vedl obdivuhodně.“

	„Nepochybuji, že to tak bylo. Isidore je báječný mladík. Nuže… co se děje, Viktore? Pročpak jste přijel?“

	Solomons na okamžik zaváhal, aby sebral myšlenky, a pak si povzdychl. „Obávám se, že nenacházím lepší způsob, jak to říct, hraběnko. Ministerstvo války v Berlíně mě dnes informovalo, že váš manžel hrabě Otto von Meerbach je mrtev. Generál von Falkenhayn měl pocit, že byste se tu zprávu měla dozvědět od někoho, koho znáte, aby vám jen nedošel telegram nebo vás nenavštívil nějaký neznámý důstojník.“

	Athala v křesle náhle sklesla a zavřela oči, neschopná slova.

	„Chápu, že je to nesmírně bolestné,“ pokračoval Solomons. Bolest však byla tím posledním, co hraběnka v té chvíli vnímala. Převažující pocit naopak představoval úlevu. Její synové jsou v pořádku. A konečně, po všech těch letech, je volná. Manžel už nemůže tropit nic, čím by jí ubližoval.

	Athala se ovládla. Od útlého dětství ji učili, aby své jakoby porcelánové rysy stále udržovala ve výrazu vyjadřujícím klidnou aristokratickou eleganci, ať se děje co se děje. Stalo se její druhou přirozeností, že pod touto maskou tajila skutečné pocity, stejně jako hladina rybníčku skrývá neustále pádlující nohy, které dodávají labuti ladný pohyb, jímž se zdánlivě zcela bez námahy pohybuje po vodě.

	„Jak zemřel?“ zeptala se.

	„Při letecké nehodě. Bylo mi řečeno, že Jeho Excelence se účastnila cesty, jež měla pro německou Říši nejvyšší důležitost. Podrobnosti podléhají utajení, ale jsem oprávněn vám sdělit, že k nehodě došlo nad Britskou východní Afrikou. Hrabě letěl na palubě své úžasné nové vzducholodi Asagaj. Byl to její panenský let.“

	„Takže ho sestřelili Britové?“

	„To nevím. Našeho velvyslance v Bernu informoval jeho britský protějšek pouze o tom, že hrabě zahynul. Jednalo se o zdvořilé gesto k poctě vašeho zesnulého manžela. Ovšem pokud vím, Britové nemají v Africe žádné jednotky Královského letectva, a tak musíme předpokládat, že se jednalo o nějakou nehodu. Plyn, kterého se používá k plnění těch takzvaných řiditelných vzducholodí, je očividně velmi nestabilní.“

	Athala se podívala Solomonsovi do očí a velmi klidně prohlásila: „Ona byla v té chvíli také na palubě Asagaje?“

	Právník se nemusel ptát, kdo je „ona“. A nemusel by se dotazovat ani nikdo další, kdo alespoň vzdáleně poznal poměry v německé společenské smetánce. Hrabě von Meerbach platil za notorického sukničkáře, v posledních letech ho však posedla vášeň k jedné z jeho milenek, Evě von Wellberg, krásce se zářivými vlasy připomínajícími norkový kožich a fialkově modrýma očima. Hrabě prosil Athalu o rozvod, aby si mohl vzít tu Wellbergovou za ženu, ale odmítla ho. Její katolická víra nepřipouštěla podobné ukončení manželství. Nakonec dospěli k jakési dohodě. Hraběnka Athala žila se dvěma ještě malými syny v dokonale navržené klasické vile v úhledném městečku jihozápadně od Mnichova, v němž se mohla stýkat s nejbystřejšími lidmi z bavorské lepší společnosti. Naopak hrabě Otto se uchýlil do rodinného zámku na břenu Bodamského jezera. Tam si žil se svou milenkou, nebo spíš děvkou, jak o ní uvažovala Athala, a syny vídal jen při těch vzácných příležitostech, kdy mohl, či alespoň trochu chtěl, vyšetřit nějaký čas, aby je navštívil.

	„Asagaj startoval z areálu továrny Meerbach Motoren Werke,“ řekl Solomons, čímž měl na mysli obrovitý průmyslový komplex, z něhož plynulo rodinné bohatství. „Vyšší úředníci společnosti, kteří se účastnili odletu vzducholodi, mi prozradili, že viděli nějakou ženu vstupovat na palubu. Ministerstvo války mě informovalo, že Asagaj se zřítil st všemi cestujícími. Nikdo z nich nepřežil.“

	Athala si dovolila naznačit mírný trpký úsměv. „Ani nebudu předstírat, že by mi bylo líto její smrti.“

	„A já zase nemohu předstírat, že bych vás za to chtěl nějak kritizovat. Jsem si velmi dobře vědom, jak jste kvůli ní trpěla.“

	„Drahý Viktore, vždycky jste tak laskavý a spravedlivý. Jste…“ Zarazila se, aby mohla svá slova upřesnit. „Byl jste právníkem mého manžela, a přece jste nikdy neudělal nic, abyste mi ublížil.“

	„Jsem právníkem celé rodiny, hraběnko,“ opravil ji Solomons mírně. „A protože jste byla a zůstáváte příslušnicí Meerbachovy rodiny, vždycky vás budu považovat za svou klientku. Nyní bych se rád zeptal, zda jste připravena probrat něco z důsledků tragického skonu vašeho manžela.“

	„Ano, to jsem,“ přisvědčila Athala, avšak z důvodů, které by sotva dokázala vysvětlit, v sobě náhle objevila pocit ztráty, který až dosud nevnímala. Navzdory všemu, co musela vytrpět, se vždycky modlila, aby její manžel jednoho dne prohlédl, zřekl se svých mizerných způsobů a oddal se rodině. A teď byla všechna naděje pryč. Rozplakala se a šátrala v kabelce položené u nohou po kapesníku.

	„Dovolíte?“ zeptal se Solomons a sáhl do kapsy.

	Odmítla ho mávnutím ruky a pouze zavrtěla hlavou, protože si nebyla jistá, zda dokáže promluvit. Konečně našla, co hledala, přitiskla kapesník k očím, osušila si nos, zhluboka se nadechla: „Promiňte, prosím.“

	„Má drahá hraběnko, právě jste ztratila manžela. Čelila jste mnohým potížím, ale stále to byl muž, za kterého jste byla provdaná, a otec vašich dětí.“

	Přikývla a smutně řekla: „Jak se zdá, přece jen nemám srdce z kamene.“

	„Pokud jde o mě, nikdy jsem neměl podezření, že by to tak bylo. Ani na okamžik.“

	Místo díků jen přikývla. „Prosím, budeme pokračovat… Myslím, že byste mohl zmínit důsledky jeho…“ Nedokázala vyslovit slovo „smrti“, a tak jen řekla: „Toho, k čemu došlo.“

	„Vcelku ano. Bohužel nemůže dojít k pohřbu, protože i kdyby se tělo našlo, Britové už by je museli pohřbít.“

	„Manžel zemřel ve službě své zemi v zámoří,“ pravila Athala, napřímila se v zádech a znovu nabyla duševní rovnováhy. „Takže se s něčím podobným muselo počítat.“

	„To jistě. Myslím však, že by bylo vhodné, a také se to očekává, nechat sloužit zádušní mši, například v mnichovském Frauenkirchu, ale možná vám přijde příhodnější sloužit ji v kapli na zámku Meerbach, nebo dokonce v Motoren Werku.“

	„Bude to ve Frauenkirchu,“ rozhodla Athala bez nejmenšího váhání. „Nemyslím, že by továrna byla vhodným prostředím k uctění památky hraběte německé Říše, a kaple v zámku je tuze malá, nevešli by se do ní všichni, kteří se budou chtít bohoslužby účastnit. Mohl by se někdo z vaší kanceláře spojit s úřadem arcibiskupa a sjednat vhodné datum a pomáhat s organizací té události?“

	„Samozřejmě, hraběnko, v tom nebude nejmenší problém. Směl bych pro pořádání recepce po mši doporučit Bayerischer Hof? Pokud sdělíte řediteli hotelu své všeobecné požadavky, hotelový personál bude přesně vědět, jak nejlépe zajistit to, co budete potřebovat.“

	„Bojím se, že na něco takového teď nedokážu ani pomyslet.“ Athala zavřela oči a pokoušela se nějak uspořádat změť myšlenek a citů, které jí vířily hlavou. Pak se zeptala: „Co bude se mnou a s mými syny?“

	„Totiž, dá se očekávat, že vzhledem k rozsahu a rozmanitosti majetku pana hraběte může být jeho poslední vůle nezvykle složitá. Podstatná fakta jsou, že rodinný majetek zde v Bavorsku a většinový podíl v Motoren Werku zcela připadnou vašemu staršímu synovi Konrádovi, společně s titulem hraběte z Meerbachu. Váš mladší syn Gerhard obdrží menší podíl na akciích společnosti. Veškerý majetek a příjmy z těchto akciových podílů připadnou do svěřeneckého fondu, dokud oba synové nedosáhnou věku pětadvaceti let. Do té doby budou oba dostávat velkomyslné kapesné a samozřejmě také plnou úhradu nákladů na vzdělání. Jakékoli další výdaje bude muset schválit správní rada fondu.“

	„A kdo v ní bude?“

	„Především vy a já, hraběnko.“

	„Proboha, vrtošivý Otto mi svěřil takovou moc?“

	„V tomto platil za tradicionalistu. Měl za to, že matka by měla být odpovědná za výchovu dětí. Ovšem podotýkám, že jsem řekl ‚především‘. Jakmile bude Konrádovi pětadvacet a převezme odpovědnost za rodinné záležitosti, také jemu připadne role správce fondu jeho bratra, jemuž tehdy bude teprve osmnáct.“

	„Takže když bude Gerhard něco potřebovat, sedm let mu nezbude než chodit s čapkou v ruce za Konrádem?“

	„Ano.“

	Athala se zamračila. „Trochu mě děsí představa, že by jeden bratr měl mít takovou moc nad druhým.“

	„Jeho Excelence pevně věřila, že rodina, stejně jako národ, vyžaduje silné vedení v rukou jediného člověka.“

	„Jestlipak Otto… Chápu to tak, že budu finančně zajištěna?“

	„Ano, jistě, v tomto ohledu se nemáte čeho obávat. Připadnou vám peníze vaší rodiny, navíc si ponecháte všechen majetek, klenoty, umělecká díla a tak dál, které jste obdržela během manželství, a k tomu dostanete velmi štědrou každoroční apanáž až do konce života. Rovněž vám připadne místo ve správní radě.“

	„Zatracená správní rada je mi lhostejná,“ ucedila Athala. „Mám jen strach o své chlapce. Kde budeme žít?“

	„To záleží jen na vás, jestli budete chtít zůstat tady v Grünwaldu nebo se přestěhujete na zámek Meerbach nebo budete užívat obojí. Jeho Excelence vyčlenila část prostředků určenou k udržování zámku a nemovitostí, které k němu patří, a na zajištění služebnictva nutného k zachování takových standardů, jaké by sám vyžadoval. Pokud budete chtít, znovu se stanete paní na zámku Meerbach.“

	„Dokud Konrád neoslaví pětadvacáté narozeniny…“

	„Ano, pak se stane zámeckým pánem on.“

	Když se Solomons odporoučel, odešla Athala za mladším synem do herny v poschodí. Vnímala ho jako dar od Boha a nečekané požehnání, protože jeho narození přineslo vzácný okamžik štěstí do manželství, které už dávno nebylo možné zachránit. Gerhard byl počat oné noci, kdy spolu Athala a Otto spali naposled. Šlo o krátké a povrchní pomilování, a té noci, kdy se Gerhard narodil, byl manžel pryč s Fraulein von Wellberg. O to jí bylo mladší dítě vzácnější.

	Přemýšlela, jak by mu mohla vysvětlit, že jeho otec je po smrti. Jak povědět něco takového tříletému dítěti? V té chvíli neměla srdce vyrušovat Gerharda ze hry s dřevěnými kostkami, které byly jeho nejoblíbenější hračkou.

	Athalu pokaždé fascinovalo, když pozorovala synka, jak staví kostky jasných barev. Měl přirozený cit pro symetrii. Jestliže usadil jednu kostku určité barvy nebo tvaru na jednu stranu svého nejnovějšího hradu, domu nebo statku (Gerhard vždycky přesně věděl, co staví), potom další stejnou kostku umístil na protilehlou stranu.

	Sklonila se k němu a políbila ho do vlasů. „Ty můj malý architekte,“ zamumlala a Gerhard se rozzářil samým potěšením, protože ze všech mazlivých jmen, které od ní slýchal, se mu toto líbilo nejvíc.

	Řeknu mu to, rozhodla se Athala, ale ještě ne.

	Oběma chlapcům smutnou novinu oznámila, až když se Konrád vrátil ze školy. Bylo mu teprve deset, ale už sám sebe považoval za hlavu rodiny. Dal si velmi záležet, aby nedal najevo nejmenší známku slabosti, když se dozvěděl, že zahynul otec, jemuž se tak velmi podobal. Místo toho se vyptával na podrobnosti toho, co se stalo. Bojoval jeho otec s Angličany? Kolik jich stačil zabít, než ho dostali? Když mu Athala nedokázala dát odpovědi, které žádal, Konrád se rozzuřil a řekl jí, že je pitomá.

	„Vůbec se otci nedivím, že tě nemiloval,“ osopil se na ni. „Nikdy jsi pro něho nebyla dost dobrá.“

	Kdykoli jindy by mu za to Athala dala facku, ale dnes to nechala tak. Pak Konrádův hněv opadl stejně rychle jako vzkypěl a chlapec se zeptal: „Když je otec mrtvý, znamená to, že jsem teď hrabě?“

	„Ano,“ přisvědčila Athala. „Jsi hrabě z Meerbachu.“

	Konrád nadšeně zavýskl. „Já jsem hrabě! Já jsem hrabě!“ pozpěvoval a pochodoval napříč hernou jako malý a podsaditý zrzavý gardista. „Můžu si dělat, co chci a nikdo mi to nemůže zakázat!“

	Zastavil se před Gerhardovou stavbou, kterou klučík vybudoval kostku po kostce, až byla skoro stejně vysoká jako on sám.

	„Hej, Gerdi, koukni na mě!“

	Gerhard vzhlédl ke staršímu bratrovi a nevinně se usmál.

	Konrád kopl do Gerhardovy úžasné konstrukce a rozmetal kostky po celé herně. Kopal do nich znovu a znovu, až bratrovo dílo úplně zničil a nezůstalo nic než pestrobarevná změť kostek pokrývající podlahu.

	Gerhardovi se svraštila tvářička ve výrazu zoufalství a s pláčem se rozběhl k matce.

	Athala ho přivinula k sobě a dívala se na hrabátko, jež pyšně postávalo nad pohromou, kterou napáchalo. S trpkým rozčarováním si uvědomila, že se dočkala osvobození od manžela, jen aby ji znovu zotročil ještě hroznější syn.

	Hubená dívka na sobě měla jezdecké kalhoty, které se jí na stehnech volně plácaly, protože jí tam ještě nenarostly svaly, které by vyplnily nohavice. Polodlouhé černé vlasy, které normálně nespoutávala žádnými mašlemi ani sponami, měla teď upravené do drdůlku a ten skrývala pod jezdeckou čapkou.

	V pihovaté tváři opálené do zlatohnědého odstínu jí zářily jasné oči, tak modré, jako bývá africká obloha, pod níž prožila každý den svého života.

	Kolem ní se na všechny strany až k obzoru táhly nízké vršky ověnčené jiskřivými potůčky, jako by se skotská Vysočina kouzlem přenesla do Rajské zahrady. Prostíral se zde magický kout nekonečně úrodné země, nepochopitelně rozlehlé a vzrušující nezkrocené divočiny. Levharti lenošili ve větvích stromů, které poskytovaly útočiště také brebentícím opicím a hadům, jako byla zelená mamba, jejíž lesklé šupiny vrhaly duhové odlesky, nebo plachý, avšak smrtelně jedovatý hoomslang. V trávě vysoké až po hlavu se skrývali lvi s ostrými tesáky a drápy, ale také ještě nebezpečnější buvoli, kteří dokážou zarazit rohy člověku do břicha stejné snadno, jako projede jehla jemným plátnem.

	Dívka na tato nebezpečí sotva pomyslela, protože neznala jiný svět než tenhle, a kromě toho měla v hlavě daleko důležitější věci. Hladila svého poníka po sametovém nose. Od kaštanově zbarvené klisničky ze somálského chovu se sotvakdy odloučila už od prvního dne, kdy ji dostala jako dárek k sedmým narozeninám, což bylo před osmi měsíci. Koník měl jméno Kipipiri, což ve svahilštině znamenalo „motýl“, a navíc se tak jmenovala hora, která se vysoko zdvihala na východním obzoru a ve chvějivém horkém vzduchu působila jako fata morgana.

	„Koukej, Kippy,“ zamumlalo děvče tiše a konejšivě. „Koukej na ty hloupé kluky a jejich ohavné hřebce. Pojďme jim ukázat, co dovedeme!“

	Přistoupila k boku poníka a mávnutím ruky poslala pryč čeledína, který ji chtěl pozvednout za nohu. Vsunula chodidlo do třmenu, vytáhla se vzhůru a vyšvihla se do sedla stejně čiperně jako nějaký žokej při derby. Pak se sklonila nad krk klisničky, hladila ji po hřívě a šeptala jí do ucha: „Leť, miláčku, leť!“

	Dívku začal ovládat vír emocí pýcha, očekávání a závratné vzrušení se mísily s nervozitou, úzkostí a zoufalou tužbou neudělat ze sebe hlupačku, a tak si řekla, že se musí uklidnit. Už dávno poznala, že milovaná Kippy umí vycítit její náladu a podle ní se pak chová, a to poslední, po čem děvče toužilo, bylo sedět na hřbetě nervózního a příliš vzrušeného zvířete. Zhluboka se nadechla, právě tak, jak ji to učila maminka, a potom zvolna a plynule vypouštěla vzduch z plic, dokud necítila, jak jí povolují napětím ztuhlá ramena. Napřímila se v sedle a pobídla poníka do kroku. Pod kopyty zvířete se z hlíny zvedal paprikově červený prach. Blížili se ke startovní bráně parkurové dráhy, kterou dal postavit na jednom ze svých kolbišť Pólový klub Wanjohi Valley k dětskému jezdeckému klání pro rok 1926.

	Dívka upírala oči na překážky roztroušené po zdánlivě náhodných místech dráhy. V hlavě jí zůstala vězet jediná myšlenka: Já to musím vyhrát!

	Tlampač pověsili na jeden z dřevěných trámů, které nesly stříšku z vlnitého plechu, jež chránila osazenstvo verandy zbudované před klubovnou. Z trouby vycházel drsný, plechový zvuk mužského hlasu, který hřímal: „Nyní přichází poslední soutěžící v parkurovém skákání v kategorii do dvanácti let. Slečna Saffron Courtneyová na Kipi-pipi-piri…“ Hlas na chviličku umlkl a potom pokračoval: „Moc se omlouvám, ale obávám se, že těch ‚pipi‘ je tam trochu moc.“

	„A taky bylo trochu moc růžových ginů, co, Chalky?“ ozval se hlas některého z diváků usazených na dřevěných lavicích, jež sloužily jako tribuna při každoroční parkurové soutěži, kterou pólový klub pořádal pro děti svých členů.

	„To je pravda, chlapče, pravda,“ přiznal hlasatel a pak pokračoval: „Prozatím jsme viděli jenom jeden čistý okruh, který zvládl Percy Toynton na Divochovi. To znamená, že Saffron je poslední jezdkyní, která ho ještě může připravit o vítězství. Saffron je nejmladší soutěžící, tak jí všichni pořádně zatleskáme, ať může vyrazil na trať.“

	Ozval se chabý potlesk přibližně padesáti bílých osadníků, kteří se přišli podívat, jak budou jejich děti soutěžit v parkuru, anebo jen využili příležitosti, kdy se mohli vzdálit ze svých farem či dílen a družit se s ostatními. Doléhala na ně dřímota z tepla, protože bylo krátce po poledni, a také z řídkého vzduchu, neboť areál s hřištěm na pólo ležel v nadmořské výšce bezmála dvou a půl tisíce metrů, což jako by ještě posilovalo účinek srdnatého popíjení alkoholu. Několik obzvlášť otupělých zpustlíků navíc podléhalo mrákotám z opia, zatímco ti, kteří dávali najevo jakýsi přebytek energie či vzrušení, velmi pravděpodobně šňupali kokain, který se v nedávné době rozšířil u dobrodružnější části keňské lepší společnosti podobně jako koktejl před večeří.

	Saffronina matka Eva Courtneyová měla ovšem hlavu zcela čistou. Byla nyní v sedmém měsíci těhotenství, a protože ji po narození dcery postihly dva potraty, měla zakázáno pít cokoli silnějšího než občas sklenici piva Guinness na posilněnou. Pozorovala překážky rozestavené po hřišti na pólo, tiskla manželovu ruku a šeptem přála své dceři: „Hodně štěstí, má milá.“

	„Já jen doufám, že nespadne,“ dodala a v tmavě fialkových očích se zračila mateřská úzkost. „Je přece ještě malé děvče a podívej, jak jsou některé ty překážky vysoké.“

	Leon Courtney se na manželku usmál. „Nic se neboj, drahoušku,“ uklidňoval ji. „Saffron je přece tvoje dcera. Což znamená, že je odvážná jako lvice a krásná jako růžový plameňák… a tvrdošíjná jako starý nosorožec. Projede to bez chyby, dej na moje slova.“

	Eva Courtneyová se na muže usmála a pustila mu ruku, aby mohl vstát a sejít dolů k hřišti. Ty můj milý Medvídku, pomyslela si. Nedokážeš jen tak sedět a dívat se na své děvčátko z dálky. Musíš jít co nejblíž k dění tam dole.

	Eva dala Leonovi přezdívku Medvídek jednou ráno někdy před víc než deseti roky, nedlouho poté, co se seznámili. Krátce po východu slunce nad Velkou příkopovou propadlinou se projížděli na koních a Eva si všimla legračně vyhlížejícího zvířete, jež připomínalo zavalitého, statného psa na krátkých nohách. Břicho a dolní část těla mělo černou, srst na hřbetě však bílou a šedivou, a hlasitě čenichalo v trávě jako stařík hledající brýle na čtení.

	„Copak to je?“ zeptala se a Leon odpověděl: „Říká se mu medojed.“ Povídal jí, že tohle podivné zvíře patří k těm nejzuřivějším a nejodvážnějším stvořením v celé Africe. „I lev se mu zdaleka vyhne,“ tvrdil. „Neriskujte a nepřibližujte se k němu.“

	To by klidně mohl říct i sám o sobě, pomyslela si Eva. Tehdy bylo Leonovi kolem pětadvaceti a vydělával si na živobytí jako průvodce safari. Teď mu chyběl jenom rok do čtyřicítky a někdejší záblesky chlapecké dychtivosti v očích nahradila klidnější sebejistota dospělého muže v plném rozkvětu sil, spoléhajícího na své schopnosti lovce i bojovníka. Obočí mu oddělovala hluboká vráska a objevily se mu i drobnější linky kolem očí a úst. Ženy během přibývajících let propadají zoufalství, protože vrásky jsou pro ně nepříjemnou známkou, že jejich mládí a krása uvadají. Eva ovšem musela připustit, že u jejího muže vyjadřují zkušenost a autoritu a je s nimi ještě přitažlivější. Nepatrně přibral, takže pas už neměl tak štíhlý jako kdysi, avšak a to je další nespravedlnost! tím spíš se zdál silnější a mocnější.

	Eva se rozhlédla kolem po dalších mužích z komunity vystěhovalců, která se sešla v tomhle koutě Keni. Spočinula pohledem na Josslynu Hayovi, pětadvacetiletém dědici hraběte z Errollu, dědičného nositele titulu Lord High Constable of Scotland. Vysoký, mohutně stavěný chlapík si oblékl kilt, což dělal často, aby vzdal čest svému původu, a přes jedno rameno si přehodil rudou a okrovou somálskou šálu. Bylo příjemné na něho pohledět a díky dozadu sčesaným plavým vlasům působil jako idol všech večírků. Na svět, a zejména na ženy upíral nestoudný pohled chladných modrých očí s těžkými víčky, jako když dravec vyhlíží příští kořist. Hay svedl polovinu bělošek v Britské východní Africe, avšak Eva znala tyhle týpky velice dobře a se svým alfa samcem byla příliš spokojená na to, aby ji, byť náznakem, napadlo stát se Hayovou další trofejí. Kromě toho byl příliš mladý a nezkušený na to, aby ji mohl zajímat. Ostatní ze zdejších mužů tvořili různorodou směsici: aristokrati, kteří utekli z nového světa poválečné Británie, nebo muži žijící z šeků zasílaných z domova, kteří se chovali tuze nadutě, ale potají se modlili, aby už dorazil další šek, popřípadě dobrodruzi přilákaní do Afriky přísliby života, jaký by doma nikdy nemohli vést.

	Leon Courtney však patřil k jiné sortě. Jeho rodina žila v Africe už dvě stě padesát let. Mluvil svahilsky stejně dobře jako anglicky, s místními Masaji rozprávěl jejich jazykem a dokonale ovládal arabštinu. Ta se dala zcela samozřejmě očekávat u člověka, jehož otec založil obchodní společnost, která začínala s jediným nilským parníkem, jejíž podniky se však dnes rozkládaly od zlatých dolů v Transvaalu po bavlníková pole v Egyptě a ropné vrty v Mezopotámii. Leon nikdy nic nepředváděl. Nemusel. Byl zkrátka takový, jak vypadal.

	Ano, Medvídku, jsem šťastná, pomyslela si Eva. Nejšťastnější ze všech, protože tě miluji a ty miluješ mě.

	Saffron se na startu parkurové dráhy uklidnila. Prostě jen musím porazit Percyho! říkala si.

	Percy Toynton měl za týden slavit třinácté narozeniny, takže se jen tak tak vešel do téhle kategorie. Nejenže byl skoro dvakrát tak starý jako Saffron, ale on i jeho kůň byli mnohem větší a silnější než ona a Kipipiri. Podle ní nepatřil Percy mezi hodné kluky. Pořád se vychloubal a rád se stavěl jako chytřejší na úkor ostatních dětí. Ale dráhu projel bez jediné chyby. Takže ona to nutně musí dokázat taky a potom ho porazit v rozeskakování, které rozhodne.

	„Nežeň se příliš dopředu,“ radil jí otec ráno při snídani. „Tohle je velice důležitá životní lekce. Když máš před sebou velký, obtížný úkol, nepřemýšlej o tom, jak je to těžké. Rozlož si ho na menší, snadnější kousky. Ty potom zvládej pěkně jeden po druhém a uvidíš, že nakonec dokážeš i to, co se ti zpočátku zdálo tak těžké. Rozumíš mi?“

	Saffron svraštila obličejík a špulila rty, jak přemýšlela o tom, co jí otec říkal. „Myslím, že ano,“ odpověděla nepříliš přesvědčeně.

	„Dobře, vyjasníme si to na příkladu parkurového skákání. Dráha je hodně těžká, že?“

	„To ano,“ přikývla Saffron.

	„Když se ale soustředíš na jediný skok, vsadím se, že si pokaždé řekneš, že to dokážeš zvládnout, že?“

	„Vždycky!“ souhlasila Saffron.

	„No výborně, takže nepřemýšlej o tom, jak je obtížné objet celou dráhu bez chyby. Mysli na každý z těch jednoduchých skoků, pak na další, a zas na další… a když dojedeš na konec, když přeskočíš všechny překážky – koukejme se, objela jsi kolo bez chyby a vůbec ti to nebude připadat nějak složité.“

	„Aha, už rozumím!“ vyhrkla nadšeně.

	Teď Saffron pohlédla na křivolakou řadu svých soupeřů a jejich rodičů, která stála podél jedné strany dráhy, a uviděla otce. Zachytil její pohled, vesele jí zamával a vyslal k ní jeden ze svých širokých úsměvů, které v ní vždycky vyvolávaly pocit štěstí, protože z nich vyzařoval optimismus a důvěra. Oplatila mu pousmáním a pak se soustředila na první překážku: obyčejná dvojice bílých břeven zkřížených do podoby nízkého X, takže uprostřed byla překážka nižší než po krajích. To je snadné! řekla si a naráz si připadala silnější a víc si věřila. Pobídla Kipipiri dopředu a klisnička se rozběhla klusem, pak přidala a projely startovní bránou směrem k překážkám.

	Leon Courtney si dal velký pozor, aby neprozradil ani ždibec z napětí, které na něho dolehlo, když Saffron vyjela na dráhu. Srdce mu překypovalo hrdostí. Mohla nastoupit ještě v kategorii do osmi let, ale už samotná představa, že by měla překonávat překážky pro malé děti, z nichž ta nejvyšší sahala Leonovi sotva po kolena, jí připadala nemyslitelná. A tak trvala na tom, že pojede ve vyšší věkové skupině, a už to se většině lidí zdálo pozoruhodné. Představa, že by ke všemu ještě mohla zvítězit, se jevila nanejvýš fantastická. Ale Leon svou dceru znal. Ona svůj start chápe docela jinak. Chce zvítězit, nebo nic.

	„Do toho, Saffy,“ povzbuzoval ji šeptem – nechtěl vykřiknout, aby nepoplašil její klisničku.

	Doklusaly před první překážku; Saffron svou Kipipiri uklidnila a pak ji pobídla, takže se přenesly nad středem překážky, a ještě jim zbývala spousta místa. Mladá jezdkyně se usmála. Ona i Kipipiri mají pevnou vůli, možná jsou až paličaté. Maminka říkávala: „Vy dvě holky jste jedna horší než druhá!“

	Ve dnech, kdy se Saffron a její poník nenaladili na stejnou vlnu, bývaly výsledky zpravidla katastrofální, když se ale jejich rozpoložení srovnalo, měla Saffron pocit, že by společně dokázali přemoci celý svět. Energie, kterou Kipipiri vkládala do skoků, dokonalá rovnováha při odskoku i dopadu, rytmus kroku a nastavení uší svědčící o bystrosti a dychtivosti dávaly mladé jezdkyni naději, že dnešek by se mohl zařadit právě mezi ty dobré dny.

	Pak se ale trať stala výrazně obtížnější – následoval dvojskok: dvě překážky tvořené vodorovnými břevny a mezi nimi místo jen najeden krok. „Šikovná holka!“ pochválila Saffron kobylku, když se přenesla přes první překážku, přesně trefila krok uprostřed a potom překonala i druhé břevno.

	Nervozita z ní úplně spadla. Saffron jako by se zvířetem pod sebou doslova srostla a ovládala všechnu sílu ukrytou ve svalech pod Kippyinou bohatou a lesklou tmavou srstí.

	Trošku kobylku zadržela, zatočila o devadesát stupňů vpravo a pustila se do řady tří překážek za sebou. Nejdříve na ně čekala prostá bílá brána, s níž si Kipipiri snadno poradila. Saffron měla na svůj věk dlouhé nohy, i když hubené jako čáp, nastavila si však krátké třmeny, aby se při skoku mohla lépe zvedat nad sedlo a vést poníka přes překážku. Následovalo další holé břevno, ovšem umístěné nad záhonkem keřů obsypaných jasně rudými a žlutými květy – ani zde však Saffron s Kipipiri nezaváhaly.

	„Povídám, Courtneyi, to vaše děvče je v sedle lehký jako pírko,“ pravil jeden z diváků, když se Saffron přenesla přes vysoký dvojitý plot; byl to penzionovaný major kavalerie jménem Brett, jenž rovněž sloužil jako místní magistrátní úředník. „Taky báječně drží otěže. Činí se pěkně.“

	„Díky, majore,“ odpověděl Leon a pozoroval dceru, jak na své kobylce překonala další dvojici překážek, postavených šikmo přes parkurovou dráhu: zeď a vodní příkop. „Jen chci říct, že si za to nemůžu dělat žádné zásluhy. Jak dojde na ježdění, je Saffron absolutně dcerou své matky. Nevěřil byste, kolik hodin s ní Eva strávila, když ji učila skákat přes překážky. Obě jsou stejně umíněné a hašteřily se jako dvě kočky v pytli, ale Bůh ví, že se to vyplatilo.“ Leon se při pomyšlení na dvě nejdražší bytosti ve svém životě něžně pousmál a pak dodal: „Omluvte mě na chvíli,“ a opět upřel veškerou pozornost k dění na dráze.

	Dceřin poník měl z nějakého důvodu příšerný zvyk „smočit prsty ve vodě“, jak říkával Leon. Kobylka přeskočila sebevyšší, sebeširší a jakkoli děsivou překážku, ale ani sám čert by ji nepřesvědčil, že voda je také překážka, které se musí vyhnout, a nejde o rybníček ke koupání.

	Saffron kobylku konejšila před další výzvou, která je čekala, a Leon se zhluboka nadechl, aby trošku zklidnil divoce bušící srdce.

	Nevím, jaké pocity má při jízdě Saffy, říkal si, ale já jsem úplně rozklepaný, jen když se na to dívám.

	„Jednu překážku po druhé,“ opakovala si Saffron a upírala oči na zeď. „Tak jdeme na to, holka!“ řekla a pobídla Kippy po zdupaném trávníku. Zeď trčela dost vysoko. Dostaly se přes ni, aniž by srazily jedinou z nabarvených dřevěných bedniček od čaje, z nichž byla překážka sestavena, ale poník při doskoku zakolísal a Saffron ho udržela na nohou jen s vypětím všech sil, dokázali si však zachovat dostatečnou rychlost. Saffron koníka srovnala, a když se dostali před vodní skok, už ho zase pevně ovládala.

	Dívenka si pevně předsevzala, že tentokrát se s vodní překážkou vypořádají, jak náleží. Hnala k ní Kipipiri plnou rychlostí, a tak špatně odhadla poníkův krok a pobídla ho ke skoku velice daleko před správným místem, ale poník přeletěl jako šipka břevno i mělký příkop s blátivou hnědou vodou, který se skrýval za překážkou. Saffron jen musela kobylku zbrzdit a znovu zatočit, tentokrát ostře vlevo, aby nevyjely z dráhy.

	Saffron se nedostávalo dechu, ale uvnitř jásala. Žádná chyba! Už jsou skoro na konci!

	Před ní stál nízký plot tvořený třemi pruhovanými břevny nad sebou. Výbor klubu pro tuto jezdeckou soutěž rozhodl umístit sem celkem lehkou překážku, protože hned za ní čekala poslední a nejtěžší výzva: záludný trojskok složený z prostého plotu, pak z balíků sena s břevnem nahoře a nakonec ze zdvojeného plotu, které po sobě následovaly vždy po úseku na jediný krok. Někteří soutěžící škrtli o první část trojskoku, klopýtli o druhou a do poslední překážky prostě narazili, protože třetí skok už byl nad jejich síly. Nikomu kromě Percyho se nepodařilo trojskok absolvovat bez toho, že by zavadil aspoň o jednu překážku.

	Saffron si to potřebovala ujasnit. Sbírala poslední drobty energie, které jí ještě zbývaly, a klusala podél okraje kolbiště, kde stáli diváci. V duchu si přehrávala vzorec kroků, které budou potřebovat, aby Kipipiri nastoupila na trojskok v ideálním bodě, a přitom se pohybovala optimální rychlostí. Jakmile se pustily do překonávání předposlední překážky, už na jednotlivé skoky nemyslela.

	Když zadní kopyta klisničky přecházela nad překážkou, Saffron se zdálo, že zaslechla zadunění. Ohlédla se a viděla, že horní břevno vibruje, ale protože zůstávalo na místě, pustila to z hlavy. Sotva si všimla diváků, kolem nichž se jen prokmitla, neslyšela ani zajíknutí, která jim unikla, když se přiblížila k první části trojskoku. Vznesly se s Kippy nad plot, při kroku mezi překážkami se jim podařilo udržet rovnováhu, pak překonaly i druhou část trojskoku, načež jezdkyně pobídla kobylku patami a přitáhla otěže tak tvrdě, že ji víceméně nadzdvihla, a už se snášely na opačnou stranu zdvojeného plotu.

	Dokázala jsem to! Dokázala jsem to! pomyslela si nadšená Saffron, když s Kipipiri uháněly k cílové čáře. Přejely ji a pak zbrzdila kobylku do klusu a vyjely ze závodiště. Viděla tátu, jak k ní běží, vyhýbá se vlevo vpravo jásajícím divákům, a vehementně mu zamávala. Ale on jí neodpovídal.

	Saffron se zamračila. Proč se neusmívá?

	Potom zaslechla tlampač a jako by ji kopl kůň rovnou do žaludku, protože hlasatel vyvolával: „No tohle! Kurážnou Saffron Courtneyovou postihla hrozná smůla, že škrtla o předposlední překážku, když už měla za sebou skoro celé kolo bez chyby. Proboha, tomu břevnu trvalo celou věčnost, než spadlo! Takže růžice pro vítěze připadne Percymu Toyntonovi. Dobrý výkon, mladý muži!“

	Čeledín se chopil otěží její klisničky, avšak Saffron sotva vnímala, co se děje. Dokázala myslet jen na jedno: Jak jsem mohla srazit to jediné mizerné, blbé břevno? Oči jí náhle plavaly v slzách, takže sotva viděla otce, který ji zvedl ze sedla a přitiskl si ji k hrudi. Chvilku dcerku pevně objímal, než ji postavil na zem.

	Přitiskla se k němu, ovinula ho rukama a on ji hladil po vlasech. „Jsem lepší než Percy, já to dobře vím,“ vzlykala Saffron. Pak zvedla tvářičku, aby se podívala otci do očí, a zračily se v ní vztek i lítost zároveň. „Já jsem prohrála, tati, prohrála jsem!“ zakvílela. „Ani tomu nemůžu věřit… já jsem prohrála!“

	Leon už dávno zjistil, že ve chvílích, jako je tato, nemá smysl se Saffron něco rozumně řešit. Její nálady se přihnaly s prudkostí africké bouře, ale stejně rychle se obracely a za chvíli jako by v ní vyšlo sluníčko a zářilo stejně jasně jako to na obloze nad savanou.

	Odtáhla se od něho, strhla si z hlavy jezdeckou čapku a odkopla ji pryč.

	Leon za sebou zaslechl nesouhlasné „Hrm, hrm!“, a když se otočil, spatřil majora Bretta, který se při pohledu na zlostnou malou slečnu zamračil. „Měl byste tyhle mladý dámě přečíst něco z Kiplinga, Courtneyi.“

	„Protože se chová jako ta opice z Knihy džunglí?“ zeptal se Leon.

	Majorovi buď unikl humorný obsah otázky, nebo možná neměl dojem, že je zrovna chvíle či místo vhodné k nějaké lehkovážnosti. „Dobrý Bože, jistěže ne, člověče! Mluvím o tý básni. Víte, triumf a katastrofa, pak o těch bídácích, ke všem se chovat stejně, a tak dál.“

	„Aha, jenomže moje dcera je Courtneyová, a my jsme nikdy nedokázali žít pro tak vysoké ideály. Buď zvítězíme, nebo nás potká pohroma.“

	„No, mně se teda nezdá, že by to byl nějak moc britskej náhled na věci.“

	Leon se usmál. „My nejsme v mnoha ohledech nějak zvlášť britští. Kromě toho ta Kiplingova báseň Když…, o které mluvíte…“

	„Absolutně, to je ona.“

	„Pokud si vzpomínám, napsal ji Kipling pro svého syna, který zahynul ve válce, chudák chlapec.“

	„Myslím, že jo, mizernej osud.“

	„Podstata toho všeho se shrnuje v posledním verši, který zní, pokud mi tedy paměť slouží, ‚… a co je víc: pak, synu můj, jsi muž‘, nemám pravdu?“

	„Přesně tak, a je to zatraceně správná rada.“

	„Ano, ale pro chlapce. Ale Saffron je má dcera. Malé děvče. Ani Rudyardu Kiplingovi se nepodaří předělat ji v muže.“

	„Milý Leone, to je výborné, že jste přišel,“ pravila lady Idina Hayová.

	„Je mi potěšením,“ opáčil Leon. Několik vybraných osob z diváků, kteří pozorovali dětskou jezdeckou soutěž, dostalo pozvání, aby přišli do Slains, jak se nazýval Hayův dům podle starobylé usedlosti, kde Josslyn Hay vyrůstal, povečeřeli tam a zůstali na noc. Leon se důkladně rozmýšlel, než pozvání přijal. Idina, nevysoká štíhlá žena s obrovskýma okouzlujícíma očima, se hladce vyrovnala svému manželovi, pokud šlo o prostopášnost a dovednosti ve svádění, a rychle se v keňské společnosti stala stejným zdrojem skandálů jako předtím v Londýně. Dopracovala se ke třetímu manželství, nemluvě o armádě milenců, a připadalo jí celkem přiměřené vítat hosty, když ležela nahá ve vaně ze zeleného onyxu, a bavit se s nimi, aniž by na sobě měla víc než lehoučký bavlněný závoj převázaný pod prsy v domorodém stylu, docela bez spodního prádla; také dávala hostům vybrat z mísy klíče od slainských ložnic, a když jim pak řekla, ke které místnosti patří, vyzývala je, aby se vyspali s tím, koho najdou uvnitř.

	„To musela být pro sloužící očividně úplně nemožná situace,“ mínila Eva, když tuhle klevetu líčila Leonovi. „Posbírali z podlahy všechno to špinavé prádlo, vyprali je a vyžehlili, ale pak neměli nejmenší tušení, komu by je měli vrátit.“

	Dnes večer se však Idina chovala, jak se slušelo, takže se oblékla, jako by vedla nejlepší z pařížských salónů, totiž do nemožně krátkých, průsvitných, ale téměř decentních šatů z rozevlátého hedvábného šifonu barvy šampaňského. Leon nepochyboval, že Eva by v nich dokázala okamžitě poznat práci některého z oslavovaných návrhářů, o němž on nikdy neslyšel.

	„Je mi líto, že se Eva necítí na to, aby také přišla,“ prohlásila Idina, jako by mu četla myšlenky.

	„No, už byla hodně unavená, když v sobě vláčí to dítě,“ odpověděl. „Přísahá, že to musí být chlapec, protože prý je to dvakrát tak velké jako bývala ve stejné době Saffy. A tak se vrátila se Saffy a poníkem do Lusimy.“

	„Doufám, že neřídí!“

	„Chtěla, však ji znáte. Vehementně se tlačila za volant. Ale postavil jsem se tvrdě proti a řekl jsem v žádném případě. Loikot ji veze vzadu v rollsu. To je můj správce. Zítra pro mě přijede.“

	Idina se zasmála. „Vy jste jediný chlap v Keni, kterého může napadnout jezdit po těch příšerných rozmlácených cestách v tak šíleně extravagantním autě!“

	„Ba naopak, je to velice odolný a praktický stroj. Tohle auto postavili jako obrněný vůz a za války jezdilo v Arábii i Mezopotámii. Když válka skončila, zůstalo jich armádě mnohem víc, než mohla potřebovat, tak jsem si jedno koupil. Trošku jsem je vyšperkoval, ale v základu je to pořád vojenské vozidlo,“ zazubil se Leon. „Kdyby se zase mělo něco semlít, tak na ně přivařím nějaké pancíře, nad sedadla pro cestující namontuji kulometnou věž a jedu rovnou do války.“

	„Možná bych si taky měla jedno opatřit,“ dumala Idina. „Já ovšem mám hispano-suizu, a to je úžasná věc.“

	„To bych řekl. Je přinejmenším tak velká jako můj auťák, a ten stříbrný čáp na kapotě je určitě stejně stylový jako okřídlená dáma na chladiči rollsu.“

	„To je pravda, ale asi je přece jen spíš určená k pojíždění po Mayfairu než k natřásání po prašných cestách v Africe… No, ale teď musím běžet a ujistit se, jak probíhají přípravy k večeři,“ uzavřela Idina. „To, že je člověk daleko od domova, přece nemůže být žádnou výmluvou pro snižování úrovně.“

	Až na záměny klíčů od pokojů, pomyslel si Leon, když odcházel, aby se převlékl k večeři. Pokud se to v Mayfairu nedělá taky tak.

	Hosté se sešli na drink před večeří a rozdělili se podle pohlaví: muži – všichni s bílými motýlky a šosatými kabáty – se bavili spolu, zatímco dámy připomínající hejno pestrobarevných zpěvných ptáků se shlukly do druhé skupinky. Leon Courtney držel v ruce sklenku s whisky a povídal si s několika dalšími hosty a hostitelem Josslynem Hayem. Tito dva pánové se mezi ostatními poněkud vyjímali, neboť všechny ostatní postavou převyšovali a vůbec celému houfu dominovali. Přitahovali zvídavé pohledy dam jako dva magnety.

	„Tak si myslím, že to zkusím sehrát na Leona Courtneye,“ nechala se slyšet ctihodná Amélie Cory-Porterová, dobře oblečená, výrazně nalíčená mladá rozvedená dáma s vlasy módně zastřiženými do kštice; rozhodla se na nějakou dobu uchýlit do Keni, než utichne poprask kolem jejího manželství, které skončilo odhalením její nevěry. „Je to opravdu prvotřídní chlap, co říkáte?“

	„Má milá, budete marnit čas,“ poučila ji Idina Hayová. „Leon Courtney je jediný mužský v celé Keni, který odmítá spát s kýmkoli jiným než se svou ženou. Sotva se po nějaké podívá. Je to docela znepokojivé, když se to tak vezme. Někdy si říkám, jestli neztrácím šmrnc.“

	Amélie se zatvářila polekaně, jako by narazila na zcela nový a neočekávaný aspekt lidského chování. „On odmítá sex? Opravdu? To se zdá trochu nepřirozené, zvlášť když je jeho žena v takovém stavu, že ho nemůže potěšit. Není on náhodou nějaký utajený teplouš?“

	„Prokrista, to ne! Mám z dobrých zdrojů, že v mladších letech ženské pěkně proháněl. Ale ve chvíli, kdy mu padla do oka Eva, bezhlavě se do ní zamiloval a od té doby je jí jako posedlý.“

	„Nejspíš se mu to dá sotva vyčítat,“ pravila Amélie, ačkoli neskrývala svůj nesouhlas. „Viděla jsem ji při té soutěži a je opravdu milá. Jak se to píše v romantických knížkách – oči jako průzračné studánky? Takové je opravdu má, všechna čest. Ale i tak – je ve vysokém stupni těhotenství. Nikdo přece nemůže čekat, že dneska bude chlap žít jako mnich jen proto, že jeho žena bobtná jako barážový balon.“

	„No, třeba je Leon Courtney takový ten staromódní gentleman.“

	„Ale no tak, nebuďte naivní. Víte stejně dobře jako já, že žádný takový tvor neexistuje. Ale stejně, drahoušku, povídejte mi o Evě. Je to opravdu zvláštní. Měla jsem pocit, že v její řeči poznávám northumbrijský akcent – táta tam jezdíval lovit a my všichni s ním, takže jsem ten přízvuk slyšela od personálu, hajných a tak dál. Doneslo se mi, že je ve skutečnosti Němka, je to tak?“

	„Totiž,“ řekla Idina a obě ženy k sobě přistoupily maličko blíž jako spiklenci sdílející smrtelné tajemství, „opravdoví starousedlíci v Britské východní Africe, jako třeba Florence Delamereová, kteří tu žijí řadu let, si pořád vzpomínají, jak se Eva poprvé objevila v Nairobi, asi tak rok před válkou. Jakýsi obrovsky bohatý německý průmyslník přicestoval do města na ni nejdražší safari, jakou kdy kdo viděl. Přivezl s sebou otevřený automobil, ve kterém jezdil na lov, a spoustu náklaďáků, na kterých měl naloženou výbavu, a taky dva velké letouny, které vyráběla jeho firma.“

	„Proboha, to musela být fantastická podívaná,“ mínila Amélie, protože taková ukázka moci a bohatství na ni očividně udělala dojem.

	„Stoprocentně,“ souhlasila Idina. „Celé město se samozřejmě sběhlo, aby se podívalo na létací stroje, ale večer už se toho napovídalo stejně i o tom okouzlujícím stvoření, které se producírovalo zavěšené do německého boháče, a nikdo nepochyboval, že je to jeho milenka. Jmenovala se Eva von cosi, tak nějak.“

	„A to byla stejná Eva, kterou jsem viděla dnes?“

	„Ano. A hádejte, který bílý lovec dělal těm Němcům průvodce?“

	„Proboha, snad ne Leon Courtney?“

	„Zrovna on. Ale přesto se Eva s tím svým průmyslníkem – očividně to byl nějaký dokonalý obrázek tyrana a paličatého Huna – vrátila do Německa, a zdálo se, že tím to skončilo. Potom, krátce po vypuknutí války, se záhadně objevila znovu v Keni – skočila prý na zem padákem z nějakého obrovského zepelínu.“

	„Ale neříkejte! No to je opravdu něco!“ zasmála se Amélie.

	„No, tak se to aspoň povídá, a slyšela jsem to od několika lidí, kteří tady v té době žili, takže tomu věřím. Je jasné, že ten zepelín ztroskotal hluboko v území Masajů. A sestřelil ho…“ Idina se po zjevné narážce odmlčela.

	„Ne! Neříkejte! Snad ne zase Leon?“

	„To si pište… a z vraku vystoupila krásná Eva, pěkná jako obrázek a čerstvá jako sedmikráska, vrhla se mu do náručí a omdlela.“

	„Ta měla ale štěstí! Já bych mu nadšeně omdlela v náručí hned teď, kdyby mi to dovolil.“

	„No, to by nedovolil, ale stačí vám najít jiného muže, pro kterého můžete omdlít.“

	„Víte to jistě?“ zeptala se Amélie a podmračeně svraštila porcelánové čelo. „Není dobré vzdávat se bez boje. Navíc je Leon taky bohatý, nejen božsky pěkný. Lusima musí být jedním z největších velkostatků v celé zemi.“

	„Představte si, že za ty pozemky zaplatil hotově,“ řekla Idina. „Za osmačtyřicet tisíc hektarů vysázel na dřevo půl milionu liber, a nemusel si půjčit ani penci. Vím, že je to naprostá pravda, protože jsem to slyšela od chlapa, který ten obchod zprostředkoval.“

	„Půl milionu? Hotově?“ zalapala Amélie po dechu.

	„Přesně tak. Jednou jsem sebrala odvahu a zeptala se Leona, odkud ty peníze pocházejí, ale hrozně se upejpal. Napřed mluvil o ‚válečných reparacích‘ a pak tvrdil, že jde o příjem z různých patentů, které patřily Evinu otci.“

	„A třeba je to gangster a ty prachy jsou zisk z jeho strašných zločinů!“ vyhrkla Amélie vzrušeně. „Docela by se mi líbila myšlenka, stát se jak se to říká? – gangsterskou holkou.“

	„To věřím, má drahá, ale ať je Leon Courtney co je, určitě není zločinec. Já bych hádala, že to má něco společného s válkou.“ Idině se náhle rošťácky zablesklo v očích. „Něco vám povím, drahoušku. Zařídím vám pěknou výzvu. Pozměním zasedací pořádek u stolu, který jsem vymyslela na dnešní večer, a posadím vás vedle Leona. Jestli se vám podaří zjistit, kde sehnal všechno to zlato, a stihnete to dřív, než se rozejdeme a necháme mužské, aby se věnovali brandy a doutníkům, tak na mě uděláte opravdu velký dojem!“

	„Platí!“ řekla ctihodná Amélie. „A navíc ho svedu, manželka nemanželka, jen abych vám ukázala!“

	Idina pozvedla obočí a ukončila jejich rozhovor: „Ale ale, drahoušku, jen nebuďme příliš chamtivé.“

	Díky spojenému úsilí Idiny Hayové a její obávané hospodyně Marie se podařilo kuchyňský personál ve Slains vycepovat k tomu, že dokázal připravit francouzskou kuchyni, která by nezahanbila ani jídelní stůl v některém ze zámků na Loiře. Také víno, které – jak se všeobecně ví – lze v tropech uchovat jen obtížně v dobré kondici, odpovídalo těm nejvyšším standardům. Leon se už dávno poučil, že při pití v téhle nadmořské výšce je dobré se krotil, ale žena vedle něho, jež se mu představila jako Amélie Cory-Porterová, si zřejmě umínila přimět ho k tomu, aby prolil hrdlem co možná nejvíc klaretu Premier Cru. Působila docela přitažlivě, ovšem oním příliš zjevným, nezajímavým způsobem, a na jeho vkus přehnaně holdovala líčení. Očividně se rozhodla od něho něco získat, ale Leon zatím nedokázal poznat, oč by mohlo jít.

	Zprvu se domníval, že prostě flirtuje, protože podle všech zkušeností, které s ženami měl, by po něm nadšeně skočila, kdyby jí zkusil nadbíhat. Když však po předkrmu, jímž byl konfit z kachních prsíček se zeleninovým salátem, připraveným z výpěstků zahrad patřících ke Slains, přišly na řadu vynikající bifteky z roštěnce v pepřové omáčce, došlo mu, že Amélii nejde o jeho tělo – tedy alespoň ne v této chvíli nýbrž cílí na informace. Patřilo k dobrým zvykům dát najevo zájem o některého ze společníků při večeři a každá žena s alespoň polovinou mozku ví, jak v muži vzbudit zdání, že je ten nejchytřejší, nejúžasnější a nejduchaplnější chlap, jakého potkala. Nicméně Amélie mu nelichotila, spíše ho podrobovala křížovému výslechu a prodírala se jeho životopisem, přičemž její otázky šly postupně stále víc na tělo. Zdálo se, že ji zajímají především jeho zážitky z války. Leon se pokusil tomuto tématu vyhnout s tím, že on nikdy o válce nemluví, protože podle jeho zkušeností každý člověk, který o ní začne vyprávět, je nevychovanec a téměř určitě lže. „Pokud to ovšem není básník,“ dodal v naději, že by ji mohl odvést k úvahám o Wilfredu Owenovi, Siegfriedu Sassoonovi a dalších válečných bardech, jak by se dalo čekat u mladé ženy plné ideálů.

	Amélie se však ani na vteřinku nenechala rozptýlit. Sledovala svůj cíl jako teriér stopu obzvlášť šťavnatého králíka. „Slyšela jsem naprosto výjimečný příběh, jak jste docela sám sestřelil obrovský zepelín. Tedy, zní to tak hrdinsky, že bych ráda věděla, jestli je to pravda.“

	„Myslím, že to zní naopak velmi nepravděpodobně,“ odvětil Leon. „Sestřelit vzducholoď je nanejvýš obtížné, na to se můžete zeptat každého pilota. No, ale už jsem toho napovídal až až. Musíte mě zasvětit do toho, co se děje v Londýně, co je tam nového a zajímavého a tak dál. Eva bude nadšená, až jí povím nějaké novinky z domova.“

	V tomhle mluvil Leon do určité míry pravdu. Nebylo snadné sestřelit vzducholoď palbou z kulometu, což bylo jedním z důvodů, proč nikdy nic podobného neudělal. Eva by opravdu ráda slyšela o nejnovější módě, divadelních hrách, románech a hudbě, které byly předmětem pozornosti londýnské společnosti.

	Amélie ovšem o nic takového neměla zájem. „Ále, kdo by se bavil o hloupých šatech, a ještě pitomějších knížkách? Já chci slyšet o tom zepelínu.“

	Leon vzdychl. Neměl nejmenší chuť o té věci mluvit, ale jak se vykroutit z ocelového sevření té ženské, aniž by se snížil k neomluvitelné hrubosti? A jak zvažoval svůj další krok, zaslechl nějakého muže, očividně poněkud ovlivněného vypitým vínem, jak na něho volá přes celý stůl.

	„Povídám, Courtneyi, je pravda, že máte masajskýho pokrevního bratra?“

	Hlas patřil muži, který přišel do Keni teprve nedávno, říkal si Quentin de Lancey a choval se jako příslušník vyšších vrstev, byť jeho vzhled měl k šlechtici hodně daleko. Vypěstoval si nadváhu, v horku pokaždé zrudl ve tváři a hojně se potil, takže mu řídké rudohnědé vlasy ležely na lebce pokryté bledou, ochablou pokožkou jako zvlhlé provázky.

	„Ano, něco v tom smyslu,“ odpověděl Leon vyhýbavě.

	Když Leon jako devatenáctiletý podporučík sloužil u 3. praporu pluku Královských afrických střelců, byl seržantem jeho čety Masaj jménem Manyoro. Leon zachránil v bitvě Manyorovi život, a když Leona postavili před vojenský soud pro smyšlená obvinění ze zbabělosti a dezerce, Manyorovo svědectví ho uchránilo před smrtí. Na celé zemi nežil člověk, jehož přátelství by si cenil víc.

	„A taky máte negerský jméno, co? Bongo-cosi, jak jsem slyšel.“ Několik lidí se usmálo a jedna z žen se zachichotala. „Bongo podle nčjakýho kraje Bongo-Bongo, ne?“ dodal Lancey, a zdálo se, že ho těší, jak je vtipný.

	„Dostal jsem jméno M’Bogo,“ přisvědčil Leon a chytřejší, nebo možná jen střízlivější muž než de Lancey by v jeho tónu zaslechl potlačovanou zlost.

	„Povídám, a co je to za jméno?“ nedal se de Lancey.

	„Je to pojmenování velkého buvolího býka. Vyjadřuje sílu a bojovného ducha. Vnímám jako poctu, že jsem dostal takové jméno.“

	A člověk musel být opravdu hlupák, když ve slovech „síla a bojovný duch“ nezaslechl varování, jenže de Lancey zůstal i teď hluchý. „Ale no tak, no tak, Courtneyi,“ říkal, jako by on byl ten rozumný a Leon obyčejný hlupák. „To je všechno fajn, myslím kamarádit se s těma lidma, ale nebudeme si nic předstírat, je to jen podřadná rasa. Jeden chlápek, můj známej, byl před pár měsícema venku v kraji a koukal po nějakým příjemným místě, kde by si založil farmu. Když se zastavil na noc, pověsil si ve stanu parafinovou lampu. Hned nato zjistil, že z buše vychází půltucet negrů, nahejch jako prst, až na ten jejich červenej plášť.“

	„Říká se tomu shuka,“ utrousil Leon.

	Amélie Cory-Porterová vykulila oči a prohloubil se jí dech, protože vycítila, že muž vedle ní se připravuje prosadit svou autoritu, možná i silou.

	„Jo, no, to je jedno, jak tomu říkají, ale ten chudák chlap byl vyděšenej k smrti, skoro si nadělal do kalhot,“ pokračoval de Lancey. „Ukázalo se, že negři se jen chtěli posadit ke stanu, ptáky se jim houpaly ve větru a oni civěli na lampu – můj kámoš nevěděl, kam s očima! Nikdy nic takovýho neviděli a mysleli si, že má ve flašce zavřenou hvězdu.“

	Leon se přistihl, že v pravé pěsti drtí ubrousek, a poznával na sobě známky, že by mohl v nejbližších vteřinách vybuchnout. Ovládej se, pomyslel si. Počítej do desíti. Nemá smysl předvádět se na účet jednoho nerozumného idiota.

	Vědomě uvolnil napětí svírající mu celé tělo, takže zklamaná Amélie vycítila, že její vybičované očekávání vyjde naprázdno.

	„Je pravda, že první pohled na bílého muže a jeho majetek je překvapí,“ zamumlal Leon tak bezvýrazně, jak jen mohl, a doufal, že ten rozhovor už skončí a budou se bavit o něčem jiném.

	„No to se rozumí samo sebou,“ vyprskl de Lancey, který naopak dychtil prodlužovat vzrušující pocit z toho, že je středem pozornosti všech kolem stolu. „Tihle lidi přece nevyvinuli nic, co by se vzdáleně podobalo civilizaci.“

	Leon netrpělivě vzdychl. Zatraceně. Já nakonec budu muset toho kašpara přece jen umravnit.

	„Masajové nemají ve svém světě mrakodrapy, letadla ani telefony, to je pravda. Ale znají věci, kterým jsme my ještě ani nezačali rozumět.“

	„No tak, do toho – jaký věci?“

	„I masajské dítě dokáže celé dny v otevřeném terénu stopovat zatoulané dobytče,“ řekl Leon. „Najdou nejslabší obrys sloní šlápoty na stezce udupané jako kámen, kde bychom vy nebo já neviděli nic než prach a kamínky, a přesně identifikují zvíře, jemuž otisk patří. Když masajští vojáci, kterým jsem kdysi měl tu čest velet, narazili na stopu válečné tlupy z jiného kmene, která se vydala na lup, okamžitě věděli, kolik nepřátel v ní je, jak je to dlouho, co tudy prošli, i cíl, kam mají namířeno. Kdybyste snad pochyboval o kapacitě mozku Afričanů, de Lanceyi, tak mi povězte tohle: kolik jazyků ovládáte?“

	„Pokaždé jsem zjistil, že královská angličtina naprosto dostačuje, Courtneyi, díky za optání.“

	„No tak to jste o dva pozadu za mnoha Afričany, kteří fakticky mluví třemi jazyky: nářečím svého kmene, pak linguou liancou, kterou používají všichni příslušníci národa, k němuž patří jejich kmen, a také jazykem svých koloniálních pánů. Takže jeden Masaj, který mě pojmenoval M’Bogo, od narození používá masajštinu. Jako mladík nastoupil ke Královským africkým střelcům, kde řadoví vojáci mluví kisvahilštinou, a tu velmi rychle ovládl také. V posledních letech se naučil plynně anglicky. Tihle lidé nejsou žádní negři nebo špinaví černoši, jak jim rád říkáte. Je to hrdá a vznešená rasa bojovníků, která na těchhle územích pase svá stáda od nepaměti, a ve svém prostředí se nám dokonale vyrovnají, ba ještě nás předčí.“

	„Dobře řečeno,“ pravil malý mužík s holou lebkou, na níž zůstalo jen tu a tam několik chomáčků stříbrných vlasů, a přes brýle v ocelových obroučkách upřel pohled na protější stranu stolu.

	„No ale já pořád tvrdím, že musí bejt nějakej důvod, proč my jsme jejich páni a oni naši sluhové,“ trval na svém de Lanccy. „Je to jen tlupa lenivejch divochů a my jsme jim nadřazení na těle i na duchu.“

	Když už Leon zamítl možnost, že by de Lanceye zmlátil na kaši, přemýšlel, jak by mu mohl dát za vyučenou, což si nepochybně velice zasluhoval, a teď ho něco napadlo. „Chcete to svoje tvrzení podrobit zkoušce?“ zeptal se.

	„Aach…“ zavrněla Amálie. „To bude legrace!“

	„A jak?“ zeptal se de Lancey a poprvé se mu v hlase ozval jakýsi náznak opatrnosti, protože mu svitlo, že se možná nechal nalákat do pasti.

	Leon okamžik přemýšlel, jak by de Lanceye přiměl návrh přijmout, ale tak, aby ho tím vystavil náležitému ponížení. „Vsadím se, že Masaj z mého statku Lusima dokáže postupně předběhnout tři bělochy, které proti němu dokážete postavit.“

	„Myslíte v závodě?“

	„Dá se to tak říct. Napadlo mě…“ Leon se naklonil nad stůl, aby ho všichni viděli a zřetelně ho slyšeli. Chtěl, aby jeho domluva s de Lanceyem proběhla veřejně. „Ode dneška za týden se všichni znovu setkáme na pólovém hřišti. Podél všech čtyř stran jednoho hřiště natáhneme provaz. Závodníci poběží kolem hřiště, vně provazu. Rozumíte tomu?“

	„Ano, myslím, že ano,“ řekl de Lancey. „Všichni poběží kolem hřiště, a když v závodě zvítězí běloch, tak sázku vyhraju já, a když doběhne první váš černouš, vyhrajete vy, je to tak?“

	Leon se usmál. „Vlastně by to takhle bylo pro Masaje příliš snadné. Už jen ta myšlenka by je urazila a tvrdili by, že vyhraje i jeden z jejich chlapců nebo některá z žen.“

	„Poslouchejte, člověče, mně to připadá, že nenávidíte vlastní rasu.“

	„To bych ani neřekl. Jen si myslím, že člověk je buď dobrý, nebo není, a barva kůže s tím nemá co dělat. Nejotřesnější surovec a hulvát, jakého jsem kdy potkal, byl běloch.“ Leon se na okamžik odmlčel a přeběhl pohledem po nesouhlasně se tvářících lidech kolem stolu. Pak dodal: „Musím dodat, že to byl Němec.“

	V zamračených obličejích se objevily úsměvy a někdo zvolal: „Povídám, co se stalo s tím strašným Hunem?“

	„Jeho hrudník se připletl do cesty kulce ráže .470 Nitro Express z lovecké pušky.“

	„A tohle byla celá vaše válečná služba?“ kysele ho popíchl de Lancey. „No, myslím, že lepší než nic.“

	Muž v brýlích s ocelovými obroučkami si odkašlal. V očích měl filozofický, téměř smutný pohled a přísně sevřel rty, jako by si byl až příliš vědom nedokonalosti člověka a krátkosti jeho života. I tak všichni kolem stolu okamžitě zmlkli. Jejich pozornost se soustředila na Jeho Ctihodnost Hugha Cholmondeleyho, třetího barona Delamerea, nezpochybnitelného vůdce bílého obyvatelstva v Keni. Náležel k prvním britským osadníkům v Britské východní Africe, patřily mu dva obrovské statky a vědělo se o něm, že utratil obrovské jmění za pokusy s pěstováním dobytka, ovcí a obilí na svých pozemcích, a přitom na velkých plochách země chránil nedotčenou původní divočinu. O opěradlo židle měl opřenou hůl, protože kulhal od doby, kdy ho poranil lev. Ale kdesi v jeho pohledu se skrývala skutečná síla.

	„Pánové, pánové, jen prosím žádné nepříjemnosti,“ řekl Delamere. „Mohu dosvědčit, že tuhle Courtney se mnou sloužil během války a naháněl toho zuřivého ničemu von Lettowa sem a tam po celé východní Africe. Možná by vás také zajímalo, že paní Courtneyová nám vypomáhala jako letecký navigátor a pilot a na mou zvláštní žádost byla oceněna vojenskou medailí za chrabrost v boji. Courtneyovi odvedli ve válce pořádný kus práce, to mi můžete věřit.“

	Leon lehce přikývl, aby dal najevo svůj vděk. „Děkuji, pane.“

	„Není zač, milý chlapče. Teď nám prosím povězte víc o té sázce. Však víte, že pokud jde o Masaje, mám podobný názor jako vy.“

	Také tato skutečnost byla známa všem Britům v Keni. Delamere dokonce nechal postavit své domy ze stejného bláta a slaměných došků, jaké používali ke stavbě chýší Masajové. „Jistě,“ pokračoval, „myslím, že naše evropská civilizace jako celek je pokročilejší než domorodí Afričané. Ale i tak je Masaj jako jedinec výborný člověk, a mohl bych dokonce přihodit nějakou tu guineu do klobouku, až se dozvím, nač bych sázel. Courtneyi?“

	„No, takže,“ začal Leon. Rozmíška kvůli válce už byla zapomenuta a kolem stolu citelně narůstalo vzrušení. „Navrhuji, aby tři běloši běželi ve štafetě proti jedinému Masajovi. Jeden vystartuje spolu s ním – jakmile startér vystřelí z pistole, oba se rozběhnou kolem hřiště. Bílí závodníci poběží, dokud některý buď nevzdá, nebo ho Masaj nepředběhne o celé kolo.“

	„Je to vůbec možné, Courtneyi?“ zeptal se Josslyn Hay. „Pólové hřiště je aspoň dvakrát tak velké než fotbalové. Trať kolem dokola bude pořádně dlouhá.“

	„Možná ne,“ opáčil Leon. „Já jen nechci, aby to někdo obešel krokem. Musí to být běžecký závod.“

	„Dobrá připomínka. Ale chápu to tak, že vaše pravidla platí i pro druhou stranu. Tedy že prohrajete sázku, pokud se Masaj zastaví nebo ho některý z bílých závodníků předběhne o celé kolo.“

	„Samozřejmě.“

	„Dobrá, a co dál?“

	„Pak ve štafetě druhý bílý běžec vystřídá prvního a poběží za stejných podmínek, a po něm třetí. Moje sázka je prostá – vyplatím vám pět tisíc liber, de Lanceyi, jestli Masaj vzdá závod dřív než některý z tří bílých běžců ve štafetě nebo ho někdo z vašich předstihne o celé kolo.“

	Všechny oči se upřely na de Lanceye a tomu se vytratila krev z tváří. „Povídám, Courtneyi, pět tisíc je trochu moc,“ namítl. „Teda víc, než si můžu dovolit, ne?“

	„V pořádku,“ přikývl Leon. Zamyšleně upil svého klaretu a přemáhal spokojený úsměv, když ho napadlo další vylepšení. „Chápu to tak, že nechcete, abych vás připravil o poslední košili, co?“

	„No, byl bych raději, kdyby na to nedošlo, starý brachu.“

	„Ale přesně to bych rád udělal. Takže tady je má další nabídka: když prohraju, nedám vám pět tisíc liber. Dám vám deset tisíc.“

	Kolem stolu to zašumělo. Idina Hayová se pousmála. Za deset tisíc liber, které dostala od matky, si koupila auto, Slains a šaty, na které byla nezřízeně pyšná, protože je pro ni zhotovil sám módní návrhář Molyneux.

	„A když prohrajete, de Lanceyi,“ pokračoval Leon, „tak mi skutečně dáte košili, kterou budete mít na sobě, a taky všechno ostatní oblečení do poslední nitky, a nedostanete je zpátky, dokud neoběhnete celé pólové hřiště.“

	„Cože… běžet kolem hřiště? Jen tak, jak jsem přišel na svět?“ zhrozil se de Lancey. Ostatní hosté si začali v duchu představovat jeho obrázek, jak běží nahý. Kolem stolu se začal ozývat smích.

	„Tak nahý, jak vás Bůh stvořil.“

	„Dostal vás, de Lanceyi,“ řekl Joss Hay a usmíval se od ucha k uchu. „Deset tisíc liber proti oběhnutí hřiště, na to nemůžete říct ne… Jak že zněla ta krásná věta, co jste před chvílí říkal? Aha, a pták se vám bude houpat ve větru. Vsadím se, že tam bude každá běloška z celé Keni, jen aby to mohla vidět.“

	De Lancey pochopil, že jeho jedinou nadějí zůstává prostě se proti tomu obrnit. „Takže ať je to jasný: vy sázíte deset tisíc liber proti mýmu kolu kolem hřiště na to, že jeden domorodej Afričan porazí tři britský gentlemany?“

	„Naprosto správně.“

	„Chápu… Ach, ještě jedna věc.“ De Lancey se na okamžik odmlčel a pak se zeptal: „Bude váš chlapík běžet taky nahej? Nedělají to domorodci zrovna tak?“

	„Dovedu si to představit,“ přisvědčil Leon. „Je v tom nějaký problém?“

	„Bojíte se, že vedle Masaje byste mohl vypadat trochu menší, de Lanceyi?“ zeptal se jakýsi muž a kolem stolu se znovu rozezněl smích.

	„Ne, to určitě ne. Jen jsem myslel na dámy. Nechtěl bych, aby je to nějak rozrušilo.“

	Řada dam za stolem si vyměnila pohledy, načež obracely oči v sloup a vrtěly hlavami, ale Leon přišel s návrhem: „Dobře, vyřešíme to takhle: já opatřím svému chlapíkovi šortky, ve kterých poběží – šlo by to tak?“

	De Lancey se rozhlédl po ostatních hostech s vědomím, že jeho pověst v kolonii závisí na tom, co teď řekne. Zhluboka se nadechl jako člověk, který skáče do ledového bazénu, a pak se do toho vrhl po hlavě: „V tom případě, Courtneyi, vaši sázku přijímám,“ oznámil a hosté propukli v jásot, ozvalo se volání po přípitcích a večerní slavnost se rozběhla naplno.

	Leon Courtney vlastnil při skončení Velké války majetek ještě daleko větší, než si Amélie nebo Idina dokázaly představit. Kdysi se ocitl téměř na mizině, a náhle měl dostatek prostředků, aby si koupil jeden z nejkrásnějších statků v celé východní Africe. Pojmenoval jej Lusima na počest Manyorovy matky, jejíž léčitelské dovednosti, umění poradit a mystický vhled se naučil hluboce obdivovat. Leon měl v plánu následovat příkladu lorda Delamerea, jenž ponechával velké části svých pozemků nedotčené, aby sloužily jako přírodní rezervace, a na zbytku se věnoval zemědělství. Pokud šlo o pořádání loveckých safari, na která přijížděli bohatí zákazníci z Evropy i Ameriky, byl Leon ve svém živlu, ale farmaření znamenalo něco docela jiného. Nemohl si nevšimnout, že řada britských osadníků přišla o všechno jen proto, že se pokoušeli skloubit evropské zemědělské postupy s africkou zemí, zdejším počasím a nakažlivými chorobami. Proto se rozhod] postupovat v souladu s podstatou života v Keni, místo aby jí vzdoroval. A tak uzavřel s Manyorem dohodu, podle níž se Masaj mohl i se svou rozvětvenou rodinou volně pohybovat po celém území statku Lusima pod podmínkou, že vedle svého skotu se bude starat i o ten Leonův. Protože Masajové posuzovali majetek člověka nikoli penězi, ale podle počtu krav a dětí, platil Léon svým lidem tou měnou, které dávali přednost. Z každých deseti telat narozených Leonovým kravám si Masaj nechával jedno pro sebe.

	Toto uspořádání naráželo na několik ošemetných problémů. Masajové byli přesvědčeni, že každá kráva na zemi patří jen jim, takže se cítili plně oprávněni krást dobytek komukoli jinému, kdo nebyl Masaj. Podstatu jejich obživy tvořila zvířecí krev a kravské mléko, ponechávali tudíž svá zvířata naživu tak dlouho, jak to bylo možné, místo aby je posílali někam na jatka. Představa, že budou pečovat o dobytčata jiného člověka jen do doby, než je majitel prodá na porážku, svou bizarností ohromovala i Manyora, který byl na způsoby Britů zvyklý.

	Na druhé straně nabídka obrovské rozlohy pastvin a zaručený přírůstek stáda jeho rodiny znamenaly příliš velké lákadlo, a tak změnil názor. Jak ubíhal rok za rokem, jeho hospodářství velice dobře prosperovalo, zvlášť když si uvědomil, kolik peněz může získat za svá zvířata a jak jsou peníze užitečné ve světě, kde nyní vládli lidé bílé rasy. Vzájemná spolupráce dokonale fungovala i v Leonův prospěch, protože jeho stádo zdaleka tolik netrpělo chorobami jako zvířata jiných farmářů. Jeho masajští pastevci dobře věděli, které pozemky jsou zapleveleny jedovatými rostlinami nebo kde se přemnožil hmyz roznášející choroby, a drželi stáda na bezpečných plochách porostlých sladkou trávou. Chránili svoje i Leonova dobytčata před lvy a dalšími šelmami a spokojeně žili z krve a mléka, které si brali z pasených zvířat. Toho si Leon nevšímal od chvíle, kdy si uvědomil, že se tím dobytku vůbec nijak neškodí.

	Časem Manyoro přenechal každodenní vedení statku a údržbu budov na svém příbuzném Loikotovi, jehož Leon viděl dospívat z rošťáckého kluka v mladého muže a který si zasluhoval jeho důvěru a respekt. Manyoro nyní žil ve vesnici, kde ho kdysi vychovávala jeho matka. Vesnice ležela na vršku hory Lonsonyo, mohutné skalní věže, která se zvedala z planin u východního srázu Velké příkopové propadliny v jednom cípu pozemků patřících ke statku Lusima. Dva dny po večeři ve Slains si Leon vyjel k hoře. Svůj rolls zanechal při jejím úpatí pod dozorem dvou mužů (jejichž úkolem bylo spíš odhánět zvědavá zvířata než lidské zloděje, protože žádný člověk, který si vážil vlastního života, by se nedotkl M’Bogova majetku, aby tím nevyvolal Manyorův hněv). Pak se vydal po stezce, která se klikatila po strmém úbočí hory. Stejně jako při každé návštěvě těchto míst si připomínal chvíle, kdy horskou pěšinou stoupal poprvé. Polomrtvý hladem a vyprahlý žízní, s nohama podebranýma a samý puchýř, takže se mu z pat slupovala kůže. Příšerné rány mu působily takovou bolest, že dokázal vystoupat jen několik desítek metru, načež se zhroutil; zbytek cesty ho čtyři muži vynesli na nosítkách, jimž Masajové říkali mushila.

	To se odehrálo před dvaceti lety, a přece vzpomínky na tu dobu a první setkání s Lusimou zůstávaly tak živé, jako by uběhlo jen několik dní, a ne spousta let. Také si vzpomínal na chvíle, jež zde strávil s Evou; ukrytí v tajném útočišti před vnějším světem se milovali a plavali v jezírku Sheba, křišťálově čisté kouzelné přírodní nádrži, do níž se z vrcholu hory snášel vodopád. Usmál se, když si ji vybavil, jak k němu sbíhala po stezce, nevšímajíc si strmého srázu, kolem kterého běžela, a pak se mu vrhla do náručí. Cítil, jak v kalhotách tuhne, a nebylo to absolvovaným výstupem, že se mu srdce rozbušilo rychleji a dech se mu prohloubil, nýbrž pomyšlením na její nahé tělo, ve vodě tak pružné a elegantní, na její nohy, které mu zaklesla kolem pasu, a měkké teplé rty, jež mu přitiskla na ústa.

	Ach, Evo, má milovaná, má lásko, byla jsi tehdy tak nádherná, tak jemná a křehká, a přece divoká a silná. Pak se pro sebe usmál, když si pomyslel: A pořád ještě se budu milovat raději s tebou než s kteroukoli jinou ženou na celém světě.

	Od té doby oběma přibylo let, ale hora sama zůstávala stejná jako vždycky. Dole při úpatí stínily stezku akácie s plochými korunami, jejichž větve rašily vzhůru a odkláněly se od kmene jako žebra deštníku, než se rozvinuly do široké, avšak téměř vodorovné, hustě olistěné koruny. Jak postupoval výš, vzduch se ochlazoval a obsahoval víc vlhkosti, téměř jako by procházel mlhou, a rostliny kolem se zdály daleko šťavnatější. Všímal si nádherných růžových a fialových květů orchidejí, které rostly na větvích vysokých stromů, kde si stavěli hnízda orli a jestřábi. Leon sledoval ptáky kroužící pod nekonečnou oblohou bez mráčku a pátrající po kořisti, která se mohla skrývat hluboko dole mezi křovinami.

	Když vyšplhal až na vrchol, uvítalo ho brebentění malých dětí, které se nadšeně usmívaly a pokřikovaly: „M’Bogo! M’Bogo!“ Mladá žena, o níž Leon věděl, že je to jedna z Manyorových nových manželek, na něho upřela nepokrytě oceňující pohled. Mezi Masaji platil zvyk, že muž se dělil se vzácnými hosty o své ženy, ovšem pouze v případě, že se ženě dotyčný host na pohled zamlouval. V této věci náleželo konečné rozhodnutí pouze jí.

	Když Leon Manyora poznal, patřila mu pouze jedna žena, protože víc armáda domorodým vojákům nepovolovala. Porodila mu tři pěkné syny a dvě dcery. Masajové však tradičně vyznávali mnohoženství a nevyslovenou součást dohody tvořilo i to, že je Leon na svých pozemcích nechával žít tak, jak si přáli. Protože Manyoro náramně zbohatl, měl teď čtyři manželky a tucet či víc dětí, a ty všechny byly podřízeny pokynům a dohledu jeho první, nejstarší ženy. Tato vesnice vždycky patřila mezi prosperující, její obyvatelé byli dobře živení a žili v pěkně vystavěných chýších. Když sem Leon dorazil poprvé, šňořily se zdejší ženy nádhernými šperky ze slonoviny a vzácných korálků, dobytek byl vypasený a srst se mu jen leskla. To všechno platilo i nyní, ale Leon si všiml několika parafínových lamp, postavených před největší a nejhezčí ze všech chýší, a také cize působících ratanových křesílek rozestavených kolem stolku se skleněnou deskou.

	V jednom z křesílek seděl Manyoro a popíjel z láhve světlé pivo Bass. Leon si spočítal, že už musel překročit padesátku, a taky během let pěkně přibral, což představovalo viditelný důkaz jeho moci a úspěšnosti. Ale neviděl na něm ani náznak nějaké změkčilosti, a když Manyoro povstal, aby Leona přivítal, pořád byl ještě vyšší než jeho bílý přítel.

	„Vidím tě, Manyoro, můj bratře,“ prohlásil Leon masajsky.

	Manyorovi se ve tváři objevil široký úsměv. „A já vidím tebe, M’Bogo, a srdce mi zpívá radostí.“

	Manyoro vylovil z plechového koše na papír naplněného ledovou vodou z pramene láhev piva a nabídl ji Leonovi. S nadšením ji přijal, protože mu cestou pořádně vyschlo v krku.

	„Co vím, tak ty jsi jediný Masaj, který má neustále při ruce bednu piva,“ řekl Leon, když sevřel v dlani mokrou, chladnou láhev.

	„Ujišťuji tě, že víc než jednu,“ opáčil Manyoro. „Ten zvyk jsem si přinesl z armády. Takové pivo prodávali v poddůstojnické jídelně.“ Slastně mlaskl rty. „Nejlepší věc, kterou jste vy Britové přinesli do Afriky. Na zdraví!“

	„Na zdraví!“

	Oba muži pozvedli láhve ke vzájemnému pozdravu a potom chvilku mlčky vychutnávali pivo. Zanedlouho se začali anglicky bavit o svých manželkách a dětech, a Leon si připadal až v rozpacích, že na rozdíl od téhle početné společnosti má jen jedno dítě. Manyoro dychtil po novinkách, jak se daří synovi, kterého podle jeho přesvědčení nosí Eva pod srdcem, a jak Saffron téměř vyhrála parkurovou soutěž.

	„No jo, ona tahle holka má otcova ducha,“ prohlásil Manyoro pochvalně, když slyšel, jak reagovala Saffron na svou prohru. „Nikdy jsem nepochopil, když tvoji lidé mluvili o někom, že ‚dobře prohrává‘. Jak by mohlo být dobré, když někdo prohraje? Proč by měl člověk být pyšný na to, že uzná porážku? Slečna Saffron má právo cílit zlost a hanbu. Tak aspoň neudělá tu chybu, že by prohrála podruhé. No ale musíš na ni být hrdý, bratře. Až vyroste, bude stejně krásná jako její matka.“

	„Ale ne tak krásná, jako masajské děvče, co?“ odvětil Leon, protože věděl o Manyorově neotřesitelné víře v nadřazenost žen jeho kmene nad všemi ostatními.

	„To ne, to by nebylo možné,“ přisvědčil Manyoro. „Ale mezi svými to bude velká krasavice, a s tím bojovným duchem v srdci… Věř mi, M’Bogo, její srdce si dokáže získat jen silný muž.“

	Potom přešli k nejnovějším změnám na statku Lusima. Manyoro sice jen zřídkakdy sestupoval z vrcholu hory a pozemky statku pokrývaly téměř pět set čtverečních kilometrů, ale stále věděl o všem, co se tam dělo, a Leon nikdy nemusel kárat žádného z pastevců. V těch zcela výjimečných případech, kdy někdo z nich provedl něco špatně, se s ním Manyoro vypořádal sám ještě dřív, než se Leon vůbec o něčem doslechl.

	„Tak, bwana, copak tě sem dnes přivedlo?“ zeptal se Manyoro, a nenazval Leona „pánem“ z nějaké servilnosti, nýbrž z úcty.

	„Přicházím za tebou s žádostí, a doufám, že tě ta věc bude zajímat,“ řekl Leon. „Přede dvěma dny jsem byl na večeři v domě bwana Haye a mluvil jsem s mužem, který se jmenuje de Lancey. Znevažoval Masaje. Říkal, že jsou to podřadní muži, horší, než jeho bílý kmen.“

	„Pak ten chlap není nic než tupec. Měl by být rád, že jsem ho neslyšel, když to tvrdil.“

	„To by tedy měl,“ souhlasil Leon. „Já ovšem vím, jaká je pravda. Tak jsem ho ujistil, že moji masajští bratři jsou hrdí bojovníci, kteří vládnou této zemi od počátku času, a navrhl jsem mu, že bych mohl prokázat jejich zdatnost.“

	Manyoro se zazubil. „Dojde k zápasu? Už je to dávno, co můj asagaj ochutnal krev. Pořád na mě volá: ‚Dej mi krev, mám velkou žízeň!‘“

	Leon potlačil zachechtání a zatvářil se, že ho takové vzpurné pocity ohromují. „Seržante Manyoro! Zapomněl jste na přísahu, kterou jste se zavázal chránit můj lid? Stal se z vás odbojný Nandi, který se kroutí jako had v prachu?“

	Manyorovi klesla široká ramena v lítostivém pokrčení. „Máš pravdu, M’Bogo, dal jsem své slovo a taky je dodržím. Ale prosím tě, nikdy mě nepřirovnávej k Nandimu, ani žertem ne. To jsou ti nejmizernější lidi na světě.“

	„Omlouvám se,“ reagoval Leon a připomněl si, že to byl šíp vystřelený jedním z Nandiů, který se zabodl Manyorovi do nohy, a právě proto se poprvé dostal sem, k Lusimě. „Ale ujišťuji tě, že ani od tebe, ani od nikoho z tvého lidu nepotřebuji, aby s někým bojoval. Morani ponechají své čepele v pochvách. Já potřebuji jen muže, který umí utíkat.“

	Leon začal vysvětlovat, co tím míní. Ale Manyoro nereagoval tak, jak očekával. Souboj v běhu ho vůbec nepobavil, tím méně nadchl, a zdál se naopak uražený.

	„Promiň mi, M’Bogo, ale cítím se pohoršený do hloubi srdce.

	Proč jsi proti Masajovi postavil jenom tři bělochy? To je příliš snadné! Deset, to by bylo spravedlivější, možná i dvacet.“

	„Teď zase ty urážíš můj lid, Manyoro. Nejsme vůbec slabí, ani nám nechybí odolnost. Nesl jsem tě na zádech skoro padesát kilometrů až k téhle hoře, když jsi byl tak zraněný, žes nemohl chodit.“

	Manyoro přikývl. „To je pravda. Jenomže ty nejsi jako ostatní. Máš sílu buvolího býka. Proto tě mí lidé považují za sobě rovného.“

	„Jsem pyšný, že mi prokazujete takovou čest,“ opáčil Leon. „Přistoupil jsem na tento souboj proto, aby Masajové získali respekt, jaký si zaslouží.“

	„Možná pro jeden den,“ namítl Manyoro a Leon v jeho hlase slyšel hrdého člověka, jehož lid je ve vlastní zemi ponížen do podřízeného postavení. „Ale i to je lepší než vůbec žádný den. Koho ten de Lancey najde, aby závodil s mým mužem?“

	„Nikoho, koho by ses potřeboval obávat, ale bude to někdo, koho by sis měl vážit,“ řekl Leon. „De Lancey zprávu o závodě rozšíří. Sežene jistě nějaké pořádně tvrdé soupeře, o to nemusíš mít strach. Víš, nejsme všichni jen lenošní hlupáci ze Šťastného údolí.“

	Manyoro chviličku přemýšlel, než se zeptal: „Říkáš, že bys přišel o deset tisíc liber, kdyby ten chlap de Lancey vyhrál?“

	„Ano.“

	„Takže když můj muž zvítězí, ušetří ti tuhle sumu. Všechnu práci bude muset udělat on. Neměl by za své úsilí dostat taky nějakou odměnu?“

	Leon v duchu zamrkal. Bratr nebratr, Manyoro měl ve zvyku z každé dohody vyždímat co nejvíc. „Dobrá připomínka,“ přikývl. „Co bys navrhoval?“

	„Muž, který vykoná velký čin, by za to měl získat ženu.“

	„Mrzí mě, že v tom mu nemůžu vyhovět.“

	„No tak mu dej nějaký dobytek, kterým by mohl přilákat nevěstu a jejího otce přesvědčit, že takový muž si zaslouží mít jeho dceru po svém boku.“

	„Dobře, tak mu dám býka a tři krávy…“ Leon z výrazu Manyorova obličeje pochopil, že taková nabídka, kterou sám považoval za docela velkomyslnou a přijatelnou, se nějak minula účinkem. Tu mu svitlo a sám si říkal, jak může být tak pitomý, když dodával: „A býka a pět krav pro tebe, i když nebesa vědí, že tvoje stáda už jsou tak velká, že si pár kusů navíc ani nevšimneš.“

	Manyoro se šťastně usmál, jak nad nabídkou, tak nad tím, že Leon pochopil, co se sluší. „Ach, M’Bogo, nové krávy si Masuj vždycky všimne. Zrovna ty bys to měl vědět nejlíp!“

	„Dobrá. Můžu tedy počítat s tím, že mi přivedeš na pólové hřiště jednoho ze svých nejlepších mužů?“

	„Můžeš počítat s tím, že ti přivedu muže. Taky počítej s tím, že tu sázku pro tebe vyhraje. Jestli to bude můj nejlepší muž, to ti nedokážu říct. Moji nejlepší by si mohli myslet, že ten souboj je příliš snadný. Ale neboj se, MVBogo, tvé peníze jsou v bezpečí… a mých pět krav a býk zrovna tak. Tak a teď pojď se mnou. Je tady ještě někdo, kdo by zuřil jako bouřka, kdybys odešel a ani se jí neukázal.“

	„Víš, že něco takového by mě nikdy ani nenapadlo.“

	„Tak jdeme…“

	Máma Lusima seděla jako císařovna na trůně, či přesněji v křesle vyřezaném do pařezu kdysi nepochybně obrovitého stromu. Když spatřila Leona, povstala a ve tváři se jí rozzářil úsměv milující matky, protože od doby, kdy Leon zachránil život jejímu synovi Manyorovi, se sám také stal jejím synem.

	Leon nevěděl, jak je Lusima ve skutečnosti stará, nemohlo jí však být méně než sedmdesát a spíš ještě o pěkných pár let víc. Před dvaceti lety mu připadalo, že pro sebe úplně vyloučila plynutí času, ale ani její čarodějnictví nedokázalo vzdorovat narůstajícímu věku. Vlasy teď měla docela bílé, nezahalená prsa jí maličko poklesla a už nebyla tak plná jako dřív, tetováním zdobené břicho poněkud změklo a její pleť připomínala krepový papír. Držela se však zpříma a vypínala se do výšky, pohybovala se způsobem připomínajícím elegantní chůzi kočky, a byť se jí kolem tmavých očí objevily vějířky vrásek, stále jako by upírala pohled až do hlubin Leonovy duše.

	Pocítil příliv velkého klidu a bezpečí, jako pokaždé, když se ocitl v blízkosti Lusimy. Pobyt vedle ní působil jako vstup do chráněného útočiště, místa vždy bezpečného, kde je o něho postaráno. Oddaně jí oplatil úsměv se srdcem na dlani. Vztáhl ruce, aby ji objal.

	A tu zahlédl v Lusiminých očích jakési zachvění a několik kroků před ním se zastavila. Tělo jí celé ztuhlo, ztvrdl i výraz v jejím obličeji, jako by nenadále odhalila hrozící nebezpečí – jako by jí přes cestu přeběhl ďábel a mezi stromy se proplétalo zlo připravené zaútočit.

	„Co se děje?“ zeptal se Leon, jehož ta změna v jejím chování polekala, zvlášť proto, že se odehrála ve chvíli, kdy svůj pohled soustředila přímo na něho.

	„To… to nic, synu,“ donutila se Lusima k úsměvu. „Přistup, ať tě můžu obejmout.“

	Leon se však nehýbal z místa. „Něco se stalo. Něco jsi viděla. Vím, žes něco spatřila.“ Odmlčel se a sbíral odvahu, jako by byl ještě chlapec, a ne dospělý muž na vrcholu sil. „Nikdy jsi mě neoklamala, mámo Lusimo. Nikdy. Bojím se ale, že teď mě klameš.“

	Lusima spustila paže k bokům, ramena jí poklesla, a když se na něho znovu podívala, jako by se jí náhle do tváře vepsala všechna léta jejího života. „Ach, dítě moje,“ řekla měkce a jemně vrtěla hlavou. „Čeká tě bolestná zkouška. Poznáš bolest, jaká tě ještě nepotkala. Přijdou chvíle, kdy si budeš myslet, že to nedokážeš přežít, a kdy budeš žadonit, aby si tě vzala smrt. Musíš mi však věřit…“ Vztáhla paže, vzala Leonovy ruce do dlaní a upřela na něho horečnatý, prosebný pohled. „Jednoho dne se dočkáš klidu a štěstí a radosti.“

	„Já už ale tohle mám!“ vykřikl Leon. „Chceš mi říct, že o to všechno přijdu? Jak? Pověz mi to, proboha… co se má stát?“

	„To ti nemůžu říct. To není v mé moci. Vidiny mě navštěvují jako hádanky a napůl naznačené obrazy. Vidím, že se na tebe žene bouře. Vidím dýku ve tvém srdci. Ty však přežiješ, to ti slibuji.“

	„Ale co Eva… a Saffron… a dítě, které má přijít? Co oni?“

	„To opravdu nevím. Vidím krev. Cítím v tobě velikou prázdnotu. Přála bych si to nevidět. Přála bych si, abych ti dokázala lhát. Já tě ale nedokážu oklamat M’Bogo, ani to nemůžu popřít. Vidím krev.“

	Několik následujících dnů prožil Leon s žaludkem sevřeným jako utažený uzel, i když dělal, co mohl, aby se neustále nevracel k Lusimině proroctví pohromy. Neodbytná potlačovaná úzkost vláčela všechny jeho úvahy jako pes na vodítku. Nepochyboval, že to vše myslela smrtelně vážně a že její slova byla pravdivá, protože mámina proroctví se už mnohokrát ukázala jako správná, takže ani teď o jejích věšteckých schopnostech nepochyboval. Zkušenost ho však poučila, že v jeho silách není udělat nic, čím by mohl změnit, co pro něho osud přichystal. Nemělo tedy smysl soužit se věcmi, které se vymykaly jeho moci. Přece však, když si Eva stěžovala, že ji trápí závrati, trval na tom, že ji zaveze k doktoru Thompsonovi.

	Ještě před válkou doktor Hektor Thompson a jeho manželka poskytovali doslova sami veškerou lékařskou pomoc celé skupině vystěhovalců. Od té doby v Nairobi vznikla evropská nemocnice, kde se pečovalo o zdraví bělošské komunity, a Thompsonovi se uchýlili částečně do penze, takže vedli jen malou všeobecnou ambulanci na venkově. Doktor, bodrý Skot s houštinou bílých vlasů a pečlivě zastřiženým plnovousem, změřil Evě krevní tlak a zamumlal: „Hm, sto třicet pět na pětaosmdesát, trošku zvýšený. Povězte mi, má milá, objevily se ještě nějaké jiné příznaky kromě závratí? Například bolesti hlavy nebo rozmazané vidění?“

	„Ne,“ odpověděla Eva.

	„Nebývá vám zle, nezvracíte?“

	„Co mě přešly ranní nevolnosti, tak už ne, ale ty už pár měsíců nemám.“

	Lékař chvilku dumal. „Už jste měla dřív problémy donosit dítě do termínu porodu, a o tohle bychom taky nechtěli přijít. Na druhé straně žijeme v daleko vyšší nadmořské výšce, než na jakou jsou stavěna naše britská těla, navíc v tropickém klimatu, takže by se dalo najít mnoho důvodů, proč se necítíte ve své kůži. Radím hodně odpočívat a co možná se vůbec nezatěžovat. A taky vám dám nějaký aspirin. Kdyby vás začala bolet hlava nebo se vám dělalo nevolno, vezměte si dvě tablety, a kdyby symptomy trvaly déle než hodinu nebo dvě, ozvěte se mi. Nebojte se zavolat mi třeba i uprostřed noci. Proto jsem přece tady.“

	Sázka s de Lanceyem, kterou Leon považoval za tak důležitou, mu teď připadala úplně bezvýznamná. „Zavolám mu a domluvím se s ním, že celou tu věc zlikvidujeme,“ řekl Evě, když se vrátili z návštěvy u doktora Thompsona. „Když bude chtít, abych mu ty peníze vyplatil, tak ať. Nic není důležitějšího, než že zůstanu s tebou a postarám se, abys byla v pořádku.“

	„Ale já jsem v pořádku,“ namítala. „Cítím jen maličkou závrať, nic víc, a slyšels doktora Thompsona, že je to nejspíš jenom nevolnost z nadmořské výšky. Chci, abys tu svou sázku vyhrál. Chci být u toho, abych tvoje vítězství viděla.“

	„Ani nápad!“ trval Leon na svém. „Nemáš se vůbec namáhat, to přece doktor zdůrazňoval.“

	Zasmála se. „Když se svezu jako spolujezdec na pólové hřiště, to se dá sotva považovat za nějakou námahu, zrovna jako sedět v pohodlném křesle ve stínu, až budu tam. Kromě toho, kde myslíš, že bude doktor Thompson v ten velký den? Přijde se podívat na závod zrovna jako všichni ostatní. Takže kdybych se cítila trochu mizerně, budu na tom nejlepším místě ze všech. Nemám pravdu?“

	Leon nenacházel proti logice své manželky žádnou obranu. Ráno sedmého dne od večeře ve Slains vyjeli před úsvitem v chladné ranní mlze on, Eva i Saffron, která při pomyšlení na závod samým vzrušením poskakovala, k hřištím Pólového klubu Wanjohi Valley. Za nimi jel Loikot v jednom z náklaďáků ze statku a vezl všechno, co by mohla rodina během dne potřebovat, a navíc tolik lidí ze statku i domu, kolik se jich dokázalo vecpat do kabiny i na ložnou plochu, ba někteří jen viseli zvenčí na automobilu.

	Jako by se dal do pohybu celý kraj. Farmy i dílny osaměly, opustili je předáci i dělníci. Obchody a restaurace vyvěsily na dveře a do výloh cedulky „Zavřeno“. Řada kuchařů a hostinských však jen přenesla své působiště na pozemky Pólového klubu, kde se jako les velkých hub rozložil improvizovaný trh se stánky pod velkými slunečníky, se skládacími židlemi a sklenicemi limonády, mezi nimi ohniště, kde se na rožních otáčely celé ovce nebo boky hovězího a na roštech se škvířily kotlety a klobásy.

	Nebyli to jenom kolonisté, kdo se přišel podívat na nevídané představení. Jakmile se mezi domorodými Keňany rozneslo, že jeden z nich bude závodit s jejich bílými pány, pominuly – alespoň pro tu dobu – všechny kmenové třenice, a jako by se k hřišti stěhovala půlka země: muži i ženy z kmenů Masajů a Kikujů, Luhyjů a Meruů přicházeli pěšky, přijížděli autobusy i na zemědělských povozech tažených voly, zkrátka všemožnými způsoby, jimiž se mohli dostat na místo slavného závodu.

	Bílí osadníci se shromáždili podél jedné delší strany pólového hřiště, kolem něhož se mělo závodit, tedy před budovou klubu, zatímco domorodci se kupili kolem protější strany kolbiště. Hrací plocha zůstala prázdná, aby na závodníky bylo po celou dobu dobře vidět a předešlo se jakémukoli pokusu o švindlování. Uprostřed měli zůstat jen ti, kdo postavili soupeře do závodu, společně s bílými běžci, kteří měli vyčkat, až na ně v závodě dojde řada. Major Brett se ujal funkce rozhodčího a desítka afrických policistů pod velením bílého seržanta se rozestavila kolem dráhy, jednak aby ohlásila každý prohřešek proti fair play, jednak aby zajišťovala pořádek mezi diváky.

	„Povím vám na rovinu, Courtneyi, nejsem bůhvíjak odvázanej z toho, jaký srocení lidu vyvolala ta vaše zatracená sázka,“ řekl major Brett Leonovi krátce poté, co s Evou a Saffron přijeli ke klubu.

	„Neměl jsem potuchy, že se z toho vyklube takové pozdvižení,“ opáčil Leon.

	„No, to je docela možný. Vybrali mě jako rozhodčího, protože jsem spravedlivej, takže musím uznat, že jste nemoh předpokládat, že vyvoláte takovej zájem veřejnosti o výsledek soukromý sázky, kterou dva gentlemani uzavřeli při večeři.“

	„Přesně tak.“

	„Ale i tak si dovolím předpokládat, že kdyby domorodec prohrál, mohlo by to vyvolat pořádný nepokoje. Tihle Masajové se dokážou rychle rozčílit, když to do nich vjede, zvlášť když se dostanou k alkoholu. Zakázal jsem prodávat pití domorodcům, to se rozumí, ale nejsem hloupej, abych nevěděl, že najdou způsob, jak se k němu dostat. Jestli je napadne, že jsme to nějak sfoukli, aby jejich chlapík prohrál, no, jen doufám, že do večera nebudete mít na svědomí nic závažnýho, víc vám k tomu nepovím.“

	Leona napadlo, jestli by se ta krev, o níž mluvila Lusima, nemohla týkat právě diváků. Ohromilo ho, když mu tahle možnost přinesla pocit úlevy. Připadalo mu to jako milost udělená jeho rodině.

	Major Brett si Leonovo mlčení vyložil jako neochotu převzít jakoukoli odpovědnost.

	„Proboha, člověče, snad opravdu nevěříte, že tři Angličani ve štafetě nedokážou porazit jedinýho domorodce, nebo ano?“

	Majorova otázka přitáhla Leonovu pozornost zpět ke konkrétní situaci. „Sotva bych vsadil deset tisíc liber, majore, kdybych si nemyslel, že Masaj vyhraje.“

	Brett nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Já toho de Lanceye nemám nějak v lásce. Dělá na mě dojem nevychovance, žádnej férovej chlap. Celkem se trefil, když tvrdil, že máte černochy radši než vlastní rasu. Já na jeho místě bych to tak tvrdě neřek. Ale něco na tom je.“

	Major vylovil dýmku, nacpal si ji tabákem, stlačil ho, přiložil zápalku k hlavičce a začal pukat, aby se tabák rozhořel. Leon se rozhlížel kolem a pokoušel se objevit Manyora, ale dřív se ukázali jeho soupeři.

	„Mluvíme tady o čertu,“ řekl Brett, dívaje se Leonovi přes rameno, „a de Lancey zrovna dorazil. Má s sebou i ty svý hochy, jak to tak vypadá.“

	Leon se obrátil, a skutečně, de Lancey se blížil, už teď zarudlý a zpocený, přestože slunce sotva začalo rozhánět mrak, který ráno visel nad údolím. Za ním kráčeli tři muži rozmanitě ustrojení v teniskách, holínkách, šortkách a kriketových botách, ve vestách, košilích a šátcích. Dva nesli na krku šňůrkami svázané opravdové běžecké tretry s hřeby. Jeden si oblékl dres s tmavomodrými pruhy kolem výstřihu do V a kolem pasu, na jehož přední části se skvěla písmena OUAC ovinutá vavřínovým věncem. Druhý měl velmi podobné tričko, jenom pruhy byly bleděmodré a na hrudi stála písmena CUAC. Leon dobře věděl o tradiční rivalitě mezi Tmavomodrými a Bleděmodrými; ti dva navštěvovali Oxford a Cambridge, přičemž zbývající písmena tvořila nepochybně zkratku univerzitního atletického klubu.

	Člověk nikdy neví, třeba jsou to skokani do dálky nebo hází oštěpem, pomyslel si a přiměl se k srdečnosti, když mu de Lancey nabídl vlhkou dlaň k jednomu z nejbezvládnějších potřesení rukou, jaké Leon zažil. „Zdravím, Courtneyi, doulam, že máte prachy s sebou,“ řekl de Lancey. „Sehnal jsem nejlepší tým, jakej se dá najít jižně od Suezu. Chcete, abych vám ho představil?“

	„V každém případě,“ přikývl Leon.

	„Výborně! No, nejdřív vám představím tuhle Jontyho Sopwitha, kterýmu ale všichni říkají ‚Velbloud‘, víte, podle tý stíhačky.“

	Leon přikývl. „Dokonce i my tady v Africe víme o stíhačce Sopwith Camel. Jsem rád, že vás poznávám, Sopwithe.“

	Potřásli si rukama, a tentokrát byl závodníkův stisk daleko pevnější. Sopwith měl bledou pokožku, zrzavé vlasy a modré oči. Byl štíhlý a vysoký, s dlouhýma nohama a vyklenutým hrudníkem, což naznačovalo, že bude dobře běhat, protože má srdce a plíce, které mu to dovolí. Vypadal, že mu není mnoho přes dvacet, zrovna tak málo, aby nemusel do války, zato v nejlepších letech pro atleta. „Jste z Oxfordu, jak vidím.“

	„Ano, pane. Běhal jsem v univerzitním týmu všechny tři roky, co jsem tam studoval.“

	„Co jste běhal?“

	„Jsem slušný půlmílař, několikrát jsem startoval na přeborech AAA, dvakrát jsem postoupil do finále.“

	Takže jsi hodně dobrý, když ses dostal až do finále Amatérské atletické asociace a běžel jsi o britského mistra. Žádný div, že se de Lancey tváří tak sebejistě, pomyslel si Leon.

	„Tohle je doktor Hugo Birchinall,“ oznamoval pyšně de Lancey, když přišla řada na muže v dresu Bleděmodrých. „Birchinall pracuje v Evropské nemocnici – v Cambridge se specializoval na sprinty.“

	„Dobré ráno, doktore,“ pozdravil Leon a odhadoval dalšího závodníka. Nedosahoval Sopwithovy výšky, což odpovídalo zaměření na nejdelší sprint, měl však robustnější postavu, mohutnější ve stehnech a ramenou. Černé vlasy nosil ostříhané nakrátko a měl snědou pleť, takže celkově působil poněkud hrozivěji, v porovnání s chlapecky vyhlížejícím kolegou téměř zlověstně.

	V de Lanceyově obličeji se objevil nepěkný úšklebek, jako by naznačoval, že zatím představil dva známé atlety, ale to nejlepší si nechal na konec. „No a tohle je poslední člen našeho týmu. Přiznávám, že to není Angličan, ale je běloch, na což je náležitě hrdej, a to je – s tím myslím budete souhlasit – podstatným prvkem naší sázky. Takže Courtneyi, představuji! vám pána, kterej do Keni přišel nedávno, aby tady začal farmařit: pan – či bych měl říct mijnheer – Hennie van Doorn. Je zrovna jako vy, starý brachu, něco jako rodilej Afričan.“

	Van Doorn Leonovi ruku nepodal. „Jste nějakej příbuznej toho parchanta Seana Courtneye?“ zeptal se s hrdelním afrikánským přízvukem.

	„Vzdálený bratranec, proč?“

	„Protože jsem přišel o celou rodinu ve válce proti Britům, proto.“

	Leon chápal, že mluví spíš o burské válce než o posledním válečném konfliktu.

	„Otec padl v boji proti takovejm, jako byl generál Courtney,“ pokračoval van Doorn. „Matka a malá sestra zmizely v koncentračním táboře v Bloemfonteinu. A tak mně nezůstala žádná rodina. Dokonce ani vzdálenej bratranec.“

	„Je mi opravdu líto, že vaše rodina ve válce tak hrozně utrpěla,“ řekl Leon. „Ale já jsem se narodil v Egyptě. Otec obchodoval na Nilu, a když odešel do války, tak to bylo proti Mahdímu v Chartúmu. Na tom, co se dělo v Jižní Africe, jsme se nijak nepodíleli.“

	„Máte tady velkej statek, jah?“

	„Ano.“

	„My jsme měli ‚n klein plaas, malou farmu. Ležela na Highveldu, ve výšce šestnácti set metrů, skoro tak vysoko jako tady. Každej den jsem chodil do školy, šest kilometrů tam, šest zpátky. Každej den. Ale většinou jsem nechodil, protože kdybych jen šel, musel bych vstávat, ještě než vyšlo slunko, jenže se mně nelíbilo chodit po veldu potmě, protože tam žila hromada divokejch zvířat, která jen čekala, aby si malýho Hennieho dala ke snídani. Tak jsem ležel v posteli, dokud nevyšlo slunko. Jenže jsem měl problém, že bych přišel pozdě do školy a učitel by mě seřezal, a až bych se vrátil domů, táta by mě zmlátil ještě víc. Tak jsem musel do školy běhat. Každej den. Šest kiláků tam a šest zpátky. Ve vejšce šestnácti set metrů, takže ten váš kaffir možná svede porazit tydle rooinek Angličany. Ale věřte mi, Courtneyi, mě teda neporazí.“

	Leon musel připustit, že de Lancey sehnal silné trio, které mu mohlo přinést výhru deseti tisíc liber. Kde je ale Manyoro a muž, kterého přivede jako protivníka de Lanceyovým běžcům?

	Leon se rozhlížel, pátral pohledem v davu po dvou vysokých majestátních postavách Masajů, kteří by se k němu měli blížit. Pak zaslechl hlas nesoucí se přes celé pólové hřiště: „M’Bogo!“ Leon se otočil a spatřil Manyora, jenž se vynořil z řady domorodých diváků postávajících u hřiště. Jako pokaždé, když se vydal do světa bílých mužů, měl na své rudookrové shuce připnutý odznak pluku Královských afrických střelců. Vycídil ho do stejného lesku, jako když ho nosíval coby rotní seržant na přehlídkovém prostranství, a pod něj si zavěsil početné medaile za chrabrost, tažení proti nepříteli a dlouholetou službu. Sdělení, které tím chtěl vyjádřit, se zdálo zřejmé na první pohled: Sloužil jsem britské říši se ctí a vyznamenáním a zasloužím si úctu.

	Leon se už už chystal zavolat na pozdrav, tu se ale zarazil jako omráčený. Manyora nedoprovázel žádny z válečníků morani, který by se po zásluze zařadil mezi pravé masajské muže tím, že zabil lva pouze pomocí asagaje. Přiváděl drobnou postavičku, chlapce sotva dvanáctiletého. Byl menší než všichni běžní Masajové a vrškem lesklé vyholené hlavy dosahoval Manyorovi sotva k rameni. Zatímco Masajové zpravidla bývali vyšší a daleko štíhlejší než typičtí Evropané, tenhle očividně nepříliš impozantní zástupce svého lidu měl tělo spíš vychrtlé než štíhlé, což ještě podtrhovaly absurdně velké šortky z výstroje britské armády, nejspíš z majetku samotného Manyora. Měl je uvázané provázkem v pase a sahaly mu přes půlku stehen, jež připomínaly žalostné hůlky. Nepatřičná ústroj mu při chůzi nemožně plandala, jako by si malý kluk natáhl dědečkovy pumpky.

	„Vidím tě, Manyoro,“ odpověděl Leon a ani se neobtěžoval skrývat znechucení, když anglicky dodal: „Slíbil jsi mi dobrého muže.“

	Manyoro na něho upřel pohled a lhostejně opáčil: „Ne, to jsem ti neslíbil, bratře. Tys ho po mně žádal. Říkal jsem ti, že mojí nejlepší muži budou takový závod považovat pod svou úroveň, tak jsem ti přivedl běžce a bwana de Lancey se může rozhodnout, jestli proti němu postaví své muže, nebo ne.“

	„Takhle sotva řekne že ne, nemyslíš?“ řekl Leon nazlobeně.

	„Tak ho mám zase odvést? Jestli chceš, můžeš zaplatit svou sázku.“

	Leon se donutil držet chvíli jazyk za zuby a uklidnit se, než aby se s Manyorem začali dohadovat a zašli tak daleko, že už by se to nedalo vrátit.

	„Výborně. Tak bys nás mohl představit.“

	Manyoro ukázal na malého Masaje a řekl: „M’Bogo, tohle je Simel. Je to syn jedné z mých sester. Simele, pozdrav mého bratra M’Boga. Když pro něho poběžíš, poběžíš i za mě a za všechen svůj lid. Nenechej nás prohrát.“

	„Vidím tě, Simele,“ řekl Leon.

	„Vidím tě, M’Bogo, a slibuji, že poběžím jako vítr nad savanou, který fouká celý den a neochabne.“

	No dobrá, to bys i mohl, pomyslel si Leon. Když si totiž prohlédl chlapce pozorněji, viděl nad absurdně ovázaným pasem šortek ploché svalnaté břicho. Očividně se zdál zdravý. Stál vzpřímeně jako muž na stráži a v očích mu zářila radost ze života a mladický optimismus. No dobře, zatím to nechme být. Radši ho představím soupeřům.

	Leon odvedl Simela do té části pólového hřiště, kde de Lancey umístil svůj tým. Postavili tam velký stan, v němž rozložili několik táborových lehátek, na kterých si závodníci mohli před startem odpočinout. Nechyběly skládací židle pro de Lanceye a jeho nohsledy, což byla opravdu zvláštní sbírka rozmanitých prospěchářů a chlápků žijících z šeků od rodiny, aspoň pokud mohl Leon soudit, a také žen, které přivedli s sebou. Nepřetržitý proud číšníků přinášel bedny šampaňského a Tuskeru, nejlepšího piva vařeného v Keni. Několik sloužících už mělo opodál připravené ohniště, aby mohli de Lanceyovu společnost řádně nasytit. Ve velkém železném kotli vařila voda, a vůně klobás syčících na roštu jasně svědčila, že se na později chystá vydatná svačina.

	Leon zachytil koutkem oka ženskou tvář, která mu byla povědomá. Chvilku ji nedokázal zařadit, ale potom si uvědomil, že jde o Amélii Cory-Porterovou, jež před týdnem seděla vedle něho při večeři. Zdvořile na ni zamával, ale záměrně mu neodpověděla. Leon se v duchu zazubil. Není běsu většího než hněv ženy zhrzené, že? Má pravdu, nejevil jsem o ni žádný zájem, no tak rozbila stan v de Lanceyově táboře. Aspoň jí dají dobře najíst.

	„Tohle je můj závodník,“ oznámil Leon, sotva se mu podařilo vyhledat de Lanceye. Skoro mohl vidět, jak jeho protějšku v hlavě šrotují kolečka a pokouší se přijít na to, jestli nejde o nějaký trik. Simel se na de Lanceye přátelsky, nezáludně usmíval. Byl tak drobný, že v porovnání se třemi soupeři, kteří se vynořili z různých koutů stanu, působil jako netrénovaný boxer muší váhy proti šampiónovi ve střední váze.

	De Lancey si ještě jednou prohlédl Simela od hlavy k patě, a když na něm neviděl nic hrozivého, přikývl. „Výborně. Je to vaše volba.“

	Jonty Sopwith běhal závodně dost dlouho na to, aby chápal, že dobří atleti mohou být různě vzrostlí a vyhlížet všelijak. Tenhle malý Masaj mu připadal jako běžec na dlouhé tratě. To také řekl Hugu Birchinallovi, který souhlasil. „Působí na mě jako klasický nilský ektomorf. To znamená, že je hodně štíhlý, Velbloude,“ dodal, protože věděl, že Sopwith studoval ekonomii a zřejmě nebude obeznámený s lékařskou terminologií. „Mají lehká těla, která vydávají teplo mnohem rychleji než masivnější postavy, třeba jako já. To jim taky pomáhá běhat na dlouhé vzdálenosti, protože se na rozdíl od nás nepřehřívají, jako když začne vařit chladič motoru.“

	„Takže bychom to měli odbýt tak rychle, jak to půjde,“ přikývl Sopwith. „Nastoupím tvrdě. Pak se bude muset rozhodnout, jestli se mě má držet, nebo ne. Když nepoběží se mnou, hodně zaostane. Když bude držet mé tempo, počítám, že ho utahám stejně jako Bobbyho Snellinga v univerzitním utkání v roce 1921, vzpomínáš si na to?“

	„No samozřejmě. Milý starý Bobby ti visel na šosu až do poslední zatáčky, pak jsi zase přidal a on se skoro na místě zhroutil. Chudák chlap už v sobě neměl ani ždibec energie.“

	„Přesně tak. Počítám, že míli dokážu zaběhnout pěkně zostra, to přinejmenším. Takže do toho dám všechno a předám ti štafetu, sotva začnu ztrácet síly.“

	„A pak poběžím já a odrovnám ho. Dobrý nápad, Velbloude. Zní to jako výborný plán.“

	„Takže každý odvedeme svou práci, ne? Nemůžeme připustit, aby pak někdo vykládal, že dva dobří univerzitní atleti potřebovali pomoc od nějaké chátry z jihu.“

	„No, to jistě ne.“

	Vysoký bledý Jonty Sopwith se postavil na startovní čáru vedle drobného Simela. Potřásli si rukama a Sopwith řekl: „Hodné štěstí, kamaráde,“ protože vůči každému protivníkovi se choval slušně a s úctou, i když měl v úmyslu zadupat ho do rudé africké hlíny.

	Startér vypálil z pistole a oba soupeři vyběhli na trať za hlučného povzbuzování publika – z jedné strany pólového hřiště od domorodých Keňanů, z protější strany od bílých osadníků, Jonty Sopwith vyrazil zdrcujícím tempem. Podle slov, jimiž se představil Leonu Courtneyovi, si byl velmi dobře vědom vlastních schopností, ba naskytla se mu i výjimečná příležitost reprezentovat Británii na pařížské olympiádě, a jen ošklivě podvrtnuté koleno mu zabránilo, aby nastoupil do závodu. Sopwith měl tudíž všechny důvody věřit, že Simela porazí a že to odbude v krátké chvíli.

	Simel se několik prvních vteřin snažil držet tempo muže, jehož červené vlasy plály jako rozkvetlá spatodea. Potom si však vzpomněl, co mu říkal Manyoro, když ho provázel na start. „Nepokoušej se žádného z nich předběhnout. Jen utíkej. A utíkej pořád dál. Mysli si, že běžíš zpátky k hoře Lonsonyo za mámou Lusimou a že musíš běžet celý den. Takže se nenech bílými muži vyprovokovat, abys běžel rychleji nebo pomaleji, než chceš ty sám. Musíš běžet jako pakůň, ne jako gepard. Jen utíkej.“

	A Simel pochopil, co se mu Manyoro snažil vysvětlit. Tento muž, který ho tak zdvořile pozdravil, se ho pokouší vyprovokovat k rychlému běhu, jako utíká gepard. Jenže gepard nevydrží nejvyšší rychlostí běžet příliš daleko. Když nechytí kořist během několika vteřin, zastaví se a nabírá síly, aby to zkusil později znovu. Zato pakůň běží pořád, utíká celý den společně s bratry a sestrami, od jednoho obzoru k druhému.

	Teď budu jako pakůň, řekl si Simel a místo aby bezmála sprintoval jako ze začátku, zpomalil a s rukama přiloženýma vysoko k hrudi pokračoval zdánlivě bez nejmenšího úsilí dlouhými skoky, při nichž se mu nohy odrážely od země lehce jako antilopí kopýtka, jeden krok jako druhý.

	Během několika vteřin se mezi oběma závodníky ukázala pětimetrová mezera. Ta narůstala na deset, pak dvacet metrů. Povzbuzování bělošskou částí publika nabralo na hlasitosti. K de Lanceyovi se tlačili jeho patolízalové, plácali ho po zádech a ženy vzrušeně pokřikovaly na běžícího Jonty Sopwitha.

	Ten chlap je ještě lepší, než mi říkal, pomyslel si Leon. Sopwith měl mnohem delší krok a silnější nohy než Simel, takže připomínal cválajícího hřebce.

	Hugo Birchinall už se rozehříval. Toho kluka rychle oddělají: středopolař ho nalomí a sprinter dorazí. Dobrá taktika. Mohlo by to vyjít.

	Leon se podíval po Manyorovi. Ten Simela pozorně sledoval, ale nedával najevo ani stopu svých pocitů.

	„Vidíš, oč se snaží?“ řekl Leon s pohledem upřeným na Sopwitha, který zvětšil svůj náskok už na téměř padesát metrů.

	„Samozřejmě.“

	„A bude to fungovat?“

	Manyoro se podíval na dva běžce na dráze a pak na Birchinalla. „On si to určitě myslí. Zpívá vítěznou píseň dřív, než zabil lva.“

	„To není příliš moudré.“

	„To teda není, M’Bogo.“

	Jonty Sopwith oběhl poslední zatáčku kolem pólového hřiště a zamířil k cílové čáře na konci prvního kola. Naprostá většina bělošských diváků se soustředila před budovou klubu a už je viděl vpravo před sebou. Ohlédl se přes rameno a viděl vzdálenou Simelovu postavu – teprve oběhl roh, zaostával za ním půl délky hřiště a s každým krokem jeho ztráta narůstala.

	„Dobrá, chlapečku, podíváme se, jak se ti bude líbit tohle,“ zamumlal Sopwith. Pak znovu přidal a odhalil Bohem mu nadělené kvality olympijského atleta.

	Simel poplašeně pozoroval svého protivníka, jak znovu zrychluje tempo běhu. Vůbec se nezdál unavený jako gepard. Naopak, jako by mu sil přibývalo. Slyšel hluboké povzdechy, téměř sténání ze skupiny domorodých Afričanů od protější strany hřiště, které však rychle zanikly v křiku a potlesku všech těch bílých bwana a jejich žen.

	Simel se vzepřel nutkání zrychlit běh, aby držel soupeřovo tempo, a řekl si, že ještě není všechno ztraceno. Stále se cítil stejně svěží, jako když vyběhl do závodu, a ačkoli se mezera mezi ním a mužem vpředu rozšiřovala, pořád to ještě nebyla ani polovina obvodu hřiště. Když probíhal kolem bílých diváků, několik jich na něho křičelo nadávky. Slova mu nic neříkala, protože neuměl anglicky, ale to ani nemusel. Stačilo mu dívat se na jejich tváře, hrozící pěsti a slyšet, jak na něho muži křičí a ženské ječí, aby v tom neomylně poznal projevy nepřátelství, ba nenávisti.

	A tu Simela něco napadlo. Tihle lidé ze mě mají strach. Bojí se, že bych mohl být stejně dobrý jako oni, možná i lepší.

	Ve výrazu obličeje nedal nic znát, zato se usmíval celým srdcem. Věděl, že bílí lidé mají proč se bát. Celý život se styděl, že je tak malý, ale teď měl příležitost dokázat, že pro svůj lid muže udělat tolik jako kdokoli jiný.

	Jsem Masaj. Teď musím těm lidem ukázat, co to znamená.

	Na terase klubovny Saffron poskakovala vzrušením a přitahovala nesouhlasné nevraživé pohledy žen stojících kolem, protože vysokým, pisklavým hlasem povzbuzovala masajského běžce. Měla ovšem problém. Průběh celého závodu mohla sledovat jen hrozně těžko. Všude kolem jí zacláněla spousta dospělých.

	Saffy dostala nakázáno, aby zůstala u matky, a tak poskakovala vedle křesla, v němž Eva seděla tak klidně, jak dokázala, jen aby vynakládala co možná nejmíň energie. Předsevzala si, že nepřipustí, aby se k ní Leon choval jako k nějakému invalidovi nebo ji přinutil zůstat doma. Nemohla se tedy prohřešit proti pokynům lékaře, i když ji přirozenost vedla spíš k tomu, aby vyskočila z křesla a hulákala stejně vzrušeně jako její dcera, jen aby podpořila toho chlapce, kterému přidělili roli manželova šampióna.

	Když běžci zmizeli u vzdáleného konce hřiště, obrátila se Saffron na Evu a prosila ji: „Mami prosím, mohu jít dolů a postavit se k tátovi doprostřed hřiště?“

	„Nejsem si jistá, jestli je to dobrý nápad, má milá,“ odvětila Eva a vzala jí ruku do dlaně. „Nechci, aby ses někde ztratila nebo tě pošlapal ten dav lidí. Už vůbec nevím, jestli by na tebe mohl táta dávat pozor, když se chce soustředit na závod.“

	„Ale já se skrz ty lidi dostanu!“ naléhala Saffron a nesouhlasně se mračila na živou bariéru dospělých kolem sebe. „A slibuju, že u táty budu jako pěna. Vůbec nechci být neposlušná.“ Upřela velikánské modré oči na matku, skoro jako by ji samotným pohledem chtěla okouzlit, a opakovala: „Prosím, maminko… prosím!“

	Eva se usmála. Lituji chudáka, který se jednou bude snažit vzdorovat těmhle očím, pomyslela si a náhle si představila obrázek, jak přesně bude Saffron vypadat, až vyroste v ženu. Já bych to určitě nedovedla.

	„Slíbíš mi docela vážně, že budeš opatrná?“ zeptala se.

	„Ano, maminko,“ přikývla Saffron se vší opravdovostí.

	„A slíbíš, že se budeš chovat slušně a nebudeš tátovi dělat žádné starosti?“

	„Ano, maminko.“

	„Dobře, tak můžeš jít.“

	„Děkuji, děkuji!“ vypískla Saffron a pokryla matčinu tvář polibky. „Ty jsi ta nejhodnější, nejlepší a nejsladší máma na celém světě!“

	„Aha, a ještě něco…“

	Saffron se zarazila v půli kroku a otočila se k Evě. „Ano?“

	„Pověz tátovi, ať si o mě nedělá starosti. Potřebuje se soustředit na závod. Tak mu řekni, že mám velmi pohodlné křeslo, stará se o mě spousta personálu a nic mi nechybí. Budu v pořádku. Zapamatuješ si to všechno?“

	„Táta nemá mít starost, protože máš pohodlné křeslo. A všechno je v pořádku.“

	„Výborně. Tak už utíkej!“

	Eva sledovala dceru, jak mizí v zástupu diváků a neohroženě se vrhá mezi dospělé, kteří ji obklopovali. Pak ostře vydechla, zavřela oči a na chvíli sklonila hlavu, když ji nečekaně bodla ostrá bolest, jako by ji zasáhla šipka doprostřed čela, těsně nad oči.

	Jen mě trochu bolí hlava, říkala si, a vzepřela se lehké nevolnosti. Nejspíš migréna. Nic vážného, čeho bych se měla bát.

	Napadlo ji, že by mohla poslat někoho z personálu klubu za Leonem, ale okamžitě ten nápad zavrhla. Ne, nesmím ho znepokojovat. Musí teď myslet na jiné, daleko důležitější věci.

	Saffron se prosmekla pod lanem, přeběhla trať a ocitla se na ploše hřiště dřív, než jí v tom mohl kdokoli zabránit. Zastavila se, aby se rozhlédla kolem. Uběhl teprve týden, co na tomhle hřišti s Kippy skákaly parkurovou soutěž, ale jí to připadalo jako už velmi dávno. Teď tady vypadalo všechno docela jinak. Kolem velkého stanu se pohybovala spousta lidí. Pozorně si je prohlížela, jestli mezi nimi také není otec. Pak ho zahlédla o kus dál, při okraji hřiště, jak mluví s Manyorem – tu si uvědomila, že kolem stanu se shromáždili jejich protivníci, a rozběhla se opačným směrem.

	„Vidím tě, princezničko,“ řekl Manyoro, když si všiml, jak k nim Saffron peláší. Zastavila se dva nebo tři kroky před ním a zcela vážně masajsky odpověděla: „Vidím tě, strejdo Manyoro.“

	Vysoký vznešený Afričan roztáhl tvář do širokého, něžného úsměvu, protože tohle malé bílé děvčátko považoval za svou neteř zrovna tak jako potomky svých masajských bratří a sester.

	„Ahoj, tati,“ pozdravila otce.

	„Saffy!“ vykřikl Leon. Chytil ji, zvedl a se smíchem ji zatočil ve vzduchu, až polekaně zapištěla. Přitiskl ji k sobě a políbil na temeno hlavy.

	„Copak tě k nám přivádí?“ zeptal se.

	„Máma říkala, že smím,“ odpověděla Saffron, aby bylo od počátku jasné, že to má dovoleno. „Od klubovny jsem vůbec neviděla na závod, protože kolem stojí spousta lidí. Ale slíbila jsem mámě, že budu hodná a vůbec nebudu zlobit.“

	„Hram… o tom trošku pochybuju. No, tak mi řekni, jak se maminka cítí?“

	Saffron poslušně – vlastně slovo od slova – opakovala, co měla od Evy uloženo vyřídit.

	„Výborně,“ přikývl Leon. „To jsem moc rád, že je mamince dobře a má všechno pohodlí. Jsi moc šikovná, že sis to všechno zapamatovala.“ Pak ji teprve postavil na zem.

	Po otcově pochvale se Saffron radostí rozzářila. „Jak se jmenuje ten tvůj závodník, tati?“ zeptala se, sotva se ocitla zase na pevné zemi.

	„Simel.“

	„On je hodně malý.“

	Leon se truchlivě uchechtl. „Ano, to jsem si taky myslel, když jsem ho viděl poprvé. Ale myslím, že předvede dobrý závod.“

	Saffron pozorovala oba běžce, které teď dělila vzdálenost o něco větší než kratší strana hřiště. Zatímco vyjednávala s matkou a než se prodrala k otci, dokončil Sopwith druhý okruh a měl za sebou polovinu třetího. Zdálo se, jako by už Simelovi neutíkal, ale naopak ho doháněl.

	„Dožene ten člověk Simela?“ zeptala se Saffron.

	„Doufám, že ne, miláčku. Ale když se mu to nepodaří, pak místo něho poběží pan Birchinall – to je tamten chlapík, který se protahuje a tváří se hrozně dychtivě.“

	„Ale,“ namítla Saffron zamyšleně, „to se mně nezdá moc spravedlivé.“

	„No, taková pravidla jsem vymyslel.“

	„Ale ta pravidla jsou strašně proti Simelovi. Půjdu ho povzbuzovat.“

	Saffron odběhla ke vzdálenému rohu hřiště a tam čekala, až Simel poběží kolem. Když doběhl na několik kroků k ní, vykřikla: „Do toho, Simele! Do toho, Simele!“ a pak utíkala kousek vedle něho. Saffron mu stačila jen několik kroků, ale když jeho příznivci viděli a slyšeli, jak Saffron povzbuzuje malého běžce, znovu ožili a halasně ho pobízeli kupředu.

	Manyoro se však díval jinam. „Podívej se na bwana Sopwitha, bratře. Krátí krok a zpomaluje.“

	„Proboha, máš pravdu,“ přisvědčil Leon. Přinesl si polní dalekohled a ten teď zaměřil na Sopwitha, který měl za chvilku potřetí protnout cílovou čáru. „Lapá po dechu. To bude nejspíš nadmořskou výškou, na kterou není zvyklý.“

	„Ale Simel pořád běží,“ pravil Manyoro. „Jeho ztráta se začíná zmenšovat.“

	Birchinall zaujal pozici na běžecké dráze na konci rovinky před budovou klubu a povzbuzoval blížícího se druha. Sopwith vynaložil do závěrečných kroků všechno úsilí a vydal ze sebe poslední zbytky sil, aby doběhl tam, kde ho Birchinall očekával s rukou nataženou za sebe, jako připravený na předávku štafetového kolíku. Sopwith napřáhl paži, plácl ho do dlaně a pak padl na všechny čtyři do trávy s hlavou svěšenou; i prudce se zdvihajícím hrudníkem.

	Teď byla řada na Birchinallovi, atletovi zcela odlišného typu. Běžel jako pravý sprinter, mocně pumpoval pažemi, záda napřímená, a vysoko zvedal kolena. Mezera mezi ním a Simelem bížícím vpředu se začala znovu zkracovat, a daleko rychleji než dřív. Kolonisté shromáždění podél jedné strany hřiště spustili halasný pokřik, aby svého atleta povzbudili. Hrnuli se k provazu, jímž byla ohrazena běžecká dráha, a těch několik policistů, kteří zde stáli, mělo plné ruce práce, aby příliv farmářů a obchodníků, kteří hulákali a máchali pěstmi, udrželi ve vymezeném prostoru. Nikoho nenapadlo, že by bílí diváci mohli ztropit takovou nepřístojnost.

	Na protější dlouhé rovince, přímo před očima Simelových příznivců, ukrojil Birchinall z mezery, která ho dělila od Simela, dalších padesát metrů. Když přebíhal podél užší strany hřiště a zatočil na rovinku před klubovou budovou, probíhal Simel teprve přes cílovou čáru.

	Malý Masaj se začal obávat, vrhal přes rameno nervózní pohledy, ale ani teď nezrychloval.

	„Proboha, přidej, člověče!“ křičel Leon, i když věděl, že ho Simel přes hulákání spousty diváků zřejmě neuslyší.

	Manyoro zavrtěl hlavou. „Ne, musí udržet nervy na uzdě. To je jeho jediná naděje.“

	„Pověz to de Lanceyovi. Jistě si myslí, že už má peníze v kapse.“

	Ano, v táboře protivníků už se začalo oslavovat. Ze stanu vyvlekli bednu šampaňského a sloužící měli napilno otevírat láhve a nalévat do sklenic. Chystal se přípitek na vítězství.

	
Simel oběhl roh hřiště na konci rovinky před budovou klubu a třeštil oči v obavě, že bude poražen, ale pořád se držel pokynů, které mu dal Manyoro, protože víc než prohry v závodě se bál hněvu svého náčelníka.

	Birchinall stále tvrdě běžel, pořád ještě získával prostor na úkor soupeře a držel krok, ačkoli už dávno překonal vzdálenost, na kterou obvykle běhal v závodě. Ve tváři mu seděl výraz divoké zarputilosti a vůbec působil dojmem muže, který bude bojovat i za hranicí vyčerpání bez ohledu na ostrou bolest ve svalech, bušení srdce a pálení v plicích, jimž se zoufale nedostávalo vzduchu.

	Zvítězí, i kdyby ho to mělo zabít. Věděl to. Věděli to i diváci. Také Simel to věděl.

	Vzdálenost mezi nimi se krátila. Dvacet metrů… patnáct… deset…

	Simel slyšel dusání Angličanových nohou za zády a jeho chrčivý dech, jako by ho pronásledovalo nějaké divoké zvíře.

	Nemohl si pomoci. Rozběhl se sprintem.

	Birchinall ještě zrychlil tempo a přepínal se daleko za své obvyklé hranice, mnohem víc, než v kterémkoli jiném závodě, které v životě absolvoval.

	A přece běžel dál.

	Simel zavřel oči a sotva si uvědomoval, že pořád běží – pokoušel se obrnit, než přijde chvíle, kdy ho Birchinall předstihne.

	A náhle za sebou zaslechl bolestný výkřik. Otevřel oči, ohlédl se a viděl Huga Birchinalla, jak leží na zemi, svíjí se v křečích a rukama svírá zadní stranu stehna Zoulale masíroval šlachu, která podlehla neúnosné námaze závodu a praskla.

	Simel zpomalil, takže se pohyboval jen o málo rychleji než chůzí. Znovu se ohlédl za sebe, protože nevěděl, co dělat. Jiný člověk tam leží zraněný a v krutých bolestech. Jistě by bylo správné, aby se o něho postaral. Neměl by se vrátit, nebo má běžet dál?

	Simela nečekaný zvrat zmátl a těžce dýchal po námaze, kterou vynaložil navíc, aby udržel nepatrný náskok před Birchiuallem, a vůbec si neuvědomoval, že na něho Leon i Manyoro křičí a gestikulují. Oba běželi k rohu hřiště, kde došlo k Birehinallovu zranění, za nimi pelášila Saffron a jí za zády spěchali de Lancey a Sopwith. Malý Masaj se teď sotva pohyboval a de Lancey hulákal: „Rozhodčí! Rozhodčí! On zůstal stát!“ Jeho hlas však beznadějně zanikl v pozdvižení, kterému propadly obě skupiny diváků.

	Potom však Birchinall ukázal hloubku své odvahy a bojovného ducha. S tváří sešklebenou bolestí, kterou si jeho heroický čin vyžádal, se zdvihl na nohy a znovu se rozběhl za Simelem, kulhal a poskakoval po zdravé noze. Pohled na žalostnou parodii dosud skvělého běžce přiměl spoustu žen na verandě klubové budovy k slzám, a nemálo mužů si potají utíralo oči a pocítilo náhlou potřebu se vysmrkat.

	Simel ovšem zareagoval zcela odlišně. Věděl, že od zraněného zvířete hrozí vůbec největší nebezpečí, a tak když viděl, jak se k němu Birchinall opět blíží, přestože pomalu a nemotorně, na všechen soucit zapomněl. Měl příležitost se svému nepříteli vzdálit a nehodlal ji promarnit.

	Ani neviděl, jak Birchinall nakonec musel přijmout porážku a nechat se vystřídat van Doomem. Než Jihoafričan přiběhl k místu trati, kde se Birchinall definitivně zhroutil, stačil Simel zvětšit vzdálenost od soupeře na několik set metrů.

	Od startu uplynulo sotva deset minut a jemu se podařilo dorazit do dvou třetin cesty k tomu, aby dokázal, že i nejmenší Masaj je víc než rovnocenným soupeřem jakémukoli bělochovi.

	Eva sedící v křesle na verandě budovy klubu upadla do lehké dřímoty, která jí přinesla krátký oddech od zhoršujících se náporů bolesti hlavy a nevolnosti, které zakoušela. Přišly však ošklivé sny, nesouvislé a prosycené jakousi děsivou hrozbou, až ji to probudilo.

	Měla pocit, jako by se jí měla rozskočit hlava. Nesmím dělat Leonovi žádné starosti, pomyslela si. Cítila se omámená, jako by vypila trochu nad míru, ačkoli se za celý den nedotkla ničeho silnějšího než čaje s citronem. Po pár aspirinech by se mi mohlo udělat líp.

	Eva se matně usmála na procházející číšnici. „Prosím vás, mohla byste mi donést sklenici sodovky?“

	„Jistě, madam,“ odpověděla číšnice.

	„Moc děkuji,“ hlesla Eva a sesula se vyčerpaně do křesla.

	Hennieho van Doorna charakterizovala zatrpklá, neochabující zaťatost člověka z rodu Afrikánců, kteří dobývali nová území. Po celé generace jeho rodina bojovala o to, aby získala, udržela a zkultivovala půdu na vysoko položené stepi. Zápolili se samotnou zemí, s živly, které je obklopovaly, a dalšími lidmi, kteří prahli po tom, aby si tu zemi přivlastnili, ať to byli Zuluové, kteří zdejší kraj považovali za svůj od počátku věků, nebo Britové, hnaní neukojitelnou touhou po dalších územích, o něž by se ještě zvětšila britská říše. Modlívali se k Bohu, jenž byl stejně tvrdý a neodpouštějící jako oni sami, k Bohu, který je učil pěstovat v sobě zášť, prahnout po pomstě a ponechávat na slabších a naivnějších, než byli sami, aby nastavovali i druhou tvář.

	Simel vycítil hrozbu vyzařující ze zcela odlišného bílého muže, než byli ti dva před ním, jako by to byl vrčící lev nebo rozzuřený had. Tohoto muže nezradí noha, stejně jako se to stalo Birchinallovi. Všechno o Henniem van Doornovi signalizovalo světu, že musí vyhrát. Žádný jiný výsledek nepřipadal v úvahu. Pokaždé, když se Simel ohlédl, byl mu van Doorn o kousek blíž.

	Slunce stoupalo oblohou a narůstající horko nutilo stále víc lidí hledat jakýkoli stín, ať to bylo uvnitř budovy klubu, pod korunami stromů, nebo pod deštníky či slunečníky. Běžci však pokračovali v závodě. Leona opravdu fascinoval a poněkud děsil už samotný fakt, že van Doorn velmi dlouho protahoval rozhodující útok. Připadal si, jako by pozoroval pavouka, jenž celé hodiny snová svou síť s vědomím, že jakmile bude dílo dokončeno, nemá lovený hmyz jinou možnost, než uváznout v pavučině a zahynout. A Simel začal přece jen ochabovat.

	Leon s Manyorem se teď zapojili do průběhu závodu mnohem aktivněji. Pokaždé, když Simel míjel jejich postavení, přistupovali až k dráze, přičemž Saffron poklusávala vedle nich jako stín, a zatímco dívenka na svého hrdinu povzbudivě halekala, Leon tleskal a pobízel ho a Manyoro mu masajsky dával pokyny, radil, jak lépe běžet a jak si šetřit síly. Zprvu Leon rozuměl všemu, co Manyoro říkal, protože masajštinu plynně ovládal přes dvacet let. Potom přišla chvíle, kdy mu Manyorova slova zněla cize. Náčelník přešel k nějakému slangu či nářečí, kterému nerozuměl ani Leon.

	„Co jsi mu teď naposled říkal?“ zeptal se.

	Velký Masaj pokrčil rameny. „To nic, M’Bogo.“

	Leon se na něho chystal naléhat, ale náhle si všiml, že Simelův krok, dosud připomínající pravidelný chod metronomu, se začíná zkracovat. Afrikánec se nyní jevil silnější než dřív, jako by vytříbeným citem lovce poznal, že oběť začíná polevovat, a navyšoval tempo. Mezera mezi běžci se zkracovala podstatně rychleji.

	Leon zavzdychal a zahleděl se na oblohu, jako by očekával nějaký božský zásah. Cosi zahlédl. Na obzoru, nad nejvzdálenějšími vrchy, se na západním horizontu objevila mohutná masa bouřkových mraků, které se plazily nebem směrem k pólovému hřišti. Ve vzdálenosti mnoha kilometrů zahlédl Leon i občasnou nitku blesku.

	Déšť závod zastaví, pomyslel si Leon. To by mohla být naše jediná naděje.

	Simelovi se klimbala hlava ze strany na stranu, krok pozbyl pružnosti. Cítil, jak se mu van Doorn přibližuje. Stále častěji se ohlížel a polekaně vyvaloval na soupeře oči. Jihoafričan se na něho šklebil a vychutnával nadcházející triumf, a přitom neustále zrychloval tempo.

	Probíhali kratší rovinku a čekala je zatáčka k zadní dlouhé rovině. Van Doornovi nechybělo k malému Masajovi víc než třicet metrů a neustále ho dotahoval. Simel viděl Manyora, bwana Courtneye a jeho malou dcerku, jak na něho vpředu u trati čekají. Ještě než k nim doběhl, zkrátil van Doorn vzdálenost na polovinu – tu však malý Masaj viděl, jak náčelník krátce pokývl hlavou. To byl signál, který si dohodli během předcházejících kol, a on věděl naprosto přesně, co má dělat.

	Simel opět ožil jako člověk probuzený z dlouhé dřímoty. Z jeho těla se vytratila těžkopádnost, neživotná topornost, znovu zdvihl hlavu a prodloužil krok. Během deseti odrazů nohou už znovu utíkal téměř plnou rychlostí. Keňané, kteří se tlačili kolem zadní roviny, propukli v jásot, když viděli, že Simelovo zdánlivé vyčerpání sloužilo jen jako vábnička, která měla zmást jeho soupeře. Z plných hrdel jásali nad masajskou vychytralostí a hloupostí bílého muže a do jednoho hlučně Simela povzbuzovali, ale také se pošklebovali van Doornovi.

	Afrikánec si jich vůbec nevšímal. Celé jeho bytí se soustředilo na běh. Místo úsměvu se mu ve tváři objevila napjatá grimasa, jak se snažil udržet Simelovo tempo. Jenže držet se soupeře by nestačilo. Musel utíkat rychleji. Van Doorn už se dostal příliš těsně k šanci urvat vítězství, než aby se spokojil s čímkoli menším.

	Simel ještě nepoznal takovou bolest. Celé tělo jako by mu stravoval oheň, hořel v něm každý sval, každým nádechem chraplavé nabíral vzduch do plic, kterým to však stále nestačilo, a srdce mu bilo, jako by mu armádní tambor bušil paličkami do hrudníku.

	Běžel už tak dlouho, strašlivě dlouho. Kdyby utíkal pravidelným, odměřeným a mírným krokem jako předtím, dokázal by běžet ještě dál. Jenomže tohle bylo jiné. Musel prchat jako gepard. A ten nevydrží běžet příliš dlouho.

	Simel začal zpomalovat, a tentokrát už nic nepředstíral.

	Bolest hlavy se stávala nesnesitelnou. Eva se snažila přivolat číšnici, aby jí přinesla vodu, ale když se pokusila promluvit, přes křik, tleskání a dupání davu se ani sama neslyšela.

	V uších jí vibroval hlasitý řev, jako když příboj útočí na pobřeží, a oslepovaly ji záblesky, mrkavé přeludy, jako by jí svítil někdo přímo do očí.

	„Pomoc!“ vykřikla, ale ze rtů jí vyšlo pouze chabé, nesouvislé zasténání.

	O chviličku později procházela číšnice kolem Evina křesla a vyrazila zděšený křik, kterým přehlušila i hluk okolního davu. Deset či dvanáct lidí, kteří se tlačili na verandě, se obrátilo a s hrůzou třeštili oči na bezvědomou ženu, jež se bezmocné zmítala jako marioneta v rukou šíleného loutkáře. Na předním díle sukně se jí rozlézala tmavě červená skvrna.

	„Doktora!“ vykřikl jakýsi muž. „Proboha, přiveďte někdo doktora!“

	Van Doorn se dostal na hranici svých fyzických sil. Viděl však, že malý závodník před ním zpomaluje, a pochopil, že pokud se mu podaří ještě pokračovat, už jen chviličku, stále ještě by mohl zvítězit.

	Ale dokáže běžet dál? Trýznily ho slunce, horko a žízeň. Ústa měl vyschlá na troud a v koutcích rtů mu zasychala bělavá krusta vysušených slin. Točila se mu hlava, okraje zorného pole se mu rozmazávaly a v uších mu hučelo, jako by měl každou chvíli omdlít.

	Ne! poroučel si van Doorn. Já to nevzdám. Jenom slaboši dovolí, aby na ně dolehla bolest a obtíže, Já toho verdoem kaffer porazím!

	Donutil se k poslednímu vypětí sil a přiměl vyčerpané tělo běžet dál, nevšímaje si jeho proseb o zpomalení.

	Mezera mezi závodníky se opět začala zkracovat.

	„No, ale pokus to byl dobrý,“ řekl Leon.

	„Simel zatím neprohrál, tati!“ namítala Saffron, která ještě nehodlala kapitulovat.

	„Mám strach, že otec má pravdu,“ pravil Manyoro hlasem ztěžklýin zklamáním. „Simel bojoval se srdcem a odvahou lva. Dva lovce porazil, ale na třetího už nestačil. To přece není žádná hanba.“

	„Mně je jedno, co vy dva říkáte,“ trvala Saffron na svém, založila si ruce na prsou a mračila se na ně „Myslím, že vyhraje.“

	Leon zklamaně povzdechl. Co nevidět přijde veřejně o deset tisíc, a ke všemu je dostane chlap jako de Lancey… No tak si z toho vezmi ponaučení. Neuzavírej při večeři pitomé sázky.

	Tváře Afričanů, do kterých hleděl a v nichž ještě před chvílí zářila samolibost, se opět zachmuřily. Ztichli a mlčky čekali na konec.

	A tu se odkudsi ze zástupu černochů pozvedl osamocený hlas a zazpíval:

	Jsme mladí lvi!

	Maličko nejistě se přidalo ještě pár mužů:

	Když zařveme, zem se otřásá!

	A přibyly další hlasy:

	Oštěpy jsou naše tesáky!

	A ještě víc hlasů:

	Kopí jsou naše drápy!

	Leonovi i Manyorovi se v obličeji objevil rozjásaný úsměv. Tohle by la Lví píseň, kterou se masajští chlapci učí jako součást přípravy na mužný věk. Zpívají ji jejich otcové a bratři stejně, jako ji jednou budou zpívat také oni při útoku proti slabším kmenům, aby jim odvedli dobytek a ženy, nebo se postavili mocnému lvu a jako jedinou zbraň budou svírat v rukou asagaj. Tato píseň oslavuje sílu, ale zároveň ji dodává. Leon se přidal k hlasům všech ostatních Masajů, jež se zdvihaly v rozechvělé, bohaté a vzrušené harmonii jedné z nejslavnějšich písní v celé Africe, v níž se spojovaly sametově rezonující basy s vysokými, pisklavými falzety.

	Bojte se nás, ó vy zvířata, zpívali.

	Bojte se nás, ó vy cizinci!

	Přes celou šíři hřiště zaslechl Simel hlasy svého lidu, které volaly přímo k němu, a teď udýchaně notoval poslední verše spolu s nimi:

	Odvraťte oči od našich obličejů, vy ženy!

	Neopovažujte se pohlédnout na krásu našich tváří!

	Simel si sotva uvědomoval sílu, která do něho znovu vsakovala, jako by mu ji vzduchem přinášela sama píseň, protože běžel skoro bez úsilí, tělo jako by nic nevážilo a jeho duch se zdánlivě povznesl do výšky a díval se na něho shora.

	Masajové viděli, jaký účinek měl jejich zpěv na Simela, a tak zpívali ještě hlasitěji, aby mu dali najevo, že oni a on jsou jedno:

	Jsme bratři spojení pýchou lvů!

	Jsme mladí lvi!

	Jsme Masajové!

	Simel utíkal po rovince při budově klubu, kolem zástupu bílých pánů jeho lidu, ale sotva je vnímal. Naplňovala ho hudba, občerstvovala ho a hnala vpřed.

	Nevšímal si spousty lidí, kteří běželi přímo k němu, a když ho uchopily první paže a zlomily tím kouzlo Lví písně, bojoval a kopal kolem sebe s křikem: „Ne, ne! Já se nesmím zastavit!“

	Pak Simel uslyšel Manyorův hlas a pocítil jeho pevné objetí, v němž mu náčelník domlouval: „Buď v klidu, bojovníku. Jen klid. Je po bitvě. Vítězství je tvoje. Podívej… obrať hlavu a podívej se!“

	Simel udělal, co mu bylo poručeno, a podíval se na dráhu za sebou. Viděl tělo ležící na trávníku, k němuž spěchali lidé stejně, jako jiní běželi k němu. Uvědomil si, že tam leží van Doorn a v první hrozné chvíli si pomyslel, že je snad mrtvý.

	„To jsem ho zabil?“ hekal Simel, protože tak zoufale lapal po dechu, že sotva dokázal promluvit.

	„Ne,“ uklidňoval ho Manyoro. „Podívej, už vstává.“

	Simel zaostřil pohled, a vskutku, k ležícímu muži se vztahovaly četné paže, chopily se ho a pomalu ho zvedly na nohy.

	„Dobře,“ řekl Simel. „To jsem rád.“

	„Tys vyhrál,“ řekl Manyoro. „Běžel jsi jako opravdový Masaj, jako skutečný morani.“

	Simel se usmál. A teprve potom vyčerpáním omdlel.

	Saffron překypovala vzrušením z posledních minut závodu a nadšením nad Simelovým vítězstvím. Ale když viděla, jak Manyorovi omdlel v náručí, jako by se ocitla v propasti strachu a starostí, z níž ji vysvobodilo až to, že se chlapec vzpamatoval, několikrát zamrkal a rozhlížel se kolem, jako by si nebyl jistý, kde se to vlastně nachází. Potom všechny zlé pocity vyvanuly a Saffron poskakovala a nadšeně křičela, když si Manyoro zvedl Simela na ramena, a dokonce i bílí diváci se přidali k uznalým ovacím, jimiž oceňovali chlapcovo očividně nesmírné úsilí a krásný triumf.

	„Ten dostane deset krav!“ volal Leon na Manyora. „Simel si to zaslouží. A ovšem, ty jich dostaneš taky deset!“

	Zástup domorodců překonal snahy policistů, kteří také nadšeně zdravili vítězství malého Masaje, a teď se všichni hrnuli přes pólové hřiště směrem ke klubovní budově a přitom radostně tančili a poskakovali.

	Saffron, obklopená vším tím zmatkem, si naráz uvědomila, že by tam měla být i maminka a radovat se společně s tátou.

	Možná bych pro ni měla zaběhnout a přivést ji, napadlo ji.

	A pak zahlédla doktora Thompsona, jak se prodírá mezi lidmi. Na rozdíl od všech ostatních kolem, ať bílých, nebo černých, on jediný se neusmíval a netěšil z toho, jak závod dopadl. Tvářil se vážně a docela neústupně odstrkoval ty, kteří mu stáli v cestě.

	Lékař se rozhlížel na obě strany a zjevně někoho hledal. Pak zahlédl Saffron. Často ji léčil, když byla nachlazená nebo měla zkažený žaludek, a ošetřoval jí rozmanité odřeniny a boule, takže ji hned poznal a vydal se směrem k ní.

	„Ahoj, Saffron,“ pozdravil ji, ale neusmál se jako jindy. Než mu stačila odpovědět, ptal se: „Kde máš tátu?“

	„Je tamhle s Manyorem,“ řekla a ukázala do míst, kde oba stáli. „Děje se něco?“

	Lékař neodpovídal a Saffron náhle zavalil hrozný, děsivý pocit, že už ví, co se stalo. Natáhla ruku a zatahala doktora za rukáv. „Je maminka v pořádku?“

	Zachmuřeně se na ni podíval a otevřel ústa, zřejmě připravený odpovědět, ale pak je zase zavřel, jako by mu chyběla slova. Otočil hlavu, podíval se na otce, rychle k němu vykročil a probíjel se k němu přes všechny, kteří Leona obklopili, aby mu blahopřáli.

	Saffron se dívala, jak doktor mluví s tátou. Viděla, jak otci rázem z obličeje vymizel šťastný výraz a zatvářil se vážně a smutně, stejně jako lékař. Pak se otec otočil k Manyorovi a něco řekl. Oba se pak podívali na ni a vykročili: otec s doktorem Thompsonem zamířili k budově klubu, Manyoro k ní.

	Saffron věděla, co to znamená. Táta se jde podívat na maminku, která musí být hodně nemocná, protože jinak by se doktor netvářil tak ustaraně. A Manyoro se má postarat o ni.

	Manyora měla moc ráda. Svou maminku však milovala víc a musela ji vidět, ať je nemocná jak chce. Vidět ji zkrátka musí.

	Na okamžik se zamyslela. Černoši do klubovní budovy nesmějí. Jedině pokud tam pracují. Musím se tam dostat dřív, než ke mně Manyoro dojde.

	Podívala se po něm. Na okamžik se jejich pohledy spojily. Pak se Saffron otočila a rozběhla se pryč, proplétala se a kličkovala mezi mnohem vyššími dospělými, zatímco Manyoro musel postupovat zvolna a klidně, žádat o dovolení všechny osadníky, aby ho nechali projít. Saffron věděla, že je od ní kruté, když nutí muže tak hrdého a význačného jako Manyoro, aby se ponižoval před muži a ženami, kteří nebyli ani zpola tak báječní jako on, jen proto, že má jinou barvu kůže. Ale neměla na vybranou. Musela vidět maminku.

	Saffron postupovala pořád vpřed, očekávajíc každou chvílí na rameni těžkou Manyorovu dlaň, až konečně doběhla k několika schůdkům vedoucím na verandu budovy klubu. Rychle spěchala nahoru, protože jakmile se tam dostane, už bude v bezpečí – teprve potom se ohlédla po Manyorovi.

	Masajského náčelníka našla bez potíží. Byl tak vysoký, že se jeho hlava tyčila nad všemi osadníky okolo. Díval se na ni se zklamaným výrazem ve tváři. V jeho obličeji viděla ještě něco dalšího, čeho si dosud nikdy nevšimla. Mračila se, přemítala, co by to mohlo znamenat, a tu si uvědomila, že Manyora trápí bolest. Zaťatou pěstí se bušil do hrudi, do míst, kde se skrývalo jeho srdce.

	Tu bolest cítí kvůli mně, pomyslela si Saffron, ale hned se otočila a vydala se do místa, kde předtím seděla její matka. Křeslo tam stálo prázdné, ale kabelka ležela stále na stolku vedle něho, a taky knížka, kterou si vzala na čtení, Zelený klobouk.

	Saffron si vzpomněla, jak ji před několika dny zahlédla poprvé. „Kdo by mohl chtít číst o nějakém klobouku?“ ptala se tehdy.

	Maminka se dala do smíchu: „To není jenom o klobouku. Je to víc o ženě, která ho nosí. Jmenuje se Iris Stormová, je velice odvážná a trochu zlomyslná.“

	„Jako že je zlá?“

	„Ne, spíš taková tragická hrdinka – moc pěkná a úžasná, ale trošku jako odsouzená k neštěstí.“

	„Aha…“ Saffron si nebyla tak docela jistá, co tím vlastně maminka mínila, ale zvědavě se dívala na matku, když se k ní naklonila s úsměvem ve tváři a rošťáckou jiskřičkou v očích, a zašeptala: „Chtěla bys slyšet jedno tajemství o té knížce?“

	„Ano, prosím, prosím!“ vykřikla Saffron, která milovala všechny tajnosti a z výrazu matčiny tváře dokázala odhadnout, že tohle bude opravdu stát za to.

	„No tak tahle Iris Stormová je sice vymyšlená postava, ale vychází ze skutečné osoby.“

	„A to je tajemství?“ namítla zklamaná Saffron.

	„Je to jedna část tajemství,“ odpověděla Eva. „Druhá část je v tom, že ta skutečná žena je někdo, koho znáš.“

	A to už Saffron vykulila oči údivem. „Kdo je to?“ vydechla.

	„To ti nemůžu říct, protože je to tajemství… Ale…“ Matka ponechala větu dráždivě neukončenou. „V té knížce Iris Stormová jezdí ve velkém žlutém autě hispano-suiza se stříbrným čápem na chladiči. Co na to řekneš?“

	Saffron se samým soustředěním zamračila. Pak na to přišla. Viděla přece takové velké žluté auto s čápem. „Já to vím, já to vím!“ vykřikla nadšeně. „Je to…“

	„Pššš,“ zarazila ji matka a položila jí prst na rty. „Ani muk. Je to tajemství.“

	Takové chvíle, kdy s maminkou sdílely něco společného a připadalo jí, jako by spolu žily v nějakém malém vlastním světě – i když táta a Kippy do něho samosebou směli taky –, patřily k věcem, které Saffron měla na své matce nejraději, teď se usmála, vzala knížku a schovala ji do matčiny kabelky, a přitom dávala pozor, aby nevypadla záložka a maminka pak nemusela hledat místo, kam dočetla.

	„Hej ty… slečinko!“ křikl na ni někdo. „Co to tam provádíš s tou kabelkou?“

	Saffron se otočila a spatřila přísně zamračeného muže, kterého neznala.

	„Tohle je kabelka mé maminky,“ odpověděla. „A já jí tu kabelku zanesu.“ Pak se zastavila, jako by ji polila mrazivá voda, a polekaně dodala: „Ale já nevím, kde je.“

	Muž se zatvářil zaskočeně. Rozhlédl se, jako by hledal místo, kudy by utekl.

	„Moje maminka je Eva Courtneyová,“ řekla Saffron. „Nevíte, kam šla?“

	„Aha… já… totiž… mám naspěch,“ vyhrkl muž a ztratil se v zástupu.

	Saffron kolem dokola obklopovala spousta lidí, a přitom stála docela sama. Připadala si tak osamělá, jako ještě nikdy v životě. Zalitovala, že utekla Manyorovi a nenechala ho, ať se o ni postará. Když byla s ním, vždycky si připadala úplně v bezpečí.

	Objevila se číšnice a dřepla si před ni na bobek. „Odvedu tě za maminkou,“ řekla a natáhla k ní ruku.

	Saffron se jí chytila a trochu se uklidnila, když ucítila ženinu hladkou a teplou dlaň. Šla s ní do hlavní budovy klubu a volnou rukou si k tělu pevně tiskla matčinu kabelku. Uvnitř se nacházel bar, do něhož děti nesměly, a v něm plno mužů, kteří se bavili o závodě, vyřizovali si vlastní sázky a hlasitě volali po dalším pivu. Saffron si vůbec nikdo nevšímal a číšnice ji vedla přes celý bar, než otevřela dveře opatřené dřevěnou tabulkou, na níž stálo „Výbor klubu“.

	„Jděte dovnitř, slečinko,“ pobídla ji číšnice tiše, otevřela dveře a jemně postrčila Saffron dovnitř.

	Vkradla se do místnosti s vědomím, že tam nemá co dělat, ale nechtěla přece nikoho vyrušovat.

	Kolem stolu uprostřed místnosti stáli tři lidé. Nějaká žena u vzdálenějšího konce, otočená k ní zády. I tak ji Saffron poznala – byla to paní Thompsonová, doktorova manželka. Vedle ní stál táta, také zády ke dveřím. Mezi nimi zahlédla vršek hlavy bílé jako sníh, jež patřila doktoru Thompsonovi, který stál u protější strany stolu. Měla pocit, že se dívá dolů, na něco před sebou. Vedle něho byl ještě někdo a Saffron natahovala Krk, aby líp viděla. Pak poznala toho běžce, doktora Birchinalla, pořád ještě v šortkách a bílém kriketovém dresu, ale sbílým obvazem kolem poraněného stehna.

	A teprve pak si Saffron všimla matčiných bosých nohou, natažených na stole mezi otcem a Birchinallem.

	Bosé maminčiny nohy sebou škubaly nahoru a dolů, jako by se silně třásla nebo kopala, ale ten pohyb byl opravdu zvláštní, úplně jinačí, než se máma pohybovala normálně.

	Saffron se kradla podél stěny místnosti, dokud se nedostala téměř naproti opačné straně stolu. Vůbec nezvedala oči, aby náhodou nepřilákala něčí pohled. Nakonec se ale otočila a podívala se na stůl.

	Maminka ležela na zádech s rukama podél těla. Thompsonovi jí stáli u hlavy a tiskli jí ramena ke stolu. Otec jí zase přidržoval nohy. Dělali to proto, že se maminka převalovala z boku na bok, celá se třásla a ruce i nohy se jí kroutily v křeči.

	Saffron vůbec nechápala, co se stalo nebo proč se maminka tak divně svíjí a proč má otevřené oči, ale jako by vůbec nic neviděla. Krásný obličej, který se na ni vždycky díval s nekonečnou laskavostí, byl sevřený do jakési strašidelné, neznámé masky. Šaty měla maminka vyhrnuté nahoru a na stolní desce se mezi nohama leskla tmavá skvrna. Tu zasténala, a vůbec to nebyl normální maminčin hlas, ale spíš zaskučení zraněného zvířete, a Saffron už se nedokázala dál ovládat. „Maminko!“ zaječela, pustila kabelku a vrhla se ke stolu.

	„Kdo sem tu holku pustil?“ zařval doktor Thompson. „Hned ji odveďte pryč!“

	Saffron viděla, jak otec přestal tisknout matčiny třesoucí se nohy. Přikročil k ní s tak vzteklým a zoufalým výrazem, že se rozplakala, a když ji tentokrát zvedl do náručí, nebylo v tom žádné štěstí, ba ani cit, jen vztek, a svíral ji tak pevně, až to bolelo.

	„Maminko!“ Saffron se znovu rozjeěela. „Maminko! Já musím za maminkou!“

	Ale k ničemu to nevedlo. Otec ji nesl ven z místnosti, pak napříč barem, a nedbal na to, jak ho tluče pěstmi a kope, nebo jak hlasitě křičí „pusť mě, pusť mě!“, a svůj stisk nepovolil.

	Prodral se zástupem na verandě a sešel po schůdcích k Manyorovi, který tam čekal.

	Teprve potom postavil Leon Courtney dceru na zem, ale pořád ji držel, aby nemohla utéct. Zlostně se na Manyora zamračil a beze stopy nějakého bratrského citu na něho štěkl: „Myslel jsem, že se o ni postaráš!“

	Manyoro na to neříkal nic. Jenom vzal Saffron za ruku, o něco jemněji než předtím otec, ale stále ji pevně držel. Leon Courtney ještě okamžik vyčkal, aby se přesvědčil, že dcera už nemá volnost pohybu. Pak se otočil na patě a běžel zpátky do klubovní budovy.

	Saffron se za ním dívala, jak odchází, opuštěná a absolutně neschopná se vyznat v tom, co se děje. Celý její svět, který jí ještě před několika minutami připadal tak bezpečný a šťastný, se kolem ní rozpadal v trosky. Maminka je hrozně nemocná. Z táty cítila skoro nenávist. Nic není tak, jak by mělo být, a nic z toho nedává vůbec žádný smysl.

	Tehdy pocítila první kapky deště, které ji zastudily na kůži a další s pleskáním dopadaly na červenou hlínu. Náhle oblohou proletělo oslepující šlehnutí blesku a po několika vteřinách zarachotil hrom. Do šatů se jí opřel vítr a ve chviličce jí slzy z tváří splavil příval prudkého deště a její vzlyky zanikly v burácení bouře.

	„Jak jí je?“ vykřikl Leon snad už posté, tak hlasitě, aby překřičel hluk namáhaného motoru a bušení deště do střechy. Ze zadní části auta dostal víceméně stejnou odpověď jako na všechny předešlé otázky. Zapřel se v sedadle řidiče a pootočil hlavu napůl dozadu do kabiny rolls-royce.

	„Je velmi slabá, pane Courtneyi. Zatím se pořád drží.“ Doktor Hugo Birchinall seděl na zadním sedadle přímo za Leonem a Evu držel v náručí. „Je velký bojovník, pane, a měl byste na ni být opravdu pyšný. Ale pane Courtneyi, směl bych vám poradit… jako lékař?“

	„Do toho.“

	„Vaše manželka je opravdu velmi nemocná. Nemáme záruku, že to zvládne. Ovšem určitě to nezvládne, pokud havarujeme. Tak prosím, soustřeďte se na řízení. Pomůže vám, když budete myslet na trošku jiné věci.“

	Leon na to neřekl nic, ale upřel oči na vozovku před autem, Birchinall měl pravdu. Naprostým zoufalstvím byl už jejich pokus dojet v takovémto počasí do Nairobi. Nešlo o vzdálenost. Šestiválcový motor rollsu o osmdesáti koňských silách by se s těmi sto dvaceti kilometry mezi Gilgilem a keňským hlavním městem rychle vypořádal, pokud by jeli po rovných, přímých cestách. Jenomže skutečnost vypadala velmi odlišně.

	Podobně jako prakticky většina západní Keni ležel Gilgil ve Velké příkopové propadlině, obrovité trhlině v zemském povrchu, která se táhla rozmáchlým obloukem od severu k jihu na vzdálenost bezmála šesti a půl tisíce kilometrů, od pobřeží Rudého moře v Etiopii napříč srdcem východní Afriky až k Indickému oceánu v Mozambiku.

	Nairobi se ovšem nacházelo mimo Propadlinu a jediná cesta do města vedla po prašných vozovkách pokrytých štěrkem, jež se táhly vzhůru po jednom jejím svahu, tvořeném strmou skalní stěnou vysokou v nejvyšších místech přes devět set metrů. Silnice se plazila po čele této gargantuovské přirozené hradby a při pouti vzhůru se svíjela a kroutila, jak její budovatelé využívali každé římsy, v níž se mohla zachytit.

	Na vnějším okraji neexistovalo žádné zábradlí, ba ani žádné značení, kde končí silnice a začíná sráz do hlubiny. Občas se u cesty uchytil v kouscích skalnaté půdy houfek stromů a na uzoučkých pláccích rovné země mezi okrajem silnice a propastí si několik bláznivě odvážných, nebo prostě jen hazardérských obchodníků postavilo boudy, v nichž prodávali jídlo i nápoje.

	Za jasného, slunečného dne, když se jelo po suché cestě, se z vozovky nabízel zdánlivě neohraničený výhled do Velké příkopové propadliny, nad jehož krásou srdce usedalo a který ospravedlňoval nervozitu, jakou prožíval i ten nejchladnokrevnější člověk na sedadle spolujezdce, který se odvážil cesty vzhůru na její okraj. Tito nebojsové se mohli utěšovat pomyšlením, že příšerný kus cesty, na němž člověk tuhne strachem, měří sotva patnáct kilometrů. Když však začalo takhle silně pršet, mohl by ten úsek měřit klidně i deset tisíc kilometrů, protože žádný duševně zdravý člověk by se nepokoušel zdolat něco, co se rychle změnilo ze silnice v nesmírně zrádný hybrid blátivé cesty a horské bystřiny. Voda nepadala na vozovku jen z nebe. Kaskádami na ni stékala i z horních svahů. Nebylo ničím výjimečným, že při zvlášť silných bouřkách voda části vozovky splavila, a každý, kdo si pozval hosty na víkend dolů do údolí, tak činil s všeobecným vědomím, že když se pokazí počasí, mohou se hosté zdržet i celý týden.

	Jenomže Eva Courtneyová nemohla čekat týden, ba ani den. Jediná její naděje spočívala v tom, že se dostane do nemocnice, a nejbližší se nacházela právě v Nairobi.

	„Pokusím se jim poslat zprávu, aby věděli, že tam jedete,“ řekl doktor Thompson. „Birchinalle, budete během cesty dávat pozor na paní Courtneyovou. Vy, Courtneyi, se raději modlete, ať to vaše načančané auto je skutečně tak silné, jak vždycky tvrdíte. A Bůh vás opatruj, protože budete potřebovat všechno štěstí, které od něho můžete dostat.“

	Vyjeli kolem poledního. První záchvat už přešel, dalo se však čekat, že Evu postihnou další. Z tváře se jí vytratilo dosavadní zlatavé opálení a měla ji teď šedobílou jako duch. Když ji však na nosítkách přenášeli do vozu, zdála se být v klidu, jako by jenom usnula. Položili ji na bok přes celou šířku zadního sedadla. Leonovo příšerné napětí trochu polevilo a dovolil Saffron, aby se na matku podívala a zašeptala jí do ucha, jak moc ji miluje, ale nepodlehl stále zoufalejším dceřiným prosbám, aby s nimi mohla jet do nemocnice. Nakonec ji museli odnést, protože zase kopala a křičela. Manyoro ji odvezl do Lusimy v náklaďáku, jímž přijel Loikot a ostatní lidé ze statku.

	První část cesty proběhla vcelku v poklidu, protože silnice vedla na jihovýchod po dně údolí. Rozpršelo se tak, že stěrače čelního skla rollsu si s přívaly vody nedokázaly poradit, avšak Leon znal cestu tak dobře, že mu stačilo zahlédnout jen několik povědomých bodů, a vodou zalité sklo mu nebránilo v uchování přehledu, kde zrovna jsou. Navíc po silnici nejel vůbec nikdo další, na koho by si museli dávat pozor. Dokonce v zoufalé snaze mluvit o něčem jiném než o Evině stavu řekl Birchinallovi: „Tahle bouřka přišla pro vašeho pana de Lanceye jako na zavolanou.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, velmi pochybuji, že by se v tomhle počasí svlékl do naha a běžel kolem pólového hřiště. I kdyby to udělal, nezbyl tam nikdo, kdo by ho mohl pozorovat.“

	„Jsem rád, že ten váš kluk zvítězil,“ řekl Birchinall. „Nic tak parádního jsem ještě neviděl, jak nás všechny tři udolal. Kdyby býval ten van Doorn nakonec vyhrál, šlo by to celé k čertu. Abych pravdu řekl, ten burský ksicht se mi nějak dvakrát nelíbil. Všichni jsou takoví docela nepříjemní, co?“

	„Svatá pravda. Ale oni by nejspíš řekli, že být příjemný je luxus, který si nemůžou dovolit. Abychom k němu byli spravedliví, on není jako devětadevadesát procent bílých mužů a žen, kteří dnes přišli koukat na závod. Není osadník ani kolonista. Je to řádný Afričan.“

	„To jste vy taky, aspoň podle toho, co jsem slyšel… Nevadí vám doufám, že o tom mluvím.“

	„Ale vůbec ne, beru to jako kompliment, a vlastně je to ten hlavní důvod, proč k té pitomé sázce došlo. Kristapána, co bych za to dal, abych s de Lanceyem tu sázku neuzavřel! Byli bychom pěkně doma, žádné vzrušení a podobně. Eva by byla v naprostém pořádku. Kdyby se s ní něco stalo, nikdy bych si io neodpustil. Nikdy!“

	„Tohle neříkejte, pane Courtneyi. Vaši ženu postihla eklampsie. Ta mohla udeřit v kterékoli chvíli a ať by byla kde byla. Došlo k tomu v místě, které je mnohem blíž k Nairobi, než leží váš statek, a navíc byli po ruce hned dva lékaři.

	Když už něco, tak vaše sázka vlastně zlepšila její šance, ne že je zhoršila.“

	Cesta začala šplhat do kopce. Projížděli kolem trsů agáve s ostnatými listy a pryšců připomínajících svícny, jejichž sukulentní větve vybíhaly z centrálního kmene a ohýbaly se vzhůru jako četné zelené svíce. Jak šplhali výš a výš, nabízel se jim výhled na stále větší díl údolí, z jehož dna vystupovaly vysoké kopce.

	„Není to úžasné?“ poznamenal Birchinall. „Vypadá to jako něco z pravěku. Tají se v tom ohromná síla.“

	Leon chápal, o čem lékař mluví, protože slunce se úplně ztratilo za mraky a krajinu osvětlovaly pouze blesky, které sršely z celé oblohy, a záblesky čistého bílého světla bušily do horských masivů, které se černaly na pozadí fialovorudé oblohy. Opravdu se zdálo, jako by blesky metali z nebes neviditelní bohové a jako kdyby obrovská energie, která se v nich skrývala, v sobě nesla jiskru života a zároveň i ničivou sílu smrti.

	A tu se silnice znovu zdvihla vzhůru a kroutila se po čele údolní stěny. Cesta byla sotva širší než samotné auto, a ke všemu se dostali zrovna do míst, kde byla vozovka nejzrádnější, vystavená plné síle větru a lijáku. Leon si na auto nechal namontovat nejsilnější dostupné reflektory, ale jejich světlo sotva pronikalo šerou polotmou zhuštěnou záplavou vody. Viděl malý kousek povrchu silnice přímo před kapotou, ale dál ležela jen tma, takže vůbec nedokázal říct, jestli černá nicota skrývá silnici, na niž vzápětí dopadne světlo reflektorů, nebo prázdnotu za okrajem srázu, jež čeká jen na to, aby je pohltila a zahubila.

	Leona velmi pokoušela myšlenka hluboko sešlápnout plynový pedál, protože každá minuta strávená cestou snižovala Evinu šanci na přežití. Tu a tam ji zaslechl zasténat nebo zakňourat, ale připadalo mu, že se tyto zvuky neozvaly v okamžiku, kdy je vydala, ale až když chaos vně vozu na chvilku natolik polevil, aby zachytil slyšitelné projevy jejího utrpení. Jak šplhali výš a výš, stávala se jízda čím dál nebezpečnější.

	Valící se voda uvolňovala kameny, jež narážely do kol i spodku šasi, a vymítala jámy v místech, kde ještě před několika hodinami ležela relativně hladká vozovka. Tam, kde příval odplavil štěrk, rozmáčela se hlína v bahnitou břečku, na níž to klouzalo jako na náledí. Leon nejednou cítil, jak se auto smeká napříč silnice ke straně, a musel zápolit s volantem, aby smyk vyrovnal a udržel vůz v dopředném pohybu.

	Tohle má být ono? ptal se v duchu. Toto je pohroma, kterou předpovídala máma Lusima? Ale jak by to bylo možné? Říkala, že zůstanu naživu. Říkala to, jako by šlo o nějakou kletbu. Kdybychom odešli já i Eva společně, dalo by se to počítat téměř za požehnání.

	Hned se v duchu okřikl. Ne! Ať se stane co chce, musím přeli. Aspoň jeden z nás musí zůstat, aby se postaral o chudinku Saffy. Ale prosím tě, Bože, ať jsme na to dva. Prosím, žádám tě, ať moje milá Eva přežije.

	„Věříš v Boha?“ zeptala se Saffron Manyora cestou zpátky na statek v Lusimě, sice také v bouřce, ale po mnohem bezpečnější cestě.

	„Jistě. Věřím v Otce, Syna i Ducha svatého,“ odpověděl Manyoro, o jehož vzdělání se postarali misionáři.

	„Už jsem se k nim modlila. Modlím se a modlím, ať je mamince líp. Máš ještě jiného boha, nějakého masajského, ke kterému bych se taky mohla modlit?“

	„Ano, máme boha, říkáme mu Ngai. Stvořil všechen dobytek, co je ho na světě, a všechen jej dal Masajům. Když pijeme krev a mléko našeho dobytka, je to, jako bychom pili taky Ngaiovu krev.“

	„Křesťané věří, že pijí krev Ježíše Krista, že?“

	„Ano, a proto věřím ve vašeho Boha. Myslím, že je to ve skutečnosti Ngai!“

	Manyoro se rozesmál své prohnané teologii. Pak děvčeti řekl: „Ngai má manželku, která se jmenuje Olapa. Je to bohyně měsíce. K nim se můžeš taky modlit.“

	„Děkuji.“

	„Také věříme, že každý člověk na světě má strážného ducha, kterého jsme dostali, aby na nás dával pozor a staral se o naše bezpečí. Takže když se modlíš, požádej, ať je strážný duch tvé matky při síle a pořád bdělý, aby ji mohl dobře ochraňovat.“

	A tak se Saffron modlila k Bohu a Ježíšovi a Ngaiovi a Olapě. Modlila se za matku a jejího strážného ducha. Bohu slibovala, že bude pořád hodná a už nikdy neprovede nic ošklivého, jen když mamince bude líp.

	Když pověděla Manyorovi o všech svých modlitbách a když skončila s jejich odříkáním, zeptala se: „Myslíš, že to pomůže?“

	Sestra postávající v hlavním vchodu do Evropské nemocnice v Nairobi mhouřila oči proti záři reflektorů, které se k ní blížily. „Vyhlížejte velké auto, které má nahoře na chladiči ženskou siluetu s křídly,“ řekl jí doktor Hartson. Na chladič vozu však neviděla, protože silná světla ji oslňovala. Pak se vůz pootočil, jak projížděl po příjezdové cestě, takže se na něho dívala ze strany, a teď už bezpečně poznala postavičku letící ženy. Sestra se obrátila na podpatku a dvoukřídlými lítacími dveřmi vběhla do budovy nemocnice. „Jsou tady, doktore!“ křikla do chodby, kterou běžela. „Už jsou tady!“

	Leon viděl, že sestra zmizela v nemocnici, ale to už zastavoval pod stříškou, jež kryla příjezdovou cestu před vchodem do budovy. Několik posledních kilometrů neřekl ani slovo ze strachu, že by slyšel odpověď, jež by pro něho byla nesnesitelná. Teď ale, když motor zakuckal a zhasl, už se nedokázal ovládnout.

	„Dýchá ještě?“ zeptal se.

	„Jakž takž,“ odpověděl Birchinall. „Ale má hrozně slabý pulz.“

	„Díky Bohu!“ zamumlal Leon vděčně, že dovezl Evu do nemocnice živou.

	„Obávám se, že mi ji budete muset pomoct zvednout,“ ozval se Birchinall. „Nohu mám pěkně zřízenou.“

	„Samozřejmě.“

	Leon vyskočil z rollsu ve stejné chvíli, kdy se rozletěly dveře do nemocnice a objevil se zřízenec tlačící nemocniční vozík. Za ním spěchala sestra a muž v bílém lékařském plášti, v němž Leon poznal Franka Hartsona, jediného chirurga, kterého nemocnice měla. Několikrát se potkali při společenských příležitostech, a pokud mohl Leon soudit, Hartson se jevil jako naprosto slušný, inteligentní muž, ne-li vůbec nejchytřejší, s jakým se kdy potkal. Teď má tento muž v rukou Evin život.

	Leon přiskočil k zadním dveřím vozu a otevřel je dokořán. Vedle něho zastavil vozík. Stoupl jednou nohou do prostoru za opěradlem předního sedadla, sklonil se a podsunul paži Evě pod ramena, mezi její a Birchinallovo tělo.

	„Držím nohy, bwana“ ozval se zřízenec.

	„Zvedneme na tři,“ řekl mu Leon. „Raz… dva… tři!“

	Oba muži pozdvihli bezvládné, nereagující Evino tělo a Leon si zděšeně všiml, jak se mu její hlava bezmocně převaluje po paži sem a tam. Oči měla zavřené. V koutcích úst jí zasychaly sliny. Stočil pohled na její sukni – měla ji celou prosáknutou krví a močí.

	„Ach, miláčku můj ubohý!“ zamumlal Leon.

	Položil ji na vozík a přihlížel, jak ji zřízenec připoutává. Pak uchopil její ruku a upřel pohled do tváře, která ho tak dlouho a bezmezné okouzlovala. „Hodně štěstí. Šťastnou cestu.

	Hrozně, hrozně moc tě miluju,“ řekl Leon a na kratičký okamžik byl přesvědčen, že zahlédl, jak se jí zachvěla víčka a na rtech se objevil náznak úsměvu – ale možná to byla jen jeho představa vyvolaná toužebným přáním.

	„Omlouvám se, pane Courtneyi, ale musíme rychle připravit vaši ženu k operaci,“ řekl Hartson.

	„Rozumím.“ Leon se přinutil pustit Eviny prsty.

	„Doktor Birchinall je v autě,“ řekl Hartson sestře. „Potřebuje berle. Prosím vás, najděte mu nějaké a pak hned oba přijďte na operační sál.“ Obrátil se ke zřízenci. „Povězte vrchní sestře, že potřebuji co nejdřív operovat. Tak prosím okamžitě připravte paní Courtneyovou k operaci. Rozumíte?“

	„Ano, doktore.“

	„Tak pospěšte.“

	Zřízenec tlačil vozík do nitra nemocnice a Hartson se otočil zpátky ke Courtneyovi. „Je mi hrozně líto, že se zase setkáváme při tak zlé příležitosti. Podívejte, nevím, co vám Thompson řekl o stavu vaší ženy…“

	„Nic víc, než to, co jí řekl při první návštěvě. Dnes jsme opravdu neměli na povídání ani chviličku, když přišly ty hrozné křeče.“

	„Jasně, chápu. No, vypadá to takhle. Jak vám možná řekl Birchinall, jsme si celkem jistí, že vaši ženu postihla eklampsie, říkáme také porucha způsobená zvýšeným krevním tlakem. Laicky řečeno, má velmi zvýšený tlak a nadměrné množství proteinu v krvi a moči. Křeče, které ji postihly, jsou pro takový stav příznačné. Musím vás ale varovat, že eklampsie může vést také k selhání ledvin, srdeční zástavě, zápalu plic a krvácení do mozku. Obávám se, že tyto následky by mohly být i fatální.“

	„Proč proboha Thompson neudělal něco už před několika dny, když byla tak nemocná?“ zeptal se Leon, aniž by dokázal skrývat zlost, která s ním cloumala.

	„S možnostmi, které měl, nebylo v jeho silách předvídat, k čemu může dojít. Původní symptomy, totiž závrati, bolesti hlavy a lehčí nevolnost se mohou vztahovat k řadě příčin a mnohé z nich jsou úplně triviální. Vaše žena je těhotná a žije ve značné nadmořské výšce. Mohlo jí být zle a také ji mohla bolet hlava, aniž by bylo nutné čehokoli se obávat. Rady, které vám dal, byly naprosto přiměřené. Je jen mizerná smůla, že ve skutečnosti docházelo k něčemu vážnějšímu.“

	„Co tedy můžeme teď dělat?“

	„V ideálním případě bych vaší ženě dal něco na snížení tlaku krve, ale obávám se, že to už nebude možné. S vaším svolením se pokusím o nouzový porod císařským řezem. Musím vás upozornit, že existuje vysoká pravděpodobnost, že to dítě nepřežije, a menší, ale stále ještě významná pravděpodobnost, že vaše žena operaci také nepřežije. To záleží na stupni poškození orgánů, ke kterému už stačilo dojít.“

	Leon se snažil zapudit city, které se mu houfovaly v racionálně uvažující mysli, a nějak se vyznat v tom, co Hartson právě řekl: anglicky klidný, nevzrušený hlas mu oznámil lak zničující, kruté zprávy… Leon chtěl něco, proti čemu by mohl bojovat, nějakého nepřítele, jehož by mohl rozdrtit, protože jaký bude proboha mít smysl jeho další existence, když jako muž nedokáže ochránit svou ženu a dítě? Nedalo se však nic dělat, protože válka probíhá uvnitř jejího těla, mimo jeho dosah.

	„Mám váš souhlas?“ opakoval doktor Hartson.

	Leon přikývl. „Dělejte cokoli, co je podle vás nejlepší, doktore. Kdyby nastala nutnost volit…“ Leon se zarazil a musel další slova polknout, aby zadržel slzy. „Proboha, doktore, prosím vás… zachraňte Evu!“

	„Udělám, co budu moci, slibuji,“ řekl Hartson. Už se otáčel k odchodu, ale ještě se zarazil a ohlédl se na Leona. „Tamhle v té chodbě je čekárna. Co kdybyste se tam zatím posadil? Pošlu vám někoho s dobrým sladkým čajem, abyste si uchoval slušnou hladinu cukru v krvi, ne?“

	Hartson ušel pět či šest kroků po chodbě, když ho Leon oslovil: „Doktore!“

	Lékař se zaslavil. „Ano?“

	„Hodně štěstí!“

	Hartson neodpověděl, jen se ještě několik vteřin díval na Leona a pak pokračoval směrem k operačnímu sálu.

	Leon se za ním díval, jak odchází, ztěžka vzdychl a pak šel najít čekárnu.

	Strávil v čekárně už hodinu. Postupně si sedal na každou ze čtyř otlučených starých židlí, jak se pokoušel najít místo, kde by ho neužírala potřeba vstát a chodit po místnosti sem a tam, jen aby ulevil napětí ve vnitřnostech, které se mu napínaly jako kůže na bubnu. Nízký dřevěný stůl uprostřed místnosti, kolem něho čtyři židle. Na stole pohozených několik starých čísel magazínu Punch s oslími rohy, vedle špinavý bakelitový popelník. Leon bral po řadě jeden magazín za druhým, listoval jimi a slepě hleděl na kresby, které sotva vnímal, a vůbec nechápal jejich vtipný význam. Čaj mu donesli po více než půlhodině a vypil ho v několika minutách. Cukr ho povzbudil, přesně jak předvídal doktor Hartson, ale doplněná energie ještě zhoršovala jeho neklid.

	Když Leon odcházel z klubovny pólového klubu, doktor Thompson mu vtiskl do ruky balíček cigaret Player’s Navy Cut se slovy: „Tohle by se vám mohlo hodit.“

	„Já nekouřím,“ odpověděl Leon, ale ve všeobecném zmatku ho doktor Thompson neslyšel, a tak Leon strčil cigarety do kapsy kalhot a docela na ně zapomněl. Teď zmačkaný balíček vylovil z kapsy. Thompson do balíčku zastrčil i papírové zápalky. Na chlopni překrývající řádku zápalek viděl natištěnou reklamu „Henderson – Smíšené zboží, Gilgil, Keňa“.

	Jako kluk Leon vyrůstal s vůní doutníku, který měl jeho otec Ryder Courtney neustále vražený mezi zuby, ať už kormidloval loď po či proti proudu Nilu, nebo se handrkoval s muži, s nimiž obchodoval. Když střet odlišných povah otce a syna vygradoval do té míry, že spolu nemohli žít v jednom domě, Leon odešel z rodinného sídla v Káhiře, aby hledal štěstí v nově vzniklé kolonii, Britské východní Africe, jak se tehdy říkalo Keni. Vůně hořících doutníků pro něho byla provždy spojena s otcem a se vším, před čím se snažil uniknout, a tak kouřil pouze za války. Tehdy tím jako prakticky všichni vojáci britské armády ubíjel čas a uvolňoval podrážděnost z dlouhých hodin očekávání a napětí, které předcházely každé bitvě. Toho dne, kdy odešel z armády, cigarety odhodil, ale teď zjistil, že doktor Thompson nejenže mu daroval balíček Player’s, ale že mu cigarety předepsal právě pro tuto dlouhou chvíli bezmoci, kdy čekal na zprávy, jež mohly být velmi zlé.

	Leon si zapálil první cigaretu, vnímal dobře známý pocit kouře naplňujícího plíce a pak dlouhý, pomalý, uvolňující výdech, vyhánějící kouř z těla. V balíčku našel ještě osm cigaret a během dalších dvou hodin je vykouřil. To už byl vzduch v čekárně modrý tabákovým dýmem, kterým mu páchly i šaty.

	I v ústech měl pachuť stejně ohavnou jako popelník, který stačil do poloviny zaplnit nedopalky.

	Náhle pocítil zoufalou potřebu nadýchat se čerstvého, čistého vzduchu. Vyšel ven z čekárny, prošel chodbou a dvoukřídlými lítacími dveřmi vyšel do venkovního světa. Prostor před Evropskou nemocnicí, kde zrovna stál, obklopovala krásná zahrada, ohraničená ze tří stran příjezdovou cestou, přičemž čtvrtou stranu uzavírala zeď táhnoucí se podél silnice, při níž ležela nemocnice. V zahradě stálo několik laviček pro pacienty a jejich návštěvy. Bouřka se přehnala, snesla se noc a chladivý vzduch Leona osvěžil jako voda z horského potoka. Setřel dlaní vodu z jedné z laviček a pak se na ni posadil, zaklonil se a zíral na majestátní, nekonečnou krásu hvězd na jižní obloze. Po cestě před nemocnicí nic nejezdilo a ozýval se jenom hmyz bzučící v křoví a na stromech. Leon zavřel oči, chvíli si užíval pocitu hlubokého míru a šířil se v něm pocit uvolnění, který pomáhal ulevit napjatým svalům.

	Pak zaslechl klapnutí dveří.

	Otevřel oči, posadil se zpříma a upřel pohled na vchod do nemocnice. V ostrém bílém světle, jež ozařovalo prostor pod zastřešením, Leon viděl doktora Hartsona, jenž mířil přímo k němu. Ramena měl skleslá, šoural se těžkým krokem a celkově působil tak, jak to Leon viděl u vojáků, kteří právě prohráli bitvu a ztratili v ní kamarády.

	Pochopil, jakou zprávu mu přináší doktor Hartson, pomalu a vyčerpaně se vlekoucí přes trávník, a jako by se náhle z oblohy vytratila všechna souhvězdí a na Leona se snesl její černý plášť. Přišel o slunce a měsíc a hvězdy, které prozařovaly jeho život.

	Hartson došel až k němu. Musel poznat, že není nutné Leonovi vysvětlovat, k čemu došlo. A tak jen řekl: „Je mi to hrozně lilo, příteli. Dělali jsme všechno, co jsme mohli, ale…“

	Hartson možná větu dokončil, ale pokud ano, Leon Courtney ho neslyšel. Přehradní hráz v jeho nitru se provalila a dál neslyšel nic než svůj nářek.

	Saffron ve svém pokoji v Lusimě ležela hodně dlouho, snad několik hodin, a nemohla usnout, než odplula do hlubokého spánku, v němž ji trápily sny plné vzteku, nebezpečí a strašného pocitu, že jí něco schází, přestože se ze všech sil snaží to najít. Pak se prudce probudila. Někdo byl v jejím pokoji, o tom nemohla pochybovat. Posadila se na postel s očima dokořán a rozhlížela se vlevo i vpravo, napínala uši, jestli něco nezaslechne, ale přestože vjem blízké přítomnosti někoho jiného zůstával, nikoho neviděla ani neslyšela.

	Rozsvítila lampičku na nočním stolku.

	Pokoj byl prázdný, dveře zavřené.

	A tu, stejně náhle jako se objevila, se záhadná přítomnost kohosi jiného vytratila a v okamžiku zcela jasného prozření Saffron pochopila.

	„Maminko!“ vykřikla. „Maminko! Vrať se!“

	Ale maminka zmizela a už nikdy se nevrátí. Teď to Saffron věděla jistě a s tímto vědomím se z jejího světa vytratily veškeré pohodlí a jistota, které pro ni matka představovala. Otevírala se před ní zcela nová životní kapitola.

	Když bylo Saffron třináct let, poslal ji Leon do Roedeanu, dívčí internátní školy v Parktownu. „Je čas, abys dostala pořádné vzdělání,“ řekl jí. „Až tady já nebudu, poneseš odpovědnost za celý statek a všechny naše obchodní zájmy. Musíš znát a umět víc než jen vařit, vyšívat a aranžovat květiny.“

	„Ale proč musím jet tu dálku až do Jižní Afriky?“ protestovala Saffron. „Určitě jsou dobré školy i v Keni.“

	„To jsou. Ale poptával jsem se, a zdá se, že žádná z nich nenabízí takové vzdělání, jaké dostaneš v Roedeanu. Je to sesterská pobočka velmi slavné dívčí školy v Anglii. Zdá se, že to platí doslova: tři sestry tuhle školu založily v Anglii a potom čtvrtá sestra odjela do Jižní Afriky a založila s přítelem takovou školu v Jo’burgu. To bylo před třiceti roky a od té doby zřejmě škola jen prospívá, takže je skutečně prvotřídní. A ještě něco, Saffy…“ Leon promluvil mírněji, jako by se ozvalo samo jeho srdce, a nejen hlava. „Pro tebe to tady není žádný život, bloumat jen tak po statku a kolem sebe nemít nikoho než mě a naše lidi.“

	„Ale mně se líbí bloumat po statku! Je to můj domov. Všichni naši lidé jsou pro mě jako rodina,“ namítala Saffron.

	„Já vím, drahoušku, a nenašel by se mezi nimi žádný, kdo tě nemiluje jako vlastní rodinu. Jenže potřebuješ mít kolem sebe společnost děvčat stejně starých jako ty, a taky se potřebuješ stýkat se ženami, které bys mohla obdivovat a učit se od nich. Jsou věci, které tě já prostě naučit nedovedu. Věci, které znají jen ženy. A taky… no, víš…“

	Ano, Saffron pochopitelně věděla. Už mnoho rozhovorů s otcem je nakonec zavedlo k velké mezeře v jejich životech, kterou dřív vyplňovala její matka. Nikdy nenašel ženu, která by ji mohla nahradit. Nebyla nouze o takové, jimž se líbila představa, že by se z nich staly manželky Leona Courtneye a paní na jednom z největších, nejlépe vedených a úžasně krásných statků ve východní Africe. Několik z nich našlo cestu až do Lusimy a snažily se, seč mohly, aby zaimponovaly Saffroninu otci tím, že se k ní lísaly.

	„Jestli ještě jedna hloupá ženská řekne, že si je jistá, jaké budeme úžasné kámošky, tak začnu řvát,“ povídala Saffron své Kippy při jedné z každodenních soukromých rozmluv (i když poník se po pravdě zajímal jen o jablko, kleré – jak dobře věděl – měla jeho paní schované za zády). Ovšem každá z těchto žen zmizela během několika dní, případně týdnů, jen v jednom případě až za tři měsíce, a Saffron už si na žádnou z nich ani nevzpomínala.

	To ovšem neznamenalo, že by měla otce méně ráda nebo se s ním doma nudila. Lusima pro ni představovala kouzelné království, jehož ona byla korunní princeznou, a netoužila být nikde jinde. Zkoušela uplatnit všechny logické argumenty, na níž dokázala připadnout, a všechny citové triky, které se jí podařilo vymyslet, ale k ničemu to nevedlo. Otec se rozhodl, a když si Leon Courtney jednou něco umínil, žádná síla na celémi božím světě ho nedokázala v jeho rozhodnutí zviklat.

	Odjezd do Roedeanu znamenal, že Saffron musí poprvé skutečně opustit domov. Leon věděl, že tato zkušenost pro ni bude dost drsná, a tak se snažil naplánovat všechno tak, aby jí cesta přinesla co nejvíc vzrušení a co možná ji zbavila stesku po domově. Kvůli tomu se rozhodl neplout parníkem do Durbanu, což je přístav ležící nejblíž Johannesburgu, a místo toho koupil letenky na poslední úseky právě zavedené linky Imperial Airways z Anglie do Jižní Afriky. Rozhodl se nezamířit rovnou do Johannesburgu, nýbrž krátce po Vánocích roku 1932 se Saffron odletěli až do Kapského Města.

	„Říkal jsem si, že je nevyšší čas, aby ses seznámila s jihoafrickou větví naší rodiny,“ řekl Leon. „Začneme sestřenicí Centaine.“

	„To je ale divné jméno,“ poznamenala Saffron.

	„Je to francouzsky, a znamená to ‚sto‘. Takže ‚line centaine d’années‘ znamená ‚století‘.“

	„No ale to je ještě divnější. Kdo mohl děvčeti dát jméno ‚Století‘?“

	„Někdo, jehož dcera se narodila v první hodině prvního dne prvního měsíce prvního roku století, zvlášť když je to Francouz. Centaine se za svobodna jmenovala de Thiryová a poznala mého bratrance Michaela ve Francii, kde byl za války nasazený jako příslušník Royal Flying Corps. Michael býval stíhacím pilotem.“

	„A zamilovali se do sebe?“

	„Ano.“

	„Ale to je romantické!“ Saffron její představivost úslužně nabídla obrázek úžasného pilota a krásné francouzské dívky, kteří jeden z druhého téměř omdlívali, ačkoli toho o lásce zatím věděla příliš málo na to, aby měla tušení, co by se mělo dít potom.

	„Já si teda myslím, že Centaine je krásné jméno,“ prohlásila s typickou rozhodností. Potom ji ale něco napadlo. „Tys říkal, že Michael byl stíhací pilot, ale neříkal jsi, že se s ním v Jižní Africe setkáme. Tak…“

	„On zahynul, víš. Proklatí Němčouři ho sestřelili.“

	„A jak to, že ona skončila v Jižní Africe?“

	„No, Michael s Centaine se vzali,“ začal Leon. Popravdě celou dobu pochyboval, že skutečně došlo k uzavření sňatku, ale Courtneyova rodina přijala Centaine jako jednu ze svých a jakékoli pochybnosti diskrétně zametly pod koberec. „Když umřel, byla Centaine těhotná, čekala s ním dítě, a ve Francii jí žádná rodina nezůstala, tak se nakonec rozhodlo, že odjede do Jižní Afriky, protože až porodí, budou tam ona i dítě ve větším bezpečí.“

	„Ale neválčilo se v té době i v Jižní Africe?“

	„Nešlo o nic, o čem by se muselo psát domů. Jihozápadní Afrika bývala německou kolonií, takže spousta tamních lidí stála na straně císaře. To platilo i o některých Búrech, protože nenáviděli Brity. Němci tehdy plánovali, že pomůžou Búrům při jejich povstání a při dobývání Jižní Afriky, ale… no, nedošlo k tomu.“

	Hlavně proto, že jsme tomu s tvou matkou zabránili, pomyslel si Leon, ale neřekl nic. Raději pokračoval: „Ale i tak se v Jižní Africe bojovalo daleko méně než ve Francii, takže by lady byla Centaine ve větším bezpečí, jenomže…“

	„Ach, co se stalo?“ zeptala se Saffron, která byla na Centaine minutu od minuty zvědavější.

	„Loď, na které sestřenice plula, torpédovala německá ponorka. Ale Centaine to nějak přežila a moře ji vyplavilo na pobřeží Jihozápadní Afriky.“

	„To ale měla štěstí!“

	„Ano, ale její problémy ještě neskončily, protože bys měla vědět, pokud jsi dávala pozor na hodinách zeměpisu, že tamní pobřeží je součástí pouště Namib, a to je jedna z nejstarších; i nejsušších pouští na světě. Proto se taky těm končinám říká Pobřeží kostlivců. Není tam žádná voda, nic k jídlu, prostě vůbec nic. Tedy aspoň pro bělocha.“

	„Jak to, že tam teda neumřela?“

	„Zachránil ji domorodec z kmene San se svou ženou. Sanové mají výjimečnou schopnost přežívat v poušti a udrželi Centaine naživu, dokud neporodila syna. Kromě toho, když s nimi putovala, tak našla diamant, který jen tak ležel na zemi.“

	„Diamant! Kdo by ho tam v poušti jen tak nechal?“

	„Nikdo ho tam nenechal,“ zasmál se Leon. „Šlo o surový diamant. Takové se tam přirozeně vyskytují. Centaine vznesla nárok na to území a všechny nerostné zdroje na něm a ukázalo se, že tam, kde našla první diamant, se jich vyskytuje mnohem víc. Stala se vlastnicí diamantového dolu.“

	Saffron kulila oči, až připomínaly safírové talířky. „Proboha! Sestřenice Centaine musí být nejbohatší žena na světě!“

	„Ano, velice zbohatla, to je pravda. Jenomže nastaly těžké časy pro každého a trh s diamanty poslední dobou nestojí za nic, ale to platí vlastně o všem. Popravdě si myslím, že bude mít štěstí, když se jí podaří ten důl vůbec uchovat, ale napadlo mě, že možná nabídla k prodeji svůj dům nedaleko Kapského Města. A s ním všechno, co je v něm: obrazy, nábytek, rodinné stříbro, prostě všechno. To je jeden z důvodů, proč se s ní chci setkat. Říkal jsem si, že bych jí možná mohl pomoct.“

	Saffron měla dojem, že je to docela smutné téma hovoru a rozhodla se je změnit. „Můžeš mi povědět o Centaininu synovi? Jak se jmenuje? Jak je starý?“

	„Jmenuje se Shasa a teď je mu asi patnáct. Myslím, že jste se narodili asi osmnáct měsíců po sobě.“

	„A jaký je?“ zeptala se, ačkoli ve skutečnosti chtěla říct: „Je pěkný?“, ale neodvážila se mluvit tak zpříma.

	„Nevím, opravdu,“ odpověděl otec. „S Centaine jsem se setkal jen několikrát, ale jejího chlapce jsem neviděl. Vůbec nepochybuji, že si budete mít o čem povídat.“

	Když přistáli na letišti Winfield východně od Kapského Města, ze všeho nejdřív si Leon i Saffron všimli obrovského žlutého daimleru, který parkoval na letišti sotva dvacet metrů od místa, kde zastavil letoun Atalanta.

	„Koukni na to auto!“ řekla Saffron otci a ukazovala směrem k daimleru. „Je ještě větší a žlutější než hispano-suiza lady Idiny!“

	Než stačil Leon něco říct, otevřela se dvířka vozu. Takovéto automobily obyčejně řídil uniformovaný šofér, ale z místa za volantem vystoupila žena tak ohromující, že Saffron zůstala stát jako zkamenělá a jen na ni užasle zírala.

	„Není… není to sestřenice Centaine?“ zeptala se tiše.

	„No jistě, je to ona,“ odpověděl Leon.

	Saffron se očividně nechala Centaininým zjevem zcela okouzlit. Krásná jako královna z obrázku v některé ze starých Saffroniných pohádkových knížek, štíhlá jako proutek, s nakrátko střiženými černými vlasy a očima tak podmanivě tmavýma, že se také zdály téměř černé. Královský zjev Centaine však neplynul jen z její krásy. Kouzlo spočívalo také v držení těla a v linii čelisti prozrazující krajní rozhodnost.

	Saffron prožila téměř polovinu života bez vzoru dospělé ženy, teď však, když očima hltala Centaine, ji zaplavil cit, který zprvu nedokázala přesně určit, přestože podvědomě tušila, že už ho zažila i dřív. Konečně ji svitlo, že jako hodně malá holka právě tak vzhlížela ke své stejně krásné a moderní matce: nyní v přítomnosti ohromující ženské krásy a elegance zažívala týž pocit blížící se bázni, a k tomu touhu, že by snad jednoho dne mohla vypadat podobně.

	Leon kráčel k ženě, aby ji pozdravil, a když ho Centaine zahlédla, usmála se a nečekaně odhalila druhou stránku své osobnosti: v přítomnosti muže se změnila v okouzlující, koketní, nádhernou ženu.

	Ti dva by ale byli krásný pár, napadlo Saffron, když se dívala na vysokého, silného a hezkého otce vedle té úchvatné ženy. Nečekaná myšlenka ji poplašila a hned se v duchu vyplísnila. Nebuď pitomá!

	Pak z auta vystoupil ještě někdo. Saffron naráz získala mnohem zajímavější objekt k úvahám.

	Shasa Courtney nebyl zrovna štěstím bez sebe, že se má táhnout na letiště, aby tam přivítal svou sestřenku z Keni. Bude chodit na Roedean, to především, a každý věděl, že holky z Roedeanu jsou obyčejné pihovaté šprtky, všechny nosí brejle a nedělají nic, než že civí do knížek. O kluky se vůbec nezajímaly. Šlo jim jen o to, aby nastoupily na univerzitu a pak sehnaly místo, které by měl zastávat chlap. Navíc je téhle Saffron teprve třináct, zatímco jemu chybí jen pár měsíců do šestnáctých narozenin a co nevidět se měl vrátit do Bishopsu, jak se jmenovala jeho škola, kde bude stát v čele celého ročníku, kam si ho ostatní zvolili. Je jasné, že ho ta holka nemůže vůbec zajímat.

	Potom zahlédl, jak z letadla vystupuje nějaké děvče. Musela to být Saffron, protože jediná další žena mezi cestujícími byla stříbrovlasá babička zavěšená do podobně starého muže. Ale na druhé straně to děvče – se zářivými, čokoládově hnědými vlasy, jež se jí vlnily ve větru, a v sukni, kterou jí vítr tiskl k dlouhým nohám, takže jasně viděl obrysy jejích štíhlých stehen… a ploché bříško, a taky to hříšné, mučivé, nekonečně záhadné místečko uprostřed… Dívka, která si ho právě všimla, což jasně poznal, protože se na něho dívala, vlastně spíš zírala, až měl dojem, že vidí skrz něho… tohle děvče nemůže být Saffron Courtneyová. Nebo ano?

	„Centaine! Hrozně rád tě zase vidím,“ vykřikl Leon.

	„A já tebe, Leone,“ odpověděla a přátelsky ho políbila na tváře s elegancí rodilé Francouzky.

	O krok ustoupil a přejel ji oceňujícím pohledem od hlavy k patám. „Vypadáš…“ chystal se pochválit její vzhled konvenčním lichotivým komplimentem, ale její potěšený úsměv a zářící oči ho přiměly změnit konec věty. „Víš, vypadáš výjimečně šťastná. Nějaké dobré zprávy?“

	„Ano!“ odpověděla.

	„A smím vědět, čeho se týkají?“

	„Později.“ Zavěsila se do něho a obrátila ho k autu. „Tvoje dcera je opravdu vyvedená, Leone. Nebude dlouho trvat a muži z ní budou šílet. Možná bys měl zapomenout na tu školu a poslat ji do kláštera!“

	„Jen klid, děvče,“ opáčil Leon. Jako každý milující otec byl neustále přesvědčen, že jeho dcera je ta nejkrásnější dívka na světě. Ale myšlenka na Saffron jako na sexuální stvoření, byť taková možnost byla jen hypotetická a velmi vzdálená, ho ještě nikdy nenapadla. Teď se však zahleděl tam, kam se dívala i Centaine, a pozoroval Saffron a Shasu, jak se k sobě blíží.

	„Proboha, až teď v nich vidím rodinnou podobu,“ řekl.

	„Hmm…,“ zamumlala Centaine souhlasně, protože oba mladí lidé si byli skutečně tak podobní, že vypadali spíš jako sourozenci než bratranec a sestřenice. Shasa měl modré oči snad ještě tmavší než Saffron, ale oba měli tmavé vlasy a štíhlou, pružnou postavu. On teprve nedávno odrostl téměř dívčí kráse, ale ještě nepůsobil mužně. Ona si stále uchovávala poslední zbytky rozpustilosti, ale už se u ní začaly projevovat počínající známky blížícího se ženství v tom, jak se jí maličko rozšířily a zaoblily boky a začaly se rýsovat náznaky ňader.

	„Koukej na ně, jak se navzájem oceňují,“ poznamenala Centaine.

	„Jako mladí lvi.“

	„Ráda bych věděla, za jak dlouho si uvědomí, že sdílejí taky smutek: Shasa je bez otce, Saffron bez matky. Oba na jedné straně tak bohatí a na druhé tak ochuzení.“ Vytrhla se ze zamyšlení. „Jdeme! Musíte být po cestě pořádně utahaní. Odvezu vás do Weltevredenu.“

	„Snad jsi nemusela propustit řidiče? Spousta známých už to udělala,“ řekl Leon a doufal, že to vyznělo dostatečně soucitně a že tu poznámku nepochopí jako netaktní.

	Centaine se rozesmála. „To ne, proboha! Zaměstnávat řidiče, to mi nic neříká. Odmítám, aby mě ovládal jakýkoli muž. I kdyby měl jenom řídit moje auto.“

	Cestou z letiště si Saffron se Shasou povídali o jeho škole a spekulovali, jaké to bude v té její. Oba museli připustit, že jejich předsudky byly, řekněme, neopodstatněné. Jak Centaine předvídala, brzy se shodli na tom, že oba přišli o jednoho z rodičů. Ona ani on se o tom nechtěli příliš bavit, ale i tak je sblížilo vzájemné porozumění – oba si prošli podobným očistcem, a tak mezi nimi vznikla vazba, o které nebylo nutné mluvit.

	Saffron neskrývala, jak jí Weltevreden učaroval. Podobně jako Lusima se tohle sídlo rozkládalo mezi kopci, ale okolní krajina nebyla vydobyta na Matce přírodě tak nedávno. V kraji kolem Kapského Města žili Evropané už stovky let a podařilo se jim jaksi uhladit ostré přírodní rysy. Půda se zde zdála úrodnější a takzvaná kikujská tráva zelenější. Weltevreden měl dokonce i vlastní vinici a mezi poli seděly pěkné obílené chalupy.

	„Koukej, tati, pólové hřiště!“ vykřikla Saffron.

	„No jo,“ ozval se Shasa suše, „máme tady i svůj tým, Weltevreden Invitation. Před několika týdny jsme vyhráli juniorskou ligu. Já jsem dal vítěznou branku.“

	„Miluju pólo!“ vzdychla Saffron.

	„To hodně děvčat,“ řekl Shasa. „Mně to trochu připadá jako za dávných dob. Víš, jak ve středověku panny sledovaly rytíře při turnajích a tak.“

	„Ne, já nemyslím dívat se na pólo. I když, proč ne. Ale není to ani z poloviny taková zábava jako hrát pólo.“

	„Ty je ale přece hrát nemůžeš!“ protestoval Shasa. „Ty jsi… no, jsi děvče!“

	Ani jeden z nich neviděl, jak Leon obrátil oči v sloup, když hodnotil hroznou chybu, které se právě mládenec dopustil, ani si nevšimli Centainina úsměvu, když se přistihla, že její neodchylná věrnost synovi ustoupila před podporou spřáteleného ženského elementu.

	„Ale já pólo hraju!“ namítla Saffron. „A taky ti to můžu dokázat!“

	Než se spor mohl dál rozvinout, Centaine zvolala: „Tak, jsme tady!“

	Sluhové v bílých sakách a služebné v pěkných černých šatech už čekali, aby se jich mohli ujmout, jakmile vystoupí z daimleru.

	„Vítejte ve Weltevredenu,“ pravila Centaine.

	Saffron užasle obhlížela plnohodnotnou napodobeninu francouzského zámečku, vedle níž jí domov v Lusimě připadal jako venkovská chajda na spadnutí. Vešli do chladné, tiché chodby se stěnami ověšenými obrazy.

	„Tvoje obrazy se mi ohromně líbí, sestřenko Centaine,“ řekla.

	„Děkuji, drahoušku. Když budeš chtít, ukážu ti v domě ještě další. Myslím, že se ti taky budou zamlouvat.“

	„Děkuji, to budu ráda.“

	„Matka koupila tuhle krajinku od chlapíka jménem Alfred Sisley, namaloval to na statku, kde se narodila, a sehnala i van Goghův obraz pšeničného pole,“ pyšnil se Shasa.

	Centaine po něm střelila podmračeným, nesouhlasným pohledem a pak se obrátila k hostům. „Myslím, že se budete chtít trochu zotavit a převléknout, než…“

	„Já ani ne,“ skočila jí Saffron do řeči a tentokrát si ona vysloužila otcův příkrý pohled. „Já bych si ráda se Shasou zahrála pólo. Jestli mu nebude vadit, že má hrát s holkou.“

	„Eh, v pořádku,“ zabručel.

	„No, v těchhle šatech hrát nemůžeš,“ připomněla jí Centaine. „Půjčím ti nějaké moje jezdecké kalhoty a boty. Neslibuji, že ti padnou, ale je to lepší než nic.“ Zamávala na jednu ze služebných. „Mohla bys prosím ukázat slečně Courtneyové, kde mám věci na ježdění?“

	„Jistě, madam. Pojďte prosím tudy, slečno.“

	„Já se taky půjdu převléknout a za pár minut se tady setkáme,“ řekl Shasa a vyběhl po schodišti ke svému pokoji.

	„Saffy je někdy jako posedlá, pořád by jen běhala venku a něco podnikala. Ale za sebe musím říct, že bych ocenil možnost se vykoupat, oholit, převléknout se do čistých šatů, a nakonec bych si dal sklenku whisky, jestli se tady něco takového najde,“ řekl Leon, když s Centaine osaměli.

	„Samozřejmě,“ přikývla Centaine. Podívala se na starožitné stojací hodiny, jejichž jemný tikot byl poté, co děti odešly, zřetelně slyšet. „Teď je čtvrt na šest, takže než se upravíš, bude slunce právě – jak to vy Angličani říkáte? – uléhat za obzor?“

	„Přesně tak.“

	„Takže to bude zrovna doba na drink.“

	Leon Courtney se ponořil do báječného objetí křesla čalouněného kůží, jež jako by dorazilo přímo z pánského klubu v Pall Mall, vděčně přijal těžkou křišťálovou sklenku jednosladové skotské whisky, kterou mu přinesl lokaj na stříbrném tácku, a podíval se na Centaine. Převlékla se do večerních šatů zdobených křišťálovými korálky a v dlani zahřívala čerstvě namíchané Martini.

	„Takže,“ spustil, „pověz mi něco o tom tvém úsměvu. Co jsme sem přijeli, jenom záříš, a nevěřím, že je to jen kvůli potěšení z naší společnosti.“

	„Ne tak úplně, to ne,“ připustila Centaine, „ačkoli jsem opravdu moc ráda, že jste tady.“

	„Na rovinu: čekal jsem, že tě najdu na práškách. Rodinná šuškanda tvrdila, žes povolala chlapy ze Sotheby’s a že je všechno k mání. Nikdy v životě jsem ještě neviděl člověka, který by byl míň na práškách, než jak dnes vypadáš.“

	„Ty fámy byly pravdivé,“ řekla Centaine. Upila z koktejlové sklenice a odložila ji na stolek vedle křesla. „Opravdu jsem se dostala do potíží. Kdo dnes může říct, že je nemá?“

	„Ano, kdo…“

	„Ale usmála se na mě štěstěna na akciovém trhu. Náhodou jsem držela obrovskou spoustu akcií důlních společností, když vláda vyčlenila Jižní Afriku ze zlatého standardu.“

	„Aha, chápu,“ přikývl Leon zamyšleně. „To od tebe bylo hodně chytré.“

	Mnoho hlavních světových měn bylo po řadu let navázáno na zlatý standard, což znamenalo, že jejich hodnota byla teoreticky podložena zlatem. Tím se hodnota měny uměle udržovala velmi vysoko, takže byla značně nadhodnocená, a do toho přišla v roce 1929 krize následovaná ekonomickou depresí, jež zasáhla celý západní svět. Když jednotlivé státy odstupovaly od zlatého standardu, hodnota příslušné měny klesala, takže jejich vývoz se stával pro zahraniční kupující velmi výhodný, čímž tyto země povzbuzovaly svůj ekonomický vzestup. Jižní Afrika patřila mezi poslední země, jež svou měnu vázaly na zlatý standard, čímž se směnná hodnota jihoafrické libry ocitla vysoko nad hodnotou britské libry sterlingů. Cena jihoafrického zlata, diamantů i vlny se postupně vyšplhala tak vysoko, že je už nikdo nekupoval. K rozhodnutí odpoutat měnu od zlatého standardu a navrátit jihoafrické libře její skutečnou hodnotu došlo teprve před několika dny. Okamžitý následek spočíval ve zvratu pozice země v obchodních vztazích. Cena akcií důlních společností raketově vzrostla. Každý, kdo je nakoupil v době, kdy se prodávaly nejlevněji, na tom nesmírně profitoval.

	„Nebudu se ptát, jak jsi tohle kouzlo dokázala,“ pokračoval Leon, i když mu všechny jeho obchodnické instinkty napovídaly, že musela získat vnitřní informaci o chystaném rozhodnutí vlády. „Můžu ti jen blahopřát, že ses projevila jako pravá Courtneyová. Vždycky jsme nacházeli cesty, jak se napakovat. První Courtneyové zbohatli tím, že ve službě králi vylupovali španělské lodě s poklady.“

	„Loupit poklady jiných lidí – to je podstata celé britské říše,“ odvětila Centaine s neveselým úsměvem.

	„To – a taky porážet Francouze.“

	„Touché!“ zasmála se.

	Tu se rozletěly dveře do přijímacího salónu, ve kterém seděli, a dovnitř vpadli dva rozpálení, zarudlí adolescenti v uprášených šatech a s vlasy ztmavlými potem.

	„No, tak jak to šlo?“

	„Já jsem mu ukázala!“ vykřikla Saffron vítězně. „Donutila jsem ho ustoupit.“

	„Jen proto, že jsem tě nechal,“ opáčil Shasa.

	„Zklidni se, Shaso, a povídej, co se dělo,“ přikázala Centaine.

	„Víš, máti, šli jsme do stájí a já jsem jí řekl, že mám dva poníky – Pudinga, který je vytrvalý a zkušený, a pak Žraloka, který je rychlejší a silnější, ale divoký a těžko sc ovládá. Řekl jsem jí, že si může vybrat, kterého chce, a myslel jsem, že si vezme Pudinga…“

	„Jenže já jsem si vybrala Žraloka!“ vyhrkla Saffron.

	„No samozřejmě,“ poznamenal Leon, který tuhle volbu předvídal od chvíle, kdy Shasa popisoval oba koníky.

	„A pak jsme chvíli hráli, jen tak jsme se oťukávali, byla to legrace a Shasa ukázal, že je docela dobrý…“

	„Jak to myslíš, docela dobrý? To jsem teda lepší!“ namítal Shasa rozhořčeně, ale oprávněně.

	„A pak zůstal míček uprostřed pole a oba jsme se pro něj rozjeli,“ pokračovala Saffron.

	„Jeli jsme ‚čelo proti čelu‘,“ líčil Shasa. „Zrovna jak jsem to udělal Maxovi Theunissenovi ve finále, pamatuješ, máti?“

	Centaine náhle ve tváři silně zbledla. Výraz „čelo proti čelu“ má v pólu ten význam, že soupeři jedou čelně přímo proti sobě, hlava nehlava, a Shasa právě tento trik použil, když zaznamenal vítěznou branku v pólovém turnaji. Byl to jeden z nejděsivějších okamžiků, jaké Centaine zažila, když viděla svého syna propadnout posedlosti, jako by byl nějaký berserk, a umíněně hnal Žraloka proti tomu Theunissenovu chlapci a jeho poníkovi. Kdyby se ti dva koně v plném tempu srazili, nepochybně by skončili na zemi a jejich jezdci mohli utrpět vážné zranění nebo se i zabít. Mladému Theunissenovi v poslední chvíli povolily nervy, odvrátil koně stranou a Shasa odpálil míček kolem něho do branky.

	Pomyšlení, že ho vůbec napadlo vytáhnout stejný trik proti hostovi, a co víc, proti příbuzné, děvčeti mladšímu než on, ji naprosto ohromilo.

	„Co žes to udělal?“ vyjekla Centaine. Šlo pochopitelně o řečnickou otázku. Než stačil syn odpovědět, vstala z křesla, upřela na Shasu zuřivý pohled a drsným hlasem řekla: „Jak ses mohl opovážit? Jak sis to mohl dovolit? To je neodpustitelné, mizerné, hloupé, nezodpovědné a nebezpečné chování. Máš štěstí, že teď oba nejedete do nemocnice. Zmiz do svého pokoje! Okamžitě!“

	Shasa zíral jako opařený. Skousl si dolní ret a snažil se zadržet slzy. Potom Saffron zapípala: „Odpusť mi, sestřenko Centaine, ale to nebyla Shasova vina. To já jsem najížděla na něho. A on mi uhnul… Já dobře vím, že nejsi strašpytel, Shaso, i když jsem ti to řekla. Jenom jsi nechtěl, aby se mi něco stalo.“

	V místnosti zavládlo ticho. Leon chvilku váhal, protože nechtěl v cizím domě uplatňovat svou autoritu, navíc vůči dětem, ale uvědomil si, že je poslední v místnosti, kdo se ještě nezapojil do sporu.

	„Dobrá,“ řekl, „tak si to rozebereme, ano? Saffron, ty ses opravdu dobře předvedla. Ale neměla jsi najíždět proti Shasovi. Tím jsi vás oba ohrozila, a ty i já víme, žes to udělala jen proto, že jsi umíněná a chceš dělat všechno, co dokáže kluk, a přesvědčit o tom i Shasu. Teď vidíš, žes ho dostala do maléru, a myslím, že to od tebe bylo dost ubohé. Dlužíš mu omluvu.“

	Saffron svraštila obličej, protože si uvědomila, jak hloupě se zachovala, a řekla: „Promiň, Shaso. Nechtěla jsem tě zatáhnout do průšvihu.“

	„To je v pořádku.“

	„A pro tebe, Shaso,“ pokračoval Leon, „to byla dobrá lekce. Je hrubé a nanejvýš nemoudré chovat se negentlemansky k ženě, zvlášť když je z rodu Courtneyů, protože ti to oplatí, to mi můžeš věřit, chlapče. Na mou čest, jestli je někde na zemi mládenec, který by měl vědět, čeho jsou tyhle ženy schopné, tak jsi to ty. Jen pomysli na svou matku, proboha, a na to, čeho dosáhla! Pochybuješ snad o jejích schopnostech jen proto, že je žena?“

	„To ne, pane.“

	„A lituješ toho, žes pochyboval o Saffron?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře. Takže se všechno urovnalo a nic strašného se nestalo. Tak, Saffron, máš za sebou hodně dlouhý den. Myslím, že by ses měla jít vykoupat, a možná, když pěkně poprosíš sestřenku Centaine, nechá ti nahoru poslat nějakou večeři. Trochu se najíst a jít brzo do postele, to je právě to, co potřebuješ, děvče.“

	„Vynikající nápad,“ souhlasila Centaine. „A myslím, že ty bys, Shaso, měl udělat přesně totéž. Koupel, večeře a postel… a ráno můžeme začít se vším nanovo.“

	Shasa a Saffron šli do schodů spolu. Když došli na podestu, kde se rozcházeli do svých pokojů, zastavili se.

	„Víš, že já bych neuhnula, když jsem jela čelem proti tobě,“ řekla Saffron. „I kdybys mi ty neuhnul.“

	„Já vím,“ přikývl Shasa. „A já bych neodbočil, kdyby proti mně jel kdokoli jiný než zrovna ty.“

	„Jasně,“ řekla Saffron.

	Když oba uspokojili svou hrdost, se ctí a nedotčenou důstojností se rozešli do svých koupelen s vědomím, že se z nich stali nadosmrti přátelé.

	Saffron bylo smutno, když museli opustit klidné útočiště ve Weltevredenu. Jako jedináček vyrůstající bez matky si užívala společnosti příbuzného ve svém věku a také dospělé ženy, která jí posloužila jako idol, k němuž mohla vzhlížet. Po blaženém bukolickém přepychu Centaininy usedlosti u Kapského Města na ni velikost Johannesburgu a tamní hluk a hemžení zapůsobily drtivým náporem. Město samo svou rozlehlostí pětkrát předčilo Nairobi a žilo v něm na čtvrt milionu obyvatel, kteří se pohybovali takovou rychlostí a tak naléhavě, jak to ještě nikdy nezažila, jako by každý z nich měl na práci něco velmi neodkladného, co musí vykonat okamžitě.

	„Tohle je johannesburská Akciová burza,“ řekl Leon, když v Holland Street míjeli budovu se zdobným průčelím táhnoucím se přes celý blok, jemuž vévodily vysoké mramorové sloupy. „Obchoduje se tady s akciemi firem, které kontrolují polovinu světových zásob zlata a diamantů.“

	„Vypadá to spíš jako nějaký palác,“ poznamenala Saffron.

	„No, to taky svým způsobem je. Palác démona peněz, který se jmenuje Mamon.“

	Při obědě Leon stručně vysvětlil Saffron způsob, jímž se obchoduje s podíly a akciemi podniků, a překvapilo ho, jak rychle pochopila myšlenky, které jí předkládal. Prozatím, říkal si, to jde dobře. Měl radost, že se mu podařilo koupit pro Saffron krabici na potraviny, dokonce s jejím jménem vymalovaným velkými černými tiskacími písmeny. Protože před válkou, v době, kdy se živil jako průvodce safari, vodil nespočet skupin turistů a lovců divočinou východní Afriky, bezpečně se vyznal ve výběru těch nejlepších kufrů, které měly pojmout Saffroninu stále se rozšiřující výbavu.

	Naobědvali se v restauraci a odtud odešli do krejčovství, které šilo školní uniformy. Zde se řeč stočila na šaty, halenky, zástěrky a další součásti oblečení mladé dámy, a Leonovu zběhlost vystřídalo ohromení. Když šéfová podniku, která se ani nemusela podívat na seznam, a věděla, co na něm stojí, postoupila k otázce sportovních trenýrek, objevil se v Leonově obličeji výraz, jaký tam Saffron ještě neviděla.

	Ach, proboha, on se červená! pomyslela si a zoufale se snažila udržet vážnou tvář. Je v takových rozpacích, že ani neví, kam s očima!

	„Možná bude nejlépe, když se otec posadí v předpokoji, a my se slečnou Courtneyovou budeme pokračovat samy,“ pravila obchodnice. „Myslím, pane, že vám nebude proti mysli, když vyberu věci, které bude slečna v Roedeanu potřebovat, že?“

	„Ano, jistě, všechno, co bude potřebovat, výborně!“ vykoktal zarudlý Leon. Saffron by na to nemohla přísahat, ale šéfová podniku, která se jí při příchodu zdála docela hrozivá, na ni zamrkala a odváděla ji, aby se společně vypořádaly s těmi tajuplnými aspekty života žen, jež zůstávají skryty před nechápavými pohledy mužů.

	Saffron měla pocit, jako by absolvovala zasvěcení do nějakého mysteriózního, avšak vzrušujícího nového světa, když obchodnice, jež se jí teď představila jako slečna Halfpennyová, upřela hodnotící pohled na její hrudník a řekla: „Někdo už by vám měl koupit podprsenku, mladá dámo.“ Vzdychla. „Ovšem to je věc matky.“

	„Já nemám matku,“ odpověděla Saffron. „Umřela, když mi bylo sedm.“

	„To je mi moc líto, ale přiznám se, že jsem si něco podobného myslela. Když přijde děvče jen s otcem…“ Ponechala větu nedokončenou, pak ale ostře povzdechla a dodala: „To nevadí, tak se s tím vypořádáme rovnou, ne? Spousta dětí nemá matku nebo otce, nebo ani jednoho – to ty války a španělská chřipka a bůhví co ještě. Ale vždycky najdou způsob, jak všechno zvládnout, a vy ho jistě najdete taky. No tak já vám pomůžu a určitě pro vás obstaráme všechno, co budete potřebovat.“

	Saffron slýchala podobné ujišťování, doprovázené strnulými výrazy v obličeji, mnoho let, ale z hlasu slečny Halfpennyové zněla nepředstíraná laskavost. Štrachala v zásuvkách se skleněnými čely a probírala podprsenky a kalhotky a punčochy, občas nějaký kousek přidržela před Saffroninou jakoby hříběcí postavou, samá ruka, samá noha, kontrolovala velikost a potom tu věc odložila buď na jednu, nebo na druhou, daleko větší hromádku, kam přišly věci, které si Saffron musí vyzkoušet. Přitom slečna Halfpennyová klábosila o tom, co asi Saffron čeká v Roedeanu a jací jsou tam učitelé a žačky.

	„Váš otec nemohl vybrat žádnou lepší školu. Děvčata z Roedeanu, pokud mohu soudit, jsou chytré, nezávislé a docela moderní mladé dámy. Spousta z nich pak pokračuje ve studiu na univerzitě. Všechny se tam učí, jak si samy vydělat na živobytí.“

	„Táta říkal, že potřebuju umět víc než jen vařit, vyšívat a aranžovat květiny.“

	Slečna Halfpennyová souhlasně přikývla. „A má pravdu, samozřejmě. Určitě myslí na vaši matku a na to, co by pro vás chtěla právě ona, a tímhle způsobem se ji snaží co nejlíp zastoupit.“

	„To mě nenapadlo,“ přiznala Saffron. Ale od chvíle, kdy slečna Halfpennyová vyřkla tuto pravdu, se její postoj k nové škole změnil. Rozhodla se udělat všechno pro to, aby na ni mohla být maminka pyšná, kdyby žila; tak se stalo, že když nastoupila v polovině ledna do Roedeanu, kdy tam začínal akademický rok, vrhla se do školního života s veškerou energií, kterou v sobě našla. Atletická postava a vrozená náruživá soutěživost z ní udělaly hotového démona na hokejovém hřišti nebo při dívčím basketbalu, a protože se rychle vytahovala do výšky, obsazovala řadu mužských rolí ve školních divadelních představeních. Nějakou dobu jí trvalo, než si zvykla na režim internátní školy, který od žákyň vyžadoval schopnost vyjít s ostatními děvčaty, s nimiž sdílely nejen společnou učebnu, ložnice a koupelny, ale také jídelnu při snídaních, obědech i večeřích. Saffron si rychle našla kamarádky, protože spolužačky brzy pochopily, že se dokáže pořádně rozohnit, ale nikdy se nechová zlomyslně nebo nečestně. Říkala přesně to, co si myslela, ať už to bylo příjemné, nebo ne, a jakmile si jednou umínila něco udělat, snažila se o to za každou cenu. Jestli ji její předkové shora pozorovali, museli se usmívat, protože si vedla přesně tak, jako každý jiný Courtney.

	Brzy po návratu z Jižní Afriky se musel Leon vypravit do Nairobi, aby si odbyl různé úřednické povinnosti týkající se statku Lusima. Obsadil pro sebe jednu z místností v klubu Muthaiga, což byla privátní instituce přístupná jenom členům rekrutujícím se ze společenské smetánky vystěhovalecké komunity v Keni. Navzdory vysokému společenskému renomé nepředstavoval klub Muthaiga nějakou zvláštní ukázku působivé architektury, spíš připomínal hodně přebujelý bungalov s narůžovělou oblázkovou fasádou, lakovanými kovovými okny (protože dřevěné rámy v rovníkovém klimatu brzy vzaly za své) a několika klasickými sloupy u vchodu, aby vyvolával dojem koloniální prestiže. Uvnitř člověk vešel na parketové podlahy vyblýskané do vysokého lesku, mezi stěny vymalované krémovou a zelenkavou barvou. Vypadalo to, jak se jednou Hugh Delamere zmínil Leonovi, „jako kříženec mezi mou starou přípravkou a předměstským domovem důchodců“.

	Jednou večer dorazil Leon do klubu po dlouhém dni plném schůzek s právníky a účetními a klesl do jednoho z křesel čalouněných pestrým kartounem, rozestavených v hale. Vedle něho se okamžitě zhmotnil uniformovaný číšník a přijal jeho objednávku na gin s tonikem. V kratičké chvilce měl objednaný drink při ruce a jenom se podepsal na barevnou dobropisovou stvrzenku; za dveřmi klubu nikdo nikdy neviděl takovou hrubost, že by z ruky do ruky přecházely hotové peníze. Leon upil ledově chladný nápoj, odložil sklenku zpátky na stolek a se zavřenýma očima se v křesle pohodlně uvelebil, aby nechal odplynout celodenní starosti.

	Tu zaslechl známý hlas: „Dobrý večer, Courtneyi, nebude ti vadit, když se připojím?“

	„Ale vůbec ne, Jossi,“ odpověděl Leon.

	Během několika posledních let doznal život Josslyna Haye mnoho změn. Především se stal dvaadvacátým hrabětem z Errollu, protože po otcově smrti zdědil jeho titul společně s čestným titulem Lord High Constable of Scotland. Nepodědil ovšem žádné peníze, protože jeho otec nepatřil k boháčům, a nedostatek hotovosti zapříčinil krach manželství s lady Idinou. Jeho druhá manželka Molly byla – podobně jako Idina – bohatá rozvedená panička, ovšem Joss opět neviděl nejmenší důvod, proč by se zrovna na něho měly vztahovat zápovědi plynoucí z manželského slibu. Stále vypadal tak jako vždycky: dozadu ulízané blond vlasy, hlava pootočená maličko na stranu, takže modré oči napůl skryté pod víčky se upíraly kousek vedle toho, s kým hovořil. Jediný jeho pohled pořád ještě dostačoval k okouzlení velké většiny žen, které náhodou upoutaly jeho zájem.

	Pokud se Leonova mínění týkalo, byl Joss Erroll, jak si teď rád dával říkat, bez ohledu na šlechtický titul bezzásadový mizera, a kdyby se někdy jen podíval po Saffron, hnal by ho jezdeckým bičíkem až do mombaských doků a tam ho dokopal na první odplouvající parník, který by našel. Jinak se však Leon stýkal s Jossem docela rád. Připadal mu mnohem přijatelnější než velká většina ostatních vystěhovalců, které znal.

	„Slyšel jsi o té záležitosti v Oxford Union?“ zeptal se Joss, sotva mu přinesli jeho pití.

	„O jakou záležitost jde?“ zeptal se Leon.

	„Zatraceně divná věc, to ti povím.“ Joss vylovil z tenké stříbrné tabatěrky cigaretu, poklepal s ní o stolek, zapálil si a opřel se v křesle, vychutnávaje první nádech. „Ten jejich svaz uspořádal rozpravu s hnutím ‚Tato sněmovna nebude za žádných okolností bojovat za krále a za vlast‘.“

	„Zatraceně! Věřil jsem, že tohle hnutí už se podařilo důkladně rozprášit.“

	„Bojím se, že ne, starý brachu. Při hlasování na tom shromáždění zvítězilo v poměru téměř tří stovek hlasů proti sto padesáti. Mají většinu dvou k jedné.“

	Leon se tvářil ohromeně. „To mi chceš vážně tvrdit, že výkvět mladých anglických mužů, kteří by měli být nejchytřejší a nejlepší z celé jejich generace, prohlásil, že nikdy nebudou bojovat za svou zemi?“

	„Očividně ano,“ přikývl Joss. „Němčouři, komouši nebo i ti mizerní Frantíci se můžou klidně vylodit na našem pobřeží, táhnout krajem, znásilňovat naše ženy, děti napichovat na vidle, a ty nejchytřejší mozky v království prostě jen řeknou ‚U všech všudy, dělejte si, co chcete.‘“

	„Tomu nemůžu uvěřit,“ zhrozil se Leon. „Jistě, poslední válka byla strašně krvavá Znám lidi, kteří tvrdili, že to byla poslední ze všech válek. Ale tenhle podělaný pacifismus není nic než zbabělost a zrada. Existují přece situace, kdy je třeba národ bránit, a muž na takovou výzvu musí odpovědět.“

	„Souhlasím s tebou do puntíku, Courtneyi. Jenže pamatuj, že ty a já jsme prostí, přímí chlapi. Nejsme jako ti intelektuálští týpkové z Oxbridge.“

	„No, můžu tě ujistit,“ řekl Leon, „že na zemi neexistuje nic tak nebezpečného jako opravdu chytrý hlupák. Ale i tak, proboha, jak se mohli všichni ti chlapi v Unionu nechat přesvědčit, aby podpořili to hnutí?“

	Joss si dopřál dlouhý, líný šluk z cigarety, a na rtech mu zahrál lišácký úsměv. „No, to se ti bude moc líbit… Ten chlap, myslím, že se jmenuje Digby, co mluvil za hnutí, prohlásil, že bychom měli všichni následovat příkladu sovětského Ruska, což je jediná země, která bojuje za mír… To mi připadá jako docela zajímavý paradox: bojovat za mír.“

	„Možná zrovna tohle bolševici udělali, když v krvavé revoluci uchvátili moc a povraždili celou carskou rodinu včetně samotného panovníka,“ poznamenal Leon.

	„Ach, ano, to bude ono. Jak jsme byli všichni pitomí, že jsme v tom nepoznali jejich mírumilovné záměry! Ovšem když pan Digby odříkal svůj projev, vystoupil na jeho podporu jakýsi filozof jménem Joad – nevzpomínám si, že bych o něm někdy slyšel, ale ve filozofických kruzích ho musí mít za nadějného člověka – a navrhl, že kdyby došlo někdy k invazi na území Británie, nemělo by vůbec smysl čelit nepřátelům zbraněmi. Měli bychom se všichni zapojit do kampaně nenásilných protestů, jak to dělá pan Gándhí v Indii.“

	„Kristepane!“ vydechl Leon. „Dovedeš si to představit, kdyby tihle lidi prosadili svou? Nepřátelská letadla začnou bombardovat Londýn a cizí tanky se budou valit po Whitehallu, a jediné, co by nás bránilo, by byl Joad s tlupou odpůrců vojenské služby z Oxfordu, kteří by se posadili doprostřed ulice a pozpěvovali mírové písně?“

	„No ale dívej se na to z té světlejší stránky, Courtneyi. Většina lidí nechodí na Oxfordskou univerzitu.“

	„No, myslím, že to mě trochu uklidňuje. Dáš si ještě drink?“

	Následujícího večera psal Leon jeden ze svých pravidelných dopisů Saffron. Živými slovy jí popsal debatu, kterou vedl s Errollem, a jednoznačně vyjádřil svůj naprostý nesouhlas s tím, k čemu rozprava dospěla, a odpor proti oxfordským studentům, kteří hlasovali pro pacifismus. „Varuju tě, děvenko, že kdybys někdy chodila s někým z Oxfordu, odmítnu ho pustit přes práh. Když tohle čteš, určitě si říkáš ‚No jo, náš starouš si prostě zažertoval‘, a možná máš pravdu. Šokuje mě pomyšlení, že tahle údajně velká univerzita by se mohla změnit v hnízdo rudých, zrádců a pacifistů, a tak bych velmi silně nesouhlasil, abys s ní měla něco společného.“

	Dopis doputoval k Saffron v Jižní Africe o týden později. Nikdy na nějakou univerzitu moc nemyslela, tím méně na Oxford, ale myšlenka, že by se studenti mohli chovat tak provokativně a tak hrozně naštvat své starší spoluobčany, v ní vyvolala zvědavost. Zeptala se své učitelky etikety: „Prosím, slečno, mohou děvčata chodit na Oxfordskou univerzitu?“

	„Jistěže mohou, Saffron,“ ujistila ji učitelka. „Žádná z našich žaček se zatím na Oxford nedostala, tedy prozatím. Ale naše sesterská škola v Anglii pravidelně posílá své absolventky k přijímacím zkouškám na Oxford i do Cambridge, a s pozoruhodnou úspěšností.“

	„Takže kdybych přestoupila na ten druhý Roedean, mohla bych se dostat na Oxford?“

	Učitelka se rozesmála. „No, myslím, že mohla, Saffron. Ale to by ses musela snažit mnohem víc než doteď. Na velkých anglických univerzitách zbývá pro děvčata jen málo míst, takže soupeření o ně je opravdu tvrdé.“

	Pro některé mladé dívky by tato slova představovala dostatečný důvod k tomu, aby myšlenky na univerzitu hodily za hlavu. Saffron však byla jiná. S nadšeným vzrušením myslela na to, že by přes půl světa odjela na zkoušky, v nichž vítěz bere vše. „Pomohla jsem ti nějak, drahoušku?“ zeptala se učitelka.

	„Ach, samozřejmě, slečno,“ rozzářila se Saffron. „Velice jste mi pomohla!“

	Ze všech objevů, jež Saffron učinila poté, co nastoupila do nové školy, ji nejvíc překvapilo, že ji učení baví mnohem víc, než čekala. Sotva by ji bylo možné považovat za intelektuálku, pro niž má duševní snažení přednost před veškerou ostatní činností, ale dobře jí to myslelo, rychle chápala nové věci, a protože ráda zvládala všechno co nejlíp, snažila se, jak mohla. Bohužel se v jejím životě odehrávala řada dalších věcí, kvůli kterým nemohla vždycky pracovat naplno, jak si to aspoň sama vykládala, takže její školní zprávy se hemžily poznámkami učitelů, že kdyby se Saffron dokázala plně soustředit na studium, jistě by dosahovala vynikajících výsledků. Teď ovšem objevila nový účel, nový cíl, na který se mohla zaměřit. Jakmile si něco vzala do hlavy, zakousla se do toho tak zuřivě, že by jí teriér mohl závidět.

	V polovině ledna roku 1934 letěla Saffron s otcem opět do Johannesburgu, aby nastoupila k novému školnímu roku. Ujišťovala ho, že je bez problémů schopná zvládnout cestu sama, protože už bez doprovodu letěla na pololetní prázdniny z Jižní Afriky do Keni a zpátky, ale trval na tom, že poletí s ní. „Co bych to byl za otce, kdybych aspoň jednou ročně nedoprovodil dceru až do školy?“ namítal. „Kromě toho, kdo zaplatí za všechny tvoje nákupy, když u toho nebudu?“

	Proti tomuto argumentu Saffron nenašla obranu, protože se musela vypravit opět do johannesburských obchodů, aby nahradila to, co dosloužilo, obnosilo se nebo z čeho už vyrostla. Když vešli do obchodu s oblečením, Leon před slečnou Halfpennyovou smekl klobouk, zářivě se na ni usmál a prohlásil, že ji velmi rád znovu vidí. Pak poslušně odešel z bojiště, když slečna Halfpennyová pronesla: „Otec nás teď může opustit. My, dámy, to už krásně zvládneme samy.“

	Leona neočekávaně popíchl pocit zklamání, když ho poslaly pryč. K tomu přibylo ještě něco dalšího, sladkokyselé vědomí vyprovokované slůvky „my, dámy“. Tak to řekla slečna Halfpennyová a měla pravdu. Ze Saffron se stávala mladá dáma. Už nebyla tím jeho malým děvčátkem. Leon byl na jedné straně pyšný, jaká žena se klube z jeho dcery, avšak na druhé straně ho tížil smutek, že se má rozloučit se svou malou holčičkou.

	Osm tisíc kilometrů od Johannesburgu, v Meerbach Motoren Werke, rozsáhlé průmyslové citadele, jež zaujímala prostor několika čtverečních kilometrů v jihovýchodním cípu Bavorska, se kádrový ředitel Oswald Paust blížil ke konci zprávy, kterou přednášel členům správní rady. „Po mnoha měsících tvrdé práce se podařilo podnik téměř úplně očistit od všech židovských zaměstnanců, stejně jako od ostatních nežádoucích ras, dělníků s jakýmkoli duševním nebo fyzickým postižením, byť sebemenším, a od sexuálních či politických zvrhlíků,“ hlásil pyšně. „Nyní mohu potvrdil, že ze všech našich továren, dílen, projektových studií, údržbářských dílen i kanceláří zcela zmizeli Židé, kteří dřív tvořili zhruba 4,2 procenta všech pracovníků…“

	Jeho další slova zanikla, když členove správní rady na znamení souhlasu plácali dlaněmi do desky stolu, kolem něhož byli usazeni.

	„Jak jsem říkal…,“ pokračoval Paust. „Zůstává ještě šest případů, které označujeme za Mischlinge čili jde řekněme o míšence, kteří mají jednoho z rodičů nebo jednoho či víc prarodičů židovského původu. V současné době tyto případy rozebírám s představiteli Hlavního úřadu SS pro rasu a osídlení. Jde o to, že nikdo z nich nevykazuje žádné známky židovského vzhledu ani nepraktikuje židovské náboženství či domácí zvyky, a chci vědět, jestli by se k nim nemělo přistupovat zvlášť uvážlivě. Jsem hluboce vděčný, že mi Herr Sturmbannführer von Meerbach v té věci pomáhá.“

	Do dubové desky rozměrného stolu zabušily dlaně členů rady ještě hlasitěji a mohutný zamyšlený muž na konci stolu se uklonil, aby za aplaus poděkoval.

	„Tato práce ovšem nešla nějak hladce, což je pochopitelné,“ pravil Paust tónem člověka, který na sebe vzal tíživé břímě, ale s ochotou je nese dál. „Poměrně snadné bylo odstranit komunisty, protože jsme už věděli, kdo jsou ti rozvraceči a vůdcové stávek. Tihle lidé se nikdy se svými sklony netajili. Odhalit zrůdnost podezřelých homosexuálů však vyžadovalo důkladné šetření, které se poněkud prodražilo. Nicméně něco málo přes jedno procento našich zaměstnanců se ukázalo jako praktikující homosexuálové, takže přišli o místo. Je třeba bohužel poznamenat, že ztráta pracovní síly v rámci těchto dvou skupin neúměrně postihla vrstvu pracovníků s vyšší kvalifikací, takže se značně dotkla našich právních, účetních, obchodních, konstrukčních a výzkumných oddělení, a může trvat několik měsíců, než se tyto kanceláře vzpamatují z odchodu zkušených a, pokud to tak mohu vyjádřit, nadaných zaměstnanců. Není samozřejmě ničím překvapivým, že Židé kvůli své chamtivé, svárlivé povaze tíhli k funkcím v právních a finančních složkách, zatímco zženštilost homosexuálů jim možná dodávala jisté estetické cítění například při návrzích reklamních plakátů nebo konstrukci draků letadel. Nepochybuji však, že členové rady se smíří s případným krátkodobým snížením zisků společnosti, které víc než vyváží uspokojivé vědomí, že naši zaměstnanci jsou všechno slušní a zdraví lidé árijské rasy.“

	Tentokrát nebylo bušení do stolu zdaleka tak nadšené. Členové správní rady nepochybovali o významu zachování nejvyšších standardů rasové, sexuální a politické čistoty, ještě víc je však zajímalo dosahování co nejvyššího zisku. SS-Sturmbannführer Konrád von Meerbach potlačil svůj šlechtický titul ve prospěch nacistické hodnosti, zůstával však ředitelem společnosti, jež nesla jeho jméno. Očividně ho rozzlobil nedostatek nadšení pro Paustovy vývody, takže se vmísil hlasitým prásknutím dlaní do stolu, tak silným, že pera a šálky s kávou rozložené před členy rady jen poskočily a zarachotily. Jeho mohutná ruka s hřbetem porostlým hustou vrstvou zrzavých chlupů připomínala lví tlapu.

	„Děkuji vám, Pauste,“ řekl von Meerbach a vstal. Pořád ještě byl mladý, krátce po třicítce, ale jeho fyzický zjev – měl široká svalnatá ramena, krk jako kmen stromu a nasupený pohled boxera těžké váhy – a vrozený dominantní charakter mu dodávaly autoritu, jaká by příslušela mnohem staršímu muži. „Nesmírně oceňuji vaše úsilí a jsem si jistý, že moji kolegové ze správní rady se ke mně připojí, když teď zatleskám vašim úspěchům.“ Několikrát nadšeně zatleskal, čímž vyprovokoval šest z osmi zbývajících účastníků schůze správní rady Meerbachova rodinného svěřeneckého fondu, aby pochopili narážku a připojili se k podobně srdečnému potlesku.

	Pouze dva z nich tleskali mírně řečeno vlažně – hubená, nervózně vyhlížející žena mezi šedesátkou a sedmdesátkou, jejíž prsty se jinak neustále zaměstnávaly manipulací s dlouhou černou cigaretovou špičkou, a mladý muž sedící vedle ní. Ten si navíc na schůzi nevzal formální obchodnický oblek a neměl ani tuhý límeček jako všichni ostatní muži, nýbrž se oblékl do saka z vřesově zelenošedého tvídu, flanelové košile s pletenou vázankou a šedivých kalhot z česané vlny. Působil akademickým či vůbec intelektuálským dojmem – což už v Německu nebyly vůbec lichotivé přívlastky – a ducha nekonformnosti ještě podtrhovala čupřina tmavě blond vlasů, která mu neustále padala přes pravé oko bez ohledu a to, jak často si ji přihlazoval k hlavě. Mohl si ovšem dovolit chovat se ke Konrádovi von Meerbach poněkud ležérněji než ostatní, šlo přece o jeho mladšího bratra Gerharda, a žena sedící vedle něho byla jejich matka, ovdovělá hraběnka Athala.

	„Můžete jít, Pauste,“ řekl Konrád a kádrový ředitel vycupital z místnosti. Konrád zůstal stát. Pohlížel tu na jednu, tu na druhou stranu dlouhého obdélníkového stolu a pátral ve tvářích otočených k němu.

	„Jsem otřesen, pánové, hluboce otřesen,“ řekl, „při představě, že někdo zde… jeden… jediný… z nás,“ opakoval a při každém slově bodl prstem do stolu, „by snad mohl považovat za důležitější shrábnout o pár říšských marek víc než vykonat úkol, kterému Führer zasvětil celý život, totiž zajistit očistu árijské rasy. Kdekdo by si mohl pomyslet, že jste Židi, protože na první místo kladete peníze, výš než všechno ostatní, i když každý z nás ví, že naší první povinností je služba Führerovi. Než bych se tomu zpronevěřil, tak se raději vzdám všech těch továren, všech statků a nemovitostí, dokonce obětuji i Schloss, který nese jméno mé rodiny, včetně všech velkých uměleckých děl i nábytku, všechno, co vlastním…“

	Konrád ukázal na odznak nacistické strany na klopě saka: černá svastika na bílém poli v rudém kruhu, kolem dokola lemovaném zlatým věncem. „Sám Führer mi připnul na hruď tento zlatý odznak, aby mě odměnil za zvláštní služby straně, protože si mě pamatuje od prvních dní, kdy jsem se jako bohatý mládenec, jemuž nebylo ještě ani dvacet let, připojil v Mnichově devátého listopadu 1923 k jeho pokusu o svržení staré vlády…“

	„Proboha, už je to tady zas…“ povzdychl si v duchu Gerhard.

	„… a stál rameno vedle ramena spolu s ostatními, kteří byli hrdí na to, že si říkají národní socialisté, a jejich řada nepovolila, ani když po nás začala policie střílet. Ano, ano, Führer pamatuje na ty, kteří tehdy stáli při něm a kteří jsou mu věrni i dnes. Proto jsem spojil svou roli ředitele této velké společnosti s velkou poctou, že mohu sloužit jako osobní asistent SS-Gruppenfführera Heydricha, a proto se těším důvěře nejvýš postavených příslušníků naší strany a vlády. Teď se dostávám kruhem zpět, pánové – a máti – k tomu, proč kladu stranu na první místo, o čemž každý ví. Teď už vám můžu prozradit, že Meerbach Motoren Werke čeká největší prosperita, jakou jsme vůbec kdy zažili.“

	Zapřel se rukama o kyčle a triumfálně se rozhlédl po přítomných, když znovu zaznělo plácání dlaní na stolní desku.

	„V průběhu příštích čtyř až pěti let Říše zahájí období vojenské expanze a naši nepřátelé se budou třást hrůzou. Německé továrny postaví tisíce letadel a desetitisíce tanků. Dny, kdy náš národ musel sklánět hlavu před spojeneckými mocnostmi, navždy skončí, a zrovna tak zmizí Židé, jejichž zrada podkopávala naši zemi a kteří ji dovedli k porážce. Stíhací letouny a bombardéry a transportní letadla, jaké ještě svět neviděl, budou potřebovat motory. Všechny nové tanky, které konstrukčně daleko předčí ostatní tanky existující na planetě – kdo může čelit německému konstrukčnímu géniu? – budou také potřebovat motory, aby je poháněly. A kdo bude tyto motory dodávat? Kdo jiný než společnost očištěná od Židů, komunistů a zvrhlíků, společnost, jejíž věrnost straně je nezpochybnitelná, krátce společnost, jakou je Meerbach Motoren Werke!“

	Konrád sklonil hlavu ve skromné reakci na aplaus, který svými slovy vyvolal, znovu se posadil, a když se všichni uklidnili, řekl: „A teď můžeme pokračovat se soukromou částí této schůze. Herr Lange, možná byste mohl přednést svou zprávu o stavu Meerbachova rodinného svěřeneckého fondu v současné době.“

	Nevelký brýlatý mužík nahlédl do papírů před sebou a pustil se do dlouhého a velice podrobného výčtu kapitálu, příjmů a výdajů, který monotónně přednášel bezvýrazným nosovým hlasem. Jeho bzučivý tón ovšem nemohl skrýt jeden nápadný, nepominutelný fakt. Meerbachova rodina byla výjimečně bohatá: nikoli jenom majetná, nýbrž disponující tak nesmírným majetkem, že se mohla měřit s Rothschildy, Rockefellery či Fordy. Meerbachovy nemovitosti se táhly více než třicet kilometrů podél břehů Bodamského jezera. Bankovní depozita ve Frankfurtu, Curychu, Londýně a New Yorku se rovnala státním rezervám mnohých národů.

	Když Lange skončil s recitováním fakt a čísel, vypořádala se schůze s různými dalšími věcmi k projednání, načež Konrád řekl: „Výborně, myslím, že teď si můžeme udělat přestávku na velmi zasloužený oběd. Ledaže by někdo ještě chtěl vznést nějakou další otázku?“

	Z jeho tónu očividně plynulo, že by k ničemu takovému nemělo dojít, a muži v oblecích vehementně vrtěli hlavami. Tu však Gerhard von Meerbach zvedl ruku. „Tedy,“ řekl, „měl bych jeden požadavek.“

	„Ach, opravdu? A co by to bylo?“ vyštěkl na něho Konrád bez nejmenší známky bratrské příchylnosti.

	„Rád bych dostal víc peněz.“

	Když Oliver Twist požádal, aby mu podruhé přidali ovesné kaše, nemohl vyvolat zděšenější odezvu než kolektivní zajíknutí, jež se ozvalo kolem stolu.

	„Víc peněz?“ ušklíbl se Konrád. „Máš zcela dostačující apanáž. Musíš se mít daleko líp než všichni ti darmošlapové, tvoji studentští kamarádíčci. Myslel jsem, že vy, komouši, se nezajímáte o peníze ani materiální vlastnictví.“

	„Po tisící ti opakuji, Konnie, že nejsem a nikdy jsem nebyl komunista. Kromě toho nechápu, proč je tolik nenávidíš. Patříš k národně socialistické straně. Komunisté uctívají Rusko, nebo jak oni říkají Svaz sovětských socialistických republik. Ty jsi socialista, oni taky. Promiň, ale ten rozdíl mi nějak uniká.“ Volil slova tak, aby provokoval, a jediným důvodem, proč se Konrád nerozběhl k místu, kde seděl jeho bratr, aby ho vytáhl z židle a zatřásl jím, jak by si zasloužil, spočíval ve vědomí, že by tím skočil na bratrovu návnadu. Ztěžka oddychoval, jak se usiloval ovládnout zlost, a řekl: „Kolik chceš? A proč to chceš?“

	„Rád bych dostal pět tisíc říšských marek, prosím. Chci si koupit mercedes.“

	„Takže chceš vyhazovat peníze za auto našeho konkurenta?“

	„Ber to jako formu průmyslové špionáže. Chci se přesvědčit, co vlastně náš konkurent má.“

	„Ale můžeš si koupit úplně dokonalé auto za mnohem méně než pět tisíc.“

	„Nechci úplně dokonalé auto. Já chci to nejlepší. Chci je, protože jsem von Meerbach, a na rozdíl od tebe, Konnie, se opravdu vyznám v technice a zajímám se o ni. Možná jsi výborný straník, ale dokážeš rozebrat motor auta, vyčistit a opravit jeho součásti a potom ho zase složit? Já ano. Auto, které chci, je Mercedes 500K; možná vypadá jako vozítko pro playboye a jejich holky, jenomže má pětilitrový přeplňovaný motor, který dává výkon sto dvaceti kilowattů, a dokáže jezdit rychlostí přes 160 kilometrů za hodinu. Má taky systém zavěšení kol, který je určitě ten nejpokročilejší na světě. A konečně, je to nepochybně a určitě německé auto. Sám Führer jezdí v různých modelech aut Mercedes-Benz. Jak můžeš mít námitky, že chci takové auto jako on?“

	Konrád von Meerbach upíral na bratra ocelový pohled modrých očí. Možná umíš rozebírat motory, bratříčku, pomyslel si. Tys ale nikdy nebyl ve sklepě velitelství gestapa na Prinz-Albrecht-Strasse číslo osm, kousek po ulici od Heydrichovy kanceláře, kde pracuji, když jsem v Berlíně, a neviděl jsi, jak rozebírají člověka na kusy a přehrabují se mu v myšlenkách i v duši… jak jsi to říkal? Aha – rozebírají a čistí a pak zase skládají dohromady. Ale já ano. Slyšel jsem je řvát bolestí a žebrat o slitování. Viděl jsem, jak zrazují sami sebe, své přátele, své rodiny, cokoli a všechno, jen aby se zbavili bolesti. Nemysli si, že ty se svou arogancí a privilegii a přechytralým studentským chováním, bys na tom byl jinak.

	„Dobře,“ přikývl. „Dostaneš ty peníze. Ale pak mě neobviňuj, až v tom pitomém autě havaruješ.“

	Schůze končila. Konrád opustil zasedací místnost jako první a za ním se trousili ostatní. Když se Gerhard s matkou chystali jako poslední vykročit ze dveří na chodbu, Athala von Meerbach položila mladšímu synovi kostnatou ruku na paži. Kdysi bývala velmi krásná, mívala popelavě plavé vlasy, výrazné lícní kosti a jemné rysy, které vzbuzovaly v ostatních ženách pocit, že jejich vzhled, jakkoli atraktivní, působí ve srovnání s ní poněkud neohrabaně a nekultivované. Ale nešťastný sňatek a půlka života naplněná deziluzemi a prožitá v osamění Alhalu poplenily, takže teď měla tváře vychrtlé, pleť vrásčitou, téměř průsvitnou, a byly jí pod ní zřetelně vidět modré žíly. Vzhlédla ke Gerhardovi a řekla: „Počkej ještě okamžik.“

	Zastavil se. „Ano, máti?“

	Upřela na něho oči ženy, která musela vyslechnout příliš mnoho mužských lží, výmluv a klamných argumentů, aby nepoznala další z nich. „Pověz mi, chlapče,“ řekla, „nač doopravdy potřebuješ ty peníze?“

	Jakmile Leon doprovodil Saffron do školy, neodletěl zpátky do Nairobi, nýbrž zamířil do Durbanu a tam se nalodil na první osobní loď, která směřovala na sever. V Johannesburgu ho dostihl telegram od bratra Davida, který byl teď výkonným ředitelem Courtney Trading, firmy, kterou založil jejich otec. Sdělení bylo stručné.

	SITUACE CT JE ZOUFALA STOP BUDOUCNOST RODINY JE OHROZENÁ STOP PROSÍM PRIJED CO NEJDŘÍV DO KAHIRY

	„Ohrožená je budoucnost tvojí části rodiny, milý Davy, mojí ne,“ zamumlal Leon, když přečetl telegram. „Mně patří ve společnosti jen deset procent, zato sto procent kořisti, kterou jsem získal sám, děkuji pěkně.“

	Chystal se zformulovat odpověď v tomto nepříliš velkomyslném tónu, ale včas se zarazil. Nebuď takový mizerný idiot. Nebylo by dobré dvakrát udělat stejnou chybu.

	Už přes pětadvacet let uplynulo ode dne, kdy Leon odešel z domu, a od té doby se v Káhiře neukázal. Jeho paličatý odpor k tomu, že by se měl vrátit a smířit se s otcem, patřil k několika málo otázkám, v nichž se s Evou neshodli. Ona přišla o otce jako mladá dívka a nedokázala snést pomyšlení že muž, kterého miluje, se záměrně straní vlastního táty.

	„Jsi jenom tvrdohlavý,“ říkávala. „Stačilo by, kdybys zajel do Káhiry, potřeseš mu rukou a usmíříte se.“

	„Proč bych tam měl jezdit?“ namítal Leon. „Je bohatý jako Krésus. Kdyby chtěl, kdykoli může přijet sem do Keni.“

	„Vždyť jsi to byl ty, kdo odešel. On je stejně umíněný jako ty, ale jeden z vás musí být dost chlap na to, aby tuhle pitomou nenávist ukončil.“

	„Udělám to, až ta zatracená válka skončí,“ říkával Leon. Když však bylo po válce, změnil svou výmluvu na ‚jak tě můžu opustit, když jsi těhotná?‘. Pak se narodila Saffron, a přestože Eva mnohokrát opakovala „Pojedu s tebou. Jsem úplně v pořádku a dítě dobře snáší cestování“, nebo „Výborně. Já tady se Saffron zůstanu a dokážeme se o sebe postarat, než se vrátíš“, stále to nestačilo, aby Leon učinil první krok a odjel na sever do Káhiry.

	Potom otec zemřel a pohřeb se konal dřív, než zpráva o jeho úmrtí Leona dostihla. Příležitost k usmíření se starým otcem navždy pominula a Leon trpce litoval svého selhání, že neučinil nic, dokud k tomu ještě mě] možnost. Eva měla pravdu. Nešlo o nic než o obyčejnou paličatost a hloupou nadutost, a teď, když se sám stal otcem, si uvědomoval, jak musel Ryderovi scházet a jak jejich rozkol asi trápil matku.

	
Loď, která odvezla Leona do Mombasy, pokračovala dál do Suezu, takže si jen dokoupil lístek na další plavbu a poslal bratrovi do Káhiry kabelogram.

	JSEM NA CESTE STOP INFORMUJ ME O VÝVOJI NA LOD BRABANTIA SPOLEČNOSTI P&O

	Cesta na sever kolem Afrického rohu a pak vzhůru Rudým mok m do Suezského průplavu trvala tři týdny, a prakticky každý den přicházel Leon do kabiny lodního radisty, kde buď diktoval telegramy do Káhiry, nebo dostával odpovědi. Situace se jevila jako naprosto jasná a zcela typická pro tu dobu. Deset let po skončení války Courtney Trading stavěla na odkazu zanechaném jejím zakladatelem. Leon, nejstarší z Ryderových synů, nebyl součástí rodiny, a Francis, druhý v pořadí, utrpěl v bojích tak vážné zranění, že nedokázal naplno pracovat, takže odpovědnost za vedení firmy padla na Davida, v pořadí třetího syna, pojmenovaného po dědečkovi z matčiny strany, Davidu Benbrookovi, který zahynul při obraně rodiny během obléhání Chartúmu. Celosvětová ekonomika se rozrůstala, díky masové výrobě se automobil stal dostupný pro miliony nových zákazníků a letecký průmysl se rozvíjel překotným tempem. David usoudil, že ze všech rodinných podnikatelských aktivit mají nejlepší vyhlídku na dlouhodobou prosperitu investice do perských naftových polí. Podle této úvahy se těžce zadlužil, aby rozšířil jak těžební, tak průzkumné aktivity, a zbudoval flotilu tankerů, jež vozily ropu do rafinerií ve Velké Británii a v Evropě. Tato strategie by zaručovala nebývalý prospěch, nebýt krachu na Wall Streetu v roce 1929, který uvrhl globální ekonomiku do děsivé deprese. Zásoby ropy narůstaly, protože všechny světové petrolejářské firmy expandovaly, jenomže poptávka prudce klesala, až narazila na dno a ceny ropy se zhroutily k nule.

	S podporou Francise a Doriana, nejmladšího z Courtneyových bratří, David nezpanikařil. Neodvolal své smlouvy s loděnicemi. Místo toho sjednal nové, nižší ceny s vědomím, že loděnice budou ochotné ořezat míru svých zisků až na kost, než by přišly o celou zakázku. Dokonce skoupil podíly některých partnerů na perských ropných polích za zlomek jejich hodnoty, protože věděl, že mají ještě hlouběji do kapsy než on. Vycházel z myšlenky, že nakonec se zase svět dostane do obrátek, obnoví se požadavky na zásobování ropou a její cena opět poroste.

	Jenže světová ekonomika se pořád nechtěla rozběhnout. Deprese pokračovala a dál se prohlubovala. To už se firma Courtney Trading místo lovce stala kořistí. Dluhy, které se nakupily během expanze, nebylo možné dál splácet a společnost spěla ke stejnému osudu, jaký připravila jiným: všechno prodat za katastrofálně nízkou cenu a získané prostředky vyplatit do poslední pence bankéřům. Jedinou nadějí zůstával někdo, kdo by je přišel zachránit. A ten někdo byl podle mínění mladších bratrů právě Leon.

	Gerhard von Meerbach kráčel po ulici, která vedla k seřaďovacímu nádraží, s límcem kabátu zvednutým proti mrazivému zimnímu větru a s čepicí naraženou do očí. Zvuky vydávané lidmi a projíždějícími osobními auty a náklaďáky zanikaly v rámusu, který vyluzovaly lokomotivy a posunované vagony, jejichž úkolem bylo během několika nejbližších hodin obsloužit desítky tisíc cestujících, kteří odjížděli z mnichovského hlavního nádraží, jež leželo jen o tři kilometry dál. Tohle byl Laim, drsné a nesmlouvavé dělnické předměstí s popraskanými a rozbitými chodníky, na nichž se povalovaly odhozené noviny, shnilá zelenina a psí výkaly. Vše, co kolem sebe viděl, tvořilo ostrý kontrast s vysmýčenými třídami vznešenějších částí města. Zdejší ulice se hemžily lidmi. Někteří se tiše ubírali za svými záležitostmi, jiní se s cigaretami přilepenými ke rtům opírali o kandelábry a o zdi v domovních vchodech a pozorovali okolní svět; další zase ukazovali prstem, drsným přízvukem pokřikovali a nadávali, a Gerharda znervózňovalo pomyšlení, že by sám musel otevřít ústa a prozradit se aristokratickou intonací vzdělance.

	K této cestě si vzal nestarší, nejbídnější oblečení, které ze studentských časů pamatovalo přednášky, staveniště, večírky a nesčetné noci v zakouřených barech a kabaretech. Černá látka stářím a opotřebením získala nazelenalý odlesk, na loktech přibyly záplaty a bližší zkoumání by odhalilo hrubou správku v místě, kde mu někdejší přítelkyně zašívala kapsu, kterou mu kdosi při zvlášť divoké studentské rvačce téměř vytrhl z kalhot. Na sobě měl nejstarší košili bez tuhého límečku, který se k ní normálně připínal, a půjčil si jednu z těch zašmírovaných placatých čepic, které nosil mechanik, jenž se staral o rodinnou automobilovou flotilu.

	Minul krejčovský krám, na jehož výlohu někdo vápnem namaloval hrubou Davidovu hvězdu a vedle napsal slovo Jude. Pod nápisem visel plakát, jehož písmena řvala „Nekupujte od Židů!“. Krám byl zavřený a dveře zajištěny velkým visacím zámkem. Krejčovské panny ve výloze pokrýval prach a jedna se válela na podlaze. Zdejší Židy, jak se zdálo, už dávno vyhnali.

	Z nedalekého bierkelleru vanul pach zvětralého piva a nesl se hlahol ochraptělých hlasů, které za doprovodu akordeonu notovaly starou pijáckou píseň „Lang Lang Ist’s Her“. Nějaký muž stojící před bierkellerem se kradmo rozhlédl na jednu a na druhou stranu, než strčil Gerhardovi do ruky mizerně tištěný Irták. „Vypadáš jako přítel,“ řekl a pak se zase stáhl do stínů.

	Gerhard koukl na leták, jenž nesl záhlaví „ISK – list spolku lnternationalerSozialistischerKampfbund“, a přečetl hlavní titulek: „Mezinárodní socialisté na dálnici!“. Pod ním byla otištěna fotografie ukazující muže pracující na zcela novém úseku vysokorychlostní silnice mezi Frankfurtem a Darmstadtem, svého druhu první na světě, jež se stala předmětem nadšené pýchy Adolfa Hitlera. Článek pod snímkem popisoval nespokojenost dělníků s nízkými platy a nesnesitelnými životními podmínkami. Autor psal, že se dělníci budou bránit. Zveřejňují své protesty, zpomalují tempo stavby, dokonce píšou hesla na nové mosty překlenující dálnici.

	Gerhard se zastavil. Mohlo by tohle být vůbec možné? Filmové týdeníky překypovaly záběry ze stavby nové dálnice, ale v žádném se nezmiňovala nespokojenost mezi pracujícími, kteří se na všech filmových ukázkách lopotili pro Vaterland s širokými úsměvy ve tvářích. Na veřejnosti nepadlo jediné slovo o nějakých heslech. No, o tom by se asi nemluvilo, že? pomyslel si Gerhard, zmačkal leták a hodil jej do nejbližšího odpadkového koše. Pak se i on rozhlédl kolem, zrovna jako ten aktivista ISK, a jako každý v Mnichově; v tomto městě se vylíhlo gestapo a předpokládalo se, že uši a oči tajné policie jsou neustále a všude bdělé. Gerhard odjel tramvají na Laimer Platz a přitom pozoroval všechny ostatní cestující, kteří nastupovali a vystupovali, a když seskočil, dával pozor, zdali ho někdo nesleduje. Cestou po Fürstenrieder Strasse každou chvíli zastavoval před výkladem a v odrazu na skle pozoroval, co se děje za ním, jak to viděl u herců ve filmech. Nezjistil žádný náznak, že by ho někdo sledoval, a tak přidal do kroku, aby byl co nejdřív u cíle cesty.

	Vyšel po krátkém schodišti z popraskaného kamene a vstoupil do činžovního domu. Cihlový obklad kolem vchodu hyzdily skvrny po vodě, která se řinula z ucpaného střešního žlabu a stékala po zdi. Malta mezi cihlami se vydrolovala a zoufale by potřebovala opravit. Vchod do domu nebyl zamčený. Gerhard otevřel a vešel do chodby lemované bicykly, které stály opřené u obou stěn. Na malé ceduli četl čísla bytů se jmény nájemníků, k nimž se šlo schodištěm, které se zdvihalo přímo před Meerbachem. Zahlédl jméno naškrábané u posledního čísla: 12 (b) – Solomons.

	Ach, Izzy, proč to muselo dojít až tak daleko? pomyslel si Gerhard, vzpomínaje na dny, kdy ho matka brávala na návštěvu k Solomonsům do jejich nádherného domu na Königinstrasse přímo naproti Anglické zahradě. Rodina Solomonsových po generace zastávala pozici právních zástupců rodu Meerbachů a natolik se sžila s německou horní společenskou vrstvou, že Gerhardova matka říkávala: „Člověk by sotva poznal, že jsou to Židé.“

	V prosklené skříňce v jídelně se hrdě blyštěla přehlídka medailí, které získal během války Isidore Solomons, zlatý hoch celé rodiny. Bojoval za Německo stejně hrdě a odvážně jako každý jiný muž v císařské armádě, a jako zázrakem přežil, zatímco velmi mnoho dalších kolem něho padlo, a přitom dosáhl povýšení z prostého Leutnanta na Obersta, plukovníka. Solomons sloužil u 15. bavorské pěší divize, součásti Páté armády pod velením korunního prince Viléma, císařského dědice. Princův vlastnoručně psaný pochvalný list velebil Solomonse pro jeho udatnost a nalézal se na nejčestnějším místě celé výstavky, a vedle něho se skvěla medaile Pour le Mérite, legendární Modrý Max. Toto vyznamenání ztělesňovalo nejvyšší poctu, jaké se mohlo dostal příslušníkovi německého vojska, a Isidore je obdržel jako výraz ocenění jeho výjimečné odvahy pod palbou u Verdunu a za svou nezištnou ochotu nasadit vlastní život k ochraně mužů, jimž tehdy velel.

	Solomons o zážitcích z války nemluvil. Ale Gerhard si vzpomínal, jak jednou v předvečer Nového roku seděl na mramorovém schodišti zámku Meerbach a díval se, jak přijíždí hosté k večerní oslavě. Pánové byli vyzváni, aby přišli dekorováni svými medailemi. Isidore Solomons vešel, vysoký, zachmuřený a dokonale ustrojený, na černobílé stužce na hrudi zavěšený modrý kříž s nápisem Pour le Mérite a středem obklopeným zlatými orlicemi. Mužům stačil jediný pohled na jeho vyznamenání a vzdávali mu takovou úctu, jakou by možná projevili královskému hostu, zatímco ženy se k němu stahovaly jako můry lákané k plameni, ovšem další – bohatší, mocnější, ba i slavnější – muži, protože mezi pozvanými figurovala řada oslavovaných herců, spisovatelů, malířů i hudebníků, procházeli kolem něj bez povšimnutí.

	A Solomonsovi takhle upadli, chodili nahoru a dolů po schodišti, jímž teď vystupoval Gerhard, kde se z vlhkých zdí olupovala malba a kde se pronikavý pach dušeného zelí a starého pólu mísil se smradem ze záchodů – Gerhard si všiml, že na každá dvě patra připadá jen jeden, a vzpomněl si na lesknoucí se mramorové koupelny ve starém Solomonsově domě.

	Konečně se vyškrábal do posledního poschodí. Šel uzoučkou chodbou, do níž se rameny sotva vešel, a pak zaklepal na dveře označené 12 (b).

	„Jen dál, milý příteli,“ uvítal ho Isidore nenuceně, jako by se vůbec nic nezměnilo, a uvedl Gerharda do stísněného obývacího pokoje, v němž byl vecpán nesourodý velkolepý nábytek, na který si Gerhard pamatoval z domu na Koniginstrasse. Solomons byl bezvadně ustrojený, oholený a učesaný, jako by stále ještě patřil k nejbystřejším právníkům v Mnichově. Pokynem ruky ho zval do pokoje, jenž se zdál pečlivě uklizený, až na ložní prádlo úhledně složené na jednom konci pohovky, na níž musel spávat jeden člen rodiny.

	„Vypadáš výborně,“ řekl Gerhard. „Jako bys měl právě odejít do kanceláře.“

	Solomons pokrčil rameny. „Člověk se snaží zachovávat nějakou úroveň. Taky vlastně pořád pracuji, tedy neoficiálně.

	V okolí se vždycky najdou lidé, kteří potřebují právní radu. Většina si nemůže dovolit za ni zaplatit, ale aspoň se mám čím zabývat a… no, řekněme, že někteří z mých klientů mají takové postavení, že se postarají, aby nás tady nikdo neotravoval. To dneska znamená mnoho.“

	„Claudia je doma?“ zeptal se Gerhard. „Děti budou nejspíš ve škole, že?“

	„Totiž, učíme děti doma. Bylo nám jasně řečeno, že jejich přítomnost ve škole není vítaná. No, a navíc bych si těžko mohl dovolit platit školné… Abych odpověděl na tvou otázku, Claudia teď není doma. Poslal jsem ji s dětmi a s matkou do parku. Myslel jsem, že bude lépe, když si promluvíme jen sami. Doufám, že souhlasíš?“

	„Naprosto… samozřejmě,“ odpověděl Gerhard a pokoušel se zachovat dojem, že si jen tak nezávazně povídají, zrovna jako v minulých dobách. Ale nešlo to. „Izzy… mně je to všechno strašně líto. Zahanbuje mě, když vidím, v jakých poměrech musíš žít.“

	„Nesmysl, milý chlapče, z toho si nic nedělej. Máme ložnici, kuchyň, o patro níž společnou koupelnu a toaletu. Sice to není jako v Königinstrasse, to jistě ne, ale pořád je to královské bydlení proti tomu, v čem jsem živořil u Verdunu. Je tady taky daleko méně potkanů.“

	Gerhard se zasmál. Solomons byl proti němu o víc než dvacet let starší, takže by mohl být i jeho otcem. Postavení rodinného právníka zdědil na konci války po svém zesnulém otci. Protože Gerhard vyrůstal bez otce, který zahynul v nějaké akci na samém začátku války, když jemu byly teprve tři roky, potřeboval staršího muže, na něhož by se mohl obrátit, když potřeboval radu nebo jenom uši ochotné vyslechnout jeho trápení. Isidore Solomons – bystrý, jemný, skvělý právník, naprosto oddaný rodině Meerbachů a obdařený přirozenou moudrostí, která odpovídala jeho jménu – představoval zcela přirozenou volbu.

	„Konrád tě nikdy neměl hodit přes palubu. Měl se víc snažil přesvědčit své kamarády v partaji, aby ti udělili výjimku z protižidovských zákonu. Vždyť sis proboha vysloužil Maxe!“ Solomons pokrčil rameny a trpce, smutně se ušklíbl. „Ukazuje se, že už ani Pour le Mérite není, co bývalo. Já Konrádovi nic nevyčítám. Je fakt, že už jsem svou práci nemohl dobře vykonávat a ani by se to časem nelepšilo. Pamatuj na moje slova, Gerharde. To, k čemu došlo, byl zatím teprve začátek.“

	„Tak ti měl aspoň opatřit slušné bydlení. Po všech těch letech, ba generacích, je to to nejmenší, co by pro tebe mohla moje rodina udělat.“

	„No, to je pravda. Jenomže Konrád musel myslet na vlastní kariéru. Slyšel jsem, že teď pracuje přímo pro Heydricha, jako nějaký pobočník, ne?“

	„Ano, je to tak. Je Heydrichovým osobním tajemníkem. Od doby, co Heydrich získal postavení šéfa celého gestapa i bezpečnostní policie, pracuje u něho v Berlíně. Konrád jezdí všude s ním. Dokonce byl i na Führerově chatě v Berchtesgadenu.“

	„Čaj na terase s Adolfem a Evou, jak ‚gemütlich‘!“

	„Obávám se, že to nebylo až tak okouzlující. Ale může tě uklidnit, že aspoň jeden z nás chápe pojem čestného dluhu. Podařilo se mi sehnat ze svěřeneckého fondu pět tisíc říšských marek. Správní rada fondu si myslí, že si chci koupit mercedes. Doufejme, že si ho nikdy nebudou chtít prohlédnout.“

	„Děkuji, pane von Meerbach,“ řekl Solomons náhle daleko formálněji, když Gerhard z vnitřní kapsy saka vytáhl obálku a podal mu ji. „Jsi až příliš velkomyslný. Většina lidí tolik nevydělá ani za rok. Pomůže nám to víc, než si dovedeš představit.“

	„Většina lidí nejsou Meerbachové a Solomonsové.“ Gerhard se odmlčel. „Nebudu se ptát, co s těmi penězi uděláš. Nechci to vědět. Ale ať uděláš cokoli a ať půjdeš kamkoli, vždycky ti budu přát, aby se ti vedlo dobře. A…“ Gerhard vzdychl. „Tohle není jen věc vztahu našich rodin, i když to myslím naprosto vážně. Jde o můj osobní vztah k tobě. Co budu živ, nezapomenu, jak ses ke mně choval laskavě a vždycky sis našel čas a příležitost vyslechnout mě a pomoct. Nikdy nezapomenu.“

	Solomons mu položil otcovsky ruku na rameno. „Ty jsi dobrý chlap, Gerharde, ale nynější časy dobrým mužům nepřejí. Tak si pamatuj, musíš být tvrdý a cílevědomý, a když to nepůjde jinak, i stejně bezohledný jako ti mizerní neřádi, kteří jsou teď na vzestupu po celé Evropě. Proti jejich ohni musíš bojovat vlastním ohněm, jinak vyhrají a tebe zničí. Pověz, víš něco o díle Williama Butlera Yeatse?“ Gerhard zavrtěl hlavou.

	„To je irský básník, podle mě velice dobrý. Napsal báseň, která se jmenuje ‚Druhý příchod‘. Píše pochopitelně anglicky, ale mám jeho práce v německém překladu.“ Solomons přešel k rozviklané dřevěné knihovně a vytáhl malý svazeček, jenž hrdě nesl známky a šrámy od častého čtení, jako skutečně milovaná knížka.

	„Tohle Yeats napsal v roce 1919, kdy ještě nestačila zaschnout krev po minulé válce, ale on už jako nějaký prorok předvídal, že se blíží další,“ řekl Solomons a listoval v knížce, dokud nenašel správnou stránku. „Ach so, už to mám! Poslechni si těch pár veršů, Gerharde, protože nám mají mnoho co říct:

	Vše rozpadá se, střed se zevnitř hroutí, 
chaos a zmatek zaplavily svět, 
valí se příliv krví potemnělý 
a všude tone obřad nevinnosti. 
Ty nejlepší už víra opouští, 
i nejhorší jdou za svou zpupnou vášní.1

	Jsi jeden z nejlepších, Gerharde. Jeden z těch úplně nejlepších. Musíš v sobě najít tolik víry a tolik zpupné vášně pro dobré věci, které děláš, kolik jich v sobě mají ti nejhorší při páchání svých hrozných skutků. A hlavně zůstat naživu. Proboha, Gerharde, zvládni to jako já u Verdunu, a hlavně, ať se děje co se děje… zůstaň naživu.“

	Čtyři Courtneyovi bratři se sešli k obědu na terase hotelu Shepheard v Káhiře, kde se Leon ubytoval. Do města přijel vlakem ze Suezu. Panovalo příjemné teplé počasí, což bylo na káhirské zvyklosti báječné chladno. Leon zamluvil stůl a dostavil se brzy, aby si ještě před jídlem vypil gin s tonikem,; i pozoroval svět, který jej míjel. Evropané v oblecích a kloboucích, Arabové v rozevlátých róbách, pouliční obchodníci halekající na zákazníky, jak procházeli po ulici s velkými koši plnými mandlí a meruněk, rošťáci žijící na ulici, kteří žebrali u cizinců o několik zbytných piastrů, koňmi tažené kočáry, domáhající se přednosti v jízdě před osly zapřaženými v povozech, a řidiči zuřivě vytrubující na klaksony. Za tu dobu, co Leon v Káhiře nebyl, se pozměnila i dámská móda, po ulicích jezdilo mnohem víc aut a bicyklů a pach výfukových plynů se mísil s věčným aromatem prachu, hnoje, koření a kouře z hořícího dřeva, který prosycoval zdejší vzduch od nepaměti, avšak to podstatné v povaze města se nezměnilo.

	Ale co jeho bratři?

	Pozná je vůbec po tak dlouhé době?

	U stolu se objevil bíle ustrojený číšník a řekl: „Vaši hosté už přišli, effendi.“

	Leon se podíval za něho a spatřil tři muže, kteří se k němu blížili. Davida poznal okamžitě. Byl vysoký a hubený jako tyčka, když ho Leon viděl naposled, a teď vyhlížel docela stejně, přestože už mu táhla čtyřicítka. Pískově plavé vlasy, nejsvětlejší z celé rodiny, měl rozčepýřené a zjevně neučesané, zrovna tak, jako když býval školák. Také Doriana poznal bez váhání. Snědý a malý jako skřítek, s drobným tělem a rychlými pohyby; ten zdědil po matce umělecké vlohy. Už jako deseti či jedenáctiletý uměl kreslit trefné karikatury starších bratrů nebo akvarelem malovat krajiny, které by si leckdo zmýlil s prací dospělého umělce. Zmačkaný oblek pískové barvy, jehož kalhoty si zajistil v pase vázankou namísto opasku, a tmavomodrá košile rozhalená u krku, odhalující bavlněný šátek, svědčily o tom, že v rodině stále platí za umělce.

	Zbýval už jen Francis, věkem Leonovi nejblíž; možná až příliš, protože Leon neustále cítil, že se na něho Francis dívá spíš jako na soupeře než milovaného bratra. Od těch dnů však uteklo už mnoho let, během nichž došlo k válce, ve které Francis vytrpěl mnohem víc než kterýkoli z nich a také se z nich nejvíc změnil.

	Avšak změnil se k lepšímu, nebo k horšímu? říkal si Leon, když si prohlížel přicházejícího muže, který lehce kulhal a opíral se o hůlku. Ten bude klíčovým problémem plánu, který vymyslel, aby zajistil přežití samotného podniku Courtney Trading.

	Davy je rozumný chlapík. Když uvidí, že jednám na rovinu, přijme to. Dorian se přidá na jeho stranu. Ale co ty, Frankie? Jak se k tomu postavíš ty?

	Kapitán Francis Courtney sloužil ve středomořské součásti Britského expedičního sboru, která se vylodila v dubnu 1915 na mysu Helles v západním Turecku. Severní a západní břeh mysu omývalo Egejské moře. Na jihovýchod od něho ležely Dardanely, úžina, kterou proplouvaly všechny lodi na cestě mezi Středozemním a Černým mořem. Dardanely ovládala osmanská říše, jež ve válce stála na straně Německa. Pokud by kontrolu nad průlivem získaly síly Dohody, umožňovalo by to přímé spojení mezi britskými silami v severní Africe a na blízkém východě a jejich ruskými spojenci u dalekého Černé ho moře. Původní cíl operace Dardanely, jak se akce původně označovala, spočíval v nasazení francouzských a britských bitevních lodí do námořní ofenzívy zaměřené na vynucení průjezdu úžinou. Podle názoru Winstona Churchilla (jehož Leon Courtney od té doby nazýval „ten zatracený hlupák Winston“) měla akce probíhat zcela přímočaře. Osmanská říše se všeobecně považovala za úpadkovou, nevýkonnou a oslabenou vnitřními revoltami. Royal Navy platila za největší námořní sílu, jakou kdy svět poznal.

	Naneštěstí však britsko-francouzská flotila nepočítala s kombinovaným účinkem podmořských minových polí a tureckých pobřežních baterií, které ji zdevastovaly a donutily k ponižujícímu ústupu. Padlo rozhodnutí, že turecká děla na pobřeží je třeba napadnout ze souše, a tak začala druhá fáze tažení. Na něm se podílely jednotky Británie, Francie, Indie, Austrálie a Nového Zélandu. Symbolem této operace se stalo bojové nasazení australských útvarů a jejich obrovské ztráty, hrdinný boj jednotek a naprosté strategické selhání jejich velitelů. Kvůli tomu se bitva o Gallipoli zvrhla v pohromu nevídaných rozměrů, a to i podle měřítek Velké války, která rozhodně netrpěla nedostatkem krvavých katastrof. Na rozdíl od obecného vnímání veřejnosti britské jednotky, jež tvořily převážnou část vojsk Dohody, před ústupem přišly o dvě třetiny mužů, kteří padli nebo utrpěli zranění. Jedním z nich byl Francis Courtney.

	Když Francise povolali do armády poprvé, k otcovu zklamání předvedl tak chabý výkon v základním výcviku, že byl zařazen do „materiálu nevhodného pro důstojnictvo“ a poslali jej k jednotce. V době operace Dardanely už sloužil jako svobodník u zásobovacího důstojníka regimentu čili pracoval jako úředník a kontroloval příjem a výdej zásob. Zatímco Ryder Courtney to mohl považovat za žalostnou vojenskou kariéru, Francise úřednické zařazení těšilo. Čest začínat u vojska jako podporučík v jeho očích daleko převážily omračující ztráty mezi nejmladšími důstojníky. Jen ať vedou útoky proti zákopům chráněným kulomety – on byl nekonečně šťastnější v zásobovacích skladech, pilně vyplňoval stvrzenky a držel v pořádku účty. Později však, když už se blížilo konečné fiasko u Gallipoli, dorazil na frontu přímo z Egypta jistý kapitán Garden ze speciální brigády královských zákopníků. Přivezl s sebou tři tisíce válců naplněných chlorem, protože nějaký zoufalý ouřada ve dva tisíce kilometrů vzdáleném londýnském ministerstvu války navrhl, že plyn by se mohl postarat o vyhnání Turků z jejich pozic a zvrátit pohromu v triumf. To ovšem nebyl plán pouze nemorální, ale navíc skutečně pitomý. Mořské brízy vanuly kolem mysu Helles zcela nepravidelně a mohly odnést oblak plynu do tureckých zákopů stejně dobře jako přímo do britských linií. Turecké pozice ke všemu ležely na vyšších místech než ty, které držely jednotky Dohody, a chlor, který je podstatně těžší než vzduch, měl tendenci spíš klesat dolů než stoupat vzhůru.

	Nezbylo než od plánu na plynový útok upustit a zásobníky s plynem skončily ve skladu do té doby, než je i s kapitánem Gardenem odvelí zpátky do Alexandrie. Čistě náhodou vybuchl zbloudilý granát z tureckého děla poblíž skladiště, v němž byly srovnány nádoby s plynem, a střepina šrapnelu prorazila jednu z nich. Francis Courtney zrovna kontroloval nešťastné skladiště, jestli záznamy souhlasí se skutečným množstvím uložené munice. Granát dopadl právě ve chvíli, kdy procházel kolem sekce s uloženými plynovými válci. Výbuch ho srazil na zem, šokovaného, avšak nezraněného, jenže z proděravěné plynové bomby se začal valit proud chloru.

	Do očí a hrdla se mu zařízla žhavá bolest, hruď jako by mu sevřela obrovská pěst a stiskla mu plíce, takže se začal dusit. Nějak se dokázal vyškrábat na nohy a vyklopýtat z dosahu plynu, což mu zachránilo život. I tak trpěl křečovitým kašlem a zvracením a oči mu zalévaly oslepivé slzy, jak se zoufalé tělo pokoušelo zbavit dráždění. V ústech ho naopak týral přesně opačný pocit – úplně mu vyschla a jazyk měl napuchlý a povleklý. Francis se zhroutil na zem a později ho našli zdravotníci s nosítky, jak tam leží na boku s třeštící hlavou a ústy dokořán v zoufalé snaze dostat ven tekutinu z plic. Tvář se mu zbarvila do bledého, zelenožlutého odstínu a během několika následujících hodin jednotlivé části jeho těla nabývaly děsivé škály různých barev, jak si nedostatek kyslíku; i vliv otravného plynu vybíraly svou daň: žloutenková bledost v obličeji zvolna ustoupila živé, fialově rudé barvě, nehty ze zdravé růžové přešly do smrtelného modrého odstínu. Vyčerpaný bojoval o každý nádech, dechová nedostatečnost ho děsila a propadal panice. Všechno ho bolelo a celé tělo bouřlivě protestovalo: kašel, zvracení a průjem přicházely jedno za druhým v nekonečné a nahodilé následnosti.

	Konečně Francis usnul. Po probuzení už se cítil mnohem líp. Ale několik hodin nato přišla druhá vlna tělesných muk, protože jeho organismus už vyčerpal obranné možnosti a podlehl akutnímu horečnatému zánětu průdušek. Vrátil se kašel a do bílých kapesníků, které si přidržoval u úst, zachycoval nazelenalý hlen se stopami krve. Teplota se mu vyšplhala přes čtyřicet stupňů Celsia, tep měl slabý, zato zrychlený. Na několik hodin upadl do deliria a lékaři ve vojenské nemocnici nepochybovali, že se stane další položkou v neustále se rozrůstajícím seznamu padlých. Potom však, když už se zdálo všechno ztracené, se horečka zlomila. Francis přežil.

	„Zachránilo ho, že je Courtney,“ napsala Leonovi matka, když mu v listě popisovala, co se přihodilo. „Frank byl prostě příliš paličatý, než aby umřel, a tvůj otec odmítal slyšet všechna ‚ne‘. Dostal se až na ministerstvo války, aby získal povolení převézt Franka zpátky do Alexandrie, a pak se důkladně postaral, aby o něho pečovali nejlepší doktoři a sestry v Levantě. Doufáme, že dá-li Bůh, tak se z toho dostane.“

	I tak šlo všechno velmi pomalu. Francisovi trvala rehabilitace bezmála čtyři roky: napřed v nemocnici, potom v sanatoriu a nakonec doma. I po uzdravení zůstal daleko slabší než dřív a vyvinula se u něho akutní citlivost na ostré světlo: odtud hůlka a tmavé brýle. Ale v porovnání s tolika slepými, zmrzačenými a zohavenými veterány, kteří se stali hrůzným, ale obvyklým zjevem na poválečných ulicích, z toho Francis Courtney vyvázl hodně lehce.

	„Jsem rád, že vypadáš tak dobře, Franku,“ uvítal ho Leon tónem, jenž vylučoval pochybnost, zda to míní vážně.

	Francis na to reagoval, jako by ho urazil. Odmítavě cosi zamručel a zkřivil ústa do trpké grimasy. „No jo, ty ses neobtěžoval přijet, když tvůj bratr ležel měsíce zraněný a měl namále. Nepřijel jsi ani, když otec umíral. Ale ve chvíli, kdy jsou v ohrožení tvoje peníze, tak přiběhneš hned. Promiň, že to na mě nedělá bůhvíjaký dojem.“ Hlas mu vycházel z hrdla s podivným hvízdáním, a když řekl, co chtěl, postihl ho záchvat kašle, který se Leonovi zdál stejně výmluvným znamením bratrovy zlosti jako jakékoli jiné gesto.

	„Zklidni se, Franku,“ nabádal ho David. „Není přece k ničemu vrtat do starých věcí, ne?“

	Leon provokaci ignoroval. „No ale stejně tě rád vidím,“ řekl a nabídl bratrovi ruku.

	Francis ji ostentativně přehlédl.

	„Díky, Leone, žes přijel z takové dálky,“ řekl David, který se ujal role mírotvůrce. „Doufám, že se nám podaří vymyslet něco, co by prospělo nám všem.“

	Jeho stisk ruky vnímal Leon jako pevný a sebevědomý, potřesení rukou od člověka zvyklého brát na sebe odpovědnost a stát za svým slovem.

	Dorian se držel v první chvíli trochu zpátky a zkoumal Leona pohledem, jako by se ho chystal portrétovat. Pak utrousil: „Hmm… trošku okřesaný věkem, ale jinak v podstatě pořád ten stejný velký brácha.“ Pak se usmál a k Leonovu překvapení ho pevně objal. „Rád tě vidím, starý brachu!“

	„To já tebe taky,“ odpověděl Leon a gestem ruky je zval ke svému stolu. „Co kdybyste si sedli a objednali si nějaké pití. Dělají tady opravdu dobrý gin s tonikem, o čemž svědčí i moje prázdná sklenice.“

	„To zní jako skvělý nápad,“ přisvědčil David.

	Dorian se zamyslel a potom se rozhodl: „Pro mě martini s vodkou, jestli to nevadí, velký bratře.“

	„Jak je libo. Co ty, Franku?“

	„Johnnie Walkera, čistého, bez ledu a dvojitého.“

	Sotva jim přinesli objednané nápoje, vybrali si jídlo, které jim rychle připravili, a po celou dobu, i během jídla, se hovor čtyř mužů omezoval jen na běžné řeči, jak se dá čekat u tří bratrů, kteří toho čtvrtého dlouho neviděli. Leon se ptal na matku; i sestry a nechal si vyložit podrobnosti o všech rodinách. David se oženil a měl dvě děti, desetiletého chlapce a sedmileté děvče. Francis byl také ženatý, ale jeho žena Marjorie už ho dávno opustila a on si žádnou další nenašel. Dorian se naopak nějakými úvahami o manželském svazku v nejmenším nezatěžoval, očividně zůstával stále ve hře a jeho životem procházel neochabující proud žen.

	„Nevěřím, že by namaloval ženský portrét, aniž by tu dámu dostal do postele,“ poznamenal David.

	„Ale to není fér,“ bránil se Dorian. „Před pár roky mě jakýsi chlapík požádal, ať namaluju portrét jeho matky. Prý chce mít něco, co by mu ji připomínalo, až nebude mezi námi. Byla to báječná stará babka, kolem pětasedmdesáti, ale pořád pozoruhodně fyzicky zachovalá a mozek jí fungoval jedna báseň.“

	„Nepovídej mi, žes ji…,“ vyprskl Leon.

	„Samozřejmě že ne!“ vykřikl Dorian, jako by ho urážela už ta představa. „Právě o tom chci mluvit. Mám přece jen svoje hranice.“ Na okamžik se zarazil a dodal: „I když musím připustit, že mi ta myšlenka proletěla hlavou…“

	„Já si tedy myslím, že Dorianova naprostá absence sexuální soudnosti není ani zajímavá, ani pro nikoho z nás nějak přínosná,“ zavrčel otráveně Francis. „Mohli bychom mluvit k věci? Proto jsme se přece sešli, nebo ne? A na rovinu, Leone, ty bys nevážil tak dalekou cestu, aby ses o tom s námi bavil, kdyby sis nemyslel, že bys z našeho neštěstí mohl mít nějaký užitek. No tak co kdybys nám pověděl, jak přesně to hodláš udělat?“

	Leon se zahleděl na bratra. Už pochopil, že Francis si odnesl nejhlubší šrámy spíš na duši než na těle. Největší škodu utrpěla jeho psychika a o to byl výsledek horší.

	Dal si načas, nenechal se Francisem dohnat ke spěchu nebo vzteku. Místo toho přivolal číšníka a poručil pro všechny kávu, a pak teprve spustil: „Výborně, co kdybychom tedy začali shrnutím situace, jak ji vidím já? Pak se můžeme bavit o tom, co s tím podnikneme. Mám nějaký nápad, ale určitě máte každý svůj návrh řešení.“

	„To se zdá rozumné,“ přikývl David. „Tak do toho.“

	„Dobře… První, co bych chtěl říct, že podle mého jste postupovali naprosto správně, Davy. Je nad slunce jasnější, že poptávka po palivech vyráběných z ropy bude pořád růst – i lodi jsou dnes poháněné dieselovými motory stejně jako uhlím. Neexistovaly žádné náznaky, ze kterých byste mohli předvídat tu prašivou nekonečnou depresi, vždyť ji nečekal vůbec nikdo. A tak si nemyslím, že by vám mohl někdo něco vytýkat.

	Na druhé straně se nedá popřít, že firma Courtney Trading se dostala do pěkné kaše. Nejen kvůli ropě. Všechny otcovy investice do jihoafrického důlního průmyslu jsou na tom bídně. Zlato a diamanty jsou tím posledním, co dneska někdo kupuje. Dokonce i egyptská bavlna je na tom zle. No a lodní doprava se prakticky nehýbá, protože si nikdo nemůže dovolit obchodovat. Podle mých hrubých propočtů společnost celkem dluží něco přes šest milionů liber…“

	„Šest milionů, dvě stě třicet devět tisíc, čtyři sta sedmdesát dvě libry, sedmnáct šilinků a deset pencí, tak zní přesné číslo podle posledního výpočtu našeho hlavního účetního,“ řekl David.

	„No, těch sedmnáct a deset by neměly být problém,“ poznamenal Dorian lehkovážně.

	„A tyhle peníze jsou půjčené na průměrně osmiprocentní roční úrok,“ dodal Leon.

	„Zhruba tak, ano,“ přikývl David.

	„Což znamená, že Courtney Trading potřebuje ročně vydělat přibližně půl milionu liber, aby zaplatila úroky, nemluvě o splácení jistiny, a to je nemožné, když ani jeden z jejích podniků nevydělává žádné peníze.“

	„Velice ti děkuji, Leone, žes nám řekl, co už dávno víme,“ řekl Francis.

	„Měj se mnou strpení, Franku, mám pro to důvod. Víte, já si myslím, že už samotný rozměr dluhů společnosti nám dává vůči bankám jakousi páku. Každý věřitel s polovinou mozku pochopí, že když budeme muset společnost prodat, dostaneme za ni nuzáckou almužnu a banky budou mít štěstí, když ze svých peněz získají zpátky desetinu. Pro ně by bylo daleko lepší, kdyby společnost dál fungovala.“

	„Frank má pravdu, Leone,“ řekl David. „Na tohle už jsme přišli sami a už měsíce doma píšu zprávy bankám. Vlastně jen díky tomu nám už dávno nesebrali společnost kvůli neplacení dluhů. Pomalu už ale dozrávají k situaci, kdy budou ochotní své ztráty odepsat.“

	„Přesně tak… Ale kdyby banky dostaly záruku, absolutní zámku, že jim – řekněme po dobu čtyř let – budou chodit úroky, tak by se podstatně uklidnily, nemyslíš? Pokud budou vědět, že jejich kapitálové investice zůstávají v bezpečí, možná by byly přátelsky nakloněné myšlence znovu sjednat podmínky půjček. Úroková míra je teď koneckonců mnohem nižší než v době, kdy jste brali tyhle úvěry. V Americe klesla až k nějakým dvěma procentům. Nevidím důvod, proč bychom nemohli přimět věřitele, aby se spokojili se čtyřprocentním úrokem, budou-li vědět, že dostanou zaplaceno.“

	„Jenže oni zaplaceno nedostanou, nebo ano?“ protestoval Francis. Rozčílil se a mluvil hlasitěji. „Nezáleží na tom, jestli je úrok osmiprocentní, čtyřprocentní nebo druhá odmocnina z hovna, když to zatraceně nemůžeme zaplatit!“

	„Myslíš, že je dobrý nápad takhle vyřvávat, aby to slyšela celá Káhira?“ pokáral ho Leon. „A navíc vůbec nemáš pravdu. Vy to možná zaplatit nemůžete. Ale já ano.“

	„A čímpak?“ zeptal se Francis kysele. „Kouzelnými fazolemi?“

	„Ne. Zlatými sovereigny. Je jich za milion liber.“

	„A ty je snad máš? Milion ve zlatě? A čekáš, že tomu budeme věřit? A jak jsi k nim přišel, vykopal jsi poklad s pirátským zlatem?“

	Leon pokrčil rameny. „Teď není pravá chvíle na to, abychom zacházeli do detailů, ale tvoje teorie může vyhovovat jako každá jiná.“

	David se zamračil. „To tvoje zlato, Leone, když budeme předpokládat, že je opravdu máš… Je to z legálního zdroje, že? Totiž nedoslal ses k němu nějakým zločinným způsobem nebo tak?“

	„Banku jsem nevyloupil, jestli ti to dělá starosti. Jde o válečnou kořist, když to tedy chcete vědět, získanou od nepřátel našeho národa. Což je způsob, jímž Courtneyové především přišli k většině rodinného bohatství, jak by nepochybně řekl náš zesnulý otec, kdyby tu seděl s námi.“

	„Dobrá courtneyovská tradice čili ‚jen tak tak legalizované pirátství,‘ neznělo to tak nějak?“ zeptal se Dorian s úsměvem. „Musíš připustit, Davy, že náš staroušek – samozřejmě tím nejvybranějším a nejkouzelnějším způsobem – byl pěkný rošťák a mizera. Určitě by ho pěkně napružilo, kdyby slyšel, že se jeho nejstarší syn tak skvěle vydal v jeho stopách. Milion liber ve zlatě, jo? Táta by na tebe byl hrdý, Leone…, a troufnu si říct, že by na tebe taky trochu žárlil.“

	„Řekněme, že bys nám ty peníze dal,“ ozval se Francis. „Co bys chtěl na oplátku?“

	„Dobrá otázka, Franku,“ přikývl Leon. „Sám jsem o tom dlouho přemýšlel Napřed jsem řešil, jestli se do toho vůbec mám pouštět. Nechci, aby to znělo hrubě, ale prostá pravda je taková, že kdyby se firma Courtney Trading položila, mně by to vlastně nenadělalo žádné potíže – přinejmenším finanční. Na druhé straně by to pro vás, chlapci, bylo velice nepříjemné. Ještě hůř, zničilo by to tátův odkaz, což by mě postihlo víc, než kdokoli z vás tuší. Co mě ale nejvíc trápí, že by matka a sestry zůstaly bez prostředků, a něco takového nejsem ochotný strpět za žádných podmínek. Takže společnost je třeba zachránit.

	Tak – otec vám každému nechal pětadvacet procent firmy, protože jste zůstali v Káhiře, a samozřejmě očekával, že ji povedete dál. Můj podíl se smrskl na deset procent, protože jsem odešel… a než k tomu něco řekneš, Franku, nikdy jsem si na to nestěžoval. Matka, Penny a Becca dostaly každá po pěti procentech, což mělo být víc než dost na to, aby si spokojeně žily.

	Samozřejmě bych mohl každé z nich dát dost, aby se srovnaly se ztrátou podílů na Courtney Trading. V krátkodobém pohledu by to pro mě bylo daleko méně nákladné, ale tyhle peníze by z dlouhodobějšího hlediska nenesly žádný zisk, a já jsem absolutně přesvědčený, že pokud firma přečká současnou krizi, čeká ji skvělá budoucnost. Takže můj návrh zní: dám firmě Courtney Trading milion liber. Na oplátku dostanu ještě jednačtyřicetiprocentní podíl na společnosti, takže výška mého podílu bude činit jednapadesát procent. Musím být majoritním akcionářem, abych měl jistotu, že moje investice je dobře chráněná.“

	„Ale to je loupež za bílého dne!“ vybuchl Francis. Rozhlédl se po zbývajících bratrech. „Co to říkám? Je to svinská zlodějna!“ Pak na Leona upřel záštiplný pohled. „Ty parchante! Moc dobře víš, že ty podíly mají daleko, daleko větší cenu.“

	„Ne, v téhle chvíli nemají,“ poznamenal David suše.

	„Přesně tak,“ řekl Leon a ze všech sil se snažil zachovat klid. „Tímhle způsobem zůstanete i dál akcionáři a budete jimi dost dlouho na to, abyste se přesvědčili, že hodnota akcií bude růst, až dosáhne hodnoty daleko větší než v této chvíli. Podívej, Franku, já bych tím do firmy vložil doslova všechna svoje likvidní aktiva. Když se to nepovede, mohl bych i já skončit na ulici. Proto chci zatraceně slušnou prémii, nebo zase půjdu a nechám svoje peníze v bezpečí v bankovním trezoru, kde jsou teď.“

	„Jak by sis představoval převod těch jednačtyřiceti procent?“ zeptal se Dorian.

	„V podstatě na mě převedete část svých podílů. Je na vás, abyste rozhodli, kdo mi co dá. Myslím ale, že Davy by měl mít druhý největší podíl hned po mně, protože on bude ten chudák, který musí uvést celý projekt do chodu. Nechci, aby máti a sestry nějak moc tratily, a mimochodem, budu jim po následující čtyři roky hradit výdaje, protože jednou z mých podmínek je, že nikdo, včetně mě, nedostane ty čtyři roky ze společnosti žádné dividendy. Vy tři pochopitelně můžete žádat plat za práci pro firmu. Znovu připomínám, ze Davy jí odvádí lví podíl.“

	Leon se podíval po bratrech. David vylovil z kapsy notes a počítal v něm finanční dopady plynoucí z Leonova návrhu. Dorian se zakláněl v židli, lhostejně pokuřoval doutník a dělal oči na velmi hezkou ženu u vedlejšího stolu, jejíž manžel k němu seděl zády takže neměl o ničem potuchy. Francis zlostně uhasil cigaretu v popelníku a pokynul číšníkovi. „Dejte mi whisky,“ řekl, „a hleďte, ať je pořádně silná.“

	„Souhlasím s Leonem, že dámy by měly poskytnout jen minimální část podílů,“ pravil David a hleděl na čísla poznamenaná v notesu před sebou. „Navrhuji, aby se dohromady zřekly dvou procent, rovnoměrně rozdělených na jejich podíly. Tak nám, chlapci, zůstane k pokrytí devětatřicet procent, což se krásně podělí na třikrát třináct. Bylo to od tebe pěkné, Leone, žes pro mě navrhoval větší podíl, ale měli bychom v tom být zainteresovaní všichni stejně, nebo vůbec ne. Mimochodem, naprosto chápu, že z těch peněz fakticky neuvidíme ani čtvrťák.“

	„Ne, všechno půjde na účty společnosti,“ odpověděl Leon. „Kdybychom dokázali srazit úroky na polovinu, měl by milion liber společnost přenést přes další čtyři roky, a kdyby se ani za tu dobu nic nezlepšilo, no tak se zase tak moc nezmění, i kdyby firma Courtney Trading šla ke dnu, protože to pak zbankrotuje celý svět.“

	„Promiň mi omezené chápání finančních otázek,“ ozval se Dorian, „ale jestli ti dobře rozumím, v podstatě říkáš, že půl šestipence je lepší než vůbec nic.“

	„Přesně.“

	„Ale když se věci změní k lepšímu, pak tobě připadne zatraceně víc šestipencí než nám ostatním. Chápu, že jsi to ty, kdo riskuje svoje peníze. Ale my se pro tebe vzdáváme části svých dědictví, dáváme ti je za mísu čočovice, nebo co to udělal ten chlap, jak se píše v Bibli. Zdá se mi, že kdyby se zase věci vyvinuly k lepšímu a tobě se bezpečně vrátily investované peníze, měl bys naráz daleko víc než milion liber – neměli bychom něco z té čočovice dostat zpátky? Rozumíš, jak to myslím?“

	Leon se usmál. „Máma vždycky říkávala, že nemáš místo hlavy zelnou hlávku, i když to tak někdy vypadá, Doriane, a vidím, že měla pravdu. Ano, a mám pro vás další návrh: Jestli se někdy později Courtney Trading zase postaví na nohy, a hodnota akcií velmi vzroste, jak říkáš, pak si můžete odkoupit zpátky polovinu z podílů, které na mě převedete, a to za jejich nominální hodnotu, plus čtyřprocentní úrok za každý rok, po který je budu držet.“

	„Proboha, copak tvoje chamtivost vůbec nezná mezí?“ zavrčel Francis. „Chceš vlastním bratrům účtovat úrok? Víš jistě, že nejsi Židák, Leone? Samotný Shylock by na tebe byl pyšný.“

	„Copak tvoje zatrpklost nezná mezí, Franku?“ opáčil Leon spíš lítostivě než zlostně. „V situaci, kterou předvídá Dorian, budou mít vaše podíly mnohem větší hodnotu, než kdy měly – dvakrát, možná desetkrát větší. Takže když vám naúčtuji čtyřprocentní úrok, snadno ho zaplatíte, a ještě na tom budete mít obrovský zisk. Navrhuji to jenom proto, abych se ujistil, že nebudu na svých penězích nic ztrácet, a mám přitom pořád na mysli, že jinak by klidně mohly ležet v bance a nést mi i tak úroky.“

	„Co na to říkáš. Davy?“ zeptal se Dorian.

	„Myslím, že je to velice slušná nabídka. Když půjdou věci dobře, Leon na tom bude samozřejmě velice profitovat. Jenže on nám dává příležitost, abychom se na těch ziscích podíleli. Protože v téhle chvíli nemáme ani nejmenší šanci něco z firmy získat, připadá mi to jako velmi férový návrh.“

	„Takže ty s mými podmínkami souhlasíš, Davide?“ zeptal se Leon.

	„Ano. Budeme muset pověřit právníky, aby připravili podklady, ale v zásadě se mnou můžeš počítat.“

	„Doriane?“

	„Ach, já jsem jen takový umělecký darmošlap naší rodiny. Jestli se to zdá Davidovi, tak do toho jdu taky.“

	„A co ty, Franku? Chci, abychom se na tom dohodli jednomyslně. Nemohu připustit, abychom se rozštěpili hned na začátku. Pokud nebudeme všichni rozhodnutí ten plán podpořit, nemá naději na úspěch.“

	„Já ti nevěřím,“ řekl Francis. „Vůbec nepochybuji, že si najdeš nějaký fígl, abys nás ošidil.“

	„Na to jsou přece právníci,“ namítl David. „Ti jsou od toho, aby se postarali, že nikdo nikoho nepodvede a všechny dohody budou poctivé.“

	„Ale proč bych měl chtít někoho podvést?“ podivil se Leon. „Nemám k něčemu takovému žádný motiv. Tohle všechno dělám jen z důvodů, které už jsem objasnil: abychom uchovali tátův odkaz, pomohli máti a holkám, a taky protože v tom vidím dobrou obchodní příležitost – pro nás všechny. Podívej, jestli mi nevěříš, tak teď hned vstanu od stolu, půjdu pryč a o těch prohnaných fíglech, jak říkáš, už ode mě nikdy neuslyšíš ani slovo.“

	„Leon má pravdu, Franku,“ řekl David. „On vůbec nepotřebuje Courtney Trading, zato my potřebujeme milion liber.“

	„Takže musíme přistoupit na jeho podmínky, protože nás má na lopatě, tak to myslíš?“

	„Ne, měli bychom přijmout jeho návrhy, protože nám nikdo žádné lepší nedá a protože bychom kvůli rodičům a sestrám neměli dovolit, aby osobní pocity znemožnily dobrou věc.“

	Na dně Francisovy sklenky zbývala ještě malá loužička whisky. Obrátil ji do sebe, prudce postavil sklenku na stůl a zamračil se na Leona. „Tak dobře, vidím, že nemám jinou možnost než přijmout tvoje podmínky. Podepíšu všechny papíry, které přede mě právníci položí. Na veřejnosti se budu tvářit odhodlaně. Na to jsem zvyklý. Ale musím říct, že se mi to nelíbí, můj drahý bratře. Nelíbí. Ani trošku.“

	Po chviličce se čtyři Courtneyovi bratři rozešli každý svou cestou. Dorian se ještě nepatrně zdržel, aby si promluvil s Leonem o samotě.

	„Půjdeš navštívil matku, když už jsi tady?“ zeptal se.

	„No samozřejmě. Vlastně jsem měl v plánu zajít k ní dneska na večeři. Jen jsem si myslel, že bude nejlíp vyřídit napřed tuhle věc.“

	„Ano, to je rozumné. Koukej, chtěl bych se omluvit za Franka. V poslední době se občas chová jako ohromný pitomec.“

	Leon pokrčil rameny. „No, musel si projít opravdovým peklem, jak kvůli těm zraněním, tak kvůli rozpadu rodiny. To stačí, aby byl člověk nerudný.“

	„Hmm… Máš pravdu, to se ví, jenže to není tak úplně jednoznačné. Frank se vlastně takhle nechová kvůli svým zraněním. To začalo, až už na tom byl mnohem líp.“

	„Jak to myslíš?“

	„No, domnívám se, že si svým způsobem užíval toho, že byl rodinný invalida. Chápeš, táta byl naprosto posedlý tím, že se musí udělat všechno, aby se Frankovi ulevilo…, i když tak by se samozřejmě choval ke každému z nás, včetně tebe, Leone. Všichni od rána do večera poskakovali kolem Franka, takže si začal připadat jako něco zvláštního. Už jen jít ho navštívit znamenalo absolvovat ohromně dramatický proces. Závěsy v oknech se musely zatáhnout, Frank ležel na posteli a chabě pokašlával. Až k němu směla jediná Marjorie.“

	„To pro ni muselo být dost hrozné. Myslím, že jí sotva někdo může vyčítat, že to nezvládla.“

	„Přesně tak,“ přikyvoval Dorian. „Zvláštní ale bylo, že tohle jí až takové problémy nedělalo. Rozuměj, Marjorie je opravdu báječná ženská, a když ležel Frank v nemocnici, snášela to ohromně. Problémy začaly, až se vrátil domů.“

	„Jak to?“

	„No, nebyl žádný důvod, aby Frank nevedl úplně běžný život, a já si myslím, že mu to šlo proti srsti. Naráz už se o něho lidi tolik nestarali. Každý říkal ‚No to je skvělé, že jsi zase zpátky, starouši‘, a pak šli po svém jako obvykle. Frank tohle zřejmě nedokázal překousnout. Mám dojem, že plyn mu postihl víc hlavu než tělo. Psychicky se změnil. Dřív nebýval špatný chlap, ještě před válkou. Ale naráz jako by se zahalil do oblaku zádumčivosti a sebelítosti. No a potom samozřejmě onemocněl táta…“ Dorian se zarazil, podíval se Leonovi do očí a lítostivě řekl: „Víš, opravdu jsi tehdy měl přijet domů.“

	„Já vím… Věř mi, že si to uvědomuji. Ničeho nelituji víc než toho.“

	„No, teď už nemá cenu to řešit, že. No ale…, jak jsem říkal… Táta onemocněl a naráz se všichni začali starat o něho a o to, co potřebuje zrovna on.“

	„A Frank se kvůli tomu cítil odstrčený? To snad ne.“

	„Bojím se, že ano. Rozhodně se choval čím dál víc zatrpkle, to jisté. Jen kvůli tomu Marjorie odešla. Nedokázala vystát toho člověka, který se z něho stal. A víš, co si myslím? Přesně to mu brání najít si novou ženu.“

	Leon lítostivě zavzdychal. „To je hrozně smutné, být pořád proti všem a všemu. Vypadá to, že Frank se potácí v takovém zlověstném kruhu. Čím je zatrpklejší, tím míň lidí ho má rádo a kvůli tomu je na tom čím dál hůř.“

	„A je taky čím dál nebezpečnější,“ dodal Dorian. „Ano, prozatím s tvým plánem souhlasí. Ví, že nemá na vybranou. Ale podle mě si myslí, že to nevyjde. Nejspíš chce, aby se ukázalo, že ses hrozně spletl, i kdyby měl přijít o všechno.“

	„Ale nepřeháněj. Přece nemůže zajít tak daleko. Jak se začnou do firmy kutálet peníze, tak změní názor.“

	„Kdepak, nezmění. V tom je celý problém. Jestli se firmě začne dařit a přijdou peníze, to by znamenalo, žes měl pravdu, ale taky že dostaneš o moc víc než my ostatní. Víš, mně je to úplně jedno, protože mně stačí jen barvy, plátno a místo, kde bych složil hlavu. Davymu to nebude vadit, protože to je hrozně slušný člověk, opravdu, a chápe, že tohle je jediný způsob, jak může firma přežít. Jenže Frank je jiný. Byl by radši, kdybychom všichni přišli na buben, než abychom uspěli.“

	„Chápu.“

	„To doufám, velký bráško. Dej na mou radu, i když jsem z rodiny nejmladší. Měj oči na stopkách. A hlídej si hřbet.“

	Leon večeřel u matky a cítil se dobře, že konečně začíná obnovovat vztahy, které se na více než čtvrt století omezovaly na občasný dopis od ní, a ještě méně jeho odpovědí. Plakala. Jemu se v nitru svářilo množství pocitů, jimž nedokázal tak úplně porozumět. Přišla jedna z chvil, kdy mu Eva chyběla vůbec nejvíc: ona by mu dokázala pomoci rozplést složité uzly, které mu tížily hlavu i srdce. Teď mu však nevyjasněné pocity nedopřály klidu. Nemělo smysl, aby vůbec chodil do postele, protože věděl, že neusne. Když se vrátil do hotelu Shepheard, zamířil k baru, uvelebil se na stoličce a poručil si brandy.

	„Je trochu škoda pít sám, nemyslíte?“

	Hlas patřil ženě, Američance. Leonovi chviličku trvalo, než si uvědomil, že mluví k němu. Obrátil se na stoličce, aby se podíval, komu ten hlas patří. Pokoušela se vzhledem přiblížil Jean Harlowové – platinové vlasy, kupidovsky vykroužené rty, velké okouzlující oči a černé koktejlové šaty, jež ponechávaly smetanově hebká ramena zcela obnažená a nádherná prsa zahalovaly jen tak tak. Tahle blonďatá sexbomba nepatřila k úplně nejkřehčím, ale žádný chlap s krví v žilách nemohl popřít, že je mimořádně přitažlivá.

	„Řeknete něco, třeba mě pozvete, abych přisedla, nebo tady mám stát celý večer a vy se na mě budete koukat jako hladovec do výlohy řeznického krámu?“

	Leon se usmál. „Omlouvám se. Zaskočila jste mě. Myslel jsem, eh… na něco jiného.“

	„No tak se soustřeďte na současnost a zeptejte se mě, co budu pít. Ale co, sakra, ušetřím vám starosti. Hej, Joe!“ Zamávala na barmana. „Ty víš, co si dám, že?“

	„Jistě, paní Kravitzová. Koktejl Old Fashioned s bourbonem místo skotské, málo vody a třešnička nahoru.“

	„Šikulka.“

	„Dobrý večer, paní Kravitzová,“ pozdravil Leon. „Já jsem Courtney, Leon Courtney.“

	„Přeji dobrý večer, pane Courtneyi. Já se jmenuju Mildred, ale mám radši, když mi říkají Millie.“

	„A co pan Kravitz, jak vám říká ten?“

	„Ach, co já vím… ‚Miláčku‘, když se chová přátelsky. ‚Ty blbá čubko‘, když je to jinak.“

	„Připojí se k nám na nějaký drink?“

	„Proboha, doufám, že ne! Pokud vím, je někde venku v poušti, hledá pyramidy a staré mumie. Mohl by ale taky být někde v bordelu tady v Káhiře, to by mě nepřekvapilo.“

	„On je archeolog?“

	„Hymie Kravitz a archeolog? Ha! Dobrý vtip. On není žádný –olog, to mi věřte. Leda byste za –ologii považoval i řiťolezectví. Ne, můj Hymie je produkčním ve studiu Metro-Goldwyn-Mayer. Jeho šéf, hlavní produkční pan Thalberg, dostal nápad, že by mohli natočit film odehrávající se ve starověkém Egyptě. Znáte to, faraón Tutanchamon, Kleopatra a tyhle krámy. Možná se jim podaří ukecat Cecila B. DeMilleho, aby jim to režíroval. On si myslí, že by to mohli udělat přímo tady v Egyptě. Aby to působilo opravdově, víte. No, zkrátka poslal Hymieho, aby to tady omrkl. Řekla bych, že během deseti minut bylo úplně jasné, že v tomhle Zapadákově se prostě hollywoodský film natočit nedá. Ale Hymie tohle jen tak neřekne. Musí ze sebe vydat to nejlepší, a tak se courá venku, hledá lokace a baví se s lidmi, kteří něco vědí o těch mrtvých Egypťanech.“

	„A vás nechal samotnou v hotelu? Musí být blázen. A vy se tady musíte příšerně nudit.“

	„O tom mi povídejte, Leone. Myslela jsem, jak to nebude romantické. Víte, já a Hymie, jak se plavíme parníkem po Nilu, jezdíme na velbloudech, pózujeme u pyramid a takové ty věci. Místo toho jen dřepím v tomhle mizerném hotelu. Kruci, to jsem mohla sedět na zadku doma v Bel Air. Copak tohle má nějakou budoucnost? Ale povězte, co vy… Co paní Courtneyová?“

	„No, já jsem tady obchodně. A jsem vdovec. Žena mi před pár lety umřela.“

	„Ach, proboha, omlouvám se. Zatraceně, někdy se chovám opravdu debilně.“

	„S tím si nedělejte starosti. Přece jste tím nemyslela nic špatného.“

	„Možná bych si to měla nechat napsat na náhrobek: Tady leží Millie Kravitzová. Nemyslela tím nic zlého.“

	„Buď, anebo: Byla to opravdu hodná holka.“

	Millie se podívala na Leona přes okraj koktejlové sklenky. „Vida, nejste vy nějaký vykutálený ptáček, Leone Courtneyi?“

	V té chvíli už s určitostí věděl, že spolu skončí v posteli. Oba si dali ještě další drink a pak odešli do jeho pokoje. „Hádám, že ti obchody jdou dobře,“ řekla Millie, sotva obhlédla velikost a luxus jeho bydlení.

	Když si zula boty na podpatku, kvůli nimž trošku vrávorala, byla mu sotva po ramena. Ale nestěžoval si. Ačkoli byla Millie Kravitzová nevelká, každý ždibíček jejího těla jako by byl vytvořen k potěše. Její postava doslova připomínala přesýpací hodiny, s plným, kulatým, jakoby broskvovým zadečkem, který si přímo říkal o to, aby ho někdo hladil, tiskl, nebo jí na něj nasekal, to podle nálady dané chvíle, a pas měla tak útlý, že by ji člověk snad dokázal přetrhnout vejpůl, kdyby se dost snažil. Když vyklouzla z šatů, nechala je sesunout na podlahu, kde se jí složily v měkkých vlnách kolem nohou, Leon ocenil, že její ňadra za svůj vzhled a tvar neděkují žádnému korzetu nebo střihu šatů – skutečně byla tak plná a měkká a lákavá, jak slibovala.

	Jak si ji Leon prohlížel, zazubil se, i když cítil, že se začíná topořit. „Vidím, že jsi blond po celém těle.“

	Podívala se na platinovými chloupky porostlý klín. „Jo, kysličník štípe jako prase, ale koberec by měl ladit se závěsy, no ne?“

	Na to Leon neřekl nic. Jenom po ní vztáhl ruce, přitáhl ji k sobě a položil na postel; pozorovala ho, jak na ni ulehá. Někdy dokázal přistupovat k ženě rozkošnicky a pomalu, laskat ji a pokoušet, až ji dovedl do takového stavu vzrušení a žádosti, že už ani jeden nedokázali odkládat okamžik, kdy do ní vnikne. Dnešní noc nebyla z tohoto soudku. Vzal si ji, protože právě to chtěl, a věděl, že ona chce totéž. Nešlo u žádnou romantickou kratochvíli. Podlehl čistě živočišnému instinktu, probíhalo to tvrdě a rychle, a z jejích výkřiků, z rudých nehtů drásajících mu záda a náruživosti, s níž se prohýbala v zádech, jen aby ho do sebe dostala hlouběji a hlouběji, bylo zcela jasné, že ona to chce zrovna takhle. Sténání a svíjení a touha u ní dospěly k vrcholu, což vycítil z toho, jak se hluboko v jejím lůně rytmicky stahovaly svaly a svíraly ho, až u ní nastoupil orgasmus. Pak pokračoval už sám pro sebe, nemyslel na nic než na svou slast, když se do ní nořil stále rychleji, tvrději a hlouběji, napětí v něm dospělo až k nesnesitelnosti, až konečně přišlo výbušné uvolnění a Leon se zhroutil na postel vedle ní.

	Oba tam leželi, zpocení a vyčerpaní, a upírali oči do stropu.

	„Ach, Bože, tohle jsem potřebovala,“ řekla udýchaná Millie.

	„Já taky.“

	Přivinula se k němu, položila mu hlavu na rameno, nohy mu ovinula kolem stehen a rukama si pohrávala s chloupky na jeho hrudi. Potom jí prsty znehybněly, pozměnil se rytmus jejího dechu a v následující chvíli Leon poznal, že pláče.

	„Copak se stalo?“ zeptal se.

	„Ale, já nevím,“ fňukala. „To jen že to bylo tak báječné, a nedělám si legraci, opravdu jsem to strašně moc potřebovala. Jenže myslím, že potřebuji ještě něco jiného, víš? Něco víc.“

	„Jo, já vím.“

	„A od tebe to nedostanu, že ne? A to je opravdu škoda, protože jsi moc hezký parchant, a je toho na tobě mnohem víc než na Hymiem… a nejen v jednom smyslu.“

	„Díky za kompliment.“

	„Věř mi, drahoušku, chci ti poděkovat. Ale měla bych s tím přestat. Kdo by stál o holku, která se v posteli rozbrečí? Jenže… Víš, jak to myslím, že?“

	„Ano, Millie, přesně vím, jak to myslíš,“ přisvědčil Leon.

	Usnuli si v objetí. Když se Leon probudil, do pokoje škvírou v závěsech vtékala sluneční záře a byl v posteli sám. Na polštáři ležel list hotelového papíru. Leon si vytřel spánek z očí a podíval se na papír. Na lístku stálo:

	Bylo krásné tě poznat, pane C. S láskou M.

	Díval se, jestli ji nezahlédne v hotelové jídelně, když sešel dolů na snídani, nebo v baru, kam zašel před obědem, ale nikde po ní nebylo ani stopy. Když Leon nastupoval do taxíku, který ho měl odvézt na nádraží k vlaku do Suezu, věděl, že Millii Kravitzovou už nikdy neuvidí. Ale věděl také, že měla pravdu. Potřeboval něco víc.

	Nedlouho před rokem 1860 dostal pradědeček Gerharda von Meerbach, jenž ohromně zbohatl na výrobě parních strojů, pozvání ke královskému honu na zámek Hohenschwangau, nedávno dostavěné venkovské sídlo krále Maxmiliána II. Bavorského. Zámek vystavěný ve starobylém stylu se vypínal na skalnatém útesu, kde kdysi stávala středověká pevnost. Obklopovaly ho vysoké hradby s cimbuřím, po němž se mohli hosté procházet a těšit se pohledem na nehybné, křišťálově čisté vody jezera Alpsee, omývajícího patu útesu, nebo obdivovat vysoko čnící horské vrcholy, jež se v zubatých pásmech táhly do nedohledna. Uvnitř hradeb stála mohutná pevnost čtvercového půdorysu, jež se tvářila, že odolá každé armádě. Středověký sloh pokračoval i uvnitř stavby, jejíž pokoje měly zdi vyzdobené freskami králů a královen, kteří vedli pohádkový život, a byly vybavené těžkým dřevěným nábytkem vyřezávaným v gotickém stylu. Dojem starobylosti však klamal, protože zámek zajišťoval veškerý moderní komfort a přepych, který mohla polovina devatenáctého století nabídnout.

	Starého Meerbacha králův zámek natolik uchvátil, že se okamžitě rozhodl postavit také takový, až na to, že ten jeho bude větší a ponese jeho jméno. Tak nedaleko Friedrichshafenu východně od Mnichova vyrostl Schloss Meerbach na podobně pitoreskním místě na břehu Bodamského jezera. Tento Schloss se těšil pověsti nejskvělejší rezidence v bavorském království, dokud se Maxmiliánův následník král Ludvík II. „Šílený“ nepustil do budování hned několika zámků tak divoce extravagantních a nákladných, že ani ti nejbohatší z jeho poddaných mu nemohli konkurovat.

	Gerhard von Meerbach se narodil na zámku Meerbach. Znal každý čtvereční centimetr obrovské stavby, počínaje nejhlubšími sklepy vystavěnými v nápodobě středověkých kobek, takže čtyři generace otců Meerbachů hrozily svým nezvedeným synům, že je tam zavřou, a konče komůrkami pro služebnictvo nacpanými pod samou střechou. Čím byl Gerhard starší, tím pevněji nabýval přesvědčení, že to místo opravdu nenávidí.

	Monumentální, zpupná stavba zámku Meerbach na něho působila tísnivě. Stěny hlavních přijímacích salonů krylo dřevěné obložení, po letech téměř černé usazeninami kouře ze svíček, plynových lamp a doutníků, a visely na nich portréty někdejších i nynějších Meerbachů v nadživotní velikosti. Na vzhledu těch mužů se zdálo cosi velmi zvláštního. Stejně jako u zámku, jenž nesl jejich jméno, z nich čišela ráznost a velkolepost, jejich síla však jako by se uráčila projevovat jen v zastrašování a šikanování lidí slabších než oni sami, místo aby se zaměřila na jejich ochranu.

	Gerhardův otec, hrabě Otto, se nechal vymalovat v letecké kombinéze, stoje před dvojplošníkem poháněným jedním z rotačních motorů, které produkovala Meerbach Motoren Werke, díky nimž rodina zmnožila své bohatství ještě víc než kdy dřív. Stál s nohama rozkročenýma, rukama zapřenýma v bok a oči upíral na každého, kdo se na obraz podíval, jako by ho vyzýval na souboj. Gerhardovi byly teprve tři roky, když otec zemřel, a nevzpomínal si na něho, cítil však, že se ho musel velice bát, protože pokaždé, když se podíval na tvrdý, neústupný obličej pod nakrátko střiženými zrzavými vlasy, pocítil úzkostné zachvění. Takže otec v něm po smrti vzbuzoval právě jen tuto úzkost, nikoli bolest ze ztráty jeho lásky.

	Sám Gerhard patřil k velmi odlišnému fyzickému typu a vzhled podědil po rodině své matky. Rozhodně nevypadal jako nějaký slaboch, ale měl daleko štíhlejší stavbu těla, spíš mrštného než robustního, a ve tváři nesl mnohem pohlednější a pravidelnější rysy. Jeho oči, teple šedivé jako mramor, měly zvláštní vlastnost (o níž se Gerhard dozvěděl jen díky tomu, jak se mu do nich dívaly ženy, které sváděl), že zdánlivě měnily barvu v závislosti na okolním světle, takže podle okolností nesly modrý odstín, nebo dokonce i oříškově hnědý. Jeho vkus se rovněž zásadně odchyloval od gotické velkoleposti zámku Meerbach. Jako dítě své doby se učil být architektem modernistického stylu, v němž stěny, pokud vůbec existovaly, byly bílé, světlo dopadalo do vnitřních prostor navrhovaných staveb největšími možnými okny; i všechny tvary se zredukovaly do čisté, ryzí geometrické jednoduchosti.

	Avšak i Gerhard musel připustit, že někdy velkolepost jejich zámku dokáže vytvořit dokonalou kulisu, v níž rodina může přijímat hosty. Například dnešní večer si Konrád von Meerbach vyvolil jako příležitost předvést se coby muž, jehož vliv zahrnuje jak staré, tak nové Německo. Jako nejstarší syn aristokratické rodiny měl právo užívat titul Grafe čili hrabě von Meerbach, ale záměrně tohoto titulu nevyužíval, protože prohlašoval, že vynášení zděděných privilegií se neslučuje s principy národního socialismu, které vyznává. Dnes pořádal velkolepou večeři, na kterou byli pozváni příslušníci nejvybranějších starých aristokratických rodů z celého Bavorska, nejbohatší průmyslníci z širokého okolí a jejich noví nacističtí páni, kteří usilovně budovali základy tisícileté říše. Jako čestný host se dostavil sám SS-Gruppenführer Reinhard Heydrich, nedávno jmenovaný velitel jak gestapa, státní tajné policie, tak SD čili Sicherheitsdienstu, zpravodajské složky nacistické strany.

	Gerhard měl pocit, že Heydrichův příjezd na slavnost vyvolal stejné pozdvižení, jako když se před víc než deseti lety dostavil Izzy Solomons s Modrým Maxem na hrudi. V tomto případě se magnetismus linul nikoli z vyznamenání za udatnost, ale z černé uniformy, kterou měl Heydrich na sobě, přesněji z jejího saka. Mělo krátký střih a připomínalo frak, z něhož krejčí odstranil šosy, takže sahalo jen do pasu. Jediný barevný prvek představovala rukávová páska se svastikou na Heydrichově levé paži, rudá jako rtěnka a připomínající řeznou ránu. Na ramenou ho zdobily pletené stříbrné epolety vyznačující hodnost Gruppenführera, kterou symbolizovaly také tři stříbrné dubové listy zářící na nášivce na límci. Z pravé strany hrudníku se na okolní svět šklebila stříbrná umrlčí hlava v hrůzyplném dobrém rozmaru.

	Gerhard měl velmi daleko k tomu, aby sympatizoval s nacisty, ale jeho školenému oku neušlo, že vnější image všeho, co se týkalo nacistické strany, je prodchnuta zvráceným geniálním vkusem. Projevovalo se to v obrovském měřítku norimberských shromáždění, nad nimiž světlomety vytvářely jakousi katedrálu světla v podobě obrovských zářících sloupů čnících k noční obloze nad Zeppelinovým polem, ale i v pronikavém pohledu malé stříbrné umrlčí hlavy, a vše směřovalo ke zvýraznění představy absolutního, nevyhnutelného panství nad světem. Heydrich, génius nacistické strany, tento znak nosil s nadšením, které téměř zcela chybělo většině nacistických vůdců.

	Gerhard měl vždycky za to, že Hitler, Himmler, Goebbels a jim podobní se vzhledem až směšně vymykají rase pánů, o níž tak nadšeně žvanili. Ovšem u Heydricha tomu bylo jinak. Vysoký, štíhlý, elegantní muž, okouzlující jako filmová hvězda, s plavými vlasy sčesanými od spánků dozadu, s přimhouřenýma, pátravýma očima, úzkým a dlouhým, byť mírně zahnutým nosem, s nímž poněkud kontrastovaly překvapivě plné, smyslné rty. Pocházel z umělecké rodiny – jeho otec býval vcelku úspěšným operním pěvcem a skladatelem – a také z něho prýštilo nepřehlédnutelné charisma. Gerharda k jeho značnému znechucení ohromilo, že kdyby se s Heydrichem setkal za jiných okolností, možná by se mu velice zamlouval. Při rozhovoru se nerozčiloval, nebušil pěstí do stolu ani nespílal ostatním mužům a ženám kolem sebe. Smál se, zdvořile nechával ostatní říct, co chtějí, a choval se až přemrštěně dvorně k ženám sedícím mu po obou stranách. Až když člověk pozorně poslouchal, co ten pohledný ďábel s podmanivým hlasem říká, odhalil v něm studenou, vypočítavou zlovolnost, která číhala za přívětivou fasádou jako zmije v květinovém záhonu.

	Když bylo po večeři, hodlal Gerhard vyklouznout do svého pokoje. Vychovali ho sice k tomu, aby dokázal vést zdvořilou konverzaci s kýmkoli a kdykoli, ale měl jen velmi málo společného se všemi, kteří byli toho večera na zámku, a chtěl napsat přítelkyni do Berlína a popsat jí dojmy z večera, dokud je měl čerstvě v paměti. Když se ale diskrétně sunul ke dveřím velkého salonu, v němž se sešli všichni hosté, někdo mu poklepal na rameno.

	Vedle něho stál starší bratr Konrád, pyšně se naparující v uniformě SS-Sturmbannführera, což byla hodnost odpovídající armádnímu majorovi. „Pojď se mnou, prosím,“ řekl s mrazivou zdvořilostí, jako by mluvil s podezřelým zatčeným na ulici, a ne s příslušníkem vlastní rodiny.

	„Díky, ale chci si jít lehnout,“ opáčil Gerhard, rozhodnutý neslyšet hrozbu v Konrádově hlase.

	„Ty mi nerozumíš. To není pozvání, ale rozkaz. Pojď se mnou. Hned.“

	Příslušníci Meerbachovy rodiny netropí scény před svými hosty. A tak Gerhard následoval Konráda a usmál se na několik známých, kteří zachytili jeho pohled, když bratři vycházeli ze salonu a přes mramorem vykládanou podlahu velké síně mířili k jejímu vzdálenému konci, k dubovým dveřím pobitým černými hřeby. Dveře vedly do Konrádovy pracovny, a tak Gerharda překvapilo, že na ně bratr zaklepal a čekal, až se zevnitř ozve „Vstupte!“

	Gerhard následoval bratra do pracovny. Přímo proti dveřím seděla za stolem, který přes sto let patřil hlavě Meerbachovy rodiny, známá zlatovlasá postava. Muž vstal a natáhl ruku k pozdravu.

	„Ach, Herr von Meerbach, děkuji, že jste se k nám připojil. Mám za to, že jsme ještě nebyli náležitě představeni. Já jsem Reinhard Heydrich. Posadíte se, prosím?“

	Gerhard potřásl nabídnutou rukou a usedl do jednoho z dřevěných křesel postavených před stolem. Bratr se posadil do druhého.

	Gerhard se snažil, seč mohl, aby zachoval klid navzdory tomu, že byl předvolán před jednoho z nejmocnějších tajných policistů v Německu. „Smím se zeptat, čemu vděčím za potěšení, že se s vámi setkávám, Herr Gruppenführer?“

	Heydrich se usmíval, jako by šlo o běžné společenské setkání. „Ano, hned se k tomu dostaneme,“ odpověděl „Ale nejprve mi povězte něco o sobě. Je vám třiadvacet, mám pravdu?“

	„Ano.“ Gerhard si všiml, že na stole před Heydrichem leží otevřený spis v obálce z šedivého kartonu, obsahující řadu listů papíru popsaného strojopisem. Proboha, tohle je můj spis? pomyslel si. K tomuhle směřuje Německo?

	„A studujete v Berlíně architekturu, že?“

	„Správně. Jsem studentem fakulty architektury berlínské umělecké univerzity.“

	„A předtím jste strávil tři roky v Bauhausu, kterému se dřív říkalo Velkovévodská saská umělecká škola v Dessau.“

	„Ano.“

	„Mohu se vás zeptat, co vás k Bauhausu přitahovalo?“

	„Jistě. Byl jsem velkým obdivovatelem jejího prvního ředitele Waltera Gropia a modernistických principů, jimž vyučoval. V době, kdy jsem tam nastoupil, ovšem už jeho místo převzal Ludwig Mies van der Rohe. To byl z mého pohledu ještě větší architekt. Kromě toho vyučovalo v Bauhausu několik největších uměleckých duchů naší doby. Pro každého z mé generace, kdo se zajímal o umění, to byla zcela přirozená volba.“

	„Těmi ‚uměleckými duchy‘ míníte takové, jako byli Paul Klee, Vasilij Kandinskij a László Moholy-Nagy?“

	„Správně.“

	„Je vám myslím známo, že jejich práci teď považujeme za zvrhlý brak?“

	„To je mi známo. Ovšem tato kritická analýza ještě neplatila v době, kdy jsem požádal o přijetí do Bauhausu.“

	Heydrich upřel pohled Gerhardovi do očí, jako by uvažoval, jestli se v jeho posledních slovech neskrýval nepřijatelný výsměch, a pak jen zapsal do spisu krátkou poznámku.

	„Tento modernistický brak v sobě nesl silné semitské vlivy, s tím jistě budete souhlasit,“ poznamenal Heydrich a odložil pero.

	Gerhard nehodlal ustupovat ze svých pozic. „Se vší úctou, Herr Gruppenführer, přesněji řečeno Moholy-Nagy byl židovského původu, ale ti dva další, o nichž jste se zmiňoval, nikoli. Ano, na fakultě působili lidé, jejichž názory na Židy by se daly označit za soucit. Ovšem v Bauhausu za mé éry studovalo jen velmi málo židovských studentů, pokud vůbec nějaký.“

	Heydrich se zamračil a protentokrát se zatvářil nejistě. Gerhard se ovládl, aby se neusmál. Tos nevěděl, co? Tak s čím vyrukuješ teď?

	Heydrich si odkašlal a nahlédl do spisu. „Studoval jste ještě na Bauhausu, když byl přemístěn do Berlína…“

	„Ano, je to tak.“

	„A kde byla pak škola z politických důvodů uzavřena.“

	„Přesně řečeno, Mies školu uzavřel dobrovolně, přestože dostal povolení s ní pokračovat.“

	„Nepokoušejte se mě přechytračit, Herr von Meerbach. Školu zavřelo gestapo. Maria Ludwig Michael Mies, alias Mies van der Rohe, svým spolupracovníkům známý jako Mies, narozen 27. března 1886 v pruských Cáchách…“ Heydrich se nakratičko odmlčel, aby Gerhard mohl ocenit hloubku jeho informací a co to naznačuje. „Podal žádost mému předchůdci v Berlíně a dostal prozatímní povolení. Pak pochopil, že vlastně pro něho není příliš moudré se školou pokračovat.

	V současné době nemůže v zemi najít práci. Lidé prostě nechtějí tu ‚modernistickou‘ architekturu, jíž si tak moc ceníte, Herr von Meerbach. To byste měl mít na zřeteli. Ale zpátky k věci: berlínští agenti gestapa se právem zajímali o to, zda Bauhaus není hnízdem komunistického rozvratu, které aktivně prosazuje protiněmecké myšlenky, což nelze v Říši tolerovat. Řekněte, jste komunista?“

	Gerhard se neudržel a vybuchl smíchem. „Tak vy taky! Jak už jsem řekl vašemu kolegovi, svému bratrovi, nejsem komunista. Podívejte se na mě, Herr Gruppenführer. Sedím v zámku své rodiny, oblečený k večeři ve fraku a s bílým motýlkem. Připadám vám jako komunista?“

	„To není nic k smíchu, a důrazně vám doporučuji, abyste k tomu přistupoval se vší vážností. Odpovězte na mou otázku. Jste komunista?“

	„Ne, nejsem, ani jsem nikdy komunistou nebyl, ani jsem nikdy nevolil komunistickou stranu. Ano, v Bauhausu se našla řada studentů, kteří s komunisty sympatizovali, stejně jako na všech univerzitách v zemi. Ale já jsem k nim nepatřil, a v Bauhausu si ani nesměli založit svou organizaci. Jestli to potřebujete vědět, řeknu vám, čemu skutečně věřím – moderní podobě architektury, založené na nejnovějších principech strojírentví, vědy a výroby, což odpovídá průmyslovému odkazu mé rodiny i německým principům výroby a kvality, jak je představuje Německá asociace řemeslníků, jejímž jsem členem. Chtěl bych strhnout slumy v našich průmyslových městech a postavit čisté, vzdušné a zdravé domovy, ve kterých by žily obyčejné, tvrdě pracující německé rodiny. Co je na tomhle k čertu komunistického?“

	Gerhardova vzrušená otázka jako by zůstala viset ve vzduchu; Heydrich se opřel v křesle a studeným, skeptickým pohledem mladíka zkoumal jako lovec motýlů exemplář připíchnutý na prkně. „Máte ponětí, že mluvíte velmi nadřazeně a arogantně?“ zeptal se klidně a nevzrušeně, což ale působilo mnohem nepříjemněji, než kdyby vztekle řval. „Už jen to že vy, obyčejný student, máte drzost mluvit tímto způsobem zrovna ke mně, navíc před svým bratrem, a vůbec si neuvědomujete vážné riziko, které podstupujete, ani obtíže a ponížení, které působíte své rodině… Věřte mi, Herr von Meerbach, žádný obyčejný Němec by nebyl takový blázen, aby mluvil jako vy.“

	„Omlouvám se, pokud jsem vás něčím urazil, Herr Gruppenführer“ pronesl Gerhard zdvořile, ale se stále vzdorným pohledem. „To jsem neměl v úmyslu. Jen jsem chtěl vyjádřit naplno fakt, že nejsem komunista.“

	„Ovšem jste příznivcem Židů.“

	Jeho slova zasáhla Gerharda jako obušek nějakého hnědokošiláče. „Jak… jak prosím?“ vykoktal. „Co tím myslíte?“

	„Přesně to, co říkám. Asi před pěti týdny, dopoledne sedmého března – náhodou v den mých narozenin – jste odjel na předměstí Mnichova, kde jste nasedl na tramvaj na Laimer Platz. Odtud jste šel pěšky po Fürstenrieder Strasse a podnikl jste několik beznadějně amatérských pokusů se přesvědčit, jestli vás někdo nesleduje. Samozřejmě vás sledovali, i když jste o tom očividně nevěděl. Zastavil jste a přijal výtisk zakázané komunistické literatury…“

	„Nepřijal!“ bránil se Gerhard. „Ten chlap mi to strčil do ruky.“

	„A vy jste si to s pozoruhodným zájmem prohlížel, tedy na člověka, který tvrdí, že nemá sympatie ke komunistům, a pak teprve jste to zahodil. Pokračoval jste za svým cílem, do bytu, kde teď žije někdejší právník vaší rodiny, Žid Solomons. Chcete popřít, že to tak bylo?“

	„Víte, že to nemůžu popřít. Tak se to stalo. A promiňte, jestli to bude znít zase arogantně, ale smím se zeptat, jestli je to zločin, když mluvím s někým, který věrně sloužil jak mé rodině, tak naší zemi, ale je to Žid?“

	„Není,“ připustil Heydrich. Chviličku uvažoval, než dodal: „Děkuji. Připomněl jste mi, že musíme zpřísnit zákony, týkající se všech forem styku mezi Árijci a Židy. Ale i teď byste se mohl dostat před soud, protože jste Židovi poskytl finanční prostředky, které mu umožnily bez povolení opustit území Německa.“

	„Co tím myslíte?“

	„Ale prosím vás. Dal jste Solomonsovi pět tisíc marek. Právě váš absurdní pokus přesvědčit správce svěřeneckého fondu, že potřebujete peníze na špičkové auto – jako by obyčejný student, byť z vaší rodiny, jezdil po světě v tak majestátním mercedesu – vzbudil ve vašem bratrovi podezření, k čemu se chystáte. Zcela řádně mě o tom informoval, a tak jsme vás začali sledovat.“

	Ohromený Gerhard se pootočil a upřel pohled na Konráda. „Tys mě zradil? Můj vlastní bratr? Jak jsi to mohl udělat?“

	„Protože je patriot a správný nacista,“ ozval se Heydrich dřív, než stačil Konrád odpovědět. „A možná i proto, že je dobrý bratr, a doufal, že vás zachrání dřív, než bude příliš pozdě.“

	„Před čím by mě chtěl zachránit? Jak někdo může považovat za zločin mluvit s mužem, který byl vyznamenán Modrým Maxem za statečnost u Verdunu? Isidore Solomons byl plukovníkem, osobně ho vyznamenal korunní princ Vilém. Pro mě je to jeden z nejlepších Němců.“

	„Je to špinavý Židák, chamtivá, zrádná, podvratnická krysa, stejně jako všichni ostatní z jeho rasy!“ vyprskl Konrád.

	„Jak můžeš tohle říct?“ nechápal Gerhard. „Byl to náš přítel. Chodili jsme do jeho domu. Stáli jsme tam, ty i já, a on nám vykládal o historii Pour le Mérite, a oči nám skoro vypadly z důlků, když vyznamenání vytáhl z krabičky, aby nám je ukázal. Považoval jsi ho za hrdinu. Určitě! Chceš to popírat?“

	„Byl jsem děcko. Ale teď, jako dospělý, jsem se poučil, jací Židé doopravdy jsou. Nic než spodina podlidí. Všichni do jednoho.“

	Heydrich pozvedl ruku, aby ho zarazil. „Ba ne, Sturmbannführere, váš bratr má v něčem pravdu. Musíme si uvědomoval existenci takových, kteří by se dali označit jako ‚dobří Židé‘. Lidé takové mohou znát – třeba svého doktora, nebo laskavou ženu, která jim spravovala oblečení, nebo i – jako v tomto případě – válečného hrdinu. A ti si budou říkat: ‚No, Herr Levy nebo Frau Godschmidt nejsou přece tak špatní. Nemohou být tak zlí, jak o nich tvrdí nacisté.‘ Je na nás, abychom je poučili a oni pochopili, že tato dobrá jablka jsou jen výjimkou a všechna ostatní jsou shnilá. Protože není možné vyčlenil nějaký drobný počet těch dobrých z obrovského množství špatných, musí s nimi být naloženo se všemi stejně. Ale abychom se vrátili k tomu konkrétnímu Židovi Solomonsovi a jeho rodině. Nevíte náhodou, kde se teď zdržují, Herr von Meerbach?“

	„Co já vím, tak pořád bydlí v tom stejném bytě na Fürstenrieder Strasse.“

	Heydrich povzdychl. „Opravdu? Myslíte si, že Solomons a jeho zplozenci pořád ještě dřepí v tom odporném slumovém baráku, právě takovém, jaké byste rád strhl a nahradil je skvělými modernistickými domy, když mu spadlo do klína pět tisíc říšských marek, nemluvě o všem zlatě a diamantech, které si – a to se můžete vsadit – někam schoval? Kdepak. Zkuste to znovu.“

	„Mně tedy nepřipadal jako člověk, který by měl někde poschovávané diamanty. Proč by žil tak nuzně, jak jste sám řekl, kdyby je měl?“

	„Protože, Herr von Meerbach, Solomons je Žid. Židi už se stačili poučit, že jejich hrabivost a lichvářství a zlovolné zrádcovství nevyhnutelně vyvolává spravedlivou nevraživost slušných lidí, mezi nimiž žijí. Proto mají vždycky – opravdu vždycky – prostředky, díky kterým mohou utéct jako krysy, protože nic jiného nejsou. Diamanty, maličké, lehké, ale velmi cenné, jsou ideální formou snadno přenosného majetku. No tak mi prosím řekněte: kde je teď Solomons?“

	„To já nevím. Přísahám na svůj život, Herr Gruppenführer, že to nevím.“

	Gerhardovi silně bušilo srdce, v reakci na hrozbu ztělesněnou Heydrichem mu tělo zaplavoval adrenalin a zmocňoval se ho strach. Cítil, jak mu v podpaždí začíná prýštit pot.

	„Říkám pravdu. Přísahám!“ dodal, neschopný zatajit v hlase zoufalství.

	„Co myslíte, Sturmbannführere? Říká podezřelý pravdu?“

	„Myslím, že je to špinavý prolhanec,“ prohlásil Konrád a Gerhardovi zatím doznívalo v mozku slovo ‚podezřelý‘.

	Gerhard pohlédl na staršího bratra a ze zkřivených rysů obličeje mu vyčetl nenávist. Nikdy spolu nevycházeli příliš dobře. Měli velmi rozdílné povahy. Ale ani ve snu by ho nenapadlo, že Konrádovi vyklíčí v srdci tak krutá zášť.

	„Nelžu,“ opakoval, a měl co dělat aby ze samé beznaděje nekřičel. „Nevím, kam Solomonsova rodina odešla, ani jestli vůbec někam odešla. Dal jsem mu nějaké peníze, protože jsem věřil, že si od naší rodiny zaslouží nějaké vyrovnání za všechno, co pro nás udělal. Dal jsem mu tolik, kolik se mi podařilo sehnat, i když to bylo mnohem méně, než by si zasloužil. Neptal jsem se ho, co s těmi penězi chce dělat, a on mi to sám neřekl.“

	Heydrich to nekomentoval. Nechal Gerharda jen tak sedět a přihlížel, jak si rukou otírá čelo, na němž vystupovaly kapky potu. Nakonec řekl: „Vlastně vám věřím. Solomons je příliš dobrý právník, než aby vám řekl něco, co by vás mohlo ohrozit, či ještě spíš, co by ohrozilo jeho. Jsem rád, že nevíte, kam ten Žid utekl. Ovšem já to naštěstí vím. Asi před třemi týdny i s rodinou překročil hranici do Švýcarska – samozřejmě bez řádných dokladů. Teď se zdržuje v Curychu, kde si našel místo u právnické firmy Grünspan a Aaronsohn, což jsou pochopitelně spřátelení Židé. Domnívám se, že tohle si domluvil už předtím, než utekl, ba ještě dřív, než od vás vzal ty peníze. Hmm… Rád bych věděl, jestli vám je vrátí.“

	„Nechtěl bych je po něm.“

	„Dobře byste udělal, protože to by bylo proti zásadám jeho náboženství.“

	Konrád se patolízalsky zasmál vtípku svého šéfa, zatímco Heydrich pokračoval: „Švýcarské úřady se nás dotázaly, jestli si přejeme, aby byl Solomons deportován, ale po zvážení jsme usoudili, že to nebude nezbytné. Vaše námitky týkající se Solomonsovy vojenské služby by se mohly snadno objevit v tisku, zvlášť ve zprávách zahraničních korespondentů. Muž, který čestně bojoval za svou vlast, je hrdina pro všechny, i když to byl kdysi nepřítel. Kdyby se mělo Solomonsovi něco přihodit, mohlo by nám dělat potíže to vysvětlit. A tak bude lépe, když zůstane ve Švýcarsku, kde bude pěkně zticha, to jsem si jistý, protože dobře ví, že bychom po něm mohli kdykoli skočit a vypořádat se s ním, kdyby ho jenom napadlo dělat nějaké potíže.

	Ovšem vy jste nám nadělal jisté nepříjemnosti a máme vás rovnou tady. Řeknu to přímo, Herr von Meerbach: Říše odměňuje věrné občany, ale nemilosrdně trestá rozkolníky a devianty. Přede dvěma roky můj nadřízený Reichsführer-SS Heinrich Himmler otevřel tábor nedaleko města Dachau, kousek od Mnichova. Znáte to místo?“

	„Znám město Dachau. Nevěděl jsem, že je tam nějaký tábor.“

	„Ne? No tak já vám o něm něco povím. Tento tábor je určený pro politicky a společensky nežádoucí elementy – komunisty, zločince, sexuální devianty, intelektuály… a příznivce Židů. Stručně řečeno pro lidi, kteří nemají ve zdravé árijské společnosti místo. Panuje v něm tuhý režim. Vězňové jsou naprosto izolováni od vnějšího světa: žádné návštěvy, žádné dopisy tam ani ven, žádné noviny ani rozhlasové vysílání, nic co by mohlo vězně jakkoli spojovat se společností, kterou sami odvrhli. Praktikuje se tam nucená práce, den co den. V Dachau se nedrží žádné víkendy ani svátky. Stravní dávky jsou zcela minimální, nutné pro přežití, takže v Dachau žádní tlustí vězňové nejsou. Vyžaduje se absolutní kázeň a tresty jsou tam brutální. Člověku, který se dopustí i toho nejmenšího provinční, svážou ruce za zády a pověsí na hák tři metry nad zemí.

	Tam pak visí a mučí ho bolest, jak se mu pomalu vylamují ramena z kloubů. Za závažnější přestupky se neustále provádějí popravy, bez soudu a bez odvolání.“

	Heydrich se odmlčel. „Zdá se mi, že jste zbledl, Herr von Meerbach. Byl byste prosím tak dobrý, Herr Sturmbannführer, a podal bratrovi sklenici vody? Domnívám se, že ji potřebuje.“

	Konrádovi netrvalo ani tři minuty vyjít z pracovny, najít v saloně křišťálový džbán s vychlazenou vodou, nalít ji do sklenice a vrátit se k Heydrichovi a Gerhardovi. Za celou tu dobu Heydrich nepromluvil. Seděl bez pohybu, jen pozoroval Gerharda chladně jako had a nechal ho, aby vstřebal informace o Dachau a v mysli se mu rozvinuly představy živých obrazů nevýslovného utrpení.

	Konrád položil sklenici s vodou před bratra a Gerhard ji na jeden zátah vypil.

	„Lepší?“ zeptal se Heydrich. „Tak mě teď velmi pozorně poslouchejte, Gerharde von Meerbach, protože na tom závisí váš život a pověst vaší rodiny. Mohl bych vás v této chvíli zatknout a poslat rovnou do Dachau. Dnes zůstanete spát tady, a když poručím, neuděláte ani krok za plot kolem zámku. Rozumíte?“

	„Ano.“ Prosté dvě slabiky, ale Gerhard byl sotva schopen je vypustit z úst, jak měl sevřené hrdlo.

	„Nicméně máte se Solomonsem kromě zrady společného ještě něco, totiž že představujete abych tak řekl, potenciální potíže. Meerbach Motoren Werke je životně důležitou součástí naší průmyslové zbroje. Navíc oddanost vašeho bratra vůči nacistickým ideálům je pro ostatní příslušníky společenské a obchodní elity jasným znamením, že jejich třída je stejnou součástí nového řádu v Německu jako všichni ostatní a že se od nich očekává stejná míra loajality jako od těch, které považují za podřadnější, než jsou sami. Velmi mě láká vás potrestat a udělat to veřejně, takovým způsobem, aby všechny společenské třídy našeho obyvatelstva pochopily, že nikdo nestojí nad zákony Říše a nikdo neunikne spravedlnosti a odplatě. Jistě si dovedete představit, že nižší vrstvy naší společnosti by takový signál velice uvítaly. Naneštěstí je prostou realitou, že Říše potřebuje velké průmyslové rodiny stejně tak, jako ony potřebují nás, a i když se možná ukáže jako nezbytné vynutit si jejich spolupráci strachem, lépe by bylo mít je za spojence, či – jako v případě vašeho bratra – v nich získat nadšené podporovatele. Teď určitá část mého já opět nachází zalíbení v myšlence ukázat na vás dva jako na příklad, něco jako Kaina a Ábela naší Říše: správný, vznešený bratr proti zločinnému zrádci, který pošpinil rodinnou čest. Tak tak…“

	Heydrich vzdychl: „Ach, jaký příběh by z toho dokázal udělal Goebbels! Ale máte štěstí. Když jsem dnes přijel na zámek, visel váš osud na vážkách. Ale potom jsem se setkal s vaší matkou. Jaká okouzlující dáma, pyšná na oba syny, a už tak zamlada ovdovělá. ‚Tahle žena už přišla o manžela,‘ říkal jsem si. ‚Mohl bych ji připravit ještě o syna?‘ A tak jsem se nakonec rozhod] pro jiné řešení tohoto problému. Chcete vědět, k jakému?“

	„Ano… Ano, prosím!“ Gerharda ohromilo, že o to skoro žebrá.

	„Výborně, takže poslouchejte. Vy, Gerharde von Meerbach, se stanete modelovým občanem Říše. Můžete pokračovat ve studiu architektury, ale nikoli na berlínské umělecké univerzitě. Ustanovím vás žákem Alberta Speera, hlavního architekta Říše. Poučíte se o pravých, nacistických principech architektury, jak je vytyčil sám Führer, a budete pracovat na budovách navržených k oslavě Říše. Ve volném čase se budete zabývat činností, která se výborně hodí k hrdé historii vaší rodiny, pokud jde o produkci motorů pro válečné letouny našeho národa.“

	„Chcete, abych pracoval v továrně?“ zeptal se Gerhard.

	Heydrich se zasmál. „No, pokud na tom trváte… Ale ne, mám na mysli něco jiného. Jistě víte, že článek 198 Versailleské smlouvy zakazuje Německu mít válečné letectvo. Jde o absurdní omezení našeho práva na sebeobranu a o jeden z četných důvodů, proč Führer naprosto odmítl tuto smlouvu uznat v celém jejím rozsahu. Výsledkem je, že nyní cvičíme piloty jako rezervisty pro Luftwaffe, abychom měli dostatek mužů k získání absolutní nadvlády ve vzduchu, až přijde pravý čas ukázat celému světu skutečnou sílu třetí říše.

	A vy se stanete jedním z těchto záložníků. Víkendy a určité delší období během každého léta věnujete pilotnímu výcviku. Hrdě budete nosit uniformu Luftwaffe. Nikdy, ať budete v zaměstnání, při výcviku, nebo s rodinou či přáteli, se ani na milimetr neodchýlíte od stranou zastávané linie. Budete zdravit nacistickým pozdravem ‚Heil Hitler!‘ a budete to myslet opravdově. Kdykoli v hovoru vyvstane otázka Židů, postaráte se, aby živá duše neargumentovala líp než vy, pokud jde o odsouzení celé jejich rasy a jejích zločinných, podvratných praktik. Kdyby se stočila řeč na umění, odsoudíte dekadentní abstraktní mazanice, které vypadají, jako by opice jen tak házela barvu na plátno.“

	„Chcete mou duši,“ řekl Gerhard.

	„Ano,“ přikývl Heydrich. „Chci vaši duši, a kdybyste v ní uchovával nějaké pomýlené úvahy o vznešenosti a rozhodl se raději sám sebe obětovat než se mi oddat, tak si dovolím dodat ještě toto. Pokud byste měl být označen za politického odpadlíka a přítele Židů, nespokojil bych se jen s tím. Všichni vaši přátelé, spolužáci, ženy, které jste miloval – každý, kdo s vámi měl co do činění, bude podroben nejdůraznějšímu vyšetřování gestapem. Budou zatčeni a vyslýcháni. Jejich majetek se důkladně prohledá a prověří. Kdyby moji muži cokoli našli, ať by šlo o sebemenší drobnost, znamenalo by to, že jsou nežádoucí a připojili by se k vám v Dachau. Takže byste neodsoudil jen sám sebe. Odsoudil byste i je. Tak co, přijímáte moje podmínky?“

	„A co jiného mi zbývá?“

	„Nic. Chci slyšet vaše vážně míněné vyjádření, že se celým srdcem dáváte do služeb nacistické věci, dáte mi na to slovo a váš bratr bude svědkem. Tak prosím.“

	Gerhard těžce polkl. Nejraději by Heydrichovi plivl do obličeje a řekl mu, kam si svoje požadavky může strčit a že na následky nedbá. Bylo mu jedno, jak to vypadá v Dachau. Lépe trpět tam a mít čisté svědomí než vést pohodlný život ve lži. Své přátele však nemohl zradit. Nemohl je odsoudit k tomu, že by třeba skončili v koncentračním táboře.

	„Udělám to,“ řekl Gerhard a připadal si, jako by dal duši samotnému ďáblu.

	„Děkuji,“ řekl Heydrich. „Nebylo to ani tak těžké, co říkáte?“

	Vstal, postavil se do pozoru, stejně jako Konrád, a upřel na Gerharda tvrdý pohled.

	Gerhard rovněž vstal.

	Heydrich švihl pravicí před sebe a křikl: „Heil Hitler!“

	„Heil Hitler!“ opakoval Konrád.

	Několik vteřin trvalo ticho. Pak pozvedla do vzduchu i třetí paže k nacistickému pozdravu.

	„Heil Hitler!“ vykřikl Gerhard von Meerbach.

	V květnu 1934 se Francis Courtney vypravil na cestu do Anglie. Lodí se přeplavil z Alexandrie do athénského přístavu Pireus a potom jel přes celý kontinent vlakem. Dobře věděl, že jeho starší bratr cestuje čím dál častěji letecky, ale Francis dal zbytku rodiny zcela jasně na vědomí, že s takovou extravagancí nesouhlasí. „Jen ať si Leon rozhazuje peníze, jak se mu líbí. Ukradl nám naše podíly, tak si to může dovolit. Ale mně naprosto vyhovuje cestovat skromněji, jak se na anglického gentlemana sluší.“

	„Nevšiml jsem si, že by někdo z nás byl Angličan nebo gentleman,“ opáčil Dorian. „Ale jestli chceš takhle cestovat až do Anglie, Franku, proč bych ti to rozmlouval?“

	Hlavní důvod, kterým Frank vysvětloval tuto cestu, spočíval v návštěvě jeho chirurga doktora Harolda Gilliese. Objevily se nějaké nepodstatné problémy s transplantovanou kůží; zdálo se, že kousíček pokožky odumřel a zůstal po něm malý zhnisaný flíček, který si musel překrývat při oblékání. Nešlo však o jediný důvod, proč Frank vážil cestu do Londýna. Chtěl se tam setkat ještě s jedním mužem – Oswaldem Mosleym, vůdcem Britské unie fašistů, nebo černokošiláčů, jak si rádi říkali.

	Jméno toho člověka se čím dál častěji ozývalo při politických diskusích v káhirském Sportovním klubu, kam si Franci s občas rád zašel zahrát golf, přičemž vyžadoval zvláštní handicap kvůli svým zraněním z války. „Ovšem, ten chlap je ohromný hulvát,“ prohlásil jednou ráno Frankův kumpán, dovozce alkoholu Desmond „Piggy“ Peters, když se spolu chystali vypít první šálek čaje. „Spolehlivý zdroj mě ujišťoval, že se oženil s tím Curzonovým děvčetem, myslím, že se jmenuje Cynthia, jenom kvůli penězům, a teď jí zanáší s její sestrou i nevlastní matkou.“

	„Zatracený chlap,“ pravil třetí hráč, obchodník s bavlnou Hatton. „Člověk se neubrání obdivu, jaké ten člověk musí mít nervy.“

	„A výdrž,“ dodal Frank.

	Když se všichni dosyta nasmáli, Piggy Peters pokračoval: „Ovšem Mosley není žádný hlupák. Je členem Parlamentu za torye a socialisty, a jak jsem slyšel, byl by lepším premiérem než kterýkoli jiný muž z té nebo oné strany. Jenže by si nemohl počínat tak, jak se to dělalo doteď, že ano? Doba je příliš vážná a on vidí situaci tak, že je nutné nastolit radikálnější opatření, a proti tomu sotva někdo může něco namítat, ne?“

	„Jistě ne ten, kdo má aspoň kousek mozku v hlavě,“ souhlasil Frank. „Je přece úplně očividné, že celý zatracený svět jde k čertu. Kapitalismus dosáhl svého vrcholu. Rudí zase chtějí ovládnout celý svět. Ti mizerní Židi kašlou na to, kdo zvítězí, protože ovládají jak banky, tak komouše, víme?“

	„Hebrejci myslí jen na dvě věci, sami na sebe a na svoje peníze, možná i v opačném pořadí,“ poznamenal Hatton a zbylí dva souhlasně zabručeli.

	„A nejen to. Podívejte se na kolonie. Barevní jsou zrovna takoví neřádi jako Židi. Ten chlap Gándhí v Indii žádá samostatnost, mrňavý nevděčník, po tom všem, co jsme pro tu zemi udělali.“

	„No, takhle nějak na to nahlíží i Mosley, pokud mu dobře rozumím,“ řekl Piggy. „Myslí si, že je nejvyšší čas, abychom začali zase myslet sami na sebe a hleděli se znovu stát velmocí číslo jedna. Tvrdí, že vedle kapitalismu a komunismu existuje třetí cesta, fašismus. Když se podíváte, co ten chlap Hitler dokázal v Německu, tak si myslím, že se proti tomu nedá nic říct.“

	„Bůhví, že je to takový směšně vyhlížející panák, a za války byl co? Jen kaprál, ne?“

	„To byl Napoleon taky, a nevedl si vůbec špatně,“ namítl Hatton.

	„Jemu se ale podařilo postavit Německo zpátky na nohy,“ pokračoval Frank. „A to je podle mého zatraceně dobrý výkon. Vrátil lidem jejich sebeúctu.“

	„Přesně! A to chce Oswald Mosley udělat i pro Brity, dejte na moje slova,“ prohlásil Piggy Peters.

	„Za pár týdnů pojedu domů, musím si nechat ošetřit ty pitomé kožní transplantáty. Myslím, že si dám tu práci, abych o Mosleym něco zjistil.“

	„V tom bych ti myslím mohl pomoct, Franku. Pár mých obchodních partnerů v Londýně patří k prominentním příznivcům hnutí černokošiláčů, a mají blízké vztahy se samotným Mosleym. Dej mi vědět, až pojedeš, a já ti zařídím, aby tě tomu velkému muži představili.“

	Gillies opravil kožní transplantát a Frank strávil dva týdny v přímořském sanatoriu v Eastbournu, než se zhojí následky operace. Ráno sedmého června se cítil líp než během několika posledních měsíců, a tak nasedl na vlak do Londýna, ubytoval se v úctyhodném, ale skromném hotelu a potom se vydal do výstavní haly Olympia na Hammersmith Road v západním Londýně, kde Mosley pořádal shromáždění svých příznivců.

	Mělo se tam sejít na dvanáct tisíc sympatizantů s fašismem. Proti nim však stálo několik tisíc odpůrců, kteří se dostavili na demonstraci uspořádanou londýnským výborem komunistické strany. Všechny místní noviny i zpravodajská redakce British Broadcasting Corporation obdržely tiskovou zprávu, v níž se oznamovalo, že „pracující hlavního města budou všemi prostředky bránit fašistické hrozbě“.

	A toho rána komunistická hlásná trouba, deník Daily Worker, varoval černokošiláče, že „protiakce pracujících jimi hluboce otřese“.

	Naproti tomu černokošiláči dali jasně najevo, že nemají v úmyslu shromáždění odvolávat ani se nenechají zastrašit. Levice a pravice vstoupily do války, a ani jedněm nezáleželo na tom, kdo jim stojí v cestě.

	Frank vyšel ze stanice Olympia jen několik desítek metrů od haly, načež zjistil, že krátká cesta ke vchodu se podobá vojenské uličce, protože každý, kdo chtěl vidět Mosleyho projev, musel co nejrychleji proběhnout kolem rozvášněného davu, nad nímž trčely protimosleyovské transparenty a třepotaly se červené vlajky se sovětským emblémem žlutého srpu a kladiva. Protestujícím čelili pochmurně se tvářící fašisté, ustrojení od hlavy k patě v černém, připravení rozdávat rány pěstí i kopance do břicha za každý urážlivý výkřik ze strany demonstrantů. Mezi oběma tábory stála tenká modrá linie policistů, z nichž někteří seděli na koních, a pokoušeli se udržovat bezpečný průchod pro civilisty, kteří se připletli do toho zmatku.

	Hluk lidského davu, tlak tisknoucích se těl a drtivý pocit chaosu, který se může v kterékoli chvíli zvrhnout v bezuzdnou anarchii, to vše ve Frankovi jen povzbudilo ještě větší nadšení pro Mosleyho věc. Každý muž, který je schopen vyprovokovat takovou nenávist lidí, jimiž Frank opovrhoval, si musel počínat správně. Chování davu podle jeho mínění jen podtrhovalo zoufalou potřebu pořádku a kázně, které bylo třeba lidem vnutit pro jejich dobro, což mohl dokázat jen silný muž, čert vem demokracii a lidská práva. To byly staré, pochybené ideje. Doba vyžaduje něco nového.

	Ubíral se rovnoměrným krokem a odmítal se nechat vyprovokovat demonstranty k tomu, aby spěchal. Každým krokem v něm však narůstal hněv. Tu Frank ucítil, že mu na levou tvář dopadlo něco mokrého. Zvedl ruku k obličeji, aby se přesvědčil, co to bylo, a na prstech uviděl teplou, napěněnou slinu, a uvědomil si, že po něm plivli.

	Ta urážka ho rozlítila a otočil se vlevo, kde viděl sotva dva kroky od sebe mladou ženu. Na sobě měla ubohé oblečení a stála se skupinkou mužů, kteří měli rozepnuté košile u krku; a ani jeden z nich neměl klobouk. Všichni se mu smáli. Děvče hledělo přímo na něho a napodobilo plivnutí jeho směrem. Pak se rozesmálo.

	To prostě nedokázal snést. Udělal několik rychlých kroků směrem ke skupince posměváčků, při nichž se opíral o hůl, až z jejího ocelového bodce vyletovaly jiskry. „Pozor, ať nespadneš, strejdo!“ křikl po něm jeden z mužů. Frankovi se tvář sevřela do zuřivého šklebu, pozvedl hůl a ohnal se po svých trapičích. Tvrdou ranou zasáhl dívku do tváře. Zaječela a zlomila se v pase, ruce si tiskla k obličeji a mezi prsty jí tekla krev. Její společníci se vrhli na Franka. Máchal proti nim holí, ale oni se neustále blížili a jeden z nich zasáhl Franka pěstí do ramene, až ho srazil na záda. Dál postupovali k němu, posedlí oslepujícím hněvem, stejně jako on, a hledali pomstu. Náhle Franka ochromil nápor strachu. Vyprovokoval tyhle chuligány a ti si teď jdou pro odvetu. Znovu švihl holí, ale někdo ji za chytil ve vzduchu a vytrhl mu ji z ruky. Zoufale se kryl jako boxer zahnaný do provazů, hrbil ramena a pozvedal předloktí před obličej ve snaze se chránit. Čekal, kdy ho zasáhne první rána, ale náhle ho nějaká drsná ruka chytila za rameno a táhla zpátky mimo nebezpečí. Dopadl zády na dlažbu. Pozvedl se na loktech a spatřil houf černokošiláčů, kteří se vrhli proti demonstrantům s nacvičenou, brutální účinností. Frank sáhl po klobouku, který ležel vedle něho, a zase si ho nasadil. Dosti otřesený se zvedl na nohy. Černokošiláči zahnali protivníky na ústup. Jeden z nich se vynořil ze skrumáže s Frankovou holí v ruce. „Nejni todle vaše, pane?“ zeptal se. Podle řeči patří k nižší třídě, mluví však stručně a uctivě, pomyslel si Frank, jako seržant hovořící k důstojníkovi.

	„Ano, ano, je moje, děkuji.“

	„To sou mizerný poměry, že, když ta komoušská sebranka napadne slušnýho gentlemana jako vy, no ne? Nemějte strach, pane, my si to nenecháme líbit.“

	„Správná řeč, mladíku,“ řekl Frank, dotkl se rukou krempy klobouku na pozdrav a pokračoval svou cestou. Uvnitř výstavní haly došlo k dalším potyčkám, protože několika demonstrantům se podařilo sehnat lístky a vloudit se dovnitř. Začátek shromáždění se posunul o třicet minut, pak o pětačtyřicet, a uběhla téměř celá hodina, než světla v hale pohasla. Zvedl se náramný halas, když silné bodové reflektory proťaly vzduch promodralý kouřem z bezpočtu cigaret, které diváci vykouřili během dlouhého čekání na tuto chvíli. Ostré bílé světlo ozářilo řvavě rudé zástavy Britské unie fašistů se symbolem bílého blesku v modrém kruhu. Zástavy neslo dvacet černokošiláčů pochodujících ve dvojstupu uličkou uprostřed diváků a tisíce shromážděných Mosleyho přívrženců zdvihalo ruce ve fašistickém pozdravu. V čele skupinky pochodoval osamocený černokošiláč, velitel jednotky praporečníků.

	Rozeznělo se skandování a tisíce hlasů volaly „M-O-S-L-E-Y! Mosley! Mosley! Mosley!“ Tu se světelné kruhy reflektorů přenesly za praporečníky a soustředily se na muže, který dokázal zaplnit tuto halu i ulice před ní – samotného Oswalda Mosleyho.

	Vše na jeho zjevu mířilo k tomu, aby vyvolávalo dojem síly a mužnosti. Vysokému, urostlému Mosleymu bylo sedmatřicet a dosahoval vrcholu životních sil. Na sobě měl černé kalhoty se širokým černým koženým opaskem. Dobře padnoucí černou košili s malým stojatým límečkem přetínalo náprsní řemení a hlavu držel zpříma, spíš jako gladiátor vstupující do arény než jako politik přicházející pronést projev. Vlasy i knír měl stejně černé jako oblečení. Tohle byl britský Hitler.

	Frank zjistil, že podlehl všeobecné hysterii, salutoval, skandoval a pozoroval Mosleyho, jak dospívá před první řadu diváků a vystupuje po schůdcích na pódium, z něhož měl hovořit. Až teď si všiml, že Mosley maličko napadá na nohu, ale toto zjištění ho ani v nejmenším nezviklalo v přesvědčení, že před sebou má právě takového muže, jakého země a říše tak zoufale potřebují.

	Nosiči zástav se rozvinuli do řady po obou křídlech pódia a stanuli v pozoru.

	„Vlajkonoši, k poctě zbraň!“ vykřikl velitel, jako by jeho podřízení byli královští gardisté při přehlídce vojenských zástav.

	Jako jeden muž všichni praporečníci diagonálně sklopili žerdě praporů směrem k divákům. Z obrovského shromáždění se ozvalo několik nesouhlasných poznámek. Mosley a jeho černokošiláči si jich nevšímali.

	„Vlajkonoši, pohov!“ vykřikl velitel a muži s prapory se zase mírně rozkročili. Mosley mlčel, stál bez pohybu a čekal, až se lidé sami utiší.

	Povyk mnohohlavého zástupu zvolna ztichl a dosud stojící lidé se posadili. Pak teprve Mosley spustil. „Už velmi mnoho našich spoluobčanů, mužů i žen, si přišlo poslechnout, oč nám jde, a tisíce se jich přihlásily do řad fašistů,“ promluvil hlasem, který ho nepochybně řadil do vyšší společenské vrstvy, aniž by však sklouzával k absurdní pompéznosti. Bohatý, zvučný tón řeči a dokonalá dikce velkého shakespearovského herce se postaraly o to, že jeho slova překypovala významností a závažností. Už samotný zvuk hlasu mu dodával autoritativnosti a jako kouzlem poutal pozornost posluchačů, zvlášť když byli od malička vychováváni k úctě vůči lepším lidem a k poslušnosti vůči vůdcům.

	„Toto hnutí je v politickém životě naší země čímsi novým a zachází dál a hlouběji než jakékoli jiné hnutí, jež zde kdy bylo,“ pokračoval Mosley a Frank Courtney, který seděl na podlaze haly zhruba v polovině její hloubky, pocítil cosi zvláštního, protože se právě stával součástí tohoto hnutí, kolečkem ve stroji, který přetvoří celou říši.

	Pak proslov narušilo několik protestujících, kteří vyskočili ze sedadel a hrozili Mosleymu pěstmi a křičeli na něho.

	Reagoval lehkým sebevědomým pousmáním, zatímco pořadatelé v černých košilích provokatéry vypátrali a vyvlekli ven. „Těchhle bezvýznamných narušitelů si nevšímejte,“ poznamenal Mosley. „Mně žádný strach nenahánějí a vám jistě taky ne.“

	Dav se souhlasně rozeřval, protože se všichni cítili stejně sebejistí jako jejich vůdce. Nic mu nezabrání, aby jim nesdělil, co má na srdci, a jim zase nikdo nezabrání, aby ho vyslechli.

	„Toto shromáždění je důkazem vzestupu hnutí černých košil za prvních dvacet měsíců jeho existence,“ řečnil Mosley. „Za tu dobu pokročil fašismus ve Velké Británii rychleji než v kterékoli jiné zemi na světě. Ne proto, že naši lidé musí fašismus přijmout za svůj. Ne pod tlakem ekonomické nezbytnosti, jak je tomu v jiných státech, ale protože touží po tom, aby v naší zemi zavládly nová víra a nový pořádek.“

	Mosley pokračoval v projevu ještě další hodinu, bez poznámek, avšak vysvětloval své argumenty bez zadrhnutí nebo opakování, takže ani jednou neztratil pozornost posluchačů. Franka se zmocnilo ohromeni. Měl dojem, jako by na slova, jaká právě slyšel, čekal celý život. Dávala mu dobrý smysl. Mířila k jeho trpkému pocitu smutku a nespravedlnosti a slibovala svět, v němž by mohl být jedním z vítězů, jedním z nových pánů.

	Piggy Peters dostál svému slovu, ozval se svým přátelům v Mosleyho táboře a ti se postarali, aby Frankovo jméno figurovalo v seznamu hostí pozvaných na nevelkou recepci, jež se po skončení shromáždění konala v zázemí haly. Frankovi neušly závistivé pohledy, jež na něho vrhal nejeden posluchač, když ho černokošiláči doprovázeli do zákulisí, a jeho pocit privilegovanosti nabyl ještě větší váhy.

	Frank vyhledal člověka, na něhož ho odkázal Piggy, a představil se. „Pane Courtneyi, to je úžasné, že jste kvůli nám přijel až z Egypta! Podívejte, Oswald se s vámi určitě bude velmi chtít seznámit. Moc mu záleží na tom, aby se zprávy o nás rozšířily i do kolonií, a tak si ceníme každého, kdo nám může podat pomocnou ruku.“

	O několik minut později se Frank ocitl před samotným velkým Mosleym. Ten působil zblízka dojmem stejně impozantním, jako když stál za řečnickým pultíkem a hovořil k tisícům přívrženců. Jen místo poněkud kazatelského vystupování převážil nepopiratelný šarm. Soustředil na Franka všechnu pozornost, všiml si jeho hole, vyptával se na původ zranění a pak řekl: „Jste správný muž. Sloužil jste hrdinně naší zemi a já vám za to vzdávám čest. Já sám mám taky trochu ztuhlou nohu, jak jste si možná všiml. Přišel jsem k tomu v šestnáctém roce, když jsem sloužil u Royal Flying Corps. Rád bych řekl, že jsem utrpěl zraněni v čestném boji, ale pravda je, že jsem praštil s letadlem do země, když jsem se pokoušel předvádět před matkou a sestrou, jaký jsem vynikající pilot. Zatracená pitomost, nemyslíte?“

	Než stačil Frank odpovědět, mluvil Mosley dál: „Teď jsem se dozvěděl, že vy jste ten člověk, co přijel z Káhiry. Dovolte, abych vás ujistil, že si velmi cením každé pomoci, kterou byste tam mohl prokázat naší věci. Abychom uspěli, musíme si získat celou říši. Omluvte mě na okamžik.“

	Mosley se otočil stranou a zamával na nejkrásnější ženu, jakou Frank v životě viděl. Štíhlá a půvabná jako Botticelliho Venuše, ovšem zrozená v moderních šatech. Vlasy medové barvy, čisté bleděmodré oči rámované dokonalým obočím. Měla přímý, jemný a nepatrně vzhůru stočený nos, pohrdavě smyslné šarlatové rty a bradu snad trochu masivnější než stanovil konvenční ideál krásy, ale ta jí jen dodávala dojem zcela nadřazené osobnosti.

	„Miláčku, pojď sem a seznam se s panem Courtneyem,“ řekl Mosley. „Bude pro nás dělat báječné věci v Egyptě. Pane Courtneyi, dovolte, abych vám představil paní Dianu Guinnessovou.“

	„Velmi mě těší, že vás poznávám,“ pravilo toto ztělesnění ženské líbeznosti. „Každý, kdo se postaví za naše hnutí, bude navždycky mým přítelem.“

	„Ujišťuji vás, paní Guinnessová, že se mnou můžete naprosto počítat,“ odpověděl Frank.

	Stiskla mu ruku, upřela mu do očí hluboký pohled a řekla: „Velice vám děkuji, pane Courtneyi.“

	V následující chvíli Mosley i jeho milenka zmizeli, aniž by se po něm ohlédli. Svou práci udělali. Frank Courtney se zcela oddal britskému fašismu.

	Krásného odpoledne ve vrcholícím létě usedl Gerhard von Meerbach do maličkého otevřeného kokpitu kluzáku Grunau Baby, čekajícímu na vzletové dráze soukromého letiště, jež tvořilo součást komplexu Meerbach Motoren Werke. Sklonil hlavu, aby se neuhodil o vyvýšené křídlo, jež se táhlo jako čistá a nedotčená plocha z plátna a překližky nad letounem lehkým jako pírko. Tento stroj představoval jakýsi Fordův model T mezi kluzáky a jeho konstrukce byla sotva složitější než letecký model, jaké skládají školáci z balzy a papíru, ale díky němu se otevírala obloha pro desetitisíce Němců. Pomocí těchto letadélek mohl cvičit další generaci pilotů i stát, jemuž Versailleská smlouva zapovídala budovat vzdušné síly.

	Gerhard se připoutal do sedačky, na hlavu natáhl koženou kuklu a zapnul řemínek pod bradou. Prověřil ovládání letounu, aby se ujistil, že na řízení reagují všechny klapky. Pak zamával na znamení, že je připraven.

	Příslušník pozemní posádky zvedl bílý praporek a o víc než tisíc metrů dál na ranveji se vznesl do vzduchu druhý praporek signalizující přijetí signálu. Druhý muž s praporkem stál na silném náklaďáku Mercedes L6500, na jehož plošině seděl mohutný motorový naviják – poháněný pochopitelně motorem Meerbach. Motor už několik minut brumlal na volnoběh, a teď se rozeřval na plné obrátky. Odskočila pojistná páka, převody se roztočily a buben navijáku se začal otáčet, nejprve pomalu, pak čím dál rychleji.

	Lanko z lehké tažné oceli běželo od navijáku k nosu kluzáku. Několik vteřin naviják jen polykal prověšenou část lana. Potom však Gerhard pocítil trhnutí napnutého závěsu, kluzák se rozjel kupředu a jeho pilotovi se do tváře opřel vítr. Grunau Baby se hnal po rozjezdové dráze. Nápor vzduchu zesílil ve vichr a kluzák dosáhl vzletové rychlosti osmdesáti kilometrů v hodině. Tu jako když závan větru vyduje plachty, zareagovalo křídlo letounu na vzduch obtékající jeho profil a Gerhard cítil první vzrušující okamžik uvolnění, když se kluzák vymanil z objetí země, popřel gravitaci a stoupal do výšky.

	Sotva výškoměr ukázal hodnotu pěti set metrů, uvolnil Gerlinrd západku, která přidržovala závěs na nose letounu, a lano spadlo na vzletovou dráhu. Teď byl konečně opravdu volný.

	Vznešené vrcholy alpských pásem, sytě zelené louky a oslnivé jiskření vody Bodamského jezera působily velkolepě, už když je člověk pozoroval z oken zámku Meerbach, krajina obklopující Schloss Meerbach nabízela neustále se měnící směsici barev, světel a tvarů, do níž byla radost vyrážet na procházky, lyžařské výlety nebo lovecké výpravy. Nic se však nevyrovnalo kráse a majestátnosti toho všeho, když se člověk díval ze vzduchu. Gerhard zjistil, že pilotovaní větroně představuje tu nejčistší podobu létání. Motor vydává ohlušující rámus, je zdrojem neustálých vibrací a dusivých výfukových plynů. Větroň letí tiše jako kroužící orel, vznáší se v neviditelných proudech horkého vzduchu, které jej vynášejí výš a výš a nesou po obloze.

	Gerhardovi se na tváři objevil rozzářený úsměv. Děkuji, Konráde! Děkuji Gruppenführere Heydrichu! Nemáte tušení, jaký dar jste mi dali když jste mi poručili, abych se učil létat!

	Zde, v nejradostnější osamocenosti, se osvobodil od starostí světa tam dole. Během posledních tří měsíců se jeho život velmi pozměnil. Musel ukončit vztahy s mnohými ze starých kamarádů z obavy, že by k nim mohl přilákat gestapo. Další přátelé, včetně těch nejbližších, se mu odcizili sami od sebe, neboť je ohromily jeho očividná kapitulace a příklon k bigotní a zlovolné nacistické ideologii. To, že se Gerhardovi na saku nečekaně objevil odznak nacistické strany a že byl zařazen do personálu projekční kanceláře Alberta Speera, pro ně znamenalo důkaz, že se rozhodl zradit své svědomí, politické ideály a tvořivost pravého architekta. „Rozmazlené bohaté děcko navždycky zůstane rozmazleným bohatým děckem,“ poznamenal jízlivě jeden z jeho nejstarších a nejbližších přátel. „Nakonec jsi tomu nemohl odolat, co? Všechno ti předložili rovnou na talíři: privilegované postavení, postup, místo v čele stolu. A tys nedokázal říct ne.“

	Gerharda ničilo, že nikomu nemůže říct pravdu. Nenáviděl sám sebe pokaždé, když souhlasně přikývl nebo i poznamenal pár slov, aby reagoval na to, že některý z hostů u večeře utrousil nějaký protisemitský výrok. V práci sotvakdy promluvil bez toho, že by si svá slova napřed v duchu analyzoval, zda vyzní v souladu s požadovaným nacistickým uvažováním. Konrád se ho jednou zeptal: „V Berlíně žijí čtyři miliony lidí. Kolik si myslíš, že je třeba příslušníků gestapa k tomu, aby všichni šlapali pěkně v brázdě?“

	„Nevím,“ odpověděl Gerhard. „Deset tisíc? Dvacet tisíc?“

	„Ne, to jsi úplně vedle. V celém Berlíně působí sotva pět stovek důstojníků gestapa. Jenže tam žijí čtyři miliony lidí. V tom je náš systém geniální. Všichni hlídají všechny. Každý je vlastně policajtem. Nemáš tušení, kolik informací se k nám dostane každý den. Spousta lidí podává hlášení na sousedy, spolupracovníky, přátele, dokonce i na členy vlastní rodiny. Nám stačí jen všechna ta obvinění zařazovat do spisů.“

	Pak se Konrád podíval na Gerharda a samolibý tyranský výraz v jeho očích mluvil stejně jasně jako slova: hlídáme tě, máme oči a uši všude, nikdy nejsi v bezpečí. Je možné, že tě sleduje to pěkné děvče, které pracuje jako sekretářka v kanceláři, nebo ten přátelský kolega, který tě pozval na skleničku, nebo hospodyně, která ti udržuje byt. Může to být úplně kdokoli. Před námi nejsi nikdy v bezpečí. Nikdy!

	Avšak tady nahoře, na obloze vysoko nad Bavorskem, nebyl nikdo, kdo by mohl Gerharda špehovat, ohlásit jeho nezávislé myšlenky nebo hrubé výbuchy nevhodných řečí. Tam nahoře měl možnost aspoň trochu obnovit své pravé já. Přejížděl pohledem po úžasné scenérii a upíral oči ke švýcarskému břehu na protilehlé straně Bodamského jezera; občas se ho zmocnilo trýznivé pokušení – stačilo by jen obrátit nos větroně k bezpečnému přístavu na druhé straně jezera a svoje starosti nechat za sebou. V myšlenkách se často vracel k pohlednici, kterou dostal pouhých deset dnů po setkání s Heydrichem. Typická turistická pohlednice s obrázkem parní lokomotivy, která vozí cestující vzhůru po údajně nejstrmější železniční trati na světě na horu zvanou Rothorn. Zpráva na rubu zněla podobně nevinně:

	Ahoj Gerde, měl bys přijet do Švýcarska. Holky jsou tady ještě hezčí než hory! Těším se, až se zase potkáme. Kdybys odtud něco chtěl – sýr? čokoládu? parádní hodinky? jen mi dej vědět.

	Tvůj kamarád Maxi

	Gerhard okamžitě pochopil, že za podpisem se skrývá Isidore Solomons, hrdý nositel Modrého Maxe. Díky Bohu, že pohled přišel až po tom, co jsem se potkal s tím parchantem z SS, pomyslel si. Heydrichovi bych určitě nedokázal lhát, že nevím, kde Izzy je. Hned by mě prokoukl.

	„Kdybys něco potřeboval…“ – klíčová větička, Izzyho náznak, že má vůči Gerhardovi čestný dluh. Jednoho dne by se o něj mohl přihlásit. Do té doby se však Gerhard nikomu o ničem nezmíní. Až s větroněm zase přistane na zemi a vrátí se do běžného života, nedovolí si na Isidora Solomonse ani pomyslet.

	Když Saffron začínala třetí ročník v Roedeanu, měla báječný pocit, že je ve škole jako doma a bez nejmenších problémů zvládá cestu tam i zpátky. Leonovi se také značně ulevilo, nejen proto, že dcera se učila s očividnou radostí, což mu působilo velké potěšení, i když ho tuze trápilo, že se o to všechno nemohl podělit s Evou. „Vzhůru za báječnou slečnou Halfpennyovou,“ prohlásil, urovnal si vázanku a vydali se do obchodu se školními oděvy pro mladé dámy. „Škoda, že mě vždycky vykopne deset vteřin potom, co tam dojdeme. Zatraceně pěkná ženská.“

	„No tak, táto!“ vykřikla Saffron v předstíraném pohoršení. „Takhle o slečně Halfpennyové nemůžeš mluvit! To není žádná z těch tvých přítelkyň. Hlavně si myslím, že je moc stará.“

	Leon se rozesmál a otevřel dvířka auta, aby mohla Saffron nastoupit. „Má milá holčičko, podle mého odhadu může být slečně Halfpennyové kolem třiceti. Pro případ, že by sis toho nevšimla, budu letos slavit – nebo truchlit – sedmačtyřicáté narozeniny. Tobě se možná třicetiletá dáma zdá strašně stará, ale pro mě je to skoro ještě mladá holka.“

	Cestou do centra Johannesburgu přemílala Saffron otcova slova v hlavě. Vlastně pořád uvažovala nad vzhledem slečny Halfpennyové, a nejen proto, že se ředitelka obchodu oblékala očividně tak, aby působila spíš úctyhodně než atraktivně. Když se teď Saffron nad vším zamýšlela, pochopila, co měl otec na mysli. Slečna Halfpennyová měla krásné kaštanově hnědé vlasy, ovšem nosila je stažené do přísného malého drdolu. Ve tváři nebyla vysloveně krásná, protože měla trochu dlouhý nos a příliš vystouplé lícní kosti, mohla se nicméně pyšnit elegantními souměrnými a jemnými rysy. Také měla nádherné oříškově hnědé oči, a přestože její povolání zrovna nepovzbuzovalo k frivolnosti, Saffron častokrát viděla, že když se slečna Halfpennyová usměje, rozzáří se jí celá tvář.

	Tohle všechno Saffron probírala pouze abstraktně, a už se těšila, až předmět svých úvah zase bude moci pozorovat ve skutečnosti a zblízka. Když však vešli s Leonem do obchodu, zjistili, že tam slečna Halfpennyová už nepracuje. „Její matce se přitížilo, tak se musela vrátit do Anglie, aby se o ni postarala,“ vysvětlovala nová ředitelka. „Ale já se s radostí postarám o všechno, co budete potřebovat. Pojďte se mnou…“

	„No, to už nechám na vás,“ řekl Leon a tvářil se mnohem méně radostně, než když do obchodu vcházeli. Saffron také nebyla dvakrát nadšená, když následovala nepovědomou ženu k věšákům a zásuvkám s oblečením.

	Nebyl to příliš dobrý začátek školního roku, ale od té doby se hodně zlepšilo a pouhé tři týdny po Vánocích se Saffron velmi těšila na přistání v Nairobi. Zvládla zkoušky pro závěrečné vysvědčení z angličtiny a literatury, matematiky, přírodní nauky, dějepisu, zeměpisu, umění, francouzštiny, latiny; a také z domácí nauky. Poslední zkouška v Saffron vyvolala značné popuzení, protože jí připadalo pohoršující být zkoušená z dovedností, kterými její otec tak silně opovrhoval. Byla si celkem jistá, že většinu přezkoušení zvládla na chvalitebnou, některé možná i na výbornou. Se zaťatými zuby, kdyby ji dost mučili, by mohla dokonce připustit, že se jí hodiny vaření vcelku zamlouvaly a docela se pyšnila obráceným ananasovým koláčem, který předvedla při zkoušce.

	Ty dny však už měla za sebou. Bylo jí šestnáct, měla právo školu opustit, a co se jí týkalo, vlastně se z ní stala dospělá žena. Otec na ni bude čekat u travnaté přistávací dráhy na letišti. Kippy, teď už příliš stará k sedlání, ale s velkou péčí ošetřovaná stájníky, ji přivítá až v Lusimě. A ještě se může těšit na nějaké překvapení. Saffron se šťastně usmála.

	Doma! radovala se. Už jsem skoro doma!

	„Mohla byste mi prosím podat šálek od kávy, slečno Courtneyová?“ požádal stevard společnosti Imperial Airways klidně sedící šestnáctiletou mladou dámu, kterou obsluhoval. Musel skoro křičet, aby ho slyšela přes hluk vydávaný čtyřmi rotačními motory, jež poháněly linkový letoun Armstrong Whitworth Atalanta. „Brzy budeme přistávat v Nairobi.“

	Saffron se na stevarda v naškrobené bílé uniformě usmála. Na hlavě měl špičatou čapku, ve které vypadal jako námořní důstojník, který se čirou náhodou ocitl jako obsluhující personál při tomto letu Imperiál Airways.

	„Jistě, Symonsi, tady je,“ odpověděla a podávala mu šálek a podšálek z kostního porcelánu. „Mám pocit, že dnes byla obzvlášť dobrá.“

	Symons se usmál. „Uvařil jsem ji pro vás pěkně silnou, tak, jak to máte ráda, slečno. Už jste skoro doma, že?“

	„Ano,“ houkla Saffron. Po třech letech, co cestovala letadlem, už si zvykla, že rozhovor během letu vyžaduje určitou hlasitost. „Otec mi posílal kabelogram těsně předtím, než jsem opouštěla Jo’burg. Psal mi, že až se vrátím domů, čeká mě překvapení. Mám z toho trochu strach, protože nepsal, jestli to bude příjemné, nebo ošklivé překvapení. Doufám, že to první.“

	„Určitě to bude pěkné. Vsadím se, že vám k Vánocům koupil něco zvlášť hezkého. Podle toho, jak o vás otec mluví, když s námi létá, dobře vím, že pro vás chce jen to nejlepší. Je na vás moc pyšný, ale radši se mu nezmiňujte, že jsem vám to prozradil.“

	„Nic mu nepovím, ale i tak děkuji, že jste mi to řekl, Symonsi. Je to od vás moc hezké.“

	Steward se rozzářil jako sluníčko a vracel se kabinou se sedmi dvojicemi sedadel pro cestující ke své kuchyňce v zádi letounu. On i jeho kolegové, které společnost Imperial Airways natrvalo vyslala do Afriky spolu s vlastními piloty, navigátory, mechaniky a pozemním personálem, během tří let Saffron dobře poznali, protože často létala mezi Nairobi a Roedeanem na severním okraji Johannesburgu.

	Letoun Atalanta společnosti Imperial Airways zastavil na konci přistávací dráhy nairobského letiště. Když Saffron vystoupila z letadla a nechala si orazítkovat pas, rozhlédla se po maličkém terminálu, který sloužil jak odlétajícím, tak přilétajícím cestujícím, a jakmile zahlédla otce, rozběhla se k němu s jásavým výkřikem „Tati!“ Když se však vymanila z jeho objetí, které pro ni znamenalo úžasný a dlouho očekávaný pocit absolutního bezpečí, a když mu položila hlavu na hrudník, aby se nadýchla jeho chlapské vůně, zahlédla ženu, která trpělivě čekala, až se otec s dcerou přivítají, aby se mohla se Saffron pozdravit.

	Na sobě měla volné lněné šaty po kolena, čistě bílé, ale zdobené pestrobarevnou květinovou výšivkou kolem výstřihu a na manžetách tříčtvrtečních rukávů. Pod ně si oblékla jakoby pyžamové kalhoty, rovněž bílé, stažené kolem kotníků. Na nohou měla prosté otevřené kožené sandály. Nakrátko ostříhané šedé vlasy si zavinula do hedvábné šály a oči si chránila tmavými brýlemi. Na koženém řemenu přes rameno nesla otevřenou slaměnou tašku. Podle šedých vlasů musela být už dost stará, ale její štíhlá, pružná postava, zvolené oblečení – podobné Saffron ještě neviděla – i způsob držení těla působily dojmem mladickosti.

	Kdo to je? uvažovala Saffron. A pak ji napadla ohromující možnost: Není ona tím otcovým překvapením? Chce mě snad seznámit se svou novou ženou?

	Žena zachytila její pohled, usmála se a řekla: „Ahoj, má milá. Já jsem Saffron Courtneyová.“

	Saffron se zatočila hlava. Co že to řekla?

	„Saffron…, představuji ti Saffron.,“ ozval se Leon, když viděl její zmatek. „Tohle je tvoje babička, děvče. Moje matka. Pojmenovali jsme tě podle ní.“

	Ach, pánbu zaplať! Saffron se obrovsky ulevilo, ale také byla ohromená. Nikdy v životě ještě nepotkala žádného z prarodičů a ta žena před ní vůbec nezapadala do škatulky roztomilého starého člověka, jak si vždycky babičku představovala.

	„Já mám tak obrovskou radost, že tě konečně poznávám, pojď sem a obejmi mě!“ vybídla ji babička. Saffron ji poslechla a vzápětí ji ovanula neuvěřitelně kořeněná a záhadná vůně, kterou jakoby ukradli z nejtajnější komory sultánova harému. Každou uplývající vteřinou se Saffron cítila svou nově nalezenou příbuznou stále víc a víc fascinovaná.

	„Máš úžasné šaty,“ řekla babičce. „Je prostředek léta, ale tobě, jak se zdá, není vůbec horko.“

	Leonova matka se usmála. „Děkuji, drahoušku, je to od tebe pěkné, že sis všimla. Víš, to je tak, žiju celý život v severní Africe, a už dávno jsem si uvědomila, že je úplná pitomost chodit tady oblečený v něčem, co vymysleli pro chladné a deštivé dny v Anglii, když člověku hned za dveřmi začíná Sahara. Vím, lidé často říkají, že bílé ženy na tropickém slunci nemůžou přežít… Pořád ještě mají lidi ten šílený zvyk nutit své dcery chodit v kloboucích podšitých těžkou červenou plstí?“

	„No ano, musí je nosit spousta děvčat,“ přikývla Saffron. „Já ale nikdy.“

	„Jistě, protože patříš k rodině, která dobře ví, jak se tady má žít. Já osobně jsem se poučila, jak na to, podle toho, co jsem viděla při cestách po Mezopotámii, Etiopii, Egyptě nebo po Maroku…, vlastně všude možně, a přizpůsobila jsem místní oblečení svému vkusu a potřebám. Víš, já jsem malířka. A tak musím nosit šaty, ve kterých se mi pohodlně pracuje. Žádné korzety. Žádné punčochy. Tyhle nesmysly vůbec nepoužívám, jedině že jsem někdy nucena to na sebe navléct.“

	„Úplně s tebou souhlasím,“ přisvědčila Saffron. „Je báječné svléct školní uniformu a naškrobené šaty a o prázdninách chodit v jezdeckých kalhotách a nějaké košili.“

	„Ty jsi děvče po mé chuti! Tak, a teď se hlavně musíme dohodnout na oslovení. Vím, že některým ženám v mém postavení dělá dobře, když je oslovují ‚bábinko‘ nebo ‚babi‘ – ovšem ve slušné společnosti ne, samozřejmě. Já bych ráda, abys mi říkala prostě ‚babičko‘. Můžeme se na tom dohodnout?“

	„Bez problémů, babičko,“ souhlasila Saffron a vychutnávala nečekanou možnost tohle slovo vůbec používat.

	„Výborně. A ty, chlapče, mi říkej ‚máti‘, a když budeme mít zvlášť dobrou náladu, tak ‚mami‘, platí?“

	„Jistě, máti,“ souhlasil Leon poněkud znaveně? nevšiml si, jak matka zamrkala směrem k Saffron.

	„Výborně,“ prohlásila babička. „A teď nás můžeš vzít na oběd.“

	„Říkal jsem si, že bychom zašli ke Stanleymu,“ řekl Leon, když je odvážel z letiště směrem k Delamere Road, kde stál hotel New Stanley. „Muthaiga opravdu není místo, kam by měl člověk brát matku a dceru. Je to tam ještě divočejší než donedávna. Chlapi se tam houpají na lustrech a předstírají, že jsou opice, opíjejí se na veřejnosti a svlékají se do naha.“

	„No jo, ale tohle všechno mám tak ráda!“ vykřikla Saffron. Večer, který vždycky strávila v klubu Muthaiga, když čekala na odlet letadla do Johannesburgu, patřil k vrcholným zážitkům z každé cesty do školy.

	„Ale já jsem si jistý, že tvé babičce by se to nelíbilo.“

	„No tak, Leone!“ naježila se jeho matka. „Přece nejsem žádná vetchá stařena! Ještě mi nebylo ani patnáct, a už jsem byla vdaná, a prožila jsem obléhání Chartúmu, a prakticky jsem viděla, jak mi před očima zabili otce, a s tvým otcem jsem prožila několik dobrodružství, o nichž se nehodí mluvit před mladou dámou.“

	„Babičko!“ vydechla Saffron a na celou Muthaigu hned zapomněla. „Jak jsi mohla být v patnácti vdaná? To je přece nezákonné!“

	„V Habeši to bylo zákonné, a právě tam jsme s tvým dědečkem měli svatbu. Musím říct, že to byla velká paráda. Obřadu se účastnil samotný císař i s císařovnou.“

	Saffron vykulila oči v ohromeném obdivu. „Císař… a císařovna?“ zajíkla se.

	„Ano, drahoušku, s císařovnou Miriam jsme byly nejlepší kamarádky. Líbilo se jí, jak se oblékám, stejně jako tobě. Chodívala ke mně pro radu, i když podle ní jsem už byla docela stará nevěsta. Ona se vdávala ve třinácti, víš?“

	„Proboha.“

	„Kolik je ti, Saffron?“

	„Šestnáct, babičko.“

	„Báječný věk. Když mně bylo šestnáct, narodil se tvůj otec.“

	„Ach,“ vydechla Saffron, protože už chápala, proč její babička vyhlíží neobyčejně mladistvě.

	„No, ale stejně,“ vmísil se Leon do hovoru, aby se pokusil odvést řeč zpátky na bezpečnější půdu, „Mayence a Fred Tateovi, kteří ten hotel vedou, co paměť sahá – a Fred je dobrý chlap, několikrát jsme se potkali během války zrovna celý hotel zrenovovali a musím říct, že odvedli vynikající práci, a…“

	„Ohromilo tě, když tě dědeček požádal, aby sis ho vzala?“ vyzvídala Saffron a svého otce si nevšímala.

	„No, ono to vlastně přesně neprobíhalo tak, že by mě žádal o ruku,“ odpověděla babička. „Víš, došlo k tomu, že…“

	„Já si fakt nemyslím, že by Saffron měla tenhle příběh poslouchat,“ znovu se ozval Leon.

	„Ale ano, chci to slyšet!“

	Saffron se zavrtala hlouběji do sedadla čalouněného kůží, pohodlně se v něm uvelebila a připadala si trochu jako malá holka zalézající do bezpečí pod přikrývku, když jí matka četla na noc pohádku. Babička pokračovala: „Já i moje sestra Amber jsme měly odjet do Skotska a žít tam u rodiny tvého prastrýce Penroda, u Ballantyneů, na jejich usedlosti, abychom dostaly vychování jako správná britská děvčata hlídaná guvernantkou. Měly jsme se plavit z Džibuti na lodi jménem Singapore. Jenže já jsem byla zoufale zamilovaná do Rydera Courtneye…“

	„Kolik mu bylo, babičko?“

	„Byl o maličko víc než dvakrát tak starý jako já, ale mně to bylo jedno. Věděla jsem, že on je mou životní láskou, cítila jsem to až do hloubi srdce a nehodlala jsem se ho vzdát. A tak jsem utekla a loď musela odplout beze mě. Ryder mě nakonec našel na cestě do Etiopie, i když jsem ho napřed poslala po nesprávné stopě, protože jsem si myslela, že je to docela chytré…“

	Babička se na Saffron téměř přidrzle usmála a vnučka v ní na okamžik zahlédla uličnickou, vzdornou, ale zbožňováníhodnou dívku, jakou zřejmě musela kdysi být. „Ten chudák se napřed pokoušel pouštět na mě hrůzu, ale věděla jsem, že mu to nejde od srdce, protože mě miloval stejně hluboce jako já jeho, jen si to ještě nestačil uvědomit. Tak jsem mu vysvětlila, že se vezmeme a že to bude úplně v pořádku, protože už jsem o tom mluvila s císařovnou. Ona můj plán naprosto schvalovala a svolila, že pro nás zařídí svatbu, takže sňatku nestál v cestě žádný rozumný důvod, a on, pánbu zaplať…“ Tentokrát se v babiččině tváři ukázal úsměv spíše nostalgický a Saffron se zdálo, že jí do očí stoupají slzy, když pokračovala: „Ten milovaný chlapík řekl, že to není ten úplně nejhorší nápad, jaký kdy slyšel, pak mě políbil a já jsem byla tím nejšťastnějším děvčetem na světě.“

	„Ach, babičko,“ vzdychla Saffron, „to byl ale krásný příběh.“

	„Žádný strach, děvenko, to byl jen malý kousíček daleko, daleko delšího příběhu, a troufám si říct, že ti z něho povím ještě víc, než odjedu.“

	„Prosím, prosím, to by bylo senzační!“

	„No, a jsme tady,“ vydechl Leon s úlevou a zastavil auto před hotelem.

	Třípatrová budova zářila bělostnou fasádou. Po obou stranách vchodu se zvedaly věže zastřešené kupolemi, takže poněkud připomínaly mlýnky na pepř. Celé průčelí hotelu zdobila řada vysokých oblouků, které nesly balkony ložnic v prvním patře, jejichž zábradlí zdobily koše s pestrobarevnými květinami. Měli jíst na venkovní terase, ale ještě než je vrchní číšník uvedl ke stolu, Leon ho zarazil. „Promiňte mi na okamžik,“ a matce a dceři řekl: „Pojďte se mnou.“

	Vedl je kousek stranou ke staré akácii, a když přišli blíž, dalo se rozlišit, že strom je ověšený spoustou korkových nástěnek, zcela pokrytých dopisy, telegramy nebo jen přeloženými lístky papíru s napsaným jménem. „Tohle je trnový strom hotelu New Stanley, neoficiální nairobský poštovní úřad. Když se chce člověk spojit s někým z Keni a neví přesně, kde dotyčný zrovna je, jen sem připíchne zprávu a dřív nebo později bude doručena.“

	„Já bych tam ráda připíchla vzkaz, kde by stálo: ‚Mám hlad. Co je s obědem?‘“ prohlásila babička.

	„Já mám taky hlad,“ přidala se Saffron.

	Dobře se najedli, jak bylo v Keni zvykem, protože zdejší půda byla velmi úrodná a klima natolik mírné, že všechno ovoce i zelenina zde uzrávaly po celý rok, a obrovské rozlohy pastvin zajišťovaly přísun prvotřídního vepřového, jehněčího i hovězího masa. Babička vyslýchala Saffron, jaké má výsledky ve sportu, a dozvěděla se, že vnučka byla loni kapitánkou školního hokejového týmu a netballového družstva a získala titul v tenisové dvouhře.

	„Taky jezdí na koni stejně dobře jako ti nejlepší žokejové, které jsem viděl. Dokáže trefit kachnu do křídla jako nějaký ostrostřelec. Nejenže umí řídit auto, ale taky ví, jak vyměnil pneumatiku, doplnit olej nebo vodu…“

	„… a taky vím, jak udělat z punčochy nouzový řemen k větráku!“ dodala Saffron.

	„Nedovolil bych jí toulat se jen tak po statku, kdyby nedokázala zvládnout pár základních nutných oprav,“ vysvětloval Leon. „Není možné, aby zůstala úplně bezmocná, kdyby ji postihla nějaká nehoda pár mil od domova.“

	„Chápu,“ přikývla zamyšlená babička. „Pověz, Saffron, a jak ti to jde ve škole?“

	„Myslím, že slušně, babičko. Jen čekám na výsledky zkoušek. Doufám, že by to mohlo dopadnout dobře.“

	„Já tomu rozumím tak, že by měla mít samé výborné,“ rozzářil se Leon.

	„Dobře…, dobře,“ zamumlala babička, ale překvapivě bez velkého zájmu, ačkoli se právě dozvěděla, že její vnučka vyniká ve sportu i v učení. „Pověz mi, holčičko, když jsi tak báječně vzdělaná, co mají společného tihle tři lidé: Elsa Schiaparelliová, Main Rousseau Bocher a Madeleine Vionnetová?“

	Saffron ta otázka vyvedla z míry. Podívala se po otci, ale ten jenom pokrčil rameny, jako by chtěl říct „nemám páru“.

	„Ehm…“ ždímala zoufale mozek a vzpomněla si, že babička je malířka, a tak zkusila štěstí. „Jsou to všechno umělci?“

	„Dalo by se myslím říct, že svým způsobem ano. Ale v jakém oboru?“

	„Eh…, eh…“ Saffron začala propadat panice. „Sochaři? Malíři?“ Zoufale se snažila vzpomínat: Jací další umělci by to mohli být?

	„Všechno jsou to módní návrháři,“ pravila babička, a potom, když ze zmateného Saffronina pohledu pochopila, že neví, co je to módní návrhář, dodala: „Vytvářejí velmi krásné, drahé a dokonale padnoucí šaty a večerní róby pro bohaté ženy, které chtějí držet krok s módou.“

	„Aha,“ řekla Saffron, které naráz spadl hřebínek.

	„Ty, milé dítě, bys vypadala naprosto úchvatně v každém jejich výtvoru, a oni by se přetahovali o to, kdo z nich tě získá jako zákaznici. Máš vůbec nějakou představu, Saffron, jak úžasně vypadáš?… Ba ne, stačí se podívat na tvůj výraz a je mi jasně, že nemáš.“ Obrátila se na svého syna. „Leone, tvoje dcera je hotový zázrak. Udělal jsi pro ni to nejlepší, cos jako otec mohl. Má výborné vzdělání. Na první pohled je každému jasné, že ji miluješ zrovna tak jako ona tebe. Jedinou věc jsi neudělal, protože jsi nejspíš ani nemohl, a sice ukázat jí, jak být ženou.“

	„Kdyby Eva nezemřela…“ spustil Leon, ale zmlkl.

	Babička natáhla ruku a poplácala syna po paži. „Já vím, drahoušku, vím… Postihla tě hrozná rána, ale zvládl jsi to opravdu hrdinsky, vychoval jsi dceru a mimochodem ses postaral o matku a sestry, aby měly všeho dostatek. Jak se zdá, Courtney Trading zase vzkvétá.“

	Leon se úlevně zasmál. „Ano, v poslední době se daly věci do pohybu. Svět má sice pořád ještě daleko k tomu, aby normálně fungoval, ale myslím, že jsme kus před zbytkem smečky. Všem bankéřům jsme zaplatili dlouho před termínem, takže už nás netíží žádné dluhy. Ale měla bys poděkovat spíš Davymu, máti. Všechnu tu těžkou rachotu odvedl on. Já jsem jen podepisoval šeky.“

	„Ano, jenže on by to nedokázal, kdybys nás nepřišel zachránit. To od tebe bylo opravdu moc hezké, Leone, i když to ne každý úplně chápe. Teď si vezmu Saffy s sebou a půjdeme trošku nakupovat.“

	„A co budeme kupovat?“ ptala se Saffron, kterou napadlo, jestli babička nějakým kouzlem nezařídila, že by se ve skromných krámcích v Nairobi objevily drahé, na míru šité modely.

	„Vánoční dárky!“ oznámila rozhodně babička. „Už jsi něco tátovi koupila?“

	„Vlastně ne.“

	„No, jestli jsem si to nemyslela. Tak, Leone, ty zůstaneš pěkně tady a dáš si kávu, poklábosíš s kamarády v Long Baru – vůbec nepochybuji, že znáš půlku chlapů, kteří tam jsou – a všeobecně budeš zabíjet čas, než se dámy vrátí. Saffron?“

	„Ano, babičko?“

	„Za mnou!“

	Saffron nesmírně vzrušovalo, že se v jejím životě náhle objevila tahle mimořádná žena. Napřed poznala sestřenici Centaine, teď babičku Saffron. Kousek po kousku se kolem ní začala shromažďovat opravdová rodina plná všelijakých příbuzných. S babičkou procouraly všechny obchody v nové galerii Stanley Arcade, přistavěné k vnější zdi hotelu. V jednom z obchodů, kde se prodávalo oblečení pro muže, se Saffron vydala jedním směrem, ke stojanu s vázankami, mezi nimiž by našla přiměřeného kandidáta na dárek, zatímco babička zašla jinam. Saffron probírala několik docela hezkých hedvábných kravat s pestrými vzory a uvažovala, zdali by se jí mohlo podařit přimět otce, aby takovou nosil, když zaslechla drsný ženský hlas: „Vy musíte být to Courtneyovo děvče. Propána, vy jste ale vyrostla!“

	Saffron se otočila a pohled jí padl na ženu toho typu, který byl v Keni až příliš častý. Nepochybně musela být kdysi hezká, a podle nadutého chování, extravagantního účesu, ostře blond vlasů a silné vrstvy make-upu stále chovala přesvědčení, že vyhlíží skvěle. Osudová kombinace přílišného slunečního svitu a přehnaně vysokého počtu drinků, která na ni působila daleko víc let, než by byla ochotna připustit, ovšem zavinila, že její pleť vypadala stejně kožená jako její krokodýlí kabelka. Kolem očí se jí rýsovaly hluboké vrásky a další jí lemovaly horní ret od toho, jak příliš často svírala v ústech cigaretu.

	„Omlouvám, se,“ řekla Saffron. „Myslím, že nás ještě nikdo nepředstavil.“

	„Troufnu si tvrdit, že máte pravdu,“ přisvědčila žena. „Jmenuji se Amélie Cory-Porterová. Krátce jsem poznala vašeho otce. Mimochodem, tehdy mi docela nadbíhal.“

	Tomu tedy nevěřím, pomyslela si Saffron, a potom jí něco z trpkého hlasu starší ženy napovědělo: ale vsadím se, že tys nadbíhala jemu, co? A vsadím se, že se na tebe vykašlal.

	
„Skutečně?“ odpověděla. „To je opravdu zajímavé.“

	Amélie Cory-Porterová si ji prohlížela způsobem, s jakým se Saffron setkala málokdy, pokud vůbec někdy: s nepokrytou záští. „Proboha, vy jste zrovna tak arogantní a namyšlená jako býval on. Podívejte se na sebe, jste hezká jako obrázek a válíte se v penězích. Kdo by věřil, že vaše matka byla děvka?“

	Slova té ženy zasáhla Saffron jako rána pěstí do žaludku. Měla pocit, že má vyražený dech a nemůže se nadechnout. Přece se jí nějak podařilo vyjeknout: „Ne, to nebyla!“

	„Ale ano, obávám se, že určitě byla, má milá. Žila z toho, že roztahovala nohy pro nějakého tlustého Němčoura, až se rozhodla, že by se mohla chytit nějakého mladšího kousku masa a přilepila se na vašeho otce. Podle toho, co jsem slyšela, ten chudák chlap vůbec netušil, co se to na něho sesypalo.“

	„Ne, ona taková nebyla,“ rozplakala se Saffron. „To není pravda!“

	Přes slzy zahlédla babičku, jak se k nim rázně blíží. „Co se tady u všech všudy děje?“

	„Ona… ona… ona říkala, že maminka byla děvka,“ vzlykala Saffron.

	„No, myslím, že zase půjdu,“ ozvala se Amélie Cory-Porterová.

	„Zůstaňte, kde jste!“ poručila jí babička hlasem, který byl schopný zastavit v chůzi i prezidenty a generály. „Co si o sobě proboha myslíte, že si tohle dovolujete a že tu pěknou slečnu rozpláčete takovými špinavými hnusnými pomluvami?“

	„Vy tomu můžete říkat špína, a já zase tvrdím, že je to čistá pravda. Její matka byla německá kurva. Děvka to byla…

	Taky zrádkyně.“

	Babička přistoupila k Amélii o krok blíž. „Odvážím se tvrdit, že vy byste opravdu měla vědět něco o tom, jak se spává s chlapy za peníze, i když podle toho, jak vypadáte, nejspíš máte v poslední době hodně problémů přitáhnout nějaký zájem.“

	„Nemusím poslouchat takové pitomosti.“

	„Ne, zůstanete tady, dokud vám neřeknu, že můžete jít. Teď mě dobře poslouchejte, vy mrňavá koketo – jestli ještě někomu řeknete jediné slovo z těch hnusných lží, jedinému člověku, naše rodina proti vám zakročí všemi zákonnými prostředky, které má k dispozici, a zničí vás, úplně a totálně. Vyjádřila jsem se jasně?“

	„Nemyslím, že by bylo nutné mi nějak vyhrožovat.“

	„Ptám se vás znova, vyjádřila jsem se jasně o důsledcích, které by vám přineslo rozšiřování těch odporných výmyslů?“

	Amélie Cory-Porterová jako by jim před očima splaskávala, jako balon naplněný jedovatým plynem, který někdo zrovna propíchl. „Ano,“ zamumlala.

	„Dobře. A teď ještě uvažte tohle… Můj syn Leon Courtney je v téhle chvíli ani ne dvě stě metrů odsud. Je to výjimečně slušný a počestný gentleman, ale jestli se doslechne, co jste vykládala jeho dceři, možná se neubrání tomu, aby vás nezmlátil, jak si opravdu zasloužíte.“

	„No, myslím, že bych opravdu měla jít,“ huhlala Amélie, ale nehýbala se z místa.

	„Ano, myslím, že byste měla. Být na vašem místě, upalovala bych pryč a hodně dlouho bych nezastavovala. Teď zmizte. A modlete se, abych vás už nikdy nespatřila.“

	„Děkuji, babičko,“ řekla Saffron a pozorovala Amélii Cory-Porterovou, která vyběhla z obchodu. „Ale všechny ty hrozné věci, které napovídala… Musím vědět, jestli je to pravda.“

	Leon čekal, až se matka s dcerou v pořádku vrátily do Lusimy a daly si lehkou večeři. Pak je teprve odvedl do své pracovny, zcela důvěrného a nejsoukromějšího místa z celého domu. Ve výklenku s arkýřovým oknem stál mahagonový stůl, od něhož měl výhled po celé místnosti. Jednu stěnu úplně zakrývala knihovna, druhé vévodil otevřený krb. Nad jeho římsou visel Evin portrét namalovaný rok po narození Saffron. Jeho autorem byl Rus, bělogvardějec Vasiljev, který utekl z Ruska před revolucí a skončil na pobřeží Keni, kde se skromně živil z objednávek, které u něho zadávali vystěhovalci a turisté. Vasiljev nepředstíral, že by byl něčím víc než námezdným malířem, avšak při malování tohoto obrazu překonal sám sebe, neboť se mu dokonale podařilo zachytit Evinu krásu i radost, kterou tehdy prožívala. Z plátna hleděla mladá žena, šťastně provdaná, se zbožňovaným dítětem v náručí, žijící uprostřed ráje a navždy uchovaná v celé dokonalosti.

	Leon se ujistil, že se Saffron i jeho matce sedí co nejpohodlněji a mají před sebou sklenku: dobrou neředěnou whisky pro babičku a trošku ginu se spoustou toniku a citronem pro Saffron. Sám si nalil brandy a postavil se ke krbu. Z nějakého důvodu měl pocit, že to, co musí povědět, nedokáže vyprávět vsedě. Chtěl mít možnost se pohybovat a trošku rozptýlit napětí, které jeho vyprávění vyvolá. Pomaličku usrkával ze sklenky a díval se na Evin portrét. I teď, bezmála deset let po její smrti, ji miloval stejně jako tehdy. „Prosím, miláčku, odpusť mi to,“ zašeptal k obrazu. Pak se obrátil k oběma posluchačkám.

	„Vždycky jsem doufal, snad trochu naivně, že vám nikdy nebudu muset vyprávět o tom, co chcete vědět,“ začal Leon. Mluvil pomalu, pozorně volil slova a záměrně hovořil poněkud formálně. „Mimochodem i proto, že část toho, o čem musím mluvit, se týká věcí, které jsou pořád ještě utajované. Tím, že vám o nich řeknu, poruším zákon, a vy obě byste taky porušily zákon, kdybyste se o tom zmínily někomu dalšímu. Tím myslím opravdu komukoli dalšímu. A tak vás napřed musím požádat, abyste mi slíbily a daly mi čestné slovo, že nikdy nebudete opakovat ani slovo z toho, co dnes večer uslyšíte. Slibuješ, Saffron?“

	„Ano, táto,“ odpověděla se stejnou vážností.

	„A ty, máti?“

	„Jistě, drahoušku. Naprosto tomu rozumím.“

	„Tak dobře… Je ještě další důvod, proč jsem doufal, že tahle chvíle nikdy nepřijde, Saffron, a to proto, že vím, jak moc by to rozrušilo tvou matku. Pro mě byla láskou na celý život. Byla stejně odvážná jako krásná. Přinesla mi tolik štěstí, že se mi o tom ani nezdálo. Dala mi tebe, má milá, nejlepší dceru, jakou by si kdo mohl přát, a milovala tě celým srdcem stejně jako mě.“

	„Já to vím, táto,“ přikývla Saffron a v očích se jí objevily slzy.

	„Také byla opravdová vlastenka. Už víš, že během války sloužila britské říši a že za své hrdinství dostala vyznamenání…“

	„Ano.“

	„Nevíš ale, že sloužila říši ještě před válkou.“

	„Smím se zeptat jak?“ ozvala se babička.

	Leon přikývl. „Ano, tento večer je jediná příležitost, kdy se smíš zeptat.“ Znovu se napil brandy a pak řekl: „Eva byla vyzvědačka, agentka zahraničního odboru tajné služby, kterému se dnes říká Secret Intelligence Service. Teď už doufám chápete, proč je tohle všechno tak přísně tajné.“

	„Dobrotivé nebe,“ vydechla babička, zatímco Saffron naléhala: „Jaká to byla špionka?“

	„Už se k tomu dostávám, ale napřed musíš vědět něco o tom, z jakého prostředí Eva pocházela. Narodila se v Northumberlandu. Její otec Peter byl Angličan, ale matka Němka – uvědom si, Saffron, že v té době měly Anglie a Německo ty nejlepší vztahy a naše dvě země žily v přátelství. Její rodiče nebyli bohatí, ale velmi se milovali a ji zbožňovali, takže vyrůstala ve šťastném domově. Potom ale, když jí bylo dvanáct, se oba rodiče nakazili nemocí, která se jmenuje poliomyelitis, dětská obrna. Evina matka zemřela…“ Leon upřel pohled na Saffron. „Ano, já vím, pomyšlení na to, že i její matka umřela tak mladá, je hrozné. Otec sice nemoc přežil, ale stal se z něho mrzák. Ochrnuly mu nohy a zůstal odkázaný na invalidní vozík.“

	Leon se odmlčel a dopil brandy. Prázdnou skleničku odložil na krbovou římsu a vzhlédl k Evinu portrétu, jako by u ní hledal morální oporu, a pak pokračoval: „Tvoje matka, zrovna jako ty, Saffy, byla chytré děvče a dostala příležitost nastoupit na Edinburskou univerzitu, ale nabídku odmítla, protože chtěla zůstat doma a starat se o otce.“

	Leon se nostalgicky pousmál.

	„Co je, tati?“ zeptala se Saffron.

	„Ale nic, jen jsem si vzpomněl, jak mi tvoje matka vyprávěla, že říkala svému otci ‚Kudrnáč‘, protože neměl na hlavě ani vlas. Jenomže Kudrnáč byl skvělý technik a vynálezce, a přišel na úžasné nápady, které se týkaly motorů s vnitřním spalováním. Své vynálezy si dal patentovat, jenže neměl peníze na to, aby je dál rozvíjel a dotáhl je až do výroby. Ale našel se jistý německý průmyslník, který potřebné peníze měl. Nabídl Kudrnáčovi partnerství a mával mu pod nosem smlouvou. Kudrnač byl vědátor, ve smlouvách se nevyznal a právníka si nemohl dovolit, tak prostě smlouvu podepsal, a krátce řečeno, převedl na toho Němce všechna práva na svou celoživotní práci i na patenty. Němec zmizel a svůj už tak obrovský majetek ještě zvětšil, a chudák Kudrnáč umřel v bídě.“

	Není nutné jí říkat, jak umřel, pomyslel si Leon. Brokovnicí si vystřelil mozek z hlavy a Eva musela umývat krev ze zdi.

	„Tvé matce tehdy bylo šestnáct – jako teď tobě – a zůstala sama na celém světě, bez vindry v kapse, a neměla nikoho, kdo by se o ni postaral,“ řekl.

	„Ach, ale to je příšerné!“ vykřikla Saffron. „Proč se o ni nepostaral ten Němec? Vydělal přece na Kudrnáčových vynálezech spoustu peněz! Mohl si to dovolit.“

	„To jistě mohl, jenže to byl člověk s nejtvrdším, nejničemnějším a nejkrutějším srdcem, jakého jsem poznal.“

	„Ty ses s ním setkal? Jak to?“

	„Počkej, drahoušku. Všechno má svůj čas… Takže mladá Eva uvažovala, jak by se mohla sama uživit, a nastoupila do práce v nedaleké přádelně. Jednoho dne se však u ní doma objevila žena, která se jmenovala Ryanová, a vykládala, že se znala s její matkou, doslechla se o tragických událostech z posledních let a chtěla by jí pomoct. Eva odešla bydlet do Londýna k paní Ryanové. Tato dáma hluboce věřila ve velikost britské říše. Donekonečna mluvila o všech požehnáních, která Británie dala světu, a jaká je to výsada moci sloužit své zemi, když zavolá člověka pod svůj prapor. Eva s ní souhlasila a brzy se jí zalíbilo těšit se z života v hlavním městě říše. Dostala krásně zařízený vlastní pokoj, nádherné šaty a učitele, který ji vzdělával v etiketě, a také vlastního koně, kobylku Hyperion, a rovněž trenéra jízdy. Celkem vzato se z ní zakrátko stala ve všem všudy mladá dáma. Chodila i na hodiny němčiny. Na tom paní Ryanová absolutně trvala – den co den výuka němčiny.

	Tvoje matka ovšem nevěděla, k čemu ji takhle připravují. Víš, síť špionů opatřuje informace nejrůznějšími způsoby. Takový vyzvědač může proniknout do nepřátelské organizace, pracovat v utajení. Může uplácet, přesvědčovat nebo vydírat lidi, aby zradili vlastní zemi. Také mohou bít nebo mučit zajaté nepřátele. Nebo může využít výhody nezvladatelné mužské sexuální touhy, takže schopná agentka dokáže uplatnit výhody svého pohlaví a udělat dojem na významného nepřítele, zvítězit nad ním a ovládnout ho, zvlášť pokud je velmi, velmi krásná.

	Eva samozřejmě byla neporovnatelně nádherná. Navíc velmi bystrá – nezapomínej, že odmítla nastoupit na univerzitu. Ke všemu hořela touhou pomstít svého otce a napravit zlo, které ho postihlo. Tohle všechno z ní dělalo nesmírně užitečného člověka pro zahraniční odbor tajné služby. V té době už se pozměnilo politické klima. Němci se netajili s cílem překonat Británii a převzít postavení největší světové mocnosti. Německé ozbrojené síly se rozvíjely neuvěřitelným tempem a stejně i zbrojní průmysl, jehož část patřila právě člověku, který ukradl vynálezy Kudrnáče Barryho. A tak Eva Barryová dostala novou identitu. Stala se z ní nafoukaná německá aristokratka Eva von Wellberg. Představili ji člověku, který zničil jejího otce, a…“ Leon se odmlčel, zhluboka se nadechl a řekl: „A stala se jeho milenkou.“

	Saffron se nedokázala udržet. „Takže byla děvka!“ vzlykla. „Ta strašná ženská měla pravdu.“

	Babička ji vzala do náručí. „Ba ne, miláčku, nebyla… Tvůj otec přece vůbec nic takového neřekl. My ženy někdy musíme udělat velmi těžké rozhodnutí. Uděláme, co musíme, abychom přežily, jako moje vlastní sestry, když je věznil Mahdí po pádu Chartúmu. Nebo děláme prostě to, co po nás žádá naše vlast. Nemůžeme bojovat pěstmi nebo puškami jako muži, a tak…“

	„Tak se staneme prostitutkami?“

	„To už by stačilo!“ vyštěkl na ni Leon. „Nedovolím, abys takhle mluvila o své matce. Udělala něco, o čem věděla, že je špatné, protože to udělat musela. Podívej se na mě… No tak se na mě podívej, děvče!“

	Saffron zvedla hlavu z babiččina objetí a pohlédla na otce.

	„Zabil jsem ve službě vlasti tolik mužů, že se mi na to ani nechce myslet,“ řekl Leon. „Zabil jsem je těmahle rukama. Nechal jsem je, aby s nářkem volali matku a vykrváceli do prachu. Takže jestli tvoje matka byla prostitutka, jsem já vrah, vlastně masový vrah. Jenže já vím, že to, co jsem dělal, bylo pro spravedlivou věc, sloužil jsem svému králi, bojoval za svobodu a slušný život stejně jako moje milovaná Eva. Jak může mít nějaká taková laciná coura jako Amélie Cory-Porterová tu drzost špinit tvou matku podobnými řečmi, přestože Eva měla v malíčku víc dobroty a slušnosti, než má ta ženská v celém vrásčitém těle, to opravdu nechápu.“

	Chviličku všichni mlčeli. Saffron upírala pohled na otce a snažila se vyznat ve všem, co od něho vyslechla. A měla toho ke strávení spoustu. Nikdy ho neslyšela mluvit tak jako teď, s tak syrovou vášnivostí. Dech se jí zklidnil, pramen slz vyschl. „Tu máš,“ podával jí Leon hedvábný kapesník, který si vytáhl z náprsní kapsy. Osušila si oči i nos a podala mu ho zpátky. Popotáhla, hrdinsky se na něho usmála a řekla: „Aspoň už vím, co ti mám koupit k Vánocům.“

	„Kapesníků nemá člověk nikdy dost,“ souhlasil Leon.

	„Mohla bych se zeptat, jak příběh Evy a toho záhadného Němce skončil?“ ozvala se babička.

	„Ti dva přicestovali jen několik měsíců před válkou do východní Afriky na safari. Já jsem jim dělal průvodce. Zamilovali jsme se s Evou do sebe. Když safari skončilo, musela se vrátit do Německa a oba jsme se báli, že to pro nás znamená konec. Potom ale vypukla válka a Němci vymysleli plán, že by se spojili s burskými vzbouřenci v Jižní Africe a ti by povstali proti britské vládě. Rebelové potřebovali zbraně a peníze, ze kterých by platili vojáky. Ten Evin německý průmyslník měl příhodný prostředek, jak jim dopravit tenhle náklad ještě rychleji než běžnými způsoby – obrovskou vzducholoď, která se jmenovala Asagaj. Trval na tom, že výpravě bude osobně velel a svou milenku vezme s sebou. Pochopitelně neměl tušení, že Eva pracuje pro jeho nepřátele a už nám celý plán vyzradila, Střetl jsem se s Asagajem. Protože jsem neměl nic, čím bych ho mohl sestřelit, shodil jsem mu na motory rybářské sítě, do kterých se vrtule zapletly a tak jsem vzducholoď zneškodnil.“

	„Ale na palubě byla přece maminka!“ vykřikla Saffron.

	„Neměla tam být. Zahlédl jsem ji až ve chvíli, kdy už jsem útočil.“

	„A přesto jsi v tom pokračoval?“

	„Ano, samozřejmě. Neměl jsem na vybranou. Byla to moje povinnost. Oba jsme to tak chápali.“

	„Ale maminka přežila… Jak?“

	„Díky jediné slušné věci, kterou ten mizerný Němec v životě udělal. Navlékl jí postroj padáku a vyhodil ji ze vzducholodi.“

	„A on ve vzducholodi zahynul?“

	Leon chviličku uvažoval. Mám jí to říct? Proč dělat všechno ještě horší? Ale jak bych mohl dopustit, aby Eva sama nesla všechnu vinu?

	„Ne,“ odpověděl. „On měl taky padák. Zachytil se o stromy těsně předtím, než doskočil na zem. Maminka ho tam našla, jak se tam bezmocně zmítá jako ryba na udici, ale neměla to srdce ho chladnokrevně zastřelit. Pak se tam objevilo několik jeho mužů a zajali ji. Chystal se ji velice ošklivým a bolestivým způsobem zabít za to, že ho zradila, ale mezitím jsem tam stačil přiběhnout já.“

	„A tys…“ Saffron nedokázala otázku dopovědět.

	„Ano, děvenko, já jsem ho zabil. Střelil jsem toho parchanta rovnou doprostřed hrudi a nikdy jsem toho ani na vteřinku nezalitoval. Zasloužil si to. Teď se smaží někde v pekle a může mluvit o štěstí, že jsem ho dostal dřív než Manyoro. Ten by se mu postaral o daleko zdlouhavější, protahovanou a nekonečně bolestivou smrt.“

	„Ach, Leone, ty se tak hrozně podobáš svému otci…“ vzdychla babička. „Jemu by se ten příběh nesmírně zamlouval a velmi dobře by mu rozuměl, jak tvojí roli, tak tomu, co dělala Eva. Ale pověz – kolik peněz ta vzducholoď vezla?“

	„Zhruba pět milionů německých marek ve zlatých mincích.“

	„Kolik by to bylo v librách šterlinků?“

	„Necelé dva miliony.“

	„A našly se někdy?“

	„Ano.“

	„A kdo je našel?“

	Leon neříkal nic.

	„Ach…“ vzdychla jeho matka, když si dala dvě a dvě dohromady a vyšly jí dva miliony.

	„Och…“ vyjekla Saffron, která náhle pochopila, jak je možné, že žije na tak velkolepém statku. Zamračila se, když si na něco vzpomněla. „Táto?“

	„Ano?“

	„Ještě jsi nám neřekl, jak se ten Němec jmenoval.“

	Leon se na chvíli odmlčel, a pak řekl: „Nevidím žádný důvod, proč bych vám to neřekl, když už jste slyšely všechno ostatní… tak tedy, jmenoval se von Meerbach. Hrabě Otto von Meerbach, abych byl přesný.“

	Tři dny před Vánoci, když všichni tři seděli u snídaně, jeden ze sloužících přinesl telegram pro Leona, který mu poslala ředitelka z Roedeanu. Stálo v něm:

	S POTESENIM SDĚLUJI VYSLEDKY SAFFRONINYCH ZKOUSEK STOP CTYRI VÝBORNÉ SEST S VYZNAMENÁNÍM (VCETNE NEJLEGRACNEJSI DOMNAUK) STOP BAJECNE

	„Dobrá práce, ty mé chytré děvče, dobrá práce!“ vykřikl a natáhl se k ní, aby jí potřásl rukou. „Jsem na tebe opravdu pyšný.“ Zaklonil se v křesle a znovu se nechápavě zahleděl na kousek papíru v ruce. „Ale jedné věci nerozumím. Co to je ‚domnauk‘, proboha? A co je na tom legračního?“

	Teď byla řada na Saffron, aby se zatvářila nechápavě. „Nemám potuchy, tati. Můžu se podívat?“

	Leon podal dceři telegram a pozoroval, jak se výraz v jejím obličeji mění od podmračeného soustředění k vytřeštěnému zděšení, v němž vyhrkla „To snad ne!“ a nakonec propadla neovladatelnému smíchu.

	„Omlouvám se,“ řekl, „ale mohla bys mi vysvětlit, co se proboha děje?“

	„Ale tati, netvař se tak vylekaně,“ pochechtávala se Saffron. „D-O-M-N-A-U-K je zkratka pro ‚domácí nauku‘. Slečna Lawrenceová ví, jak ten předmět nesnáším. Tak je docela legrační, že jsem v ní skončila celkem dobře.“

	„Vedla sis mnohem líp než ‚celkem dobře‘. To já bych dal oba špičáky za to, abych vůbec z nějakého předmětu složil zkoušku s vyznamenáním.“

	„Tys mohl získat jakékoli výsledky v každém předmětu, na který si vzpomeneš, milý chlapče, jen kdyby ses odhodlal něco pro to udělat,“ poznamenala babička. „S tvým mozkem bylo všechno v pořádku, až na odhodlání ho skutečně používat.“

	„Byl jsem takový mladý lenošný mizera, že?“ připustil Leon. „No, když máš tak výborné výsledky, co s nimi podnikneš dál? Vrátíš se do Roedeanu, abys složila vyšší zkoušky, ne?“

	„Hmm… ano, svým způsobem…,“ pravila Saffron záhadně.

	„Jak to, ‚svým způsobem‘? Co tím myslíš?“ podivil se Leon. „Ano, chci jít na Roedean a složit ty zkoušky… Ale chtěla bych přestoupit na Roedean v Anglii.“ Saffron viděla, že se otec chystá něco říct, ale mluvila dál, protože ho nechtěla pustit ke slovu dřív, než řekne, co má na srdci, zvlášť když si úvodní gambit naplánovala tak pečlivě, aby pro otce bylo téměř nemožné jí nevyhovět. „Jde o to,“ řekla, „že jsem hodně přemýšlela, co bych měla dělat dál, a bylo mi strašně líto, když jsi mi povídal o mamince a jak nemohla jít na univerzitu, přestože byla tak chytrá. Zdá se mi hrozné, že nedostala příležitost dokázat na vysoké škole, co v ní je. A tak si myslím, že je hodně důležité, abych ze svých schopností a příležitostí vytěžila co nejvíc.“

	„Souhlasím,“ přikývl Leon, i když mu z hlasu bylo patrné zaváhání, z něhož se dalo tušit, že vycítil složitou past, kterou na něho dcera připravila a očekává, že do ní spadne.

	„No, mluvila jsem s některými učitelkami z Roedeanu a povídaly mi o sesterské škole v Anglii. Je jisté, že je akademicky hodně na výši, mnohem lepší než pobočka v Jo’burgu, a posílá spoustu děvčat na univerzity, včetně Oxfordu a Cambridge.“

	„Ty na Oxford nepůjdeš!“ osopil se na ni Leon, protože ihned pochopil, kam ho chce dcera svou řečí dotlačit. „Je to hnízdo zbabělců, zrádců a rudých. To absolutně zakazuji!“

	Saffron v duchu zasténala. Nezapomněla na otcův dopis, v němž se rozepisoval na toto téma, ale doufala, že aspoň jednou v životě by mohl své rozhodnutí maličko zmírnit. „Proboha, táto, všichni ti lidé, kteří hlasovali v té pitomé debatě, už museli z Oxfordu dávno zmizet! Mně jde jen o to, že je to jedna z největších univerzit na světě.“

	„No tak můžeš jít na jinou velkou univerzitu.“

	„To nejde. Jedině na Oxfordu se učí předměty, kterým se chci věnovat.“

	„A co to asi je? Jak se mává bílou vlajkou?“

	„Proboha, Leone, nebuď směšný,“ pokárala ho babička. „Odkud se ti dostaly do hlavy tyhle pitomé nápady?“

	„Není na nich vůbec nic pitomého, máti. Musíš přece moc dobře vědět, že Oxford Union si odhlasovala, že její členové nebudou nikdy a za žádných okolností bojovat za svého krále a za vlast. Je mi líto, ale něco takového je naprosto nepřijatelné. Příliš mnoho dobrých mladých mužů padlo v bojích za naši svobodu, včetně některých mých blízkých přátel. Není to nic než urážka jejich oběti pro příští generaci, ze které se vyvrbila tlupa mizerných odpíračů vojenské služby.“

	„Skutečně?“ podivila se babička. „A já jsem si myslela, že odpírači války představují jen slušnou, morální odpověď na válečné hrůzy. Zapomínáš, drahoušku, že jsem ve válce vyrůstala. Viděla jsem, jak zničila dům, kde jsem prožila dětství. Vzala mi otce, a nepřímo i nejstarší sestru. Když jsem později byla matkou, mého druhého syna zlomila z laskavého, milujícího a jemného chlapce v zatrpklého a pokřiveného muže. Jsem si jistá, že kdyby – Bůh uchovej! – měla někdy nastat chvíle, kdy bude třeba britskou říši hájit proti další barbarské hordě, angličtí mladí muži vykonají svou povinnost stejně jako vždycky. Prozatím je nechme bránit mír. Nenajdeš na zemi ženu, která by jim za to netleskala.“

	Saffron otáčela hlavou, jak se dívala tu na otce, tu na babičku a zpátky na otce, jako by sledovala míček poletující při tenisovém zápase z jedné půlky kurtu na druhou. Leon se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a pak teprve odpověděl: „Podívej, máti, já vím až moc dobře, jak je válka hrozná. Dost zlé bylo, když jsme po východní Africe honili von Lettowa. Jen Bůh ví, o kolik horší to bylo pro ty chudáky kluky v zákopech. Ano, je strašné, co se přihodilo s Frankem. Ale není správné, aby se teď mladí muži otáčeli zády se slovy ‚To není nic pro mě‘. My veteráni si pak říkáme, k čemu to všechno vůbec bylo.“

	„Bylo to pro ochranu svobody, aby mohly probíhat i tyhle debaty, ve kterých mají právo mluvit obě strany a hlasovat o výsledcích, drahoušku,“ pravila babička, teď o poznání mírněji a konejšivěji. „Bojoval jsi za to, aby ti mladí muži mohli říct, co si myslí. A taky za to, aby tvoje dcera měla otevřenou cestu do světa. Tak, Saffron, pověz nám, proč bys chtěla jít na Oxford a proč by měl tvůj otec nepochybně zaplatit pořádnou kupu peněz za to, abys tam mohla nastoupit.“

	Saffron se velmi ulevilo, že se znovu vrátili ke klidnému rozhovoru. „No, táta má přece tenhle statek a další obchodní zájmy a nakonec bude potřebovat někoho, kdo by se o to mohl začít starat. A protože nemá syna, tak… Tedy, jen jsem si říkala, že bych se měla připravit pro případ, že bych to někdy měla dělat já. Na Oxfordu se učí kurz, který se zkráceně označuje jako FPE, čili filozofie, politika a ekonomie, a myslím, že by to bylo ohromně zajímavé a opravdu užitečné.“

	„Když se uváží, že obchodní zájmy tvého otce teď pokrývají kus světa, od zlatých a diamantových dolů v Jižní Africe po ropná pole v Mezopotámii, pochopení ekonomie by bylo skutečně velmi prospěšné.“ mínila babička. „A protože jeho aktiva v Etiopii, která získal jeho otec od samotného císaře k svatbě, teď znepokojivě ohrožuje ten příšerný skrček signor Mussolini, řekla bych, že by ve tvém vzdělání neměla chybět ani politika. Studium filozofie by ti zase mělo zajistit logické, a dokonce i morálnější myšlení. Dobré rozhodnutí, Saffron. Prvotřídní nápad.“

	„Děkuji, babičko. Ale tati…, tobě opravdu to všechno patří?“

	„Mám podíl v rodinné firmě, které náleží tato aktiva, ano.“

	„Neměla jsem potuchy, že máme, totiž… tolik. Myslela jsem si, že náš je jenom statek, a… vlastně jsem o žádném dalším majetku ani neuvažovala.“

	„Doufal jsem, že si budeš myslet přesně tohle, Saffy. Nechtěl jsem, abys vyrůstala jako zkažená bohatá holčička, která myslí jen na peníze a na to, jak je utrácet. Život by přece neměl být jen o tom.“

	„Myslím, že na penězích vůbec nezáleží, tati, opravdu.“

	„Ale záleží, hlavně když žádné nemáš, to mi věř. Chápu, jak to myslíš, má milá, a jsem moc rád, že uvažuješ zrovna takhle. Takže, máti, ty očividně schvaluješ, aby Saffron nastoupila na Oxford – ale dovedu si představit, že je obrovsky těžké se tam vůbec dostat, takže s tím nemůžeme najisto počítat. Co říkáš na to, že by měla přestoupit na anglickou školu?“

	„Ano.“ usmála se babička, „já jsem ta pravá, Koho se na to ptáš. Já sama jsem pohřbila příležitost to udělat. Nezapomínejte, že jsem byla zoufale zamilovaná a můj muž žil v Africe, takže jsem byla v úplně jiné situaci. Nemáš náhodou tajný plán, že se provdáš za mnohem staršího milence, že ne, Saffy?“

	„Kdepak, babičko, to tedy určitě ne!“ smála se Saffron.

	„Taky dobře. Že moje manželství tak dobře fungovalo, to byl malý zazrak. Ale k té tvé otázce, Leone – řekla bych, že je to báječný nápad. Ať už peníze jsou, nebo nejsou dobré, Saffron jich zdědí velkou spoustu, a s nimi taky přiměřeně vysoké společenské postavení. Potřebuje se naučit, jak se chová britská mladá dáma, aby z ní nezůstala africká uličnice.“

	„Máti, musím říct, že to bylo dost hrubé!“ namítl Leon. „Saffy je přece naprosto dokonalá dívka!“

	„Ale jistě, jakpak ne. Ale kdyby ji v téhle chvíli někdo pozval na noblesní večírek v Mayfairu, ocitla by se ve vakuu a s mizernými předpoklady, zrovna tak jako londýnská debutantka, kdybys ji vypustil uprostřed afrického buše.“

	„O moc raději bych byla v tom buši…,“ povzdychla si Saffron.

	„O tom vůbec nepochybuji, stejně jako o tom, že bys to zvládla bez nejmenších problémů. Ale potřebuješ se poučit i o takzvaně civilizovaném světě, protože to je zrovna taková džungle. Predátoři – muži i ženy – mají právě tak ostré drápy a zuby jako lev nebo gepard a jsou zrovna tak hladoví.“

	„To zní příšerně. Už si nejsem tak jistá, jestli se mi tam chce.“

	„Ale jsi. Život ve městech, jako jsou Londýn nebo Paříž, ba i Káhira, může být náramně povznášející, vzrušující, napínavý… Ach, miláčku, co bych dala za to, kdybych byla tak mladá a pěkná jako ty. Celý svět ti lehne k nohám a uvidíš, že je to ten nejúžasnější pocit. Musíš jen znát pravidla hry. A ta se nikdy nenaučíš, pokud budeš žít tady na zadním dvorku.“

	„Jen bych se chtěla dostat pryč od těch příšerných starých ženských jako je Amélie Cory-Porterová. Nenávidím ty zdejší způsoby, jak každý ví o každém všechno, strká nos do cizích věcí a rozšiřuje odporné lži o jiných lidech.“

	„Obávám se, že ženy jako ona najdeš všude, kam vkročíš,“ varovala ji babička. „A taky muže – naprosté lumpy a všiváky. Ve velkém městě je to však jiné. Máš tam víc prostoru, abys mohla být sama sebou. Nikdo tě tam nemůže pozorovat tak zblízka jako tady, v menším společenství.“

	„A to tam tedy chci odjet… Prosím, táto, mohl bys říct, že srním?“

	„No…,“ zamumlal Leon zamyšleně a Saffron se nadšeně rozzářila, protože od té chvíle už věděla, že jí neřekne ne.

	„Jestli si dobře vzpomínám, v Británii začíná školní rok v září,“ pokračoval Leon. „To tedy znamená, že bys tam ještě devět měsíců nemohla začít chodit do školy. Otázkou je, co budeš dělat do té doby?“

	„Proč musím čekat do září, abych se mohla vrátit do škuly?“ podivila se Saffron. „To už mi bude sedmnáct, a než přestoupím, tak skoro devatenáct. To už budu docela stará, abych tam začínala.“

	„Jenže ti bude chybět celý půlrok, takže budeš za ostatními děvčaty zaostávat,“ připomněl jí Leon.

	„No tak se budu muset víc snažit a dohonit je. Udělám to radši, než abych byla pro celou třídu stará panna.“

	„Nikoho ani nenapadne o tobě uvažovat jako o staré panně, miláčku,“ ujistila ji babička. „Ale chápu, jak to myslíš.“ Na chviličku se zamyslela. „Musíš jet s ní, Leone. A když už budeš v Anglii, tak se tam několik měsíců zdržíš. Teď mluvím jako jeden z podílníků firmy, i když velmi nepatrný, ale myslím, že je nejvyšší čas, aby firma Courtney Trading otevřela kancelář v Londýně. Mohl bys to zařídit, než se Saffron usadí ve škole, a v létě spolu můžete procestovat Evropu.“

	„To by bylo skvělé!“ nadchla se Saffron.

	„Výborně, takže jsme domluveni.“

	„Vydržte okamžik,“ přerušil je Leon. „Ještě nevíme, jestli Saffron bude moci nastoupit do anglické školy. Třeba pro ni nebude místo. A i když ano, všechno je třeba zorganizovat, a to několik týdnů zabere. Nemůže tam prostě jen přijít a bušit na vrata, aby ji pustili dovnitř.“

	„Můj milý,“ odpověděla babička, „žijeme v moderním věku. K domluvě existují telegramy a telefony a letadlo tě za pár dní odnese na druhý konec světa. No tak využij své iniciativy, Leone. Spoj se s ředitelkou v Jo’burgu, požádej ji, ať zatahá za nitky, něco diskrétně daruj škole na rozloučenou, když to pomůže promazat ložiska. Vždycky jsi dokázal dosáhnout všeho, co sis umanul. No tak…“

	„Promyslím si to,“ slíbil Leon.

	Leon telefonoval, rozesílal telegramy, tahal za nitky a zamlouval lístky. Druhého ledna 1936 už byli se Saffron v Londýně, přičemž škola měla začít šestého. Po několika dnech strávených v metropoli začala Saffron pochybovat, jestli odejít do Anglie bylo to nejsprávnější rozhodnutí. Panovalo tu chladné počasí, otravovalo ji zdejší vlhko a šedivo. Chodníky pokrývala břečka ze sněhové kaše a bláta. Z okna hotelového pokoje měli výhled na Green Park, ale když se Saffron dívala na jednobarevné odstíny mrtvé trávy, holé stromy a smutné pěšinky, postěžovala si: „Já bych řekla, že je to spíš Šedý park.“

	Slunce jako by se nechtělo za dne ani ukázat a večer padala hustá mlha prosycená výfukovými plyny a uhelným kouřem, takže v nepříjemném šeru člověk viděl sotva na několik metrů. Špinavý vzduch jako by vsakoval i do budov, takže velké monumenty, k nimž ji otec svědomitě zavedl, od Buckinghamského paláce až k Westminsterskému opatství a katedrále sv. Pavla, všechny obchodní domy i velké vládní budovy na Whitehallu hyzdily rozmanité skvrny od barvy holubičí šedi až po čerň tak tmavou a špinavou, že budily dojem, jako by je postavili z uhlí, a ne z cihel či kamene. Všeobecná ponurost se odrážela i v jednotvárném oblečení londýnských obyvatel, jejich bledé pleti a zdejšího jídla bez chuti. Dokonce i několik posledních ukázek vánoční výzdoby ve výlohách obchodů nebo v ulicích postrádalo jakékoli živější barvy. Saffron si vzpomínala, jak ji napoprvé ohromila velikost Johannesburgu, ovšem Londýn představoval naprosto odlišné měřítko.

	Cestou z letiště Croydon do středu Londýna míjeli nesčetné, stejně vyhlížející ulice tvořené řadovými domky a jedno městské centrum za druhým, každé nakupené kolem stanice podzemní dráhy. Všude viděla místní radnice, knihovny, lázně, obchody, hospody a restaurace. Dokonce i v početných oddělených předměstích toho obrovského a neustále se rozšiřujícího města byly ulice tak plné lidí, jak to Saffron ještě nikdy neviděla.

	Leon dělal, co mohl, aby dceři ukázal to nejlepší, co může metropole říše nabídnout. Zamluvil ubytování v Ritzu, kde měl každý z nich svou ložnici s velkou postelí opatřenou vysokou matrací, dostatečně pohodlnou i pro tu nejrozmazlenější princeznu, a v koupelně se na stěnách a podlaze blýskal leštěný mramor a vany i kohoutky zrcadlově zářily samým chromém. Vzal dceru také do londýnského Palladia, aby se podívali na vystoupení skupiny bavičů Crazy Gang, a Saffron zprvu neměla tušení, co jsou všichni ti vystupující zač a proč publikum s takovým nadšením hltá jejich fráze, které už očividně znalo, ale atmosféra představení ji zanedlouho také uchvátila a brzy se smála a tleskala stejně jako všichni ostatní. Leon zase objevil kouzlo čajoven Lyons Corner House, které se v centru Londýna daly najít snad v každé druhé ulici. „Tady opravdu vědí, jak připravit šálek dobrého čaje,“ pochvaloval si. „Dobrý, silný, v prostém hrnečku, nějak mi to připomíná armádu.“ Ale i tak, přestože se Leon i Saffron snažili uchovávat bujarého ducha, vracela se jim pořád tatáž myšlenka: ach, být tak zpátky v Keni.

	Došli však už příliš daleko na to, aby si teď všechno rozmysleli, i když by to udělali s lehkým srdcem. A tak museli hledět ze svého pobytu vytěžit, co se dalo. Opět je čekala výprava k pořízení školních uniforem a pomůcek, a když se zeptal vrátného v Ritzu, kde by tyhle věci mohli opatřit, nasměroval je k firmě Daniela Neala, což byl přední výrobce školních oděvů s hlavním obchodem na Portman Square severně od Oxford Street.

	„Panebože, to je obrovské!“ vyhrkla Saffron, když vystoupili z taxíku a zůstali stát před třemi velikánskými tabulemi výloh, z nichž každá byla široká jako typický londýnský městský dům, se spoustou figurín dokonale ustrojených do školních uniforem. Obchod zabíral přízemí a první patro dobré poloviny rozlehlého nájemního domu, který tvořil většinu jedné strany náměstí.

	„Můžeme myslím předpokládat, že tady budou mít všechno, co potřebuješ,“ řekl Leon, který se vždycky snažil koupit co nejvíc nutných věcí v co nejmenším množství obchodů, a tudíž co nejrychleji. „Pojďme, hned se na to podíváme.“

	Vešli do obchodu a pak se zastavili jako zaražení do země, rozhlíželi se kolem a pokoušeli se přijít na to, kde by u všech všudy měli začít. Na protilehlém konci místnosti viděli ženu v pěkných černých šatech. Stála zády k nim a očividně dávala pokyny jedné z prodavaček.

	„Tohle je ta pravá, někdo, kdo tady má hlavní slovo,“ pravil Leon a vykročil rovnou k ní. To už žena v černém poslala svou podřízenou po její práci, ale protože šlo zřejmě o perfekcionistku, která si všimla i sebemenšího nedostatku a cítila povinnost jej napravit, nakláněla se nad stůl a upravovala rozložení vystavených blůzek.

	„Promiňte, slečno,“ oslovil ji Leon. „Potřebovali bychom s dcerou trošku pomoct.“

	Žena se napřímila a obrátila se tváří k nim. V obličeji se jí objevil rozpačitý výraz, jako by právě viděla něco či někoho ve zcela nečekané souvislosti, a přestože ví, že se dívá na lidi, které zná, nedaří se jí vybavit, o koho se jedná.

	Podobné ohromení a rozpaky zažíval i Leon – dívali se s ženou v černém na sebe a ani jeden nevěděli, co říct.

	A tu si Saffron uvědomila, kdo to před nimi stojí.

	„Slečno Halfpennyová! To jsem já, Saffron Courtneyová… z Jo’burgu. Chodila jsem tam do Roedeanu.“

	Ženě se rázem rozzářila tvář vřelým, přátelským úsměvem. „No jistě! Věděla jsem, že vás odněkud znám… a vašeho otce samozřejmě taky.“

	„Leon Courtney,“ řekl Saffronin otec a napřáhl k ženě ruku. „Myslím, že jsme se vlastně nikdy pořádně nepředstavili.“

	„Harriet Halfpennyová…“ Zamračila se. „Hmm… Nejsem si jistá, jestli bych se k zákazníkům měla chovat takhle familiárně, ale udělali jste mi nečekanou radost, když jste se tady tak objevili. Smím se zeptat, co vás sem přivádí?“

	„Totéž, jako když jsme vás viděli naposled v obchodě – školní uniformy pro Saffron.“

	„Smím vědět, pro kterou školu?“

	„Pro stejnou, Roedean.“ odpověděla Saffron. „Jenže tentokrát tady v Anglii.“

	„Výborně, takže budete potřebovat modré sako, modré sukně, bílé halenky a pruhovanou vázanku v barvách vaší koleje.“

	„Já ještě nevím, v které koleji budu. Všechno se to tak nahrnulo naráz,“ řekla Saffron.

	„Nevadí, určitě si budete moci pořídit správnou vázanku přímo ve škole. Ještě potřebujete boty, punčochy, samozřejmě cvičební úbory, a taky pyžamo. Ale v tomhle sortimentu máme bohužel jen omezený výběr, takže bych doporučovala obchody Selfridges nebo John Lewis, pokud byste chtěli vybírat z širší nabídky, a podobně i šaty a prádlo.“

	„Ach, proboha…“ zasténal Leon.

	Slečna Halfpennyová pohlédla na Leona, pak stočila pohled na Saffron, která maličko pokrčila rameny a řekla: „Ne, pořád jsme jen dva.“

	„Chtěl byste, abych se o to postarala, pane Courtneyi?“ zeptala se slečna Halfpennyová. „Jestli si vzpomínám, tak jsme to se Saffron vždycky zvládly docela dobře samy.“

	Leon už se chystal přisvědčit, ale pak si to rozmyslel. „Vlastně nejspíš půjdu s vámi. Když si vzpomenu na všechna nebezpečí, kterým jsem jako chlap musel čelit, zdá se mi trochu chabé utíkat před nějakým nakupováním.“

	„Výborně, pane!“ přisvědčila slečna Halfpennyová, a dokonce maličko tleskla. Leon se zatvářil, že ho ten kompliment potěšil, a Saffron, která si všimla, jak se ti dva jeden na druhého usmívají, si náhle uvědomila, že její školní výbava není na jejich výpravě po obchodech zdaleka tím nejdůležitějším.

	Pomyslela na to, jakou péči věnoval otec tomu, aby byl co nejlépe oblečený a vyparáděný, když měli navštívit školní obchod v Johannesburgu, a jak ho zklamalo, když mu řekli, že slečna Halfpennyová se musela vrátit do Anglie. Vzpomněla si na všechny ty ženy, které jí vykládaly, že by rády byly jejími přítelkyněmi. Jenomže slečna Halfpennyová už mou přítelkyní je. A mám ji moc ráda, protože vím, jak je báječná.

	Jak obcházeli obchod, dělala Saffron, co mohla, aby zapojovala otce do svého hovoru se slečnou Halfpennyovou, a potěšilo ji, když pronesl něco, co slečnu rozesmálo, nebo mu odpověděla „Máte naprostou pravdu, pane Courtneyi“. Tu si Saffron uvědomila, že vidí otce ve zcela novém světle. Vedle slečny Halfpennyové se jí zdál uvolněný, připravený kdykoli se zasmát i sám sobě, a dokonce i flirtovat, což působilo o to kouzelněji, že si své flirtování očividně neuvědomoval. On je s ní šťastný, pomyslela si Saffron. Ale pak ji napadalo: Co by lidé řekli, kdyby si Leon Courtney vzal prodavačku? A pokárala se: A co na tom záleží, co si kdo myslí? Ona je pro něho ta pravá a na ničem jiném nesejde. Není to obyčejná prodavačka, je vedoucí obchodu. A táta stejně snoby nenávidí, tak co.

	Než slečna Halfpennyová naťukala do pokladny všechno Saffronino nové oblečení, než naskládaly vybrané prádlo do nákupních tašek, Saffron usoudila, že je na ní, aby ty dva dospělé co nejvíc sblížila a držela je ve vzájemné blízkosti, dokud si neuvědomí, že je to tak pro ně nejlepší. Zrovna dumala, jak na to, když slečna Halfpennyová řekla: „Těch balíčků je spousta. Kdybyste se s nimi nechtěli otravovat, mohla bych je poslat tam, kde jste se ubytovali.“

	„Díky,“ usmál se Leon. „Bydlíme…“

	„Ach ne, nedělej si starosti, táto, určitě to zvládneme,“ vyhrkla Saffron, která si v té chvíli byla jistá, že pokud by slečna Halfpennyová zjistila, že bydlí v Ritzu, hned by měla dojem, že jsou společensky vysoko nad ní a zaplašila by každé pomyšlení na nějaký románek s Leonem.

	„No dobře, jestli ti nevadí, že taky poneseš nějaké ty balíčky…“

	„Vůbec ne,“ řekla Saffron a potom, poslušná nutkání podniknout nějakou rozhodnou a užitečnou akci, dodala: „Nezašla byste s námi na čaj, slečno Halfpennyová, až tady skončíte? Moc ráda bych si popovídala s někým, kdo zná Afriku. Táta je navíc docela závislý na čajovnách Lyons Corner House.“

	„Naprosto souhlasím, jsou to výborné podniky,“ řekla slečna Halfpennyová. „Jenže já tady skončím až v pět, a obávám se, že budete mít dnes odpoledne lepší program než jít se mnou na čaj.“

	Leon mlčel. Saffron, která stála vedle něho a od slečny Halfpennyové je dělil pult, otce s gustem kopla do kotníku, jako by pobízela koně do cvalu.

	„Nesmysl!“ vyhrkl a šlechetně odolal pokušení dceři kopnutí oplatit. „Nenapadá mě nic, co by nám udělalo větší radost.“

	Slečna Halfpennyová nad pozváním zauvažovala. „Vyhovovalo by vám zajít na Piccadilly Circus?“ zeptala se.

	„Dokonale. Máme to z hotelu jen kousíček.“

	„Tak dobře,“ přisvědčila slečna Halfpennyová, která se vracela ke svému obchodnickému já. „Znáte Trocadero na Piccadilly Circus? Je tam úžasný vchod s velikánskými sloupy a s trojúhelníkovým štítem nad nimi, vypadá to jako z řeckého chrámu. Chodí tam hodně turistů. A ten podnik také provozuje Lyons, zrovna jako ty Corner House, takže čaj vám tam bude určitě chutnat.“

	„Tak na vás budeme se Saffron čekat v půl šesté hned v tom velkolepém vchodu. Co vy na to?“

	„Budu se moc těšit,“ rozloučila se s nimi.

	„Vítejte v Trocaderu,“ řekla slečna Halfpennyová, když se setkala s Leonem a Saffron.

	„Vypadáte nádherně,“ uklonil se Leon.

	„Děkuji.“

	„Máte fantastické vlasy, slečno Halfpennyová,“ přidala se Saffron. „Takhle rozpuštěné vypadají báječně.“

	Hned si všimla, že si slečna Halfpennyová upravila vlasy tak, aby jí v kaštanových vlnách rámovaly oválný obličej. Nanesla si maskaru a linky kolem oříškových očí a přidala červeň na rty i na tváře. Saffron se zaradovala. Chceš pro něho vypadat pěkně. Taky že vypadáš!

	„Aha, takhle to je! Věděl jsem, že je na vás něco jinak,“ přidal se Leon. „A moc vám to sluší. Tedy, zdá se, že uvnitř je několik různých místností, kam se dá zajít. Co byste navrhovala?“

	„Podle toho,“ řekla slečně Halfpennyová. „Máte ráda hudbu a tanec, Saffron?“

	„Ano, ale v tanci jsem úplně k ničemu. Nikdy jsem se to ani trošku nenaučila.“

	„No tak je čas s tím začít. Pojďte za mnou.“

	Interiér Trocadera připomínal spíš nějaký velký operní dům než čajovnu. Srdce budovy tvořilo majestátní schodiště kryté rudým kobercem a zdobené freskami zobrazujícími legendu o králi Artušovi a jeho rytířích kulatého stolu, které obtáčelo bronzovou sochu nějaké klasické bohyně třímající v ruce osvětlovací těleso navržené do podoby planoucí pochodně. Ve velkých květináčích u paty schodiště trůnily palmy a další zdobily podestu v prvním patře. Ze vstupní haly se vcházelo do lákavého baru, nad jehož vchodem visel nápis „Pouze pro pány“.

	„Už kvůli tomu bych šla hrozně ráda dovnitř,“ zašeptala Saffron slečně Halfpennyové, když míjeli nápis.

	„Myslím, že nemáme čeho litovat,“ odpověděla slečna.

	Saffron zaslechla zvuk jazzové kapely, který se nesl odkudsi z nitra budovy. Jak se blížili k orchestru, zněla hudba stále hlasitěji, až vešli do rozlehléno salonu. Celou podlahu s výjimkou tanečního parketu z naleštěného dřeva pokrývala spousta malých kulatých stolků, u nichž sedělo množství lidí. Saffron se rozhlédla a spatřila kapelu usazenou na balkoně, který obkružoval celou místnost, a na něm viděla další stolky, od nichž mohli hosté sledovat dění dole v přízemí.

	„Pojďme tamhle nahoru,“ ukázala na balkon.

	„Omluvte mě,“ řekl Leon a vydal se najít vrchního.

	„Tomuhle sálu se říká Empire, co si o něm myslíte, Saffron?“

	„Je to úžasné! Jsem opravdu hrozně ráda, že jste nás vzala zrovna sem.“

	„Aha! Myslím, že bychom měly jít, váš otec už na nás kývá.“ A Leon na ně skutečně mával z protilehlé strany místnosti. Stál tam vedle podsaditého kníratého muže v černém stejnokroji.

	„Ah, cosi belle signorine!“ vykřikl vrchní. „Signore, neřekl jste mi, že vaše paní a dcera jsou tak krásné.“

	„No…,“ začal Leon, ale zarazil se a po chvilce pokračoval: „Ano jsou opravdu hezké, že?“

	Dobrá práce, táto! pomyslela si Saffron, když za vrchním stoupala do schodů.

	„Jen okamžíček,“ řekl vrchní, když vyšli na balkon. Luskl prsty a jako kouzlem přivolal dva číšníky. Chvatnou řečí a posunky jim vydal pokyny, načež se dalším kouzlem objevil volný prostor tam, kde dosud žádný nebyl, těsně u balustrády se ocitl stolek pokrytý sněhobílým ubrusem, naleštěnými příbory a jiskřícími skleničkami.

	„Objedná signore něco k pití?“ ptal se vrchní, když je všechny usadil.

	Leon pohlédl na hodinky. „Hmm… Už bude skoro šest. Na čaj je dost pozdě, co říkáte? Ale potěšila by nás láhev šampaňského.“

	Vedle stolku jako by sám od sebe vypučel podstavec a na něm kbelíček s ledem, načež se zjevil číšník, který zručně vytáhl zátku a nalil všem třem šampaňské a pak vložil láhev do kbelíčku. Saffron příjemně vzrušilo, že otec číšníka nezarazil, když naléval skleničku i jí.

	„Na zdraví!“ pozvedl Leon sklenku. „Na Afriku… a na Londýn… a na vás, slečno Halfpennyová. Kde bychom bez vás byli?“

	„Určitě někde, kde by to nebylo tak pěkné,“ poznamenala Saffron a také pozvedla skleničku.

	Vychutnávali šampaňské, ale rozhovor kolem stolku neutichl ani na vteřinku. Slečna Halfpennyová řekla: „Myslím, že je na čase naučit vás nějaké taneční kroky, Saffron.“

	„Cože? Před všemi těmi lidmi?“

	„Jen do toho,“ pobídl ji Leon. „Žádný strach.“

	„Slib mi, že se nebudeš smát, když mi to nepůjde!“

	„Slibuji. Zůstanu tady a budu se na vás dívat shora.“

	Obě ženy sešly dolů na parket, kde už pět či šest párů tančilo waltz, který právě vyhrávala kapela.

	„Já budu jako pán,“ řekla slečna. „Takže začneme tím, že mi vložíte pravou ruku do mé levé… správně. Teď mi položíte levou ruku na pravé rameno. Výborně. Teď se mi jen dívejte po nohách a zkoušejte moje kroky opakovat, jako byste se viděla v zrcadle. Začínáme!“

	Vydaly se napříč parketem a během několika vteřin měla Saffron hlavu beznadějně popletenou a slečnu Halfpennyovou trochu bolely pošlapané prsty na nohou.

	„Tohle nikdy nezvládnu!“ stěžovala si Saffron.

	„Ale zvládnete. Zkusme to znovu.“

	Při šestém pokusu Saffron zvládla základní kroky. Na konci druhého tance už se pohybovala téměř elegantně. Když píseň skončila, podívala se na balkon a viděla, že jí otec tleská. Přikývl, aby ocenil její snahu. Hudba zase spustila, a viděla otce, jak vstává od stolu a kráčí po balkonu ke schodišti. Slečna Halfpennyová ho viděla rovněž. Zůstaly stát na kraji parketu a čekaly, až se k nim Leon připojí.

	Dorazil ve vteřince. „Dobrá práce, Saffron, rychle ses chytila. Udělala jsi na mě dojem, opravdu. Teď je čas, aby to zkusil i tvůj starý nemotorný otec. Budu mít to potěšení a věnujete mi další tanec, slečno Halfpennyová?“

	„Ano, ráda.“

	Vzal ji do náručí a Saffron hned viděla, že otec si nepočíná ani v nejmenším nemotorně a vůbec nevypadá na starého muže. Leon s jistotou protáčel slečnu Halfpennyovou po tanečním parketu a Saffron si všimla, že slečna se uvolnila v ramenou a tělem se přimkla ke svému tanečníkovi, sice nepatrně, ale dostatečně. Zvedla hlavu, aby se mu podívala do tváře, a Saffron neuniklo, jak to mezi nimi zajiskřilo a okamžitě se naladili na stejnou notu.

	Saffron vyběhla do schodů, že se jich sotva špičkami dotýkala, a cítila se tak šťastná, jako by se sama zamilovala. Po všech těch letech otec konečně někoho našel. Saffron pozvedla pohled, jako by k nebi. Říkala si, jestli se na ně odtud dívá její matka. Věděla, že kdyby se dívala, byla by i ona šťastná.

	Škola zamluvila ve vlaku do Brightonu dva vagony a nástupiště nádraží Victoria přetékalo školačkami a jejich rodiči, kteří se přišli rozloučit. Zrovna jako ostatní byla Saffron oblečená do školní uniformy, protože školní pravidla se na dívky začínala vztahovat okamžikem, kdy nastoupí do vlaku. Leon dal spropitné nádražnímu nosiči, který naložil Saffronina zavazadla, pak se otočil k dceři a řekl: „Hodně štěstí, děvče. Doufám, že první semestr zvládneš bez problémů. Jen moc nevystrkuj nos, tvrdě pracuj, buď tak příjemná jako vždycky a nepochybuji, že mezi ostatní zapadneš dřív, než si toho všimneš.“

	„Žádný strach, tati, zvládnu to,“ odpověděla Saffron. „A táto…“

	„Ano?“

	„Mně se slečna Halfpennyová hrozně, opravdu hrozně moc líbí.“

	„Tak v tom se shodneme, protože já ji mám taky rád, víš?“

	„Vím. A vůbec mi to nevadí, abys věděl.“

	„Ale nepovídej, opravdu?“ zazubil se na ni Leon. „To je od tebe opravdu velkodušné! Tak pojď ke mně, ať tě obejmu.“ Saffron se k otci přivinula, objala ho a postavila se na špičky, aby ho mohla políbit na tvář a naposled mu říct sbohem. Sotva nastoupila do vlaku, hned začala přemýšlet o škole a o semestru, který ji čeká. Na otce, kterého nechala na nástupišti, už sotva pomyslela.

	První problém před ní vyvstal, když si měla vybrat místo k sezení. Každé kupé, do kterého nahlédla, bylo plné děvčat a bzučelo to v něm hovorem, jak se kamarádky znovu shledávaly po vánočních prázdninách. Konečně došla ke kupé, v němž sedělo jediné děvče. Saffron si všimla, že všechny ostatní dívky našly nějaký způsob, jak si své obnošené uniformy trochu přizpůsobit, aby vypadaly uvolněněji, ba některé vyhlížely až umouněné, avšak tahle blondýnka byla nažehlená a jako z cukru. Saffron si ve své uniformě bez poskvrnky připadala sebejistě a dobře si uvědomovala, že na ni míří zkoumavé pohledy ostatních děvčat, která se pak o ní šeptem baví, co je asi zač. Ale přece nakonec nezůstane sama. Otevřela dveře kupé a vstoupila dovnitř.

	„Nebude ti vadit, když se tady posadím?“ zeptala se a ukázala na sedadlo naproti tomu, kde seděla plavovlasá dívka.

	„Vůbec ne, pojď dál,“ odpovědělo děvče. Zdálo se trošku nervózní a z hlasu mu byl znát cizí přízvuk, který Saffron nedokázala identifikovat.

	„Tak ahoj, já jsem Saffron Courtneyová.“

	„Dobrý den, Saffron. Já jsem Franceska von Schöndorf.“

	„Ach, ty jsi Němka?“

	Franceska se zatvářila provinile. „Ano,“ vzdychla, jako by věděla, že to nebude zrovna vítaná informace.

	„Jsi ve škole taky nová?“ ptala se Saffron dál.

	„Ne, už jsem byla v Roedeanu jeden semestr.“

	„Já teprve začínám. Chodila jsem už do Roedeanu, ale v Jižní Africe.“

	„V Africe je taky Roedean?“ podivila se Franceska, jako by jí ta myšlenka přišla absurdní. „To jsem nevěděla. Takže ty jsi z Jižní Afriky, ja?“

	„Ne, já jsem přijela z Keni. Pověz, jaké je to ve škole?“

	„Musím říct, že hodně těžké,“ připustila Franceska. „Učitelé jsou moc dobří, opravdu, a taky to místo je výborné, hned u moře na vysokém, jak se to řekne… klippen?“

	„Útesy?“

	„Ano, samozřejmě útesy. Moře je nádherné, i když má často šedivou barvu, protože obloha bývá taky šedá…“

	Saffron se zasmála. „Jasně! V Anglii je všechno šedivé!“

	Franceska se poprvé odhodlala usmát. „Taky mám ten dojem.“

	„A co ostatní děvčata?“

	Franceska se místo úsměvu zašklebila. „Nic moc… Tedy, hodně děvčat je opravdu hezkých, ale některé mě nemají rády.“

	„Opravdu? A proč?“

	„Protože jsem Němka. Možná jim otcové padli ve válce, nebo si myslí, že Němci jsou zrůdy, ale v každém případě mi dávají znát, že mezi nimi nejsem vítaná.“

	„To mi připadá odporné! Mám dojem, že tě chtějí prostě terorizovat. Hledají si každou záminku, aby se mohly k jiným holkám chovat hnusně, a tebe si vybraly proto, že jsi z Německa.“

	„Ano, to je možná pravda. Rodičům samozřejmě nemůžu říct, jaké to tady je. Nevěřili by, protože máme v Anglii hodně přátel a příbuzných. Otec se kdysi znal s císařem, a císařova babička přece byla anglická královna Viktorie. Moje babička náhodou byla Angličanka.“

	„No to je ale náhoda! Moje babička zase byla Němka.“

	„Skutečně? Neděláš si legraci?“

	„Vůbec ne. Byla to matka mé maminky. Já jsem se s ní nikdy nesetkala, protože umřela, když moje mamka byla ještě děvče.“

	„Ale to je smutné. Ale maminka ti o ní povídala, ne?“

	Saffron pokrčila rameny. „Ne, moje maminka umřela, když mi bylo sedm.“

	„Ach, to je mi líto.“

	„To nic. Nemohla jsi to přece vědět. Ale pověz mi o své rodině. Že se tvůj otec znal s císařem, to je parádní. On musí být asi hodně vznešený člověk, co?“

	A ukázalo se, že je to tak. Schöndorfové byli starý bavorský rod, i když z toho, co Franceska vyprávěla o zámcích a palácích, Saffron nějak vytušila, že rodina už není tak bohatá a vlivná, jak bývala kdysi, takže jim nezbývá než rozprodávat majetek včetně rodinných portrétů a památek, aby slušně vyžili. Francesku naopak velice nadchl Saffronin popis Lusimy a žasla, když jí vyprávěla o docela běžných každodenních setkáních s nosorožci, slony, a dokonce i se lvy.

	Dívky si povídaly celou cestu až do Brightonu a potom i v kočáře, který je vezl do školy, postupovaly za sebou v řadě ostatních dívek, když žákyně procházely kolem shromážděných učitelů, kteří si podle starého školního zvyku potřásli rukou se všemi děvčaty, co jich ve škole bylo. Potom Franceska svou novou přítelkyni provázela po škole a prozradila jí, že jí všichni v rodině říkají Chessi. Obě dívky věděly, že už mají někoho, ke komu se mohou posadit, a to hned začátek školy vypadá příjemněji.

	Leon šel zpátky do Ritzu přes Green Park pěšky, vděčný za příležitost k protažení nohou. Cítil, že překypuje nervózní energií, kterou musí nějak vynaložit. Proboha, připadám si jako pitomý školák, pomyslel si. Seber se, chlape!

	Dopoledne, když si Saffron balila věci do školy, poslal poslíčka do obchodu Daniel Neal se vzkazem adresovaným slečně Halfpennyové, jímž ji zval ke společné večeři v Ritzu. Poslíček měl poručeno čekat na odpověď a tu také poslušně přinesl do hotelu.

	„Děkuji za rozkošné, ale poněkud nečekané pozvání,“ napsala slečna Halfpennyová úhledným ženským rukopisem. „Potřebuji si to rozmyslet. Ale zašlu vám náležitou odpověď tak rychle, jak to půjde.“

	Do chvíle, kdy Leon odjížděl se Saffron na nádraží, nepřišlo nic. Pak už myslel jen na to, aby vypravil dceru do školy a doprovodil ji k vlaku. Jakmile se ale rozloučili, Leonova pozornost se, podobně jako se to stalo Saffron, odchýlila jinam – v jeho případě rovnou ke slečně Halfpennyové. Prošel bránou parku na Piccadilly, zabočil vpravo a musel se hlídat, aby posledních několik desítek metrů neběžel až ke vchodu do hotelu a k recepčnímu pultu.

	„Nepřišla zpráva pro pana Courtneye?“ zeptal se, když tam konečně došel, a snažil se působit co možná lhostejně.

	Mladík za pultem se těžko soustředil, jako by lovil odpověď v nejzazších zákoutích paměti, až nakonec řekl: „Myslím, že mi to něco říká, pane, ano. Omluvte mě na okamžik.“

	Odspěchal věc konzultovat s poněkud starším a impozantněji působícím zaměstnancem hotelu, jenž stál u pultu o kus dál. Mladík se vracel a nesl vzkaz, do kterého nahlédl a pak hlásil: „Slečna Halfpennyová vám volala, pane. Vzkazuje vám, že velmi ráda přijme vaše pozvání a dostaví se k večeři v osm hodin.“

	„Vynikající zpráva!“ radoval se Leon a vtiskl mladíkovi do ruky desetišilinkovou bankovku.

	„To je od vás velkomyslné, pane, děkuju mockrát. Dovolte, abych vám popřál hezký večer.“

	Leon zašel k hotelovému holiči, aby si nechal přistřihnout vlasy a bradu oholit tak důkladně, jak jen dokázala zvládnout břitva vedená zkušenou rukou. Už předem si nechal vyčistit a vyžehlit košili i večerní oblek, a když o půl osmé scházel do jídlelny, mohl sloužit za obraz mužské elegance. Za recepčním pultem stál pořád ještě onen mladík a velmi ochotně přislíbil, že až přijde slečna Halfpennyová, zavede ji do Palmové dvorany. Leon se tam vypravil dřív a získal stůl zastrčený v nejintimnějším koutě, jaký dokázal najít. V bíle, růžově a zlatě vyzdobeném salonu se skleněným stropem a stěnami obloženými zrcadly, jejichž jediným účelem bylo, aby hosté viděli a byli viděni, to nebyl zrovna snadný úkol. Pak si objednal whisky s ledem a čekal, až se dostaví jeho host.

	Harriet Halfpennyová vystoupila z taxíku a dveřníkovi, který |i otevřel dvířka, věnovala šilink. Pak zůstala chvilku stát na chodníku, aby se vzpamatovala. Přiměla se držet hlavu vzhůru a vejít do Ritzu, jako by jí to tam patřilo. Nejdřív zamířila k šatně, kde odevzdala svůj plášť, který jí náhle připadal nepříjemně laciný a ošuntělý, přestože to byl báječně teplý a pohodlný kus oblečení. Potom zašla na toalety, aby zkontrolovala, jak vypadá. Odklad s odpovědí na Leonovo pozvání neměl co dělat s nějakou neochotou ho znovu vidět. Prostě nedokázala strávil představu, že vejde do Ritzu v šatech, které nosila do zaměstnání. O polední přestávce tudíž zaběhla do obchodního domu Selfridges a utratila sumu, která daleko přesahovala její možnosti, za dlouhé večerní šaty ze zeleného hedvábí, a tak se fakticky pro příští měsíc odsoudila k živoření o chlebu a vodě. Harriet si o sobě nemyslela, že vypadá jako nějaká neodolatelná svůdkyně, ale měla slušně vysokou postavu s dlouhýma nohama a díky mnohaletému členství v netballovém klubu si udržovala štíhlou figuru. Prsa měla hezky tvarovaná a vlastně poněkud plnější, než by se dalo hádat z jejího přirozeně štíhlého těla s úzkými boky. Když se na sebe teď dívala, musela připustit, že šaty jí výborně sednou a zdůrazňují všechny její tělesné přednosti. Teď už jsi ve hře, holka, řekla svému odrazu v zrcadle. Tak se drž –

	Přešla k recepčnímu pultu a neubránila se úsměvu, když mladík stojící za přepážkou řekl: „Pan Courtney bude nesmírně šťastný, že jste přišla, slečno,“ a doprovodil ji do Palmové dvorany. Když vešla do té neslýchané luxusní místnosti, měla co dělat, aby jí nespadla brada. Palmy, podle nichž získala dvorana jméno, lemovaly všechny stěny salonu, ale její pohled přitáhla obří květinová dekorace uprostřed, zdobená girlandami velkých růžových růží, jejichž květy jako by popíraly zimu panující venku.

	Harriet se rozhlížela po Leonu Courtneyovi. A už ho zahlédla, jak ve vzdáleném koutě vstává, aby ji přivítal. Proboha, ty ale vypadáš dobře, člověče, pomyslela si. Vysoký, se širokými rameny, v dokonale padnoucím večerním obleku, Leon vskutku představoval impozantní zjev. Ji však přitahovala hlavně jeho tvář. Silně opálený obličej působil tak, že všichni Angličané kolem vypadali bledí, s pletí jako syrovátka. V úsměvu odhalil zdravé, pravidelné zuby a také vrásky kolem jasných, tmavých očí. Ach, ty jeho oči! Vyzařovala z nich síla a inteligence, ale také přátelství, ale možná i náznak skrytého hněvu a smutku.

	Před ní stál muž, jemuž zemřela manželka, a on si po ní nenašel jinou, přestože se o to pokoušelo bůhvíkolik ženských. Proč si tedy zrovna ona, stará panna prodávající v obchodě, může myslet, že má lepší šanci než všechny ty, které neuspěly? Ta myšlenka jí připadala absurdní, či aspoň by jí tak připadat měla. Jenže Harriet viděla, jak se po ní dívá, když si myslel, že si ho nevšímá. Věděla, jakou radost měla Saffron z toho, že se zase potkali, a kolik pro Leona znamená souhlas jeho dcery. Byla to Saffron, která jí v zastoupení svého otce nadbíhala a fungovala jako dohazovačka. Ale to všechno ještě nic neznamenalo. Záleželo na tom, jaký pocit ji naplnil, když ji k sobě Leon poprvé přivinul na tanečním parketu v Trocaderu, na výrazu jeho očí, když na ni hleděl, a nepochybném důkazu jeho vzrušení, který ucítila, když se k němu přitiskla.

	Když se na ni teď díval, ve tváři se mu objevil široký úsměv bezbřehé chlapecké radosti. Jeho uchvátilo, když mě uviděl! pomyslela si a už se vítali, nejistí v tom, zda si mají potřást rukou nebo se políbit nebo co vůbec dělat.

	„Připomeňte mi, jak jsem říkal, že vypadáte, když jsme byli v Trocaderu?“ požádal ji Leon.

	„Říkal jste, že jsem opravdu hezká.“

	„To že jsem řekl?“ Prohlížel si ji znovu a z očí mu zářil zcela nový signál, jaký v nich Harriet ještě nikdy nespatřila. Čišel z nich hlad, lovecká vášeň, a jejich pohled jí pronikal tak hluboko do očí, že se musela opřít o lenoch židle v obavě, že kdyby to neudělala, mohla by se pod ní podlomit kolena.

	„No tak tedy dnes nejste jen ‚hezká‘, má milá. Vypadáte absolutně úchvatně.“

	Harriet se zrychlil tep, protože jí pořád nořil pohled do očí. Pocítila sálavé teplo mezi nohama a malý ďáblík v její hlavě povykoval: No tak mě hoď na ten stůl a vezmi si mě rovnou tady! Potom se však Leon usmál, kouzlo pominulo a on řekl: „Objednal jsem pro oba šampaňské. Zrovna jako naposledy… jen je to dnes trochu víc vzrušující.“

	Harriet se posadila, při doušku ze sklenky se uklidnila a pak, aby působila dojmem vzdělané ženy konverzující se spolustolovnikem, se zeptala: „Vy tady budete bydlet během celého pobytu v Londýně?“

	„Vzali jsme si se Saffron apartmá. Pro mě je to trochu moc naparáděné, abych pravdu řekl. Jsem v hloubi srdce takový otrhaný starý Afričan.“

	„Nevypadáte zrovna otrhaně.“

	Pokrčil rameny. „Za to můžu vděčit armádě, ta člověka naučí, aby se důkladně vydrbal, když je to potřeba. Na mou čest, byl bych šťastný, kdybych mohl spát pod hvězdami vedle malého táborového ohýnku. Tady na to ale není to pravé počasí, ani tu není takové místo, tak jsem tady. Pro Saffron to bylo příjemné.“

	„Je to úžasné děvče.“

	„Ano, to je…“ Leon se odmlčel a znovu si Harriet prohlížel, možná už ne tak hladově, ale v tmavých očích měl vážný výraz, když řekl: „Víte, myslí si o vás, že jste nejlepší na světě. Je to, ech, poprvé…, poprvé, kdy má k někomu takový vztah. Myslím od doby, kdy jí umřela matka.“

	Harriet velmi dobře chápala, že Leon nemluví jen o Saffron, ale i sám o sobě. „Podívejte, pane Courtneyi…“

	„Proboha vás prosím, říkejte mi Leon,“

	„Dobře, Leone…“

	„Mám vám i dál říkat slečno Halfpennyová?“ zeptal se, ještě než mohla pokračovat, a škádlivě na ni zamrkal.

	„Ne,“ zachichotala se. „Říkejte mi Harriet.“

	„Výborně, takže Harriet. Co jste to chtěla říct, než jsem vám skočil do řeči?“

	„Jen tohle: vy jste očividně velmi úspěšný člověk. Létáte si z Afriky do Anglie, kdy vás napadne, a bydlíte v apartmá hotelu Ritz. Máte krásně ušitý oblek…“

	„Od jednoho báječného indického gentlemana z Nairobi, a skoro zadarmo…“

	„No, ať už máte oblek odkudkoli, podstata je v tom, že vy jste vy, zatímco já jsem jen pětatřicetiletá stará panna, která prodává v obchodě. Dost dobře nechápu, jak bych mohla doufat, že bych vás byla hodna.“

	„Dobře, jestli vy jste pětatřicetiletá stará panna, tak já jsem osmačtyřicetiletý vdovec, a tím jsme si kvit,“ opáčil. „A to, že prodáváte v obchodě? Dovolte, abych vám řekl, jak se na to dívám já. Mám úctu ke každému, kdo ráno vstane a vydá se do těžké celodenní práce, aby si vysloužil slušnou mzdu. Obdivuji vás, že děláte svou práci, a můžu dodat, že ji děláte zatraceně dobře, a vedete si daleko líp než nějaká afektovaná takzvané společenská dáma, kterou živí otec nebo manžel nebo majetkový fond a nikdy v životě ani nehnula prstem.

	Koukejte, Harriet, vyložím karty na stůl. Já vím… K čertu, já už to vím nejspíš od toho dne, kdy jsme se poprvé viděli v Johannesburgu… Jste nejenom ta nejpřitažlivější žena, jakou jsem potkal za bůhvíjak dlouho, ale taky ta nejlepší. Jste silná, nezávislá, ale taky laskavá, dobrosrdečná a rozumíte legraci. Viděl jsem to, už když jste tehdy poprvé vzala Saffron pod křídla, postarala se o ni a dokázala jste, že se cítila dobře. Pomyslel jsem na všechny ty ostatní ženské, které jsem poznal, protože jsem nežil jako mnich, to mi věřte. Ať se snažily sebevíc, ani jedna z nich se Saffy nevycházela tak dobře jako vy od prvního okamžiku, kdy jste se setkaly. A to mi řeklo strašně moc o tom, jaká jste žena.“

	„Děkuji,“ zamumlala Harriet, které se naráz chtělo plakat.

	„Mně nemáte zač děkovat. Měla byste děkovat sobě. Když jsme se Saffy přiletěli do Jo’burgu potřetí, říkal jsem si, že bych se měl zmátořit a pozvat vás na drink nebo na večeři nebo tak. Pak mi ta ženská v obchodě řekla, že jste se vrátila do Anglie, a já bych si nejradši nakopal. Ani se mi nechtělo věřit, že jsem byl takový blbec a nechal si vás uklouznout. Teď jste ale tady a dáváte mi další naději. Věřte, Harriet, že se chystám jí využit.“

	Odmlčel se. „To bylo všechno, co jsem vám musel říct,“ dodal a věnoval jí sladký, sebekritický úsměv.

	„Žádný strach. Nic víc povídat nemusíte.“

	„Dobrá. Nu, neobjednáme si něco k jídlu? Nevím jak vy, ale já mám hlad jako vlk.“

	Tu noc Harriet s Leonem Courtneyem nestrávila, i když ji to hodně svádělo. Odepřela to sobě i jemu a vzájemné intimnosti omezila na krátký polibek, když se loučili a hotelový vrátný jí volal taxík. Po druhé společné večeři ho vzala k sobě domů a užila si velkolepé potěšení, když se nekonečně líbali na zadním sedadle taxíku, který je odvážel do jejího skrovného malého domku v zadní uličce ve Fulhamu, nemluvě o tom, jak se později cítila pod jeho rukama, které prozkoumávaly téměř – ale ne úplně – každý kousíček jejího těla. Domek zdědila po matce, která umřela rok poté, co za ní přijela do Anglie. Harriet si připadala jako mizera, když teď cítila vděčnost, že matka zemřela; jenže to zároveň znamenalo, že je volná a může si dělat, co se jí zlíbí.

	Při příští schůzce zašli do kina jako mladý tokající párek. Vypravili se na film 39 stupňů. Všechny Harrietiny přítelkyně tvrdily, že je opravdu moc dobrý, ona však z kina vyšla a nic z filmu nevěděla, protože se s Leonem sedícím vedle ní po celou dobu muchlovali, místo aby na plátně sledovali dobrodružství Roberta Donata.

	Podobným způsobem pokračovali ještě dalších čtrnáct dní, oba šťastní až k deliriu, ale postupně čím dál víc frustrovaní. Leon byl štědrý, laskavý, zábavný a nikdy neměla pocit, že by mu něco dlužila za večeře, které platil, ani za šaty, které si k nim oblékala, za náušnice nebo perlový náhrdelník k těm šatům. „Bez tebe bych byl sám, znuděný a neměl bych vůbec ponětí, kam jít,“ říkal jí. „A s tebou jsem ten nejšťastnější chlap v Londýně.“

	Harriet se přistihla, že by chtěla Leonovi povídat něco legračního, co ji potkalo, nebo se mu zmínit o článku v novinách, který by ho zajímal, nebo jak byla nucena přečkat návštěvu obzvlášť hrubého zákazníka a pak to ze sebe potřebovala dostat. Fascinoval ji život, jaký Leon vede v Africe, a když jí vyprávěl o statku Lusima, zatoužila jej vidět, ne jenom proto, že se určitě velice liší od všeho, co v životě zažila, je větší, krásnější, plný výjimečných zvířat i lidí, ale protože to byl jeho domov, který tolik miloval, a ona chtěla být součástí té lásky.

	A pak se jí jednoho dne zeptal: „Jak by se ti líbil víkend na venkově? Dostal jsem pozvání, abych se setkal se všemi anglickými bratranci a sestřenicemi. Patří jim dům v Devonu. Jmenuje se to tam High Weald a rodina ho vlastní od sedmnáctého století. Ještě jsem tam nebyl, ale slyšel jsem, že je to tam moc pěkné.“ Zmlkl a v předstíraných úvahách si mnul bradu.

	„Hmm… Doufám, že od té doby, co se tam nastěhovali, vylepšili rozvod vody a topení. Snad zbudovali i nějaký ten záchod nebo podobně.“

	Harriet se zachichotala. „Myslela jsem, že jsi tvrdý zálesák, který si libuje ve spánku pod hvězdami. Proč ti dělá starosti topení a tekoucí voda?“

	„Musel jsem změknout, co tě znám.“

	„Možná ti změklo něco v hlavě, ne?“

	„Ale k věci, chtělo by se ti tam zajet?“

	„Určitě? Nerada bych měla pocit, že narušuji rodinnou sešlost.“

	„Nesmysl, ty nic narušovat nemůžeš. Už jsem jim o tobě řekl a nemůžou se dočkat, aby tě poznali osobně. Můžeme vyjet, až skončíš v pátek odpoledne v práci, a slibuju, že tě dopravím zdravou a v pořádku zpátky do Londýna v pondělí ráno. Prosím… Já bych tam s tebou jel moc rád. Než se zeptáš, tak ano, samozřejmě budeš mít vlastní ložnici. Nejsme sezdaní a anglická větev klanu Courtneyů dbá na etiketu. Troufám si ale tvrdit, že naše pokoje nebudou daleko od sebe…“

	Harriet ještě nikdy nebyla na venkovské rodinné sešlosti, ale přečetla dost románů, aby věděla, že navenek se tam možná přísně dbá na společenská pravidla, ale přehlíží se cokoli, k čemu dojde večer po zhasnutí světel. V Leonově pozvání se skrýval i jeho záměr.

	„Ano,“ řekla. „Zní to báječně. Pojedu moc ráda.“

	High Weald se choulil schovaný mezi kopci, z nichž se nabízel výhled na moře. Od domu se táhl trávník až k nízkému útesu, z něhož se dalo sejít po pěšince k zátoce s písečnou pláží. Chladného, bezvětrného dne na konci ledna, kdy se v pokojném, sotva zvlněném moři odrážela obloha čistá jako za vrcholícího léta, nabízela zátoka dokonalé místo milencům, aby tam postáli ruku v ruce a vyhlíželi na moře.

	Teď se ovšem drželi poněkud jinak, po způsobu milenců, jejichž těla už se spojila v jedno, v oné dokonalé, samozřejmé pozici, kdy k sobě těsně přilnou a navzájem si dosvědčují, že jsou jeden pro druhého jako stvoření. Harriet si přitáhla Leona ještě blíž a spokojeně vzdychla. Pak se povzdech změnil v zívnutí.

	„Už tě začínám nudit?“

	„Jen vysilovat,“ mumlala tlumeně, protože měla obličej zabořený do jeho pláště. „Tys mě do rána totálně unavil, ty zlomyslný chlape.“

	„No tak to by tě čerstvý mořský vzduch měl probrat. Vstávat…“ Odtáhl se od ní. „Párkrát se zhluboka nadechni, to tě vzpruží!“ Harriet dělala, co mohla, aby ho poslechla, pak ale Leon řekl: „Tak, teď trochu cvičení na prokrvení. Deset výskoků s rozpažením… Raz! Dva!“

	„Ne, to nemůžu!“ protestovala a znovu se rozzívala.

	„Dobře, ať je po tvém…, lenochu.“ Leon ji znovu vzal do náručí. „Musíš ale připustit, že je to velice pěkný způsob, jak se unavit.“

	„Hmm…“ přikývla a on k ní sklonil hlavu, aby ji políbil do vlasů.

	„Já tě tak strašně miluju, má milá.“

	Vzhlédla k němu. „Já tě taky miluju. Celým srdcem, zbožňuju to, jak mě líbáš, a jak se mě dotýkáš a hladíš mě…“ Natáhla ruku a jemně mu pohladila rozkrok, pak mu přejížděla dlaní nahoru a dolů po poklopci, až ho ucítila tuhnout, a řekla: „Nejvíc ze všeho zbožňuju tohle. Když jsi ve mně, cítím se božsky Miluju to, jak chutnáš a jak voníš.“

	Leon zamručel jako líný, spokojený lev.

	„Mám ti říct tajemství?“ zeptala se ho. Přikývl a ona pokračovala: „Pamatuješ na tu první společnou večeři, tehdy v Ritzu?“

	„Jak bych na ni mohl zapomenout?“

	„Když jsme se pozdravili, podíval ses na mě tak, že to se mnou dělalo pěkné věci… Byl bys sis mě mohl vzít hned tehdy a rovnou tam.“

	„Vezmu si tě teď,“ řekl Leon. Odvedl ji kus nahoru po pláži kde byl písek suchý. Pak si stáhl kabát, rozprostřel ho na zem aby si mohla lehnout.

	„Kristepane!“ zamumlal, když se položil na Harriet. „To je ale svinská zima. Ještě mi omrzne…“

	Tiše, vrnivě se zasmála. „Hlupáčku. Proč ho neschováš někam, kde je teplíčko?“

	Natáhl ruku dolů a ona rozevřela nohy a pozvedla zadeček nad zem, aby jí mohl vykasat sukni nad stehna a stáhnout jí kalhotky. Skopala je z nohou a jeho ruka přilnula k měkkému, horkému, vlhkému a poddajnému středobodu jejího ženství. Teď byla řada na ní, aby nahmatala knoflíky na jeho poklopci, vklouzla mu rukou pod spodky a ovinula prsty kolem údu. Vysoukal se z oblečení, které ho tísnilo, a pak ho naváděla do sebe, a když si ji znovu bral, sténala rozkoší.

	To už se o zimu vůbec nestaral. Bylo mu jedno, že se milují přímo na otevřené pláži, a kdyby kdokoli ze společnosti shromážděné v domě zašel k okraji útesu, musel by je vidět. Leonovi záleželo jenom na jeho lásce a touze po této ženě. Chtěl, aby to vycítila a poznala způsobem, který se vůbec nedá vyjádřit slovy. Chtěl jí působit potěšení, aby od něho přijímala všechnu tu rozkoš, celé své já soustředil jen na ni a smysly měl ve střehu, aby mu neušel žádný její zvuk ani pohyb. Líbal ji, oplácela mu a hranice mezi nimi se rozplynula, jako když se dvě skvrny vodové barvy na papíře spojí a vytvoří úplně novou barvu. Byla teď jeho ženou a už se nikdy neodloučí.

	„Vezmi si mě,“ řekl. „Prosím, žebrám. Vezmi si mě za muže.“

	„Proboha!“ zasténala. „Ano,“ vydechla a pak znovu, a při každém dalším opakování jí stoupal hlas výš a výš: „Ano, ano, ano, ano!“

	Všechny ostatní účastníky rodinné sešlosti nadchlo, že společný víkend ozvláštnila taková nevšední událost. Ze sklepa vyrukovalo šampaňské, bouchaly zátky a ke šťastnému páru směřovalo množství přípitků. Když Leon s Harriet v pátek večer přijeli do High Wealdu, byli pro všechny anglické příbuzné vlastně cizinci. Jenomže tvořili tak očividně rozkošný a vyvážený pár a jejich štěstí působilo tak nakažlivě, že když se v neděli odpoledne loučili, obě strany už si připadaly jako jedna rodina.

	„Děkuji, moc děkuji, že jste nás pozvali,“ řekl Leon svému hostiteli siru Williamu Courtneyovi, zatímco sloužící nakládali jeho a Harrietina zavazadla do auta, které je odváželo k londýnskému vlaku.

	„Drahý chlapče, pro nás to bylo obrovské potěšení. Ne každý den se člověku podaří, aby se pod jeho střechou oznamovalo zasnoubení. Ještě než uběhne týden, bude se o tom mluvit po celém Devonu, dej na moje slova. A dobře jsi udělal, chlape, Harriet je úžasné děvče. Našel sis náramnou ženskou.“

	Harriet se mezitím loučila s lady Courtneyovou. „Musíte nám slíbit, že nás přijedete navštívit, ještě než se budete vracet do Keni,“ naléhala hostitelka a tiskla Harriet ruku, aby podtrhla, že je zve opravdu srdečně a nejde o pouhou zdvořilost.

	„Velmi rádi přijedeme,“ slibovala Harriet, a říkala si, jak je to zvláštní a taky krásné, že se stala jednou polovinou „my“ po tolika letech, kdy byla jenom „já“.

	„A přivezte i Saffron. Nemůžu se dočkat, až se s ní konečně seznámím.“

	Všichni se usmívali, mávali si a příjemná nálada vydržela až na nádraží v Exeteru. Jakmile se však usadili v kupé první třídy a vlak vyjel devonským soumrakem na cestu do Londýna, Harriet zvážněla, ba posmutněla.

	Leon se napřed domníval, že je prostě jen unavená. Ani jeden nenaspali za celý víkend víc než několik hodin a v noci měli k poklidnému odpočinku daleko. Po chvilce si však uvědomil, že Harriet něco souží. Vůbec poprvé ji viděl nešťastnou a velice ho to trápilo.

	„Copak se děje, miláčku?“

	Zavzdychala. „Já nevím…“

	Leon toho věděl o ženách dost, aby vyhýbavé odpovědi, byť jen na okamžik, uvěřil. Nepochyboval však, že nemá smysl příliš na ni naléhat. „No, jestli tě něco tíží, můžeš mi to klidně říct. Moc tě miluju, Harriet Halfpennyová, a na tom se nic nezmění, ať řekneš cokoli.“

	„Bojím se, že tohle by mohlo,“ namítla a podívala se na něho s takovým smutkem v očích, že se po ní musel natáhnout a vzít ji do náručí.

	„Milovaná Harriet,“ řekl, líbal ji do vlasů a něžně hladil a zkoušel všechno možné, jen aby ji uklidnil a cítila se v bezpečí, milovaná a chráněná. To už plakala a Leon znovu pocítil vděk, že u sebe má kapesníček, který vždycky nosil v náprsní kapse.

	Počkal, až ji pláč přešel, a pak se od ní odklonil jen natolik, aby jí viděl do očí. Tišeji požádal: „Prosím, řekni mi to. Chci ti pomoct.“

	„Já mám hrozný strach, že tě zklamu.“

	„Nikdy!“

	„Už jsem ti to měla říct mnohem dřív, ještě než jsi mě požádal o ruku, jenže…“ Harriet se pokusila o nejistý úsměv. „Zaskočil jsi mě.“

	„Já jsem zaskočil i sám sebe, když už o tom mluvíš. Ale bylo to pěkné, příjemné překvapení, nebo ne?“

	„Ano, jistě…, to nejpříjemnější. Jenže ti musím něco povědět, a kdyby sis to potom rozmyslel, nebudu ti to mít za zlé, ani ti to nebudu vyčítat.“

	Leonovi se do hlasu vloudila úzkostná nota. „Co by mě mohlo přimět k něčemu takovému? Proboha, miláčku, prosím tě, už mi to řekni. Naháníš mi strach.“

	„No, je to úplně jednoduché,“ řekla Harriet, když se trošku sebrala. „Za války, kdy jsem byla ještě hodně mladá, jsem měla milence. Chtěli jsme se vzít, jenže ho během stodenní ofenzívy zabili, těsně před příměřím. Ale předtím na jaře přijel na dovolenou… no, otěhotněla jsem. O dítě jsem přišla, a… Och, Leone, už žádné mít nemůžu. Nebudu ti moct porodit dítě!“

	Rozhodnost, která jí dovolila vypovědět celý příběh, se rozpadla a Harriet se s pláčem přivinula k Leonovi.

	„Ach, Harriet, ty jsi bláznivé, úžasné, nádherné děvče, a to, cos mi řekla, mi vůbec nevadí.“

	Zvedla k němu pohled, protože sotva dokázala uvěřit, že to opravdu řekl. „Skutečně?“

	„Skutečně… Vlastně už nějakou dobu přemýšlím, jak bych ti měl říct, že bych nechtěl, abychom měli děti. Bál jsem se, že by tě to těžce zklamalo. Jednak už jsem trochu ve věku a nechtěl bych mít malé dítě jako nějaký vetchý stařík, dost starý na to, aby mu byl dědečkem. To hlavní ale je, že už jsem přišel o ženu, kterou jsem nesmírně miloval, a jen proto, že nosila moje dítě, a prostě bych nesnesl, kdybych podobně měl přijít i o tebe. Ještě teď, po tolika letech, mi takový hlásek v hlavě našeptává, že jsem vlastně Evu zabil.“

	„Ale nezabil! Takhle to nesmíš brát,“ namítla Harriet a přivinula si Leona k sobě, aby ho konejšila, protože jejich role se rázem obrátily.

	„Vím, že je to hloupost, ale nemůžu si pomoct. Kdybys otěhotněla…, no, přiznám se, že nevím, jak bych to zvládl. Takže nemusíš mít ani stín nějakých obav. Dostal jsem požehnání v podobě báječné dcery a to mi bohatě stačí. Od tebe chci jenom jedno, miláčku, a to jsi ty. Pro mě jsi dokonalá a chci tě mít při sobě, dokud neumřu.“

	„Myslím, že jsi stejný hlupáček jako já,“ vzdychla Harriet a přivinula se ke svému muži.

	„Takže jsme dokonalý pár, no ne?“ odpověděl.

	Saffron dostala ve škole týden volna, aby mohla jít otci na svatbu. Leon si vzal Harriet na radnici v Chelsea a Saffron byla současně družičkou i jediným svatebním hostem této velmi soukromé události. Pak zašli do Trocadera na oběd a tam spolu pan a paní Courtneyovi poprvé tančili jako manželé. Službu měl týž vrchní, který se o ně postaral i tehdy poprvé. Ihned poznal pána s jeho dvěma „belle signorine“ a celý se rozzářil, když Harriet pozvedla levou ruku ozdobenou zlatým snubním prstenem, a navíc zásnubním prstenem s diamantem a safírem, který jí Leon koupil v klenotnictví Garrard & Co. na Mayfairu, jež posledních dvě stě let vyrábělo klenoty pro příslušníky britské královské rodiny. Nadšeně vrchnímu oznámila: „A tentokrát už jsem doopravdy jeho žena!“

	Z Trocadera odešli na nádraží Victoria: Saffron se vracela do školy a Leon s Harriet nastupovali na Simplon Orient Express mířící do Benátek. Předtím se ale Saffron s Harriet uchýlily na „dámy“, aby si v soukromí promluvily jako žena s ženou.

	„Jenom jsem vám chtěla poděkovat,“ řekla Harriet, když obě stály před zrcadlem a upravovaly si líčení. „Spoustě děvčat ve vašem postavení by se určitě protivilo, že si otec našel někoho jiného, a dokázaly by být pěkně otravné. Ani nemůžu vypovědět, jak moc pro mě znamená, že jste ke mně tak příjemná a přívětivá.“

	„Ohó, já bych taky dovedla být otravná…, ba jedovatá, kdybych chtěla,“ odpověděla Saffron a obě se rozesmály. „Ale k vám určitě ne, protože vím, že nejste jako ty ostatní. Vy od něho nic nechcete. Nesnažíte se mi podlézat.“ Saffron vzala do dlaní Harrietinu ruku. „Vy jste moc milá, Harriet… Ach, nevadí, že vám říkám Harriet?“

	„Určitě ne! Přece se tak jmenuju a už mi přece ani nemůžeš říkat ‚slečno Halfpennyová‘, no ne?“

	„No, možná někdy ano, abych tě pozlobila.“

	„Jen se opovaž!“

	„Já jsem nadšená, jak je táta šťastný od doby, kdy tě znovu potkal, a blaží mě, že ze všech ženských na světě, které se mohly stát mou nevlastní matkou, jsi to zrovna ty. Opravdu doufám, že si užijete senzační líbánky. Jenom jedna věc mě trápí…“ Harriet přeběhl přes tvář poplašený výraz. „Ano? Oč jde?“ zeptala se.

	„Já nevím, ale strašně bych si přála být u toho, až poprvé uvidíš Lusimu. Je to kouzelný kousek světa.“

	„Taky bych chtěla, abys byla při tom. Ale stejně tam nepojedeme dřív jak na Velikonoce. Musím zůstat v práci do konce výpovědní lhůty…“

	„To skutečně uděláš? Nemůžeš jen tak odejít?“

	„Mohla bych, ano. Jenže bych svého zaměstnavatele potopila a přidala práci ostatním kolegům. Nesnesla bych pomyšlení, že bych jim něco takového provedla. Kromě toho děvče, které mě nahradí, musím naučit, co a jak.“

	„Víš, jsi tak trošku šéfovská… ale tím nejlepším způsobem,“ zasmála se Saffron.

	„Bojím se, že máš pravdu,“ připustila Harriet. „Ale tvůj otec stejně potřebuje sehnat novou kancelář a rozběhnout ji, a říkali jsme si, že bychom mohli koupit třeba malý domek, abychom měli kde bydlet, když budeme ve městě. Pak bys mi to tam pomohla zařídit. Vybrat záclony a koberce a tak vůbec.“

	„To bych moc ráda!“

	„Dobře, tak domluveno. Všechno to zvládneme ještě do odjezdu, a pak už nebude dlouho trvat a přijedeš na letní prázdniny. Keňa pro mě bude pořád ještě úplně neznámá, tak mi můžeš ukázat celou Lusimu a vzít mě na svoje oblíbená místa.“

	„Ano, určitě, slibuji!“ radovala se Saffron. „Ale radši se vrátíme ke stolu. Táta se bude divit, kde trčíme. Takže, paní Courtneyová, manžel už na vás čeká!“

	„Paní Courtneyová…“ zamumlala Harriet, která si stále ještě zvykala na nové jméno. „To se mi líbí.“

	Albert Speer coby architekt zosobňoval všechno, čím se Gerhard von Meerbach díky modernistům v Bauhausu naučil opovrhovat. Ve své práci nehleděl dopředu, nýbrž zpátky. Neměl ctižádost stavět moderní domy a pracovní prostory, nýbrž toužil budovat monstrózní kopie starověkých řeckých a římských staveb, navíc v měřítku tak monumentálním, že zastiňovaly dokonce i největší klasické chrámy a amfiteátry. Ale nedělal to proto, aby vylepšil život normálních lidí, nýbrž aby oslavil svého pána – Adolfa Hitlera.

	To, že se Gerhard náhle ocitl tak blízko mocenského centra německé Říše, s sebou neslo cosi velmi vzrušujícího, i když se mu protivilo, že něco takového musí připustit. Sám Führer se považoval za zneuznaného umělce a architekta, a tak se osobně a zblízka zajímal o všechny plány, s nimiž Speer přicházel, protože nepředstavovaly nic menšího než vizi přebudování Berlína, který by získal úplně novou tvář. Vůbec nezáleželo na tom, jaké dosud existující ulice či budovy mohly překážet; Speer se svým týmem, do něhož teď náležel i Gerhard, měl ve svých vizích volnou ruku, protože pokud by se Hitlerovi něco z návrhů zalíbilo a rozhodl, že se to má vybudovat, pak cokoli, co by jeho plánům stálo v cestě, by prostě zmizelo.

	Měřítko, v němž Speer plánoval, naznačilo Gerhardovi rozměr Hitlerových ambicí, protože to, co tvořili, nebylo jen hlavní město země, ba ani expandující Říše, ale metropole celosvětové mocnosti. Na jiném místě Berlína jiný architekt, Werner March, dohlížel na stavbu olympijského stadionu určeného pro sto deset tisíc diváků. Speera hnětlo, že zatímco March pracuje s betonem, ocelí, cihlami a maltou, on je odkázaný na tužku, inkoust a papír, ale utěšoval se tím, že stavby, které navrhoval, by Marchův očividně úžasný stadion odsoudily do pozice bezvýznamné krtiny.

	Rozpracoval návrh obrovského triumfálního bulváru, který se měl jmenovat Prachtallee, Nádherná třída, a protínal by celé srdce města. Jeho začátek měl vyznačovat triumfální oblouk, mnohokrát větší než ten Vítězný v Paříži či Braniborská brána, a pokračoval by až na Velké náměstí, jež mělo zaujímat plochu tří set padesáti tisíc čtverečních metrů volného prostoru. Po jedné straně bulváru měl vyrůst palác samotného Führera, tak veliký, že by daleko zastínil Versailles. Přímo naproti oblouku, na vzdálenější straně Velkého náměstí, měla stát Velká dvorana, jejíž podobu včetně obří kupole inspiroval svými náčrty sám Hitler. Kupole se měla zvedat do výšky dvou stovek metrů a její průměr měl činit dvě stě padesát metrů; šlo o stavbu tak obrovskou, že jedním z úkolů, které dostal Gerhard, bylo zkoumání metod, jak zabránit tomu, aby uvnitř kupole ze vzduchu nekondenzovala voda a na lidi dole nepršelo.

	Řemeslnící několik měsíců stavěli rozměrný model celého návrhu, zobrazujícího velkou část projektovaného města se všemi ulicemi i hlavními budovami.

	Jednoho dne koncem února 1936 oznámil Speer svým podřízeným, že architektonické studio navštíví sám Führer, aby zhlédl dohotovený model a rozhodl o dalších plánech.

	„Führer momentálně prožívá velké vypětí,“ vysvětloval Speer „Musí řešit otázky, o kterých já nemohu mluvit, které by však velmi brzy mohly změnit postavení Říše a z německého národa znovu vytvořit evropskou moc. Nese na bedrech tíhu veškeré odpovědnosti za naši skvělou budoucnost. Potřebuje mít možnost, a také si to zaslouží, aby si vydechl, nechal myšlenkám ulevit od vší té odpovědnosti, i kdyby jen na krátkou chvíli. Máme velkou výsadu, že mu takovou příležitost můžeme nabídnout. Všechny vás proto vyzývám, abyste vynaložili veškeré síly k tomu, aby návštěva Vůdce u nás proběhla úspěšně.“

	Po Speerově oznámení v celém úřadě propukla horečná činnost. Ženské osazenstvo se vrhlo na dámské toalety, aby se každá udělala pro Vůdce co nejhezčí. Muži si navlékali saka, rovnali vázanky, česali vlasy a zkoušeli zaujímat přiměřené polohy. „Ale jak by to mělo vypadat?“ ptali se jeden druhého. Chtěl snad Hitler vidět sebejisté, pilné muže, kterým může svěřit vytvoření svého nového hlavního města? Nebo by se měli tvářit nezaujatě a skromně mlčet, dokud je neosloví?

	A pak se naráz objevil v ateliéru – okamžitě rozeznatelná tvář, známá už celému světu, ale místo obvyklého hnědého saka od uniformy měl tvídový oblek: teď zrovna výstupoval spíš v roli velkého architekta než velkého vůdce.

	Gerhard si připadal jako ochromený, ostatně všichni ostatní na tom byli stejně. Kdyby se tady zjevil sám Ježíš Kristus, neužasli bychom víc než teď, pomyslel si, a popíchlo ho vědomí že v přítomnosti Führera se ničím neodlišuje od ostatních, protože ani on není schopen zůstat nestranný nebo skeptický.

	Bylo jim řečeno, aby v průběhu návštěvy pracovali dál jako obyčejně: „Führer chce vidět aktivitu a pokroky,“ prohlási Speer, a tak Gerhard odvrátil od Hitlera pohled a zahleděl se na rýsovací prkno. Rýsoval ventilační šachtu pro dóm Velké dvorany, když přímo za levým ramenem zaslechl zakašlání – očividně signál, který měl upoutat jeho pozornost.

	Gerhard se ohlédl a necelé dva metry za sebou spatřil Adolfa Hitlera po boku Alberta Speera. Gerhard seskočil z vysoké stoličky, na níž doteď seděl, a v bezprostředním reflexu Führerovi zasalutoval a vykřikl „Heil Hitler!“.

	Hitler odpověděl pozdravem, který spíš připomínal máchnutí zápěstím, načež Speer řekl: „Tohle je jeden z nejslibnějších mladších příslušníků skupiny, Gerhard von Meerbach.“

	„Z toho rodu strojařů?“ zeptal se Hitler s pohledem zaměřeným na Gerharda.

	„Ano, můj Vůdce. Bratr Konrád je současným hrabětem von Meerbach.“

	„Mladý von Meerbach není jen slibný architekt, ale také dobrovolný pilot Luftwaffe.“

	Hitler pochvalně přikývl. „Vidíte, Speere? Pravý obrázek národního socialismu. Tady stojí mladý muž ze šlechtické rodiny, a přece nemarní čas ve světě rodových výsad. Pomáhá Říši budovat a také ji bránit.“ Pak přistoupil blíž a poplácal Gerharda strýčkovsky po paži. „Vedete si dobře, mladý muži,“ řek] a upřel modré oči přímo na Gerharda, který v té chvíli nebyl schopen pohybu. Hitler měl zvláštní dar působit na lidi jakýmsi kouzlem, které se blížilo hypnotickému vlivu. Stát Vůdci tváří v tvář každého přesvědčilo o nevšední moci tohoto člověka a působilo na lidi tak, že od života nežádali víc než udělat vše, co by podpořilo Führerovy záměry.

	„Ach so, vidím, že pracujete na Velké dvoraně. Nu tak mi povězte, Meerbachu, co si myslíte o mém návrhu této budovy?“ A Gerhard slyšel sám sebe, jak odpovídá slovy, jež mu připadala jako jediná možná: „Myslím, že je skvostný, můj Vůdce.“

	Saffron s novou kamarádkou Chessi von Schöndorf uzavřely obchod už v prvních dnech svého přátelství. Chessi bude pomáhat Saffron učit se německy, a ta ji na oplátku naučí svahilsky do té míry, aby, jak to sama vyjádřila, „mohla přivodit svým rodičům co největší šok“.

	„Poslali mě do Anglie, abych se zlepšila v angličdně, ale teď mohu předstírat, že na Roedeanu mluvíme africkým dialektem. Nebudou tušit, která bije.“

	Saffron souhlasila, že je to báječný plán. Chessi se však spolehlivě naučila jen dvě slova. „Hujambo“, což znamená „Ahoj“ či „Dobrý den“, a „Sijambo“, kterým se na pozdrav odpovídá. Když ostatní dívky zaslechly Saffy a Chessi, jak se zdraví „Hujambo“ a „Sijambo“, jejich žertík rychle zachvátil celou školu a čtyři sta padesát anglických školaček i několik málo zahraničních studentek posedl nápad, že se budou zdravit jako Afričanky, jako nějaké zulské či masajské princezny.

	Mánie za několik týdnů odezněla, ale v té době už se obě její původkyně počítaly mezi nejpopulárnější dívky v ročníku, což u Saffy ještě posílil fakt, že nejen dobře vypadala, ale navíc výborně sportovala. Stala se tak terčem romantického zbožňování snad stovky děvčat z nižších ročníků. Saffron si pokaždé nějak získala popularitu, aniž by se o to snažila. Naopak pro Chessi nenadálé přijetí mezi dívky, které se k ní dosud chovaly velice chladně, znamenalo omamující novou zkušenost. Okamžitě na studium svahilštiny zapomněla a vrhla se do vzrušujícího společenského života, pro ni tak nového. Saffron naopak zachovávala jejich původní dohodu a postupně se zlepšovala v němčině natolik, až mohla s Chessi mluvit její mateřštinou, i když si občas musela vypomáhat anglickými slovíčky nebo frázemi, které v němčině neznala.

	Po řadě týdnů, kdy se zdálo, že se jarní semestr povleče do nekonečna, měla Saffy náhle dojem, že půlka školního roku uběhla jako sen. První polovinu čtyřtýdenních velikonočních prázdnin trávila v Londýně s Leonem a Harriet. Koupili na Chesham Place v centru Belgravie byt v Chesham Courtu, bytovém domě nově přebudovaném z viktoriánského sídla, jen několik minut chůze od Sloane Square a opačným směrem stejně nedaleko od Knightsbridge; sídlili tedy přímo v srdci jedné z nejelegantnějších a nejpřitažlivějších částí města.

	„Kdybys potřebovala někdy přespat v Londýně, tak můžeš tady,“ řekl jí Leon. „Najali jsme na zkrácený úvazek hospodyni paní Perkinsovou. Když jí dáš vědět několik dní předem, tak to tady dá do pořádku, a když ji pěkně poprosíš, tak ti i uvaří.“

	Harriet podle slibu počkala na Saffron, aby společně vybraly doplňky do bytu, a celý týden brouzdaly v obchodních domech Peter Jones a Harrods a po dalších obchodech se starožitnostmi a koberci, vybíraly nábytek, ložní prádlo, záclony a rozmanité drobnosti. Nakupovaly také oblečení, protože Harriet potřebovala novou výbavu vhodnou pro život v tropech, počínaje oděvy safari, v nichž se chodilo po statku, a konče večerními róbami vyžadovanými pro každoroční dostihový týden v Nairobi, kdy se od dámských návštěvnic klubu Muthaiga (a po celý dostihový týden nikdo jinam nechodil) očekávalo, že se každý večer dostaví v nových šatech. Saffron už mezitím dostávala od přítelkyň ze školy pozvání na narozeninové oslavy a víkendy na venkově, takže si musela koupit nejen šaty na večírky, ale i tvídové oblečení na hon.

	Leon dával na odiv hluboké znepokojení nad částkami, které dvě ženy jeho života utrácely po obchodech, všichni ale věděli, že to jenom předstírá. Svým založením byl skutečně štědrý a těšilo ho, že má prostředky na to, aby vyhověl ženě i dceři, které mu naopak působily neutuchající pocit štěstí. Protože se Saffron měla po dlouhé měsíce starat sama o sebe, až zůstane v Anglii a Leon se vrátí do Afriky, otevřel jí účet v bance Coutts a nechal vystavit šekovou knížku, přičemž mohla čerpat měsíčně třicet liber – tato suma přiměla Saffron vykulit oči úžasem a vděčností. Také jí dovolil využívat účet, který založil v obchodním domě Harrods, ale za dvou podmínek: především že bude kupovat pouze věci, které skutečně potřebuje, ne že je chce, a že mu bude písemně oznamovat každý nákup převyšující částku pět liber, aby se ujistil, že dodržuje domluvené podmínky. „Chovám se k tobě jako k dospělé, ne jako k dítěti, a dávám ti přístup k penězům, jak se sluší u dospělého. Teď je na tobě, abys s nimi jako dospělá nakládala.“

	To Saffron považovala za naprosto rozumné a cenila si nové odpovědnosti i důvěry, kterou jí otec projevil. Rozhodla se, že nedopustí, aby se ve své víře v ni někdy zklamal.

	„Vždycky měj na paměti jedno,“ řekl Leon nakonec. „Nechci, aby moje dcera vypadala jako chudý příbuzný. Ale taky nechci, aby se chovala jako zkažený spratek. Tak si najdi střední cestu a té se drž.“

	Saffron, Harriet a Leon strávili druhý víkend velikonočních prázdnin v High Wealdu. Sir William a lady Violet ujišťovali Saffy, že k nim může kdykoli přijet a bude vítána, a aby u nich strávila svátky nebo krátké prázdniny, neboť prostě nebylo možné ani praktické, aby cestovala až do Keni víc než jednou či dvakrát do roka. Děti Courtneyových, Philippa a Michael, byly o šest a čtyři roky starší než Saffron. Michael měl za sebou polovinu důstojnického výcviku na Royal Military College v Sandhurstu, a Philly byla provdaná za obchodníka s akciemi, žili na jednom ze surreyských předměstí, čekala prvního potomka a měla na starost hrázděný dům napodobující tudorovské stavby. „Obávám se, že jsme jen dvojice staroušů,“ svěřila se své neteři lady Violet, které bylo teprve mezi čtyřiceti a padesáti a stále si zachovávala mnoho z jemné krásy anglické růže ze svého mládí. „Ale spousta rodin kolem nás má děti tvého věku, a pořád se něco děje – vyjížďky, plavby po moři, tenisové zápasy a takové věci. Postaráme se, že tady nebudeš muset jen tak posedávat a nudit se.“ Courtneyovi měli stáj se šesti koňmi. Saffron velmi přitahoval zvlášť jeden z nich, mocný hřebec, jehož bohatá hnědá srst se leskla jako dobře nablýskaný mahagonový stůl.

	„Ano, to je Tanqueray, Mikeův lovecký kůň,“ řekla jí lady Courtneyová. „Mike mu říká Tank, protože je to takové velké, brutální zvíře. Je vysoký přes sedmnáct pěstí, víš?“

	„Vadilo by Mikeovi hodně, kdybych si vzala Tanqueraye na projížďku?“ zeptala se Saffron. Než se vypravili do stájí, navlékla si jezdecké kalhoty a měla s sebou i jezdeckou čapku pro případ, že by se naskytla možnost si vyjet.

	„Myslíš, že je to dobrý nápad, drahoušku? Je to opravdu kůň pro chlapa. Mike měří přes metr osmdesát a ve škole hrával ragby za hrabství, a i on říká, že někdy má co dělat, aby Tanka zvládl.“

	„Já měřím sto sedmdesát šest centimetrů,“ odpověděla Saffron. „Všichni ve škole mi říkají Saffy Tyčka, protože jsem tak vysoká. Takže můžu jezdit i na velkém koni.“

	Hned vedle stájí se rozkládala ohrada pro koně, na níž kdysi dávno rozmístili půltucet obstarožních, trouchnivějících překážek, z nichž už se loupala barva a které pamatovaly časy, kdy děti Courtneyových jezdívaly parkur. Saffron na ni ukázala. „Třeba bych s ním mohla vyjet tamhle, jen ho vzít trochu klusem, abych zjistila, jestli není nad moje síly. Z ohrady se mnou nikam neuteče.“

	„Já nevím…,“ váhala Violet. „Co myslíš, Leone? Může to Saffy zvládnout?“

	„To se dá zjistit jen jedním způsobem,“ odpověděl. „Ale poslouchej dobře, Saffron: jenom hezky zvolna, slyšíš mě?“

	„Ano, tati.“

	„Jenom pomalý klus, a kdyby to šlo dobře, maličko a zvolna cválat. Ale nic víc!“

	„Určitě, tati.“

	„No, když myslíš, Leone,“ ustoupila Violet, ale dávala jasně najevo, že to považuje za nanejvýš nerozumné počínání. Přikázala stájníkovi, aby Tanqueraye osedlal a zanedlouho se dvorem rozlehl klapot kopyt na dláždění. Saffy přistoupila k Tanquerayovi, který na ni pohlížel se zjevným opovržením. Očividně měl stejně skeptický názor jako jeho paní, že by ho ta vysoká, hubená ženská měla šanci zvládnout. Saffron stála vedle mohutné, dokonale tvarované hlavy a hladila koně po tvrdých svalnatých lících; neustále k němu mluvila, aby si zvykl na její hlas. Když se během oběda dohodli, že pak zajdou do stájí, vynesla potají z jídelny napůl okousané jablko. Teď je vylovila z kapsy, ale stále je schovávala v ruce a napřed se přesvědčila, že Leon a Violet jsou zabraní do rozhovoru. Když viděla, že v té chvíli se o ni vůbec nezajímají, strčila jablko Tanquerayovi pod nos. Okamžitě pochopil, oč jde, a bleskově jí vzal jablko z dlaně. Saffy ho ještě naposled poplácala a požádala mladého stájníka, aby jí přidržel nohu.

	„Určitě to chcete, slečno? Promiňte, že to tak říkám, ale todle je dábelskej kůň.“

	„Ale ano, děkuji.“

	Jedno chodidlo vložila do spojených chlapcových dlaní a vyšvihla se do sedla. V následující vteřině, ještě než mohl Tanqueray protestovat, už ho naváděla přes dvůr k bráně vedoucí do ohrady. Stájník běžel napřed, aby bránu otevřel a pustil je dovnitř. Leon s Violet se rovněž vydali k ohradě a zůstali stát u hrazení, zvědaví, co se bude dít.

	„Doufám, že to Saffron v pořádku zvládne,“ utrousila Violet nejistě.

	Leon si opřel jednu podrážku o nejspodnější břevno ohrady. „Já mám větší starost o toho koně. Vůbec, chudák, netuší, co se na něho chystá.“

	Saffron se rozjela klusem, přesně jak slíbila… Jenže to vydržela pouze několik vteřin. Následoval pěkný, uvolněný cval, ale zase jen chvilku. Pak se naklonila v sedle kupředu a řekla: „Výborně, chlapče, tak uvidíme, jak jsi dobrý,“ a pobídla Tanqueraye do rychlého cvalu a pak ho tryskem hnala přes šířku ohrady k první překážce.

	Saffron nadšením zajuchala. Poprvé od chvíle, kdy před třemi měsíci přistála v Anglii, si připadala konečně svou vlastní paní. Následujících pět minut vodila Tanqueraye sem a tam po celé ohradě, naskakovala s ním na překážky ze všech možných úhlů a v nejrůznějším pořadí, získala cit pro koně pod sebou, pochytila jeho zvláštní způsoby a manýry a prožívala dokonalý přirozený rytmus, který je oba spojoval, jako když jachtař vyhmátne perfektní vyvážení mezi lodí a větrem.

	Pro zvířata i pro lidi platí, že autorita se nejlépe vštěpuje jako něco tak nevyhnutelného, tak určitého, že ji nikdo nezpochybní. Muži i ženy budou nadšeně následovat vůdce, který v nich vyvolá pocit absolutní důvěry a moci nad svým i jejich osudem. Koně poslouchají ruku jezdce, z něhož vyzařuje stejný velitelský duch. Saffron nikdy nepřemýšlela o tom, jak nebo díky čemu dokáže koně přimět, aby udělal, co chce ona. Prostě věděla, že to umí, věděla to bez nejmenšího stínu pochybnosti, jako by šlo o precizně se vyplňující proroctví, a koně, na nichž jezdila, to věděli také.

	„Proboha,“ vykřikla lady Violet Courtneyová když se kolem nich s duněním kopyt prohnal Tanqueray a na něm Saffron shrbená v typickém žokejském posezu. „To děvče jezdí jako vítr.“

	„Však já vím,“ zazubil se na ni Leon. „A počkej, až ji uvidíš střílet.“

	Čtrnáct dní po Hitlerově návštěvě Speerova ateliéru vpochodovalo německé vojsko do Porýní. Od konce války mělo toto velké území po obou stranách Rýna podle Versailleské dohody status neutrální a demilitarizované zóny, kam nesměli vkročit žádní němečtí vojáci. Až do počátku třicátých let okupovaly Porýní francouzské a britské jednotky. Teď se Hitler vzepřel mocnostem Dohody a ukázal, že se s nimi dokáže vypořádat, takže na jeho jednostranný akt nenásledovala žádná odezva. Porýní se znovu stalo plně německým územím a nikdo s tím nemohl nic dělat.

	Gerhard sice Vůdcovu politiku neuznával, patřil nicméně k patriotům, takže se i on podílel na oslavách Hitlerova triumfu, v nichž se radovalo tolik Němců. Tři čtvrtiny života prožil ve stínu porážky a hanby, která se s ní pojila. Cizí mocnosti sepsaly smlouvy, jimiž Německu odpíraly prostředky k sebeobraně a uložily mu reparace, které ožebračily kdysi prosperující národ. Gerhard nikdy netrpěl hmotným nedostatkem jako tolik jeho spoluobčanů, vnímal však ponížení své země stejně citelně jako oni. Také tedy pocítil obnovení národní hrdosti a radoval se z něho.

	Hitler vyhlásil celonárodní referendum ještě v době, kdy měli lidé v čerstvé paměti znovuobsazení Porýní. Konalo se namísto běžných voleb a vyžadovalo pouze odpověď ano nebo ne na otázku, v níž se však ve skutečnosti skrývaly otázky dvě: souhlasíte se znovuobsazením Porýní a se zvolením těchto kandidátů (což byli všechno příslušníci nacistické strany, s výjimkou několika vybraných a záměrně nastražených „nezávislých“) do Říšského parlamentu? Z pětačtyřiceti milionů voličů, více než čtyřiačtyřicet milionů odpovědělo „ano“.

	Gerhard byl jedním z nich. Poté, co došlo ke zveřejnění výsledků referenda, hned ráno dostal příležitost vyzkoušet si při cvičném letu zbrusu nový stíhací letoun. Zkonstruoval jej skvělý inženýr Willy Messerschmitt ve své továrně Bayerische Flugzeugwerke, jež představovala další bavorskou firmu, kterou s Meerbach Motoren Werke spojovaly dlouhodobé úzké vazby, a právě to stálo za Gerhardovým pozváním k vyzkoušení nového letounu. Dostal označení Bf 109 a představoval, jak si Gerhard ihned uvědomil, opravdovou revoluci v konstrukci stíhaček.

	Obhlížel štíhlý, ale mohutný a účelný stroj s širokými, poněkud vzhůru pozvednutými křídly, na koncích jakoby rovně zaříznutými, a zasklenou kabinou, která chránila pilota před povětrnostními vlivy, ale poskytovala mu dokonalý rozhled na všechny strany.

	Stroj měl ovšem i určité mouchy. Kokpit působil pro muže Gerhardova vzrůstu velice stísněně, a jakmile letoun přistál hned dosedl na zadní podvozkové kolečko a zvedl se nosem vzhůru, takže pilot téměř neviděl, kam při pojíždění směřuje Trochu cviku také vyžadovalo zvyknout si na jednoplošnou konstrukci stroje, který byl těžší a větší než křehké a lehoučké dvouplošníky s otevřenými kokpity, na něž byli zvyklí piloti veteráni Luftwaffe.

	„Jsou jako banda starých bab, pořád si stěžují, že jde všechno k čertu a nic není tak dobré jako za starých časů,“ stěžoval si Messerschmitt Gerhardovi. „Ty jsi mladý. Ty staré dny nepamatuješ. Myslím, že se ti to letadlo bude zamlouvat.“

	A měl pravdu. Od chvíle, kdy se Gerhard vznesl se stodevítkou do vzduchu, zažíval něco jako zjevení: letěl rychle, stroj překypoval silou a agilitou; bez ohledu na to, jak drsně s ním Gerhard ve vzduchu zacházel, vždy reagoval bez nejmenšího odporu.

	Jediné zklamání mu přineslo, že prototyp byl vybaven britským motorem Rolls-Royce Kestrel. „Pro pánaboha, Willy, proč jsi nepožádal nás?“ zeptal se Gerhard. „Určitě bychom dokázali vyrobit motor hodný téhle skvělé konstrukce.“

	Ke konci letu, když už mířil zpátky k letišti, ustoupilo vzrušení sycené adrenalinem z absolvované letecké akrobacie hlubokému uspokojení, které zažíval při každém letu. Gerhard vzpomínal na všechno, co se událo v jeho zemi během posledního měsíce.

	Remilitarizace Porýní představovala pouze první Hitlerův krok. To očividně plynulo z jeho plánů na přebudování Berlína. Gerhard také pochopil, a to z vlastní odezvy na Hitlerovu osobní přítomnost i z nadšených reakcí národa na jeho úspěchy, že Führer je schopen s Německem udělat, co se mu zamane. Pokud stroj Bf 109 Willyho Messerschmitta měl být příkladem hodným následování a jestliže země disponovala takovými konstruktéry tanků a válečných lodí, kteří dokážou vyprodukovat podobně dokonalé zbraně k válčení na zemi a na moři, pak se německé ozbrojené síly stanou nástrojem schopným zvládnout jakýkoli úkol, který jim Führer uloží. Navenek to působilo jako báječné vyhlídky, ještě ale zbývala druhá tvář nacismu: ta, o níž se Gerhard poučil tehdy večer v někdejší otcově pracovně, když za jeho stolem seděl Heydrich a vykresloval velmi odlišný obrázek Německa. Státu, v němž vláda třímá absolutní moc, jedinci jsou bezmocní a Židé, komunisté nebo homosexuálové – vlastně každý, kdo nebude vyhovovat nacistické představě přijatelného Němce – se mohou stát obětí perzekucí, trestů a lze je bez skrupulí zabíjet, neboť nemají ani nejmenší právo na sebeobranu. Tak bude vypadat říše, jíž bude Hitler vládnout ze svého paláce v novém Berlíně.

	Leon konečně dosáhl toho, že londýnská pobočka Courtney Trading běžela k jeho spokojenosti. Nastal čas odvézt svou novomanželku do Keni. Jako vždycky volil Leon cestu letadlem.

	„Já jsem ještě v životě letadlem neletěla, pokaždé jsem cestovala lodí,“ přiznala Harriet, když stály se Saffron v hlavní ložnici bytu v Chesham Court mezi otevřenými kufry, taškami a roztroušeným oblečením. „A teď mám letět až do Afriky.“

	„Jen žádný strach. V letadle je rámus, trošku to tam smrdí, občas to poskakuje ve vzduchu a některým lidem se dělá zle, i když mně nikdy,“ poučovala ji Saffron, ale všimla si, jak polekaně se Harriet zatvářila, a tak rychle dodala: „Ale jsem si jistá, že ty žádné potíže mít nebudeš. Jen počkej, až poletíte přes Alpy, kolem pyramid a podél Velké příkopové propadliny. I když třeba zpočátku nebudeš ve své kůži, brzy na to zapomeneš, jen co se podíváš z okénka a uvidíš, jak pod tebou ubíhá svět dozadu.“

	Saffron se také chystala na cestu: o několik dní později odjížděla vlakem do Norimberka, kde na ni měla čekat Chessi von Schöndorf s rodiči. Přibližně ve stejné době, kdy Gerhard von Meerbach zkoušel nový messerschmitt, přestupovala Saffron na nádraží v Kolíně nad Rýnem a procházela nástupištěm plným německých vojáků. O týden dřív sám Führer projížděl ulicemi města v čele mohutného přehlídkového tvaru pěšáků v šedých uniformách a nádraží stále ještě zůstávalo vyzdobené rudými nacistickými zástavami vyvěšenými k oslavě velkého dne a všude visely plakáty vykřikující úspěchy národního socialismu.

	V Norimberku byl nacismus zakořeněný ještě důkladněji, protože se zde konala velká každoroční stranická shromáždění, o nichž Saffron četla a viděla z nich záběry ve filmových týdenících, ještě když byla v Africe. Ale už zahlédla Chessi čekající na nástupišti, aby ji přivítala, nadšeně na ni volala, vřele se objímaly a vzrušeně pokřikovaly „Hujambo? Sijambo!“ Chessini rodiče ji také tuze přátelsky vítali a chovali se vůbec skvěle, a Saffron je musela se vší slušností velice prosit, aby na ni nemluvili anglicky, protože si chce ještě zdokonalit znalosti němčiny. Odjeli do Řezna, města nejbližšího starodávnému sídlu jejich rodu, a pokračovali úzkými uličkami podél středověkých domů se špičatými střechami a kolem staré katedrály se dvěma zdobnými věžemi, až do obloukové brány v budově připomínající hradní strážnici, kudy vyjeli na velmi starý most přes Dunaj. „Tady je to jako v pohádce,“ vzdychala Saffron. „V životě jsem neviděla tak krásné město!“

	Následujících deset dní prožila jako příslušnice Schöndorfovy rodiny a v mnoha ohledech jí to připomínalo způsob, jak žili Courtneyovi v Devonu. Jídlo tu měli pochopitelně trochu odlišné. Když přišla první den k snídani, našla na talíři plátky sýra a vařené maso, černý chléb a kávu, zatímco Courtneyovi nikdy nezačínali den bez pořádné misky ovesné kaše, po níž následovaly podle chuti kombinace uzené ryby, smažených a kořeněných ledvinek, vajec, slaniny, klobás, rajčat, hub a pochopitelně náležitý šálek čaje, po němž následovala spousta toastů s marmeládou, pokud kdo chtěl. Když se pominuly tyto gastronomické drobnosti, venkovský život s důkladnými procházkami, jízdou na koni, dlouhými rozhovory za deštivých odpolední a zpěvu při klavíru o večerech se nijak nelišil od toho, co znala. I když Chessin otec vystupoval možná maličko formálněji a strožeji než Saffronin, v tom, jak miloval svou dceru i její tři mladší bratry, nebylo rozdílu.

	Jednoho večera baron von Schöndorf oznámil, že na radnici tamní vesnice se bude promítat nějaký film. Poté, co se celá rodina navečeřela, se i se služebnictvem usadili ve vše možných automobilech a odjeli do vsi. Sotva vešli do radnice, Saffron hned pochopila, že všichni vesničané Schöndorfovu rodinu znají, a vítali je téměř jako královské hosty. Když je pořadatelé uváděli do řady sedadel, která pro ně byla rezervována, oznámili, že se bude promítat film Světla velkoměsta Charlieho Chaplina. Šlo o němý film, takže divákům nepřekážela žádná jazyková bariéra a mohli se bavit všichni bez rozdílu. Anglický komik žijící v Americe uváděl dvě stovky německých vesničanů do záchvatů bezmocného smíchu svými kousky a doháněl je k slzám nad slepou květinářkou, s níž se ten malý tulák s buřinkou na hlavě spřátelil.

	Když se Saffron s novými německými přáteli vracela do jejich sídla, přemýšlela o společné lidskosti, která se tak zjevně projevila tím, že její reakce na film se nijak nelišily od toho, jak reagovali Němci usazení v sále radnice. Nežádali víc než žít v klidu a míru stejně jako všichni v Anglii nebo v Keni. Jejich vůdcové si to nepochybně také uvědomují. Určitě nezatáhnou svět do další války.

	V místě, které Egypťané nazývají al-Qahira, žijí lidé už tisíce let. Faraóni, Makedonci i Římané přišli a odešli. Koptští křesťané, Židé i dobyvační Arabové v něm vytvořili vlastní komunity. Ale pro Francise Courtneye byla Káhira provždy britským městem. Vyrostl ve velkém domě v Zahradním městě nedaleko sídla spřízněné rodiny Ballantyneových, v tichých točitých ulicích osázených stinnými stromy a lemovaných vilami a zámečky koloniální elity. V těchto domech se vedl život v podstatě podle britských zvyklostí; Courtneyovi vozili syny do Sportovního klubu Gezira, stojícího na ostrově uprostřed Nilu a obklopeného dalším evropským předměstím Zamalek, hráli tam tenis, kriket, golf a pólo, jak to dělají angličtí gentlemani po celém světě.

	Teď však Francis poznával jinou Káhiru. Svět daleko víc zalidněný, špinavý, ale kypící životem, plný omamné vůně koření, silné turecké kávy a dýmu z nesčetných vodních dýmek. Tam Francis Courtney, ředitel firmy Courtney Trading, ve velké tajnosti a při nekonečných bezpečnostních opatřeních, aby se ujistil, že ho někdo nesleduje, absolvoval v malé místnosti za sešlou restaurací v temné boční uličce tři setkání s Hassanem al-Banná, zakladatelem Muslimského bratrstva.

	Al-Banná byl o deset let mladší než Francis, ale podobně jako Oswald Mosley hořel pro svou politickou vizi. Jeho zápal vyvolal odraz i ve Francisově nitru, podobně jako se mu to stalo při setkání s Mosleym. Během dvou let od shromáždění Britské unie fašistů v Olympii, během něhož jej potkalo osvícení, si Francis uvědomil, že jeho touha se netýká jen vytvoření nové, lepší a čistší Británie, ale také zničení toho, co bylo předtím. Jeho motivace nevycházela z idealismu, nýbrž z nenávisti a zášti. Tyto pocity měly své kořeny v citech, které choval ke svým bratrům, zejména k Leonovi. Dospěly tak daleko, že to, co vždycky považoval za samozřejmé, začal nenávidět: všechny koktejlové večírky plné ženských, které s ním nechtěly spávat, sport, který už nemohl provozovat, přátelé, jejichž počet jako by se každým uplynulým rokem zmenšoval, rodinný podnik, který teď znovu vzkvétal a díky kterému – navzdory nevelkému vlastnickému podílu – byl nyní tak bohatý, jako nikdy v životě. Právě nárůst zisků firmy Courtney Trading a rozmach obchodních aktivit vedly Francise k tomu, že ještě víc zahořkl, protože nejvíc bohatl Leon.

	Francis chtěl rozkotat celou zapáchající stavbu britské nadvlády v Egyptě až do základů, a při té příležitosti zničit všechny Židy žijící v Egyptě. Hassun al-Banná sdílel obě tyto jeho touhy. Podobně jako mnozí revolucionáři pocházel z relativně prosperující a privilegované rodiny a v době, kdy založil Muslimské bratrstvo, pracoval jako učitel v Ismailíi poblíž Suezského průplavu. Od té doby brojil proti ovládání islámských zemí koloniálními mocnostmi, ohavnými nevěřícími, a své souvěrce volal, aby se připravili k džihádu, který by jim navrátil rozhodování o vlastním osudu.

	Na Hassana al-Banná a jeho sny o velkém povstání Francise jako první upozornil starý přítel Piggy Peters. „Pamatuj na moje slova, Courtneyi,“ řekl u třetího růžového ginu při jednom dlouhém a horkém odpoledni, „ti Arabáči začínají být nepokojní. Jeden můj kámoš, který pracuje u správy průplavu, mi povídal o nějaké nové tlupě, která si říká Muslimské bratrstvo. To hledá mezi dělníky nové členy, popuzuje je proti nevěřícím psům, vykládá Johnnymu Arabovi, že by měl vést čistý život plný modliteb, číst celé dny Korán a bůhví jaké další nesmysly. Jenže výsledek je koneckonců takový, že mezi Arabáči začíná vřít rebelie. Zatím ještě k ničemu nedochází. Ale blíží se to.“

	„Zatraceně, Piggy, to je ale pěkně mizerná vyhlídka,“ řekl na to Francis, ale ve skutečnosti ho novinka hluboce zaujala. Poptával se ještě dál a zjistil, že se al-Banná přesunul do Káhiry, a tak mu poslal dopis podepsaný přezdívkou „Obdivovatel“, v němž mu nabídl finanční podporu Bratrstva.

	Hassan al-Banná zachovával krajní ostražitost, protože se obával, že by se mohlo jednat o léčku. Když však přicházely jeden za druhým dary ve výši pěti set liber a pořád se neobjevovala policie, která by mu rozrazila dveře, poslal prostředníka na schůzku s oním tajuplným dárcem a po tomto setkání následovala i shledání tváří v tvář se samotným Courtneyem.

	„Vaše příspěvky nám velmi pomáhají,“ sdělil mu al-Banná. „Šíří se zvěst Bratrstva o osvobození a náboženském životě. Máme příznivce po celé ummě jak tady v Egyptě, tak i leckde jinde. Mluvíme k nim, plánujeme s nimi, společně připravujeme džihád. Pohlédněte k severu, příteli. Pozorujte činy Černé ruky. Uvidíte, k čemu slouží vaše peníze.“

	Francis už se poučil, že výraz umnui označuje širší islámskou komunitu po celém světě bez ohledu na státní hranice. Když o Velikonocích roku 1936 Arabové v Palestině, pobízeni militantní islamistickou skupinou Černá ruka, podnikli první kroky k otevřené revoltě proti britské vládě a vyhlásili generální stávku, pochopil, o čem se al-Banná zmiňoval.

	To však nebyla jediná zpráva, kterou mu vůdce Muslimského bratrstva sdělil. „Nejste sám mezi obyvateli Dar-al-Harab, říše nevěřících, které říkáme Domov války, kdo s námi sdílí naše ideály,“ prohlásil al-Banná. „I další s námi souhlasí v tom, že naši největší nepřátelé, ještě horší než Britové, se nacházejí v Siónu. Oslovili mě a nabídli pomoc, zrovna jako vy, a dovolil jsem si odkázat je na vás, protože věřím, že se můžete stát jejich přítelem právě tak jako mým. Brzy se vám ozvou.“

	Zanedlouho dostal Francis coby ředitel Courtney Trading pozvání na formální recepci, konanou na německém velvyslanectví u příležitosti návštěvy německé obchodní delegace v Egyptě. V delegaci se sešli úředníci z říšského ministerstva obchodu a řada čelných německých podnikatelů, přičemž si Francis povšiml, že téměř všichni nosí na levé klopě saka odznak nacistické strany.

	
Jeden z pracovníků ministerstva, jistý Manfred Erhardt, ochotně Francise představil řadě nejvlivnějších obchodníků a důkladně jim vysvětlil, že Courtney Trading je velmi úspěšná, vlivná a potenciálně užitečná společnost, v níž je Francis vrchním ředitelem a podílníkem. „Herr Courtney nám může dodávat ropu potřebnou pro naše továrny, bavlnu do našich přádelen a diamanty pro naše milenky,“ pravil tento úředník k ostatním delegátům a halasný smích, který následoval, vytvořil atmosféru příznivou pozitivním a snad i přínosným rozhovorům.

	„Děkuji,“ uklonil se Francis. „To od vás bylo opravdu chytré. Možná bychom museli věnovat roky tomu, abychom prorazili na německý trh a dosáhli takového úspěchu, jako za tento jediný večer.“

	„Drahý příteli, to přece nestojí za řeč,“ opáčil Erhardt. „Pochopil jsem, že máme společné přátele a společné zájmy, které – jak bych to řekl – sahají až za hranice obchodních vztahů, ne?“

	„Ano, jistě, jsem o tom přesvědčen. Předpokládám, že jste postřehl nedávné události v Palestině?“

	„Jistě, a velmi mě to zaujalo. Teď už vás nesmím zdržovat. Ale s určitostí cítím, že dnešní večer znamená počátek partnerství mezi Courtney Trading a třetí říší, které se ukáže jako prospěšné pro obě strany. A také doufám, že v následujících týdnech a měsících ještě budeme mít příležitost spolu pohovořit o věcech, které nás oba zajímají.“

	„Zůstáváte tedy v Káhiře?“

	„Myslím, že ještě nějakou dobu ano.“ Přátelsky se usmál. „Jak to vy Angličané říkáte? Ach ano… Nevidíme se naposled, příteli.“

	Pan Brown byl mužem nepochybně značně vlivným, protože velmi ledabyle a bez jakéhokoli vychloubání hovořil o svých setkáních s britskými premiéry, počínaje Gladstonem – v době jeho čtvrtého a posledního funkčního období byl pan Brown ještě mladík – a konče nynějším obyvatelem Downing Street č. 10 Stanleym Baldwinem. Jeho názory se jevily jako uvážlivé, odměřené, ale nikoli bez jistého ostří. „Pan Baldwin sloužil už během prvního roku ve funkci dvěma anglickým králům, a vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby během velmi krátké doby sloužil i třetímu,“ poznamenal jednoho červnového večera roku 1936 při večeři pořádané v čelním anglickém vévodském salonu. Se svou poznámkou vyčkal, dokud dámy neodešly od stolu, protože, jak rád říkával, „je naivní, a dokonce nespravedlivé očekávat u krásnějšího pohlaví jak diskrétnost, tak krásu“. (Pan Brown ve skutečnosti založil svou kariéru na tom, že velmi spoléhal na schopnost žen vytáhnout tajemství z beznadějně indiskrétních mužů. Jenomže na něm vůbec málo věcí odpovídalo vnějšímu zdání.)

	„U všech čertů, člověče, takovéhle věci nemůžete jen tak vykládat,“ vykřikl vévoda a kývl na číšníka, aby mu dolil portského. „Jeho Veličenstvo je mladý člověk, stále na vrcholu životních sil. Není vůbec žádný důvod předpokládat, že by neměl být ještě dlouho živ. Troufnu si tvrdit, že nás všechny přečká.“

	„Ve vší úctě, Vaše Milosti, vůbec jsem nenaznačoval, že by měl král zemřít, jen jsem mínil, že už nezůstane dlouho naším panovníkem.“

	O šest měsíců později skutečně král Eduard VIII. abdikoval a vyměnil trůn za lásku zkušené cizoložnice, mezi jejíž milence, pokud se informace pana Browna zakládaly na pravdě, patřil mimo jiné německý velvyslanec v Londýně Joachim von Ribbentrop. Při jiné večeři, těsně před Vánoci, řekl někdejší Brownův hostitel svým hostům: „Povím vám opravdu záhadnou věc. Chlapík, který si říká Brown, seděl před časem zrovna tady, u tohoto stolu, a víceméně prohlásil zajisté, že Eduard se vzdá trůnu, a to bylo několik měsíců před tím, než to prasklo. Vysmál jsem se mu, že vykládá nesmysly. Vidíte, jak se člověk může mýlit? Je to legrační starý patron, ten Brown. Ať visím, jestli někdo přesně ví, čím se živí, ale zdá se, že má opravdu důvěrné vnitřní informace.“

	„Víte,“ přidal se jeden z hostů, „nejsem si jistý, jestli jsem někdy někoho slyšel, že by řekl jeho křestní jméno. Vlastně vůbec netuším, jak se jmenuje. Není to zvláštní?“

	„Pan Brown je velice okouzlující člověk,“ prohlásila pohledná markýza, která na vévodovo výslovné naléhání musela sedět vedle něho. „Jistě mu dnes musí být už kolem sedmdesáti, ale pořád umí docela rošťácky mrknout očkem, je opravdu sladký.“

	„No, mně je taky skoro sedmdesát. Doufám, že i já dokážu sladce mrkat očkem!“ prohlásil vévoda.

	„Neřekla bych, že mrkáte sladce. Spíš docela prostopášně.“

	Vévodu taková odpověď potěšila. Sotva dozněl smích, hovor kolem stolu se vrátil ke krizi panovnického rodu Windsorů. „Rád bych věděl, jak bychom mohli mít krále, který nedokáže říct dvě slova po sobě, aniž by koktal jako vánoční krocan?“ zeptal se vévoda. Až později, když se dámy přesunuly do salonu, aby počkaly, dokud mužové neukončí své rozpravy, se jeden z nich opět zmínil o panu Brownovi: „Mně se na něm líbí, že poslouchá, když mu člověk chce něco říct. Kdekdo obětuje spoustu času tomu, že předstírá, jak ho fascinují všechny ty příšerně nudné bláboly, které každý vykládá sám o sobě, jeho ale opravdu zajímá, jak člověk žije a jaké má názory. Za chvilku zjistíte, že mu povídáte věci, které byste normálně vůbec nevypustili z úst. Mám takový dojem, že ve své době to musel být pěkný sukničkář.“

	Pan Brown skutečně uměl naslouchat. Smířil se s očekáváním, že za večeři dá něco k lepšímu, a tak hostiteli prozradil několik pečlivě vybraných drobtů klevet z Westminsteru nebo Whitehallu, ať už byl hostem některého z vlastníků paláců na Park Lane, nebo nějakého profesora z Oxfordu či Cambridge, kteří ho pravidelně zvali, aby s nimi povečeřel. Už dávno se však poučil, že vůbec nemusí povídat mnoho, protože i to málo, co řekl, znělo natolik zajímavě, že tím udělal náležitý dojem. Zbytek času si pak všímal, o čem hovoří ostatní. Během osmnácti měsíců po Eduardově abdikaci si pan Brown hleděl svého poslání a zvlášť se zajímal o útržky rozhovorů o pozoruhodném děvčeti, které přijelo do Anglie z nejčernější Afriky a pěkně rozvířilo vodu v uzavřeném malém rybníku anglické smetánky, kde každý znal každého, protože chodili do stejné školy, sloužili u stejného pluku nebo se jako debutantky ukázaly na stejném plese. Všechny nejvýznamnější rodiny tak byly navzájem propojeny, a zejména dámy dokázaly velmi podrobně popisovat pokrevní i manželské svazky, které je spojovaly s velkými vlastníky půdy nebo politickými titány. A tak každá nová tvář, která se objevila na scéně, zvlášť měla-li něco, čím se odlišovala od davu, velmi brzy mezi ostatními získala význačné jméno.

	Přesně to se přihodilo Saffron Courtneyové. „Onehdy jsem byl dole v Devonu, trávil jsem víkend u Gilberta a Gladys Aclandových v Huntshamu,“ povídal penzionovaný generál panu Brownovi nad sherry v Armádním a námořním klubu na Pall Mall, který sami členové přezdili na „Rag“.

	„Jak se Aclandovi vede?“ zeptal se pan Brown.

	„Pořád stejně. Výborný chlapík, od rána do večera naprosto slušný. Nejvíc se pyšní tím, že po všechny ty roky, kdy byl v Parlamentu za Tiverton, ani jednou nepovažoval za nutné otevřít ve sněmovně ústa. Vždycky říká: ‚V Hansardovi byste o mně nenašel ani zmínku.‘ Typický Acland!“

	„Ale ví se o něm, že se dobře činil ve výborech. V zákulisí odvedl spoustu práce.“

	„A taky to byl zatraceně dobrý voják. Sloužil v Jižní Africe a potom i ve válce, velel vlastnímu pluku a získal Vojenský kříž. Pochopitelně taky pečuje o tivertonskou smečku foxhoundů a na ten víkend, co jsem byl u nich, pozvali i řadu dalších lidí. Taky Courtneyovy, znáte je? Sir William a lady Violet, žijí v sídle zvaném High Weald. Okouzlující pár.“

	„Myslím, že jsme se už setkali,“ přikývl pan Brown, který při zmínce o Courtneyových nastražil uši.

	„Přivezli s sebou mladou neteř, Saffron Courtneyovou. Děvče z Roedeanu, rodiče žijí v Keni, a u strýce trávila pololetní prázdniny nebo tak nějak. No, mám už svoje léta, podobně jako vy, pane Browne, ale nestydím se říct, že kdybych byl znovu nižším důstojníkem, plným mládí a radosti, tak bych se pokusil tu mladou slečnu Courtneyovou získat. Proboha, to je ale krásná holka. Vysoká, víte, takže se mi dívala přímo do očí, a ona je má tmavě modré a rty jak růžové poupě. Co bych za to dal, kdybych byl znova mladý!“

	„Nepodařilo se vám náhodou zjistit, co jsou zač ti její rodiče?“ zeptal se Brown a v duchu se ptal: Mohla by to být Evina dcera?

	„No, je to legrační, ale Violet se o čemsi zmiňovala. Momentík… Ano, takhle je to. Její otec je nějaký Leon Courtney. Myslím, že býval lovec. Znáte ty chlapy, živí se tím, že berou bohaté turisty na safari. Teď je ale očividně bohatý jako Krésus, i když nikdo přesně neví, jak se k tomu majetku dostal. O první ženu přišel, to byla matka toho děvčete, ale nedávno se znovu oženil. A jestli si dobře vzpomínám, mladá Saffron má tuhle nevlastní matku moc ráda.“

	Ano, je to tak! Po všech těch letech…, pomyslel si pan Brown a vcelku lhostejně se zeptal: „Byl jste s nimi i na lovu?“

	„Ano, hodně jsem o tom uvažoval. Nepopírám, že to bylo velice lákavé, ale obávám se, že dny, kdy jsem jezdil na hon na lišku, už mám za sebou Ale stejně mě mrzelo, že jsem nejel, protože když se vrátili z lovu, všichni dokola mluvili o tom, jak se předvedlo to Courtneyovo děvče.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, mohl bych to shrnout, že podle všech, co tam byli, ještě nic podobného neviděli. Měla vynikajícího loveckého koně, kterého Courtneyovi chovají pro svého syna, hřebce vysokého na sedmnáct pěstí, rozhodně ne zvíře pro ženskou. Spousta chlapů, zkušených jezdců, starých kavaleristů, si říkala, jak dlouho asi bude trvat, než to děvče padne na hubu, a že si to zaslouží, když si vezme takového koně. No, celá skupina odklusala k nějakému hájku, kde místní údajně zahlédli lišky. Všichni čekali kolem, jak se to dělá. V tomhle se hon podobá válce – nekonečné čekání, přerušované nečekanými záchvaty krajní aktivity. No, psi nakonec chytili stopu, pustili se po ní a za nimi vyrazili všichni jako splašení, jak to bývá, že?“

	„Přesně tak.“

	„No, nevím, jak se vyznáte v lovu v té části západních krajů…“

	„Nijak zvlášť.“

	„Vypadá to docela jinak než jinde. Víte, pole tam nejsou oddělena zídkami nebo živými ploty, ale náspy. Vysokými tak po hlavu, řekl bych, a nahoře zrovna tak širokými, aby na ně kůň došlápl, než seskočí na druhé straně dolů. Pochopitelně jezdci, kteří na to nejsou zvyklí, potřebují nějakou dobu, aby zvládli potřebnou techniku a nedělalo jim to potíže.“

	„To si dovedu představit.“

	„Ale slečna Courtneyová ne. Vytáhla toho brutálního hřebce nahoru a přehoupla se přes ten nejvyšší a nejstrmější násep, než by stačil mrknout. Acland povídal, že to bylo jako koukal na Fulkeho Walwyna, když předjížděl Reynoldstowna na překážkách v Aintree. To děvče si prý počínalo úplně přirozeně. Úžasný posez, odvážná jako lev, ale naneštěstí se ne vždycky dokáže dobře chovat. Ale nepřekvapuje mě to, když vyrůstala někde v africké divočině. Říkali mi, že v jedné chvíli se prohnala kolem honců a jela po boku vrchnímu psovodovi, což je věc, kterou si nikdo nemůže dovolovat. Acland si pak musel vzít Billa Courtneye stranou a požádat ho, aby domluvil své neteři, ať dodržuje pravidla. Nedokázal se na ni však zlobit, a prý vůbec nikdo. Předvedla se jako úžasná jezdkyně, víte?“

	„Znával jsem její matku,“ utrousil pan Brown a přitom se neubránil netypické lítostivé notě. Okamžitě své indiskrétnosti litoval.

	„Byla taky tak krásná?“

	Pan Brown usoudil, že klidně může hrát svou hru dál. „To byla, o tom není sporu, nejkrásnější žena, kterou jsem kdy viděl.“

	„Chápu… Znal jste ji dobře, co?“

	Pan Brown odpověděl tajuplným, ale významným pokrčením ramen.

	„Vy stará podšitá liško,“ pravil generál, a pak opakoval: „Ach, co bych za to dal, kdybych byl mladý!“

	Saffron přiletěla do Keni na letní prázdniny a nalezla Lusimu ve stavu vzrušené činnosti. Skupina indických stavebních dělníků a dekoratérů – protože keňští osadníci si na stavbu a údržbu svých domů vždycky najímali Indy, zrovna jako si za sloužící najímali Somálce – si zařídila kancelář a ubytovnu v jedné z vedlejších budov a Harriet dohlížela na úplnou přeměnu vnitřku domu. Prvním Saffroniným dojmem byl šokovaný údiv – Harriet jí napsala, že se pustila do „drobného znovuzařízení“, ale Saffy netušila, co těmi slovy měla na mysli.

	„Já taky ne,“ přiznala se Harriet, když se jí na to Saffron zeptala. „Ale jak jsem začala s jedním pokojem, aby byl zase hezký, no… Pojď se mnou. Ukážu ti, co myslím.“

	Zavedla Saffron do salonu, jehož dominantu tvořila dvě francouzská okna, která se otvírala na terasu, za níž se táhla zahrada a nabízel se z nich úžasný pohled na horské pásmo Aberdare na obzoru. Nejdřív Saffron překvapilo, jak se zdá celý pokoj světlejší, a potom si všímala jednotlivých změn, které se o to zasloužily: čerstvé bílé malby kolem oken, římsy lemující vršek stěn i samotný strop, nového bledě růžového koberce, tapet a velkých váz plných růží ze zahrady. Všimla si ještě něčeho: Harriet ponechala beze změny obrazy visící na stěnách i zarámované fotografie na klavíru, z nichž některé zobrazovaly rodinu v době, kdy Eva ještě žila. Vtiskla místnosti svůj dotek, ale respektovala všechno, co zde bylo před ní.

	„Vypadá to báječně,“ pochválila ji Saffron.

	Harriet si úlevně oddychla. „Jsem moc ráda, že se ti to líbí. Měla jsem strach, že ti to nebude vyhovovat. Tak, pojďme do jídelny.“

	Vešly do místnosti, v níž Saffron strávila tolik času u jídla – pokaždé seděla na svém místě a vždycky se dívala na mahagonový příborník s porcelánem a příbory. Nábytek zde nebyl, protože Indové se chystali co nevidět na rekonstrukci tohoto pokoje. Ale tím víc bilo do očí, jak zašlé a ošuntělé jsou závěsy kryjící okna až po podlahu, jak je ošlapaný koberec a podlahové lišty jsou špinavé a popraskané.

	Saffron okamžitě pochopila, proč se Harriet pustila do důkladných úprav, které, jakmile jednou začaly, musely zahrnout celý dům. Kousla se do rtu, protože místnost, kterou měla dlouho tuze ráda, vyhlížela tak opotřebovaně a smutně, až jí bylo do pláče. „Ach…“ vydechla a projednou nedokázala najít slova.

	„Já vím,“ řekl Leon, který za jejich zády právě vkročil do jídelny. „Uvědomila sis, jak jsem nechal náš dům zchátrat.“

	„Ne, nic takového, tati. Prostě jsi nechtěl…“ Saffron znovu těžce hledala správná slova.

	„Nevšímal jsem si toho,“ přerušil ji Leon. „Nejspíš jsem se choval jako typický chlap, soustředil jsem se na obchod a statek a další věci, které mě zajímaly, a nevšímal jsem si domu a ničeho v něm.“

	„Musela jsem vyměnit všechno ložní prádlo,“ ozvala se Harriet. „Prostěradla už byla tak sepraná, že jsem přes ně viděla na druhou stranu, a ručníky… No, čím méně o nich budu mluvit, tím líp.“

	„Na tohle opravdu nemám hlavu, abych kupoval ložní prádlo,“ přiznal se Leon. „A ještě něco ti povím, Saffy, v posledních dnech se tady hodně zlepšilo jídlo.“

	„Včerejší večeře byla skvělá, když už o tom mluvíš,“ přisvědčila.

	„Víte, trochu jsem si popovídala s mpishi a jeho loto,“ řekla Harriet a Saffron si s Leonem vyměnili pobavené pohledy, jak rychle pochytila svahilská slova pro kuchaře a kuchyňské pomocníky. „Podle mé zkušenosti má služebnictvo rádo, když na ně někdo dohlíží. Mají pocit, že je o ně postaráno. Když dobře vaří, tak jim složím náležitý kompliment, a když to nedopadne dobře, taky se to rychle dozvědí. Myslím, že si v tomhle rozumíme.“

	„Já si naopak myslím, že jsou z tebe totálně zkoprnělí, miláčku,“ řekl Leon. „Ale taky tě zbožňují, a tak to má být. Proč jsem vás vlastně hledal: došlo mi, že i zbytek statku by mohl být za posledních pár let nenápadně stejně zanedbaný jako dům. A protože moje pracovna teď upadne do péče Harriet Courtneyové, přijde mi to jako příhodná doba pořádně si statek projít a zkontrolovat. Takže hned zítra brzy ráno vyrážím a Manyoro půjde se mnou, jen sami dva a pěšky a spát budeme pod hvězdami. Jako za starých časů.“

	„Moc bych si přála, abys se stejným nadšením trávil čas se mnou,“ poznamenala Harriet s hraným zklamáním, ačkoli úsměv v její tváři naznačoval, že si velmi dobře uvědomuje, jak rád si Leon užívá její společnosti.

	„Říkal jsi, že se bude obnovovat zařízení v pracovně?“ zeptala se Saffron s náznakem úzkosti. „Co budeš dělat s…“ Zarazila se a omluvně pohlédla na Harriet, než dokončila. „S maminčiným obrazem?“

	„To je dobrá otázka,“ odpověděl Leon. „Dlouho jsme o tom s Harriet mluvili. Nemyslím si, že by bylo pro kteréhokoli muže vhodné začínat nový život s druhou ženou, pokud ta první bude pořád viset v domě jako Marleyho duch.“

	„Ale maminka přece není…“

	„Moment! Zadrž koně, Saffy, a nech mě domluvit… Já mám ten obraz stejně rád jako ty. Harriet navrhla, abychom požádali Vasiljeva, ať namaluje kopii maminčiny hlavy jako podstatně menší portrét, který někam pověsíme, ale zatím jsem se nerozhodl, kde to bude. Potom originál pořádně zabalíme a uložíme, aby sis ho mohla vzít, až budeš dost stará, aby sis zařídila vlastní bydlení.“

	„A my si necháme vymalovat nový obraz… nás obou,“ řekla Harriet, přistoupila k Leonovi a vzala ho pod paží. Oba se dívali na Saffron tak zvláštním způsobem, že očividně doufali v její souhlas.

	Tohle převrácení rolí ještě nikdy nezažila, ale jejich štěstí a naděje, že se k nim přidá i ona, z nich vyzařovaly tak zřetelně, že ji to uchvátilo.

	„Myslím, že je to výborné řešení,“ přisvědčila. „Ale až bude váš obraz hotový, neměli byste ho schovávat v pracovně. Měli byste ho pověsit do jídelny, aby ho všichni viděli.“

	„No, to je dobrý nápad,“ přikývl Leon. „Teď mě omluvte, dámy, musím si připravit věci na velkou výpravu po statku.“

	„Když jsi tady, je to úplně jinačí,“ řekla Saffron Harriet, když osaměly. „Jako kdyby znovu ožila tajná zahrada.“

	„Ach, já jsem jako děvče Tajnou zahradu milovala!“ zvolala Harriet.

	„Já taky, četla jsem to mockrát, a stejně jsem pokaždé brečela, když se Colinův otec vrátil domů. Nejspíš jsem si vždycky představovala, že by se mi mohla vrátit maminka.“

	„Já jsem nepoznala otce. Opustil matku dřív, než jsem se narodila. Pořád si ještě říkám, jestli někde žije a třeba nečeká, že se uvidíme…“

	Saffron přiběhla k Harriet a objala ji. Harriet jí objetí oplatila, ale po několika vteřinách se jí vymanila z náručí a řekla: „Počkat, nepůjdeme se podívat do tvého pokoje? Netroufla jsem si dotknout se tam jediné věci bez tvého svolení, a slibuji, že jestli se tam bude něco dělat, tak jen přesně podle toho, jak to budeš chtít.“

	Druhého dne ráno se Saffron probudila před rozedněním. Natáhla si šortky a svetr a sešla do kuchyně v přízemí, kde si připravila šálek čaje a vzala si ho ven. Vzduch zůstával ještě chladný a první slabý náznak nového dne vykreslil na východním obzoru linii jako z bledého zlata. Saffy seděla na schodech vedoucích z kuchyně na zadní dvůr s koleny přitaženými k hrudníku a hrnkem čaje v obou dlaních, aby si je zahřála.

	Tato strana domu se pomaličku začínala probouzet. Z ubytovny vycházeli první toto, aby se dali do práce v kuchyni a upekli k snídani čerstvé rohlíky.

	Když viděli Saffron, usmívali se na ni a ona každého z nich vítala jménem, protože je znala celý život. Mluvila svahilsky, ale občas do toho přimíchala arabskou větu; vyptávala se jich na rodiny, které někteří měli tisíce kilometrů daleko v Somálsku, poslouchala, co jí odpovídají, a reagovala s velkým zájmem, jako by to byli do jednoho její přátelé.

	Konečně se objevil pravý důvod, proč vstala tak brzy.

	„Strejdo Manyoro!“ vykřikla a vrhla se k němu, jak to dělávala jako malá holčička.

	Pozdravili se a Masaj si ji pak prohlížel s vážným, skoro zamračeným výrazem v obličeji. „Změnila ses, princezničko. Stala se z tebe žena.“ Pak se mu tvář rozzářila širokým úsměvem a dodal: „Teď už bych ti měl říkat královno.“

	Objevil se jeden toto, aniž by ho museli volat, a uctivě podal Manyorovi šálek silné černé a hodně sladké kávy, bez níž by Manyoro nemohl začít den, jak se slušelo.

	„No, Saffron, pročpak tu na mě čekáš, usazená na schodech, když bys mohla ještě vyspávat v posteli?“

	„Potřebuju něco vědět.“

	„A co by to bylo?“

	„Co si myslíš o Harriet? Líbí se ti? Myslíš, že ji budou mít lidi ze statku rádi?“

	„Hmm…“ zabručel a upil kávy. „Z hlasu ti slyším, že ji máš moc ráda a že chceš, abych řekl ano.“

	„A ty mi nechceš říct ano?“ zeptala se Saffron polekaně.

	Manyoro se znovu napil kávy, než pokračoval: „Víš, že jsem tvou matku velmi miloval. Byla to žena mého bratra, a tak pro mě byla jako sestra.“

	„Ano, vím.“

	„Když odešla, ze života mého bratra se vytratilo světlo. Chodil a mluvil a jevil se jako muž, ale ve skutečnosti to byla jen prázdná skořápka. Když přišel o tvou matku, pozbyl srdce.“

	„Já vím…“

	„A po všechny ty roky jsem cítil jeho smutek a já jsem byl smutný s ním. Měl jsem své ženy a děti a s nimi jsem byl šťastný. Chtěl jsem, aby byl šťastný i můj bratr. Teď má novou paní Courtneyovou…“ Odmlčel se a Saffron napětím sotva dýchala, dokud nepokračoval v řeči: „A do očí mého bratra se vrátilo světlo. Znovu mu bije srdce. Stejně to cítí všichni ostatní. Jejich pán má ženu. Ta z něho znovu udělala muže. Proto jsou šťastní. Taky já jsem velmi, velmi šťastný.“

	„Ach, Manyoro, udělal jsi mi velkou radost!“ vyhrkla Saffron a ovinula mu paže kolem jednoho mocného bicepsu. „Já to cítím úplně stejně Je to stejné jako s domem. Neuvědomovala jsem si, jak je zašlý, dokud jsem neviděla Harriet, jak mu vdechuje nový život. Netušila jsem, jak bylo ve skutečnosti tátovi, dokud jsem neviděla, jak je s ní šťastný.“

	„Ona je taky silná žena… To se mi líbí. Muž jako M’Bogo potřebuje družku, jejíž síla se bude blížit té jeho.“ Zachechtal se. „Mpishi mi povídal o nové paní. Tvrdil, že je velmi přísná. Všechno musí být přesně tak, jak to přikázala.“

	„Vím o tom,“ zachichotala se Saffron. „Viděla jsem ji, když dávala příkazy.“

	„A tak prý si řekl: ‚Co se stane, když neudělám přesně to, co mi paní přikázala?‘ Chtěl vědět, jestli si toho všimne.“

	„Propána…“

	„A jednoho dne, když vařil večeři, připravil jídlo úplně dokonale a všechno, jak mělo být… až na brambory. Dostal pokyn udělat vařené brambory, ale on je místo toho opekl. Opekl je, jak nejlíp uměl. Ovšem nebyly vařené.“

	„A co se dělo dál?“

	„Jídlo přišlo na stůl. Snědlo se všechno do posledního drobečku. Potom přišla paní Courtneyová do kuchyně. Chválila mpishiho i toto za jídlo. Řekla, že bylo velmi dobré a chlapci je správně servírovali. Obrátila se, že půjde pryč, ale ve dveřích se ještě otočila a řekla mpishimu: ‚Ale jestli ještě jednou uděláš nesprávně brambory, tak se o tom dozví bwana Courtney a požádám ho, aby tě vyhodil.‘“

	„Ale ne!“ Ani Saffron nepředpokládala, že by Harriet mohla být tak tvrdá. „To muselo být pro mpishiho hrozné!“

	„Vůbec ne, obrovsky ho to nadchlo. Povídal mi: ‚Od doby, co první memsáhib umřela, jsem byl neviditelný. Teď už mě panstvo zase vidí a všechno je dobré.‘ A má pravdu, všechno je dobré.“

	Manyoro vstal a řekl: „Teď tě musím opustit. Tvůj otec se bude divit, kde se toulám. Nesmím ho nechat čekat. Paní Courtneyová by se mohla rozzlobit a třeba by mě nechala vyhodit!“

	Hlasitě se rozchechtal vlastnímu vtipu a zamířil do domu. Saffron ho následovala o krok pozadu a štěstím celá jen zářila.

	Gerhard a Konrád von Meerbach neměli ve zvyku trávit čas společně, pokud se tomu mohli jen trochu vyhnout. Ale jednoho skvostného letního večera, teplého a bezvětrného, se náhodou Konrád ocitl na recepci konané na terase nad Sprévou k oslavě spěšného dokončení všech příprav nutných k zajištění kompletního úspěchu olympijských her, které se měly konat ve městě za necelé dva týdny. Konráda potěšilo, že dostal pozvánku, protože šlo o velmi očekávanou slavností událost určenou pro vládnoucí muže Říše, kteří vydávali příslušné rozkazy, nikoli pro byrokraty, řemeslníky a dělníky, kteří odvedli všechnu práci. Na sobě měl slavnostní uniformu SS, o to působivější, že byl nedávno povýšen a dostal na límcovou výložku stříbrný dubový list. Samolibě se těšil z obdivných pohledů žen, které míjel.

	Konrád dobře věděl, že při každé podobné příležitosti existuje neselhávající vztah mezi bohatstvím a mocí mužů a krásou žen. Tuto událost ozdobili svou přítomností ti nejmocnější z celé Říše a pozvané ženy představovaly výkvět krásy. Vlahé počasí řadu z nich inspirovalo k tomu, aby si oblékly lehké hedvábné šaty, jež jim odhalovaly paže, ramena, dekolty, a v některých případech i záda nepokrytá tak hluboko, že jim tak tak nevykukovala horní partie zadečku, a zcela očividně na sobě nemohly mít žádné spodní prádlo. O takových večerech jako tento pociťoval Konrád velkou vděčnost, že jeho žena Trudi neměla žádné námitky, že má zůstat doma v Bavorsku a pečovat o dvouletého syna a právě narozenou dcerku. Trudi byla pěkná, povolná, avšak nanicovatá blondýnka, jejíž nejpozoruhodnější vlastnost spočívala v tom, že byla praneteří Gustava von Bohlen und Halbach, čili Gustava Kruppa, jak si rád dával říkat poté, co se oženil s dědičkou velkého ocelářského a zbrojního Kruppova podniku. Pro Konrádův osobní status i pro obchody Meerbach Motoren Werke bylo dobré spojit se s nejmocnější průmyslovou dynastií v Německu. Pro jeho sexuální život bylo naopak dobré, že měl manželku několik set kilometrů daleko v utěšeném domě na pozemcích zámku Meerbach, zatímco on běhal za ženskými v Berlíně.

	Právě se rozhodoval, kterou ženu by měl zvolit za první cíl, když zachytil koutkem oka nějakou povědomou postavu v elegantním, ale poněkud ležérně střiženém večerním obleku, která se příjemně usmívala na tři mladé krasavice zjevně okouzlené jeho přítomností.

	Ne, to nemůže být… Proboha, ale je. Čert aby ho vzal! Konrád se přinutil zatnout zuby a vymodelovat na obličeji neveselý úsměv; tahle malá oběť stojí za to, když se díky ní dostane na dosah k těm ženským. „Gerde, to je ale příjemné překvapení, že jsi tady. No, bratře, představ mě svým rozkošným přítelkyním.“

	„Samozřejmě,“ usmíval se Gerhard, zatímco se mladé ženy uculovaly na velkého, drsně vyhlížejícího důstojníka SS, který se před nimi zrovna zjevil. „Konnie, dovol, abych ti představil Gerdu, Sabi a Janu. Dámy, tohle je můj velký bratr, SS-Standartenführer Konrád hrabě von Meerbach.“ Konrád cvakl podpatky a rázně se mladým dámám uklonil. „Je mi ctí, že vás poznávám.“

	Gerhard se usmíval, protože každý na světě má sympatie pro citlivého mladšího bratra, který s nadšením předvádí impozantního staršího sourozence. „Vybral sis k příchodu perfektní načasování, Konnie. Zrovna jsem děvčatům vyprávěl, jak jsem se nedávno setkal se samotným Führerem.“

	„S kýmže?“ opáčil Konrád, neschopný maskovat své ohromení a nevíra. Tenhle chytrolínek, to štěně, si musí dělat hloupou legraci. Nebylo myslitelné, že by mluvil pravdu. „To má být nějaký vtip? Musím říct, Gerharde, že to bylo velice nevkusné.“

	„Žádné strachy, starý brachu, nic než absolutní pravda. Měl jsem tu velkou čest a výsadu setkat se s Führerem, když navštívil Speerův ateliér, kde pracuji. Dokonce mi poklepal na rameno a řekl, že jsem nejlepším příkladem národního socialismu.“

	Konrád cítil, jak pocit sebeuspokojení, který ho ještě před několika okamžiky naplňoval blažeností, rychle vyprchává do berlínské noci a místo něho zůstává jen trpké zklamání. Roky se holedbal, jak blízko má k nejmocnějším osobnostem nacistické hierarchie, a také mluvil čistou pravdu. Každodenně pracoval s Heydrichem, často hovořil s Himmlerem a představili ho také Bormannovi a Goebbelsovi. Vícekrát se dokonce dostal do stejné místnosti s Hitlerem. Avšak nikdy, ani jednou, s Führerem nepromluvil.

	„Jak k tomu setkání došlo?“ ptal se Konrád a dělal, co mohl, aby mu do slov neprosáklo nic z jedu, jímž mu překypovalo srdce. U těch žen by mu jistě neprospělo, kdyby viděly, že závidí mladšímu bratrovi.

	„No, mám tu čest pracovat na plánech budoucí přestavby Berlína, aby se stal hlavním městem hodným Říše. Tento projekt leží Führerovi velmi na srdci, a tak…“

	Gerhard vyprávěl, jak se setkal s Hitlerem. Konrád až bolestně vnímal, že to všechno je očividně čistá pravda, mimo jiné i vzhledem k nadšení, s nímž bratr popisoval Vůdcovu gratulaci, že jednak Říši buduje a jednak ji brání.

	„Jak je možné, že jste architekt a zároveň pilot Luftwaffe?“ zeptala se jedna z dívek, o níž Konrád předpokládal, že by to mohla být Jana.

	Protože jsem mu sakra poručil, aby jimi byl! pomyslel si Konrád hořce.

	„Ach, ale já jsem jenom záložník, stíhací pilot s částečným úvazkem,“ odpověděl Gerhard a přidal sebekritický úsměv, po němž tři dívky před ním málem roztály.

	„A létání se vám líbí?“ pípla Sabi a upřela velké hnědé laní oči Gerhardovým směrem.

	„Jsem doslova nadšený,“ řekl. „Nikde na světě se necítím být víc pánem svého osudu, svobodný a obklopený velkolepostí téhle nádherné planety, než když jsem nahoře na obloze, volný jako pták. Je to ten nejzázračnější pocit, jaký můžete zažít.“

	Dívky obdivné vzdychaly a Konrád uvažoval o trpké ironii celé situace. Poslal Gerharda dělat práci, kterou měl nenávidět, a přiměl ho nastoupit k druhu ozbrojených sil, pro něž měla být jeho volnomyšlenkářská povaha nepřekonatelnou překážkou. A ten malý parchant to dotáhl tak daleko, že se stal Führerovým osobním oblíbencem – Gerhard se mezitím vrátil ke vzpomínkám na pamětihodné setkání a opakoval slovo od slova celý rozhovor o Velké dvoraně.

	„Vlastně je to docela nudná práce, pořád bych mluvil jen o ventilech a vzduchotechnice,“ řekl Gerhard.

	„Jak by mohlo být nudné povídat nám o tom, co řekl Führer?“ podivila se Sabi.

	„A je pravda, že setkat se s ním působí na člověka jinak, než kdyby se setkal s kýmkoli jiným?“ zajímala se Trudí.

	„Ano,“ přikývl Gerhard, „to je doslova pravda. Naprosto výjimečný zážitek.“

	Konrád by neřekl, že zažije ještě větší překvapení než to, které mu právě bratr způsobil, ale Gerhardův užaslý chvalozpěv na Hitlera překonal všechno.

	„Takže i můj skeptický rebelantský bratr teď uznává, že Führer je největším mužem naší doby?“

	„Potvrzuji, že má skutečně výjimečnou moc,“ odpověděl Gerhard. „Když se mi podíval do očí a stál přitom tak blízko jako teď vy, zapůsobilo to na mě tak, jako ještě nic jiného, a věřil jsem všemu, co v té chvíli řekl, a mohl mi dát jakýkoli příkaz a okamžitě bych uposlechl. Jsem si jistý, že kdokoli z vás by cítil přesně totéž, kdybyste byli na mém místě.“

	Nikdo z jejich skupinky nepromluvil. Nikdo nevěděl, jak na to reagovat. Až Konrád si odkašlal: „No, budu muset jít. Mám se sejít s nějakými lidmi a ještě něco zařídit – obávám se, že pro mě je to pracovní večer. Jsem rád, že jsme se potkali, Gerde. Blahopřeji ti k pozoruhodnému setkání s Führerem. To je velmi vzácná výsada. Mé dámy.“

	Uklonil se a odcházel. Nemělo nejmenší smysl s nimi dál zůstávat. S Gerhardem dnes prostě nemohl soupeřit.

	Konrád se zastavil u balustrády na konci terasy a obdivoval scenerii protějšího břehu řeky. Zapálil si cigaretu a zamyšleně kouřil. Přitom znovu nabyl sebejistoty, která ho před chvíli opustila. Dnešní večer mohl zdánlivě přinést Gerhardovi triumf. Ovšem ve skutečnosti to byl naopak Konrád, kdo zvítězil. Protože právě on se ujal rebela, kterého bylo nutné zkrotit, doslova pohrůžkou smrtí, aby se přidal do řad nacistů a vydal se cestou ke skutečnému přesvědčení. Gerhardův přerod v příznivce Hitlerovy politiky, k němuž došlo onoho odpoledne ve Speerově ateliéru, představoval současný ekvivalent obrácení svatého Pavla ke křesťanství, když se mu cestou do Damašku zjevil Bůh.

	Teď už patříš nám, bratříčku, pomyslel si Konrád a odhodil nedopalek cigarety do kalných vln Sprévy. Patříš Adolfu Hitlerovi!

	Gerhard se zeptal Sabi, jestli nechce odejít s ním, a pak zase Jana požádala jeho, jestli by nemohla jít taky. A tak číšníkovi strčil do ruky desetimarkovou bankovku a dostal láhev vynikajícího francouzského šampaňského, které číšník roznášel. Odešli všichni tři do Gerhardova bytu, kde se rychle vypořádali se šampaňským a pak i s láhví šnapsu, kterou měl Gerhard v likérníku. V chladničce ještě objevil skoro plnou láhev vynikajícího rýnského, a tu odnesl do ložnice. Obě dívky ho doprovázely, každá zavěšená do jedné paže, s chichotáním skopávaly z nohou lodičky na vysokém podpatku a vyklouzly z šatů. Pak si Gerhard do sytosti užil s oběma děvčaty, načež se opřel o vysoké čelo rozměrné postele a přihlížel, jak se navzájem líbaly a laskaly, dokud se mu nevrátily síly a mohl se k nim zase připojit.

	Když už vyzkoušeli všechny kombinace a pořádně se unavili, Jana se Sabi usnuly, každá po jednom jeho boku. Gerhard však nespal a navzdory fyzické únavě ho trápil jakýsi neklid. Vyklouzl z lůžka a přihlížel, jak se dívky ve spánku převracely, až se spolu stočily do klubíčka měkkých křivek tvořených zlatými a kaštanovými vlasy a teplou, hladkou pokožkou, jako dvě krásná rozmazlená koťata spící v košíku. Vyšel na balkon bytu a v nevědomé nápodobě bratra kouřil a díval se na spící město.

	Gerhard si uvědomoval, že se nechal zkorumpovat. Snad ne úplně, ale i když nezaprodal svou duši, aspoň ne natolik, aby se nemohl vykoupit, musel připustit, že se podvolil a nechal se využít pro cíle, ve které nevěřil. Na oplátku obdržel nové postavení, na němž mohl dál budovat, nemluvě o příslušnosti ke klanu Meerbachů, protože Führerovo osobní ocenění ho poznamenalo jako slibného muže, podobně jako se ze zpěváka někdy stane přes noc hvězda díky jedinému skvělému vystoupení. Jeho teď všude považovali za nadějnou osobnost strany i Říše. Ne že by se proslavil, ale – jak předvedly i ty dvě ženy v jeho posteli – požíval výhod, jako kdyby byl opravdu slavný.

	Uklidňoval se dvěma myšlenkami. Především tím, že díky létání si jeho já zachovává jakousi čistotu a neposkvrněnost. A za druhé, že při popisu dojmu, jakým na něho zapůsobil Hitler, velmi bedlivě volil slova. Dobře si všiml, jak Konráda rozzuřilo zjištění, že opovrhovaný mladší bratr se dočkal od Vůdce chvály, které se jemu ještě nedostalo. Ale také mu neušlo, jak se v Konrádově tváři opět začal objevovat samolibý výraz, když slyšel věci, které jeho sluchu zněly jako chvalozpěv omámeného a oddaného Hitlerova zbožňovatele. Konráda by nikdy nenapadlo, že Gerhard neoslavuje Vůdcův téměř hypnotický vliv, jak by sám nepochybně učinil, ale že Gerharda ve skutečnosti vyděsilo, jak snadno se dal svést, a co mu to setkání prozradilo o způsobu, jímž celá země propadla Hitlerovu kouzlu.

	Ale dokážu já tomu vlivu uniknout? ptal se Gerhard sám sebe. Mám dost vůle a odvahy vzdorovat?

	Důvod, proč byl stále úplně bdělý a nemohl spát, spočíval ve strachu, že odpověď zní ne.

	Saffron se v září vrátila do Roedeanu, aby ve škole strávila poslední rok a něco. Když dva týdny před Vánoci končil podzimní semestr, přišlo jí skoro líto, že má letět do Keni na prázdniny; ne proto, že by nechtěla vidět otce a Harriet, ale protože jí kvůli tomu uteče tolik plesů a večírků, na které ji zvaly přítelkyně ze školy i příbuzní. Dorazila do Lusimy ve chvíli, kdy už všechny práce na renovaci domu skončily. Zjistila, že Harriet uspořádala malou galerii obrazů rodiny, která lemovala schodiště vedoucí z přední haly do prvního patra. Napsala Leonově matce do Káhiry a ta jí poslala tužkou kreslený Leonův portrét, když byl ještě chlapec, a nějaké staré fotografie, na nichž byl i s rodiči a bratry. Cenlaine dodala fotografii Saffron se Shasou, pořízenou při její návštěvě Kapského Města před čtyřmi roky, a taky snímek Shasi v úboru pro pólo, jak se chystal reprezentovat Jižní Afriku na olympiádě v Berlíně. Nechyběly snímky Harriet z dětství a další, na níž ji fotograf zachytil spolu s ostatními děvčaty v obchodu se školními oděvy, kde se poprvé setkala s Leonem a Saffron. Mezi tím vším zaujímal diskrétní místo i Evin portrét, který Vasiljev okopíroval ze svého vlastního obrazu. Dodal její tváři poněkud hloubavější výraz, který odpovídal pocitu její nepřítomnosti, jako by trošku litovala, že nemůže být přítomna i osobně. Harriet tím, že včlenila Evu do širší rodiny, našla správný způsob, jak uctít její význam pro Leona a Saffron, aniž by novou paní Courtneyovou nějak zastiňovala rodinná minulost.

	Saffron dojalo, jak promyšleně Harriet vykouzlila tohle gesto a kolik jí muselo dát práce, než shromáždila všemožné obrázky. Nyní ovšem nebylo nejmenších pochyb o tom, kdo je paní na statku Lusima. Harriet uspořádala velkou vánoční čajovou party pro všechny pracovníky ze statku a jejich rodiny a každé dítě dostalo malý dárek. Slavnostní večeře na počest příjezdu Saffron z Anglie se zase účastnily místní rodiny, které znala od malička. Když se dámy zvedly od stolu, Saffron ohromilo, do jaké míry ostatní ženy z místní vystěhovalecké komunity, ba i ty, které pocházely z lepších poměrů, nejen že přijaly Harriet mezi sebe, ale dokonce se jí i poněkud podřizovaly. Jistě, šlo o manželku jednoho z nejbohatších mužů v zemi, ale to by samo o sobě nezabránilo různým škodolibým poznámkám, které by ji měly odkázat na správné místo – zejména jemné, nebo méně jemné poukazy na to, že bývala ještě nedávno prodavačkou. Ovšem v jejím chování se projevovala sebejistota a sotva skrývaná skutečnost, že je v jádru jako z oceli, což umlčelo každou pochybovačku ještě dřív, než vůbec otevřela ústa. Tím, že proměnila vzhled Lusimy a dramaticky pozvedla úroveň domácnosti, přes lahodnou stravu, dokonalou obsluhu až po košík plný perfektně vyžehlených ručníků na čistotou zářící toaletě v přízemí (na jejíchž stěnách visely zábavné obrázky a v hlubokém okenním výklenku stála malá váza s vonícími květinami), se zasloužila také o to, že lidé naráz viděli Leona v jiném světle. Dosud ho vnímali jako bývalého bílého lovce – pěkného, ba i okouzlujícího, pokud chtěl, ale stále poněkud drsného chlapíka, který náhodou za záhadných okolností přišel k velké spoustě peněz. Teď získal novou identitu coby gentleman, velkostatkář a jeden ze sloupů zdejší bílé komunity.

	Když Saffron po večírku ležela v posteli a probírala v duchu události toho večera, napadlo ji, že ona se také mění, zrovna jako otec. Díky bytu v Chesham Place mohla volné víkendy, půlsemestrové volno a několik dnů čekání na odlet z Londýna trávit ve městě. Už stačila Londýn trošku poznat a vedla zde život velmi odlišný od divošských let v Keni. Scházela se s přítelkyněmi na oběd nebo čaj v módních restauracích a kavárnách a objevovala potěchu, kterou nabízelo nakupování. A když neměla zrovna na rozhazování, tak aspoň brouzdala po nejhezčích obchodech, kde si prohlížela ostatní zákaznice, zboží v regálech nebo šaty na ramínkách a získávala přehled o tom, co je, nebo není moderní, co by jí slušelo, nebo neslušelo. Kupovala si magazíny Vogue, Tatler a The Queen a obeznamovala se se jmény nejlepších módních návrhářů z Londýna i Paříže i s krásnými ženami, herečkami či aristokratkami, které nosily šaty z dílen těchto návrhářů a chodívaly v nich na večírky, kde člověk prostě musel být dokonale oblečený, aby ho vůbec brali aspoň trochu vážně. Při každém dalším večírku si Saffron uvědomovala, že možná nezná lady Tuhletu nebo cithodnou paní Tamhletu, ale zná její mladší sestru nebo neteř.

	Poté, co strávila dalších čtrnáct dní o Velikonocích u Schöndorfových, zvládla Saffron v červnu 1937 závěrečné zkoušky, úspěšně dokončila vyšší školu a v prosinci toho roku také absolvovala přijímací řízení na Oxford; jak Oxford, tak Cambridge trvaly na tom, že své studenty budou vybírat podle vlastních zkušebních procedur. Vánoční prázdniny tentokrát strávila v Anglii. Deset dní se věnovala večírkům v Londýně, ale pak odjela vlakem do Devonu a vánoční svátky prožila s Courtneyovými. Potom odjela vlakem z Exeteru do Londýna a tam přestoupila do lůžkového vlaku směr Edinburgh, aby poslední den roku, kdy Skotové slaví svátek Hogmanay, strávila s bratranci a sestřenicemi Ballantyneovými. O dva měsíce později už věděla, že získala místo v koleji Lady Margaret, kde bude studovat politiku, filozofii a ekonomiku, přesně tak, jak měla v plánu.

	První měsíce roku 1938 prožila Saffron v Londýně. Vůbec nepochybovala, že Německo nabývá pozice přední evropské mocnosti, a vztahy Británie k Říši, ať mírové, nebo jiné, se stanou pro několik příštích let dominantním tématem. A tak se rozhodla vylepšit své konverzační schopnosti v němčině nad to, co stačila pochytit od Chessi a její rodiny, a zapsala se na tři lekce týdně u učitele působícího v Jižním Kensingtonu. Její teta Penny Millerová, starší ze dvou Leonových sester, jako velmi mladá za války ovdověla a už se neprovdala. Podobně jako Dorian zdědila i Penny po babičce Courtneyové umělecké nadání. Nedávno se přestěhovala z Káhiry do Londýna a pronajala si byt s ateliérem v Tite Street nedaleko King’s Road v Chelsea.

	Všichni přátelé, které Penny získala v téhle rázovité umělecké čtvrti, byli malíři, básníci, hudebníci a herci, vesměs bez groše, ale plní rozmanitých vášní, ať tvůrčích, politických, nebo sexuálních. To byl další nový svět, který Saffron teprve musela prozkoumat, a rychle pochopila, že na večírky u tety Penny se musí oblékat zrovna tak uvážlivě jako na koktejiy v domech svých debutantských přítelkyň. Milovala svobodný a volný svět pozdních večeří v levných řeckých hospůdkách a nekonečné rozhovory o významu života a lásky nad láhvemi drsného červeného vína, zrovna tak jako ty nejvybranější plesy v Eaton Place nebo na Park Lane, kde se na chodnících zastavovali kolemjdoucí a pozorovali dívky přijíždějící v nádherných róbách a ověšené rodinnými šperky, aby protančily celou noc za doprovodu Ambroseho a jeho orchestru. Každý pátek odpoledne se Saffron objevila na konečné stanici některé z hlavních linek, odkud pokračovala na tu či onu sešlost v domě nějakého známého, kde ji čekala večeře v kombinaci s lovem, střílením nebo tancem. Nikdo z přátel tety Penny, ani ten nejradikálnější, nestrávil jediný víkend v Londýně, pokud se tomu mohl vyhnout.

	Zima pomalu ustupovala a první květnové zápasy v kriketu ohlašovaly příchod anglického jara. Tehdy přiletěli Leon s Harriet zase do Anglie. Leon se věnoval obchodům v kanceláři firmy na Ludgate Hill a Harriet pomáhala Saffron s přípravami na sezónu. Ta zahrnovala celé léto trvající proud událostí, jak soukromých, tak veřejných – tenisový turnaj ve Wimbledonu, regatu v Henley a kriketové utkání mezi chlapci z Etonu a Harrow (kteří představovali budoucí materiál pro manžele debutantek); to všechno směřovalo k tomu, aby děvčata z horní společenské vrstvy mohla bez potíží „vyletět“ zpod ochranných křídel rodných domů a vystavit se na sňatkovém trhu.

	Saffron neměla nejmenší zájem hledat si nějakého manžela: musela nastoupit na Oxford, a potom, i když se o tom zatím otci nezmínila, hodlala zahájit vlastní obchodní kariéru. Ale hrála tuhle hru podle pravidel a šla na každoroční ples královny Charlotty, kde dívky předvádějí pukrlata před obrovským dortem a poté před samotným králem – tehdy ji sestřenice Violet formálně představila u dvora. Aby se dívka vůbec mohla dočkat takové pocty, musela ji doprovázet patronka, která sama byla v minulosti takto představena panovníkovi, a Violet se této povinnosti s nadšením chopila.

	V červenci Saffron, Penny a Harriet přesvědčily Leona, aby je doprovodil na londýnskou výstavu německých expresionistů, mezinárodně proslavených umělců včetně Kokoschky a Kandinského, které všechny do posledního nacisté zakázali. Neuplynul ani měsíc od chvíle, kdy proti nim Hitler sočil jako „žalostným nešťastníkům, kteří očividně trpí vadným viděním. Mohou žít a tvořit, kde se jim zlíbí, ale nikoli v Německu“.

	„Já v žádném případě nejsem obdivovatelem pana Hitlera, ale myslím, že v tomhle může mít pravdu,“ mumlal Leon při pohledu na malby, které podle něho vesměs spadaly do kategorie „šestileté děcko by to svedlo líp“, v extrémních případech dokonce „jako od opice“. Potom se však zastavil před obrazem, jehož autorem byl jistý Magnus Zeller, a podle kartonové kartičky vedle obrazu šlo o dílo „Der Hitlerstaat“, tedy „Hitlerův stát“. Malba zobrazovala zničenou krajinu, přes kterou tlupy otroků poháněných muži v černých uniformách SS táhly obrovskou káru, na níž spočívala monumentální socha sedícího vládce, který připomínal starověkého egyptského faraóna. Celý obraz byl vytvořen ponurou škálou šedých a hnědých tónů a jedinými záblesky jasné barvy zde byly nacistické zástavy, které vlály kolem nohou sochy velkého krále.

	Leon před dílem zůstal stát jako zkamenělý, beze slova na ně upíral zrak. Nakonec se obrátil k Saffron a zeptal se: „Tys tam byla, tak mi řekni: skončí to všechno takhle?“

	Saffron zavzpomínala na Německo se všemi těmi vlajkami a transparenty. Vybavila si propagandistické plakáty. Rok od roku jich bylo vidět víc a jejich obsah vyzníval čím dál nenávistněji: neoslavoval ani tak úspěchy nacistické vlády, jako spílal jejím nepřátelům, především Židům. Ještě víc protižidovských hesel křičelo přímo ze zdí či výkladních skříní – nebo se jí možná jen zdálo, že jsou četnější, protože jim víc rozuměla. Potom však pomyslela na Schöndorfovy, jejich přátelský a velkomyslný vztah k ní, a na to, že podobně se k ní chovala velká většina lidí, s nimiž se v Německu setkala. Ovšem viděla tam i ty černě uniformy.

	„Já nevím,“ řekla nakonec. „Ale bojím se, že by mohlo.“

	O dva dny později se Saffron zdržovala v bytě v Chesham Place, když se otec vrátil z kanceláře. „Mluvil jsem s Hartleym Graingerem. Řekl jsem mu, aby už s německými partnery neobnovoval smlouvy, které vyprší. Není zatím třeba podnikat nějaká dramatická opatření, takže nebudeme vypovídat kontrakty, které jsou ještě aktivní. Jen nebudeme hledat nové. Tvůj strýc Frank bude naštvaný. Obchod s Německem je jeho dítě. Ale myslím, že máš pravdu, Saffy. Bojím se, že nás čeká drsné počasí a je načase začít zatloukat vikýře.“

	Poslední dva roky pan Brown narážel na jméno Saffron Courtneyové na každém kroku. V Oxfordu ji považovali za oživlou Zuleiku Dobsonovou, fiktivní femmefatale Maxe Beerbohma, jež svou krásou přivádí mladé muže na univerzitě k šílenství z vášně. Ve Skotsku, kde u Ballantyneových strávila novoroční svátky, vyvolala velké pozdvižení svým střeleckým uměním při honu na bažanty, podobně jako se jí to povedlo s jízdou na koni v Devonu. Známý, který se společnosti ve Skotsku také účastnil, mu říkal: „Hlavní lovčí přišel k Ballantyneovi a řekl mu: ‚Tamta mladá holka zostudí všecky skotský střelce.‘“

	„Samozřejmě, to Courtneyovo děvče je naprosto úchvatné.“ Lady Diana Cooperová, v nepatrně mladším věku jedna z největších krasavic a něco po třicítce stále okouzlující žena, se mu o Saffron zmínila při koktejlovém večírku na Berkeley Square. „Docela obdivuji, jak se dokáže starat o peníze. Je naprosto zřejmé, že jich má opravdu hodně. Mohu vás ujistit, že každá žena, která se na ni podívá, hned pozná, že má všechny šaty šité na míru, a určitě ne nějakou švadlenkou přes ulici. Zrovna onehdy jsem mluvila s Hardym Amiesem, a úplně se rozplýval, jaké potěšení pro něho bylo na ni šít. Eddie Molyneux ji taky zbožňuje, a kdyby mohl, hned by jí využíval jako manekýnky. Má tedy poněkud chlapeckou postavu, ovšem to mají všichni tihle buzici rádi, a šaty taky vypadají elegantněji, když v nich nevězí příliš zaoblená postava. Ale tenhle jejich obdiv ji tak docela nevystihuje.“

	„Jak to myslíte?“

	„Ona je totiž velmi mladá a, bez obalu řečeno, poněkud koloniální. Nevyrůstala v nejlepších domech, obklopená dobře oblečenými ženami, které vědí, co se patří. Svým způsobem je to součást jejího kouzla. Má v sobě jakýsi lehký duch divočiny. Působí dojmem, že by se vydala na lov lvů a ani by nehnula brvou. Dalo by se tedy čekat, že bude maličko vulgární, do všeho hrrr, ale není.“

	„Trošku jako křiklavá?“

	„Přesně. Milý pane Browne, s vámi je radost mluvit. Vždycky dokonale víte, co má člověk na mysli.“

	„Dělám, co mohu, lady Cooperová. Ale v čem se u ní ten nedostatek vulgarity projevuje?“

	„No právě tím nedostatkem!“ zasmála se. „Co chci říct: kdykoli člověk zahlédne Saffron Courtneyovou, pomyslí si, že to děvče je velmi dobře oblečené. Boty jí vždycky ladí k šatům a přesně se hodí k dané příležitosti. Kabelky má nádherné. Šperky velice pěkné, ale střídmé. Ano, to je to správné slovo: střídmé. Buďto jí to někdo poradil, nebo na to přišla sama, že při jejím vzhledu a její oslnivé osobnosti nepotřebuje nic víc, než aby měla pěkné šaty jen jako elegantní doplněk.“

	„Jsem na rozpacích, když mám vynášet nějaké soudy o ženách, hlavně o jejich vztazích k jiným ženám…“

	„Velmi moudré. To zrovna není věc, o které by byli muži schopní říct něco aspoň vzdáleně užitečného.“

	„Ale stejně mi dovolte zmínit alespoň takovou hypotézu.“

	Lady Diana se usmála. „Tak dobře, pane Browne, jen pro tentokrát, protože na muže jste opravdu všímavý.“

	„Myslím, že slečna Courtneyová je zjevně inteligentní, protože se o ní vyjadřujete pochvalně vy i ostatní dámy, s nimiž jsem mluvil. Dovedu si představit, že taková dívka přijede do Anglie obdařená slušným jměním, pěkným vzhledem a sportovními vlohami… Nuže, takové stvoření může vyvolat značně negativní odezvu mezi některými příslušnicemi jejího pohlaví.

	O vás to samozřejmě neplatí, lady Cooperová, vy se žádné konkurence obávat nemusíte…“

	„To jste řekl na poslední chvíli.“

	„Ale jiné ženy, hlavně z generace, k níž patří slečna Courtneyová, a možná i o něco starší, by mohly nelibě nést konkurenci, kterou pro ně představuje, takže by mohly mít nutkání šířit škodolibé pomluvy nebo kritizovat její chování. Však tyhle věci znáte.“

	„Obávám se, že vám musím dát za pravdu. Mohu říct, že i já jsem něco podobného vyprovokovala, když jsem byla stejně stará jako Saffron Courtneyová.“

	„A přece, i když se zdá, že ve společnosti během posledního roku či dvou vyvolala velkou pozornost, jsem nezaslechl jediné křivé slovo na její adresu, snad kromě zklamaných matek, jejichž synům se nepovedlo získat její srdce.“

	„Ano,“ přisvědčila lady Diana zadumaně, „není slyšet ani zmínka o nějaké milostné pletce, a to je u tak přitažlivé dívky nezvyklé.“

	„Je ještě velmi mladá, víte, její teprve devatenáct.“

	„Pravda, ale i tak…“

	„Třeba prostě nemůže najít takového muže, který by jí imponoval. Ženy podle mé zkušenosti – a omlouvám se znovu za svou neomalenost – mají rády, když mohou muže, které milují, obdivovat, nebo k nim dokonce vzhlížet.“

	„Ano, určitě k nim rády vzhlížíme v tom čistě doslovném významu. Nesnesla bych partnera menšího než já, a to musí její volbu nutně omezovat, protože je hodně vysoká.“

	„Nevěřím, že by dala své srdce, nebo cokoli jiného, takovému muži, který by nebyl stejně pozoruhodný jako ona sama. Takového, obávám se, bude těžké najít.“

	„No tohle, pane Browne, netušila jsem, že jste tak sentimentální. Zdá se mi, že máte pro Saffron Courtneyovou jisté něžné sympatie.“

	„Možná sympatie starého muže. Ale musím dodat, že jde o ryzí spekulaci. Já jsem se s tím děvčetem ještě nesetkal.“

	„No to s tím rozhodně musíme něco udělat!“

	Ano, pomyslel si pan Brown, to určitě musíme.

	Saffronini rodiče, protože už považovala Harriet za skutečnou matku, zůstali až do září, aby ji doprovodili do Oxfordu, kde měla začít nový život jako vysokoškolská studentka. Do města přijeli ve vrcholícím babím létě, v den, kdy začínal Svatomichaelský čili podzimní semestr. Slunce z bezmračné oblohy stále ještě hřálo, a tak řečené Město zasněných věží nasadilo nejpříjemnější tvář. Starodávné budovy pamatující nespočetné generace studentů, které jimi prošly, shlížely na mladé posluchače prvního ročníku s tvářemi plnými vzrušení a očekávání, ale také nervozity a nejistoty nováčků, jimž připadá všechno nezvyklé. Poněkud úzkostně procházeli přes kolejní nádvoří a hledali schodiště, jimiž by se dostali ke svým pokojům.

	„Já ti opravdu závidím,“ řekla Harriet. „Mít příležitost přijít na tohle místo a studovat s velmi chytrými lidmi… Největší šance, jakou člověk může dostat.“

	„Jsem na tebe pyšný,“ přidal se Leon, když se s Harriet chystali k odchodu. „Tvrdila jsi, že se sem jednou dostaneš. Tvrdě jsi dřela a naštěstí se ti to podařilo. Dobrá práce. Teď z toho musíš vytěžit co nejvíc, protože ti můžu říct tolik: kdybys odešla z Oxfordu dřív, než studium dokončíš, budeš toho litovat do konce života.“

	Otec měl pravdu a Saffron to věděla. Přesto však během prvních několika týdnů občas zapochybovala, jestli absolvování Oxfordu je skutečně tak úžasné, jak se obvykle chápe, zejména pro ženy. Dámy, které jim v koleji lady Margaret přednášely, jako by byly posedlé nebezpečími, která hrozí studentkám ze strany neovladatelných choutek jejich spolužáků. Hodiny, kdy směli mladí muži vstoupit do koleje, byly přísně omezené na odpoledne a podvečer, a považovalo se dokonce za nevhodné když byly mladé dámy viděny, jak jdou společně s chlapci, pokud oba netlačili svůj bicykl.

	Saffron se považovala za inteligentní děvče, ale prostě nechápala logiku tohoto nařízení. „Je to proto, že vždycky můžete strčit kolo mezi jeho a sebe,“ vysvětlovala nervózně vyhlížející dívka při první večeři v koleji. „Získáte tím takovou bariéru mezi ním a vámi.“

	„Aha, chápu…,“ přisvědčila Saffron, která chodila po nespočetných ulicích a všemožných končinách se spoustou mužských přátel, a někteří z nich po ní očividně toužili, ale nikdy neměla pocit, že se potřebuje chránit jakýmkoli jednostopým dopravním prostředkem. A pak, protože se ta druhá dívka tvářila tak vážně a zřejmě se opravdu bála opačného pohlaví, Saffron neodolala, aby nedodala: „Zjistila jsem, že jakmile mě muži viděli střílet, nedělali mi vůbec žádné potíže.“

	„Ach!“ vypískla dívka nervózně a pak jen seděla a několik minut nebyla schopná jíst, jak se snažila vyrovnat s existencí tak neznámého druhu ženy, jaká seděla vedle ní. Další děvče špitalo: „Moje starší sestra je v Sommervillu. Vymyslela parádní trik, který používá, když sedí v taxíku s nějakým klukem, který se s ní chce seznámit až příliš intimně. Počká, až jedou kolem stánku s horkými kaštany, a požádá taxikáře, aby zastavil. Pak řekne tomu klukovi, jestli by mu nevadilo, kdyby jí skočil pro trochu horkých kaštanů. Těžko samozřejmě může odmítnout. Tak koupí kaštany, a když jedou dál a on ji zkusí políbit, tak mu jen hodí horký kaštan do pusy. A je namydlený.“

	Saffron fascinovala jejich představa mužů jako podivných, nepřátelských tvorů, proti nimž je třeba se bránit za každou cenu. Ona byla ráda v jejich společnosti a milovala mužské sporty, protože se vždycky cítila schopná se v nich každému vyrovnat, zrovna jako když kdysi soupeřila s malými kluky. Jistě, ráda vypadala hezky a tančila s pěkným mužem s bílou kravatou a šosatým kabátem. Protože byla vysoká a nadaná poměrně značnou silou, nic se podle ní nevyrovnalo tomu, když tančila v náručí vyššího a daleko silnějšího muže. Líbala mnohé muže a ještě mnohem víc se jich o ni ucházelo. Ale stále se žádnému plně neodevzdala.

	Ne proto, že by byla nějaká prudérní nebo považovala své panenství za něco mystického, ani je neuchovávala pro budoucího manžela. Zcela jistě to nemělo co dělat s nedostatkem chuti na sex, to věděla určitě. Ale také dobře věděla, že by nebyla opravdu šťastná, dokud nenajde muže, který by se jí vyrovnal, nebo ji ještě překonával. Nikdy by se nechtěla brzdit jen ze strachu, že by se manžel nedokázal srovnat s její inteligencí nebo nezávislostí, jejími penězi nebo jinými příjemnostmi, které k ní patřily a které jí taky mohly být přítěží. Často si říkala, jak je nespravedlivé, že všechny ty věci, kvůli kterým pro ni bylo složitější najít pravého muže, by jí naopak všechno usnadnily, kdyby byla mužem a hledala děvče. Mladý pěkný student, bohatý dědic velkostatku v Keni, by mohl mít děvčat, že by lemovaly celou High Street a on by si vesele vybíral z těch, které by se mu líbily.

	U ní tomu bylo jinak. Připadala si jako dominantní lvice ve smečce, která se páří jen s alfa samcem. Ten na ni někde čeká, tím si Saffron byla jistá. Dokud ho ale nenajde, musí být trpělivá, i když přicházely chvíle, kdy každý ždibec jejího těla a všechny pudy řvaly: „Já chci chlapa!“

	„Drahoušku, potřebuješ ženu,“ řekla Athala von Meerbach synovi Gerhardovi, když se jednoho odpoledne procházeli po pěšině vinoucí se lesem nedaleko Schloss Meerbach.

	Zděšeně a otráveně zaskuhral. „Ty už taky, máti? Konrád mi v jednom kuse vykládá, že je to moje povinnost jako dobrého Němce a člena strany, abych si našel pěknou árijskou ženu a začal plodit vojáky a matky pro budoucnost Říše. Vždycky namítám, že jsem ještě tu správnou Árijku nenašel… a je to pravda. Nenašel.“

	„Nijak mě to neudivuje, když trváš na tom, že budeš mít pletky s děvčaty, jako je ta blondýnka, pekařova dcera.“

	„Jmenuje se Jana, máti.“ Ke Gerhardovu překvapení se prostopášná noc se dvěma mladými ženami vyvinula v jakýsi poměr s jednou z nich. Janu sice opravdově nemiloval, ale byla to dobrá společnice, mimo postel i v ní, a strávili spolu příjemný rok. Od prvopočátku věděla, že u Gerharda nemá žádnou delší perspektivu, a nakonec ho opustila, aby se provdala za hezkého mladého detektiva z berlínské kriminálky. Gerhardovi to určitě nezlomilo srdce, ale chyběla mu a jeho velká postel se bez ní naráz zdála nějaká prázdná.

	„Její otec je velmi úctyhodný obchodník,“ pokračoval. „Nezapomínej, že teď žijeme v socialistickém státě. Představa, že jedna třída je nadřazená ostatním, už je nepřijatelná.“

	„Politici přicházejí a odcházejí, ale velké rody pokračují pořád dál.“

	„Tahle Říše bude trvat tisíc let. Říkal to Führer. Naše rodina by si na to radši měla zvyknout.“

	Athala pohlédla na syna, avšak na jeho slova nereagovala. Nikdo neříkal nic, co by se dalo vykládat jako kritika Führera nebo jeho vlády. Riziko, že člověka někdo zaslechne a ohlásí to, bylo příliš značné, dokonce i pro ovdovělou hraběnku na pozemcích zámku její rodiny. Stačil jen pohled, aby dala Gerhardovi najevo, že na podobné nesmysly z jeho úst není zvědavá.

	„Podívej, máti,“ řekl už mírněji, „pravda je, že se prostě ještě necítím na to, abych se teď ženil. Mám práci u Herr Speera, a většinu volného času mi zaberou povinnosti záložníka Luftwaffe. Jak bych mohl manželce věnovat tolik času, kolik by potřebovala? Jak by mě vůbec mohla pořádně poznat?“

	To bylo nejblíž, jak se Gerhard odvážil k vyslovení pravdy, že totiž žije ve lži. Každá žena, která vstupuje do manželství, věří v to, že muž, kterého miluje, je doopravdy takový, jak ho vidí před sebou – se stranickým odznakem, zaměstnáním plánovače Führerova nového Berlína, oddaného službě v ozbrojených silách své země. Kdyby si ho vzala, vdala by se za tuhle lež. To by k ní zkrátka nebylo spravedlivé. Nepožádal by žádnou ženu, aby se za něho provdala na základě tak ohromného klamu.

	Athala se zastavila, vzala ho za ruku a podívala se mu do očí. „Já ti rozumím, miláčku. Ale jsi dobrý muž, laskavý a velkomyslný člověk. Takový skutečně jsi a každá žena by byla ráda, že má takového manžela. Ať tvůj otec odpočívá v pokoji, ale on neměl žádnou z těchto vlastností.“

	„Možná. Ale měl moc, energii a přebytek sebedůvěry. Muž dokáže ujít velmi dlouhou cestu, když nemusí věnovat příliš mnoho času obavám, jak se někdo druhý cítí.“

	„Možná… Ale ty takový nejsi a já jsem za to osudu vděčná. Poslouchej, domluvila jsem na sobotní večer společnost, nic velkého, jen asi tucet hostů. Požádala jsem i Schöndorfovy, aby přišli. Mají velmi pěknou dceru Francesku. Když zavzpomínáš, určitě už ses s ní setkal…“

	Gerhard se zasmál. „Proboha, máti, na Chessi si dobře vzpomínám, vždyť je to děvčátko! Nemůžeš mě přece oženit s malou holkou.“

	„Bývala to malá holka. Ale už dávno není, zrovna jako ty nejsi zakřiknutý malý školák nebo mladíček s uhrovitou tváří. Je jí devatenáct, a myslím, že na svůj věk je docela vzdělaná. Schöndorfovi ji poslali do anglické školy. Seznámila se tam s některými velice zajímavými lidmi. Možná by tě překvapila.“

	Gerhard vzdychl. „Tak dobře. Posaď Chessi k večeři vedle mě. Přísahám, že k ní budu hodný, ale vůbec neslibuji, že padnu na koleno a požádám ji o ruku.“

	„Ne, jenom se s ní setkáš. Člověk nikdy neví, třeba se ti zalíbí víc, než bys čekal.“

	„Musím jít na tu večeři k Meerbachům?“ zakvílela Chessi von Schöndorf. „Konrád je prase a jeho ubohá žena tam jen sedí, vypadá těhotná a ušlápnutá.“

	Pořád ještě byla v posteli se snídaní na podnosu v klíně. Její matka seděla na kraji postele, občas natáhla ruku, aby se zmocnila vinné bobule z hroznu, který ležel v misce na podnosu.

	„Mají ještě jednoho syna…,“ opáčila hraběnka von Schöndorf a nechala nějakou chviličku slova viset ve vzduchu, než dodala: „A ten nemá zatím žádnou ženu.“

	„Jestli je takový jako jeho bratr, bude chtít mluvit jen o dvou věcech: jak jsou Meerbachovy motory lepší než všechny ostatní motory na světě a jak je Führer lepší než všichni ostatní vůdci na zemi.“

	„Pšš!“ sykla na ni matka. „Kdy už si konečně zvykneš, že nejsi v Anglii? Nemůžeš plácat, co ti slina na jazyk přinese!“

	„Dobrá, dobrá, omlouvám se. Ale jsme přece v mém pokoji. Nikdo nás neposlouchá.“

	„Jak to můžeš vědět? A jen pro tvou informaci – už ses s Gerhardem jako malá setkala.“

	„Nevzpomínám si.“

	„To je jedno, jde o to, že není žádný nudný patron. Pracuje jako architekt a ve volném čase létá jako rezervní pilot Luftwaffe.“

	Podle toho, jak se Chessi zatvářila, matka bezpečně poznala, že se názor dcery mění. Rozhodla se vytěžit ze své výhody maximum. „Takže je tvořivý, odvážný a temperamentní.“

	„A je hezký?“

	„Ach,“ řekla hraběnka, „to budeš muset rozhodnout sama.“

	Chessi okamžik přemýšlela. „Myslím, že bych si mohla vzít ty šaty od Normana Hannella – víš, které mi koupila Saffy.“

	„Pořád mě trápí, že za ně dala tolik peněz. Neměla jsi jí to dovolit. Není to správné.“

	„Ale ona to chtěla, mami! Povídala, že je to z její strany oplátka za všechny ty dny, které strávila u nás. A jsou to moc krásné šaty…“

	„No ano, to jsou, a moc ti sluší. Nejspíš by ti neodolal žádný muž.“

	„Jistěže ne,“ usmála se Chessi. „Ale jestli je to Meerbach, a třeba i Meerbach, který je pilot a architekt a velký vědec a bůhví co ještě, pak já budu nepochybně schopná odolat jemu.“

	Onoho sobotního večera Athala von Meerbach pokynula mladšímu synovi, aby přišel k ní, a řekla: „Gerharde, seznam se s hrabětem a hraběnkou Schöndorfovými.“

	„Je mi velkým potěšením,“ řekl. „Je od vás velmi milé, že jste přišli. Moc rád vzpomínám na to, když jsem vás jako malý kluk navštívil.“

	„A tohle je jejich dcera Franceska.“

	Gerhard se podíval na dívku, kterou mu předložili jako návnadu pro manželství, a nemohl uvěřit vlastním očím. Malá holka s vlasy staženými do dvou culíků po stranách hlavy a s pihovatým nosem vyrostla v úchvatnou blonďatou bohyni, která nad Janou čněla podobně jako Botticeliho Venuše nad kreslenou postavičkou z novin. Vždycky byl přesvědčený, že Schöndorfovi jsou chudí jako kostelní myši, ovšem za její šaty by se nemusela stydět ani hollywoodská filmová hvězda: večerní róba s holými rameny z bledě růžového hedvábí, která podtrhovala její plná ňadra – Gerhard musel vynaložit hodně úsilí, aby na ně necivěl – a stahovala štíhlý pas, aby se pak snášela k podlaze jako blyštivý vodopád drahé látky.

	Mein Gott! pomyslel si Gerhard. Pak se přece jen trochu sebral, políbil Francesce ruku a řekl: „Je pro mě absolutním potěšením, že se s vámi potkávám Komtesse. Když mi včera máti říkala, že dnes večer přijdete, tak jsem namítal, že jste ještě malá holčička!“

	Schöndorfovi se zdvořile zasmáli a Gerhard pokračoval: „Ale máti mi řekla: ‚Ty hlupáčku! Franceska je už dospělá a moc hezká mladá dáma.‘“

	Franceska se zatvářila poněkud rozpačitě, ovšem její rodiče na ni hleděli s nepokrytou pýchou.

	„Máti, ty ses ale hodně spletla,“ řekl Gerhard a v první chvíli jeho drsná slova ostatní vylekala, přesně jak měl v úmyslu. Počkal vteřinku, a než mohl někdo něco říct, dodal: „Franceska není jen hezká. Je nádherná.“

	Franceska se pevně chytila matčiny paže. Její gesto mohlo vypadat jako projev rozpaků u děvčete, které zaskočil mužský kompliment. Ve skutečnosti jí nic jiného nezbývalo. Franceska se obávala, že kdyby se hned něčeho nepřidržela, mohla by se jí podlomit kolena.

	Pozorovala Gerharda, už když ho jeho matka gestem volala k ostatním hostům, shromážděným ke skleničce před večeří. Zrovna se bavil s nějakou ženou, která se zdála o něco starší než on. Ustrojil se na večer do fraku s bílým motýlkem, ale způsob, jak stál s jednou rukou v kapse kalhot a přenášel váhu na pravou kyčel s levou nohou poněkud ukročenou, vedl k tomu, že i jeho formální úbor působil dojmem ležérnosti, jako by šel k večeři v pohodlném starém saku a kalhotách. Usmál se na matku, zdvořile se s dámou rozloučil, kráčel napříč salonem a po cestě se zdravil s několika hosty. Žena, s níž předtím mluvil, ho sledovala pohledem, jako by ho nedokázala spustit z očí.

	Ani se ti nedivím, pomyslela si Chessi. Gerhard von Meerbach byl zdaleka nejpohlednějším mužem, jakého kdy potkala, a když kráčel k ní a k rodičům, uvědomila si, že jeho přitažlivost pramení z kombinace několika rozličných rysů. Nesl se s chladnou sebedůvěrou odvážného letce, vysoký, štíhlý mladík s tmavě plavými vlasy, které mu padaly přes jedno obočí, a musela se držet, aby k němu nevztáhla ruku a nepřihladila je na místo. Avšak jeho oči a ústa, když se k němu dostal člověk dost blízko na to, aby si je mohl prohlédnout – a že je opravdu důkladně studovala! –, vyjadřovaly citlivost a vnímavost, které potlačovaly první dojem lehkomyslnosti. Tohle byl muž, který viděl a cítil. Chessi náhle napadlo, že také skrývá nějakou ránu. Tajil v sobě bolest. Nedokázala by vysvětlit, jak na to přišla, ale vůbec o tom nepochybovala. Naráz se jí nad všechno na světě zachtělo dostat příležitost, aby ho té bolesti zbavila.

	Z dálky zaslechla zvuk gongu. „Aha,“ řekl Gerhard „Je čas jít k večeři. Francesko, prokážete mi tu velkou čest, abych vás směl doprovodit?“

	Nabídl jí rámě a ona se do něho zavěsila. Kráčeli do jídelny a provázely je četné obdivné pohledy, protože tvořili nádherný pár. Za nimi se na sebe podívaly jejich matky a vyměnily si vědoucí úsměvy, jako by chtěly říct: „Úkol splněn!“

	Pan Brown měl jen velmi málo blízkých přátel, pokud vůbec nějakého: nedopřál si ten luxus sdílet s někým pravdivé údaje o sobě samém, jak by skutečné přátelství vyžadovalo. Avšak mnoho lidí, kteří se počítali mezi jeho známé, by zřejmě hodně překvapilo zjištění, že tento tichý gentleman, tak zdrženlivý ve svých zvycích, nepřítel rozmáchlých gest nebo okázalých vstupů, tedy v každém smyslu vzdálený teatrálnosti, se ve skutečnosti sám považuje za jakéhosi impresária. Jeho prací totiž bylo vyhledávat, odhalovat, pěstovat a potom využívat talenty. Brousil po celé zemi a pátral po bystrých mladých lidech: nejchytřejších, nejodolnějších, nejpohlednějších, a takových, kteří se mu podobali v tom, že výjimečně dobře zapadali do okolí. Všímal si toho, jak se k nim chovají ostatní lidé, zkoumal jejich charaktery a názory a pak je zpovídal při osobním pohovoru, zrovna jak by to dělal producent z Broadwaye či Hollywoodu, aby zjistil, zda se dotyční hodí do role, kterou pro ně vybral.

	Rozdíl mezi panem Brownem a ostatními profesionálními hledači talentů však spočíval v tom, že jím vytipovaní lidé neměli o jeho zájmu žádné tušení, a to až do konečné fáze celého procesu, a pokud nakonec bylo rozhodnuto o jejich přijetí, své činy vykonávali v absolutním utajení. Eva Barryová, chytrá, výjimečně krásná dívka z prostého domu v Nothumbrii, patřila mezi objevy pana Browna a sloužila jak jemu, tak své zemi s naprostou oddaností, sebeobětováním a odvahou. Teď, čtvrt století od chvíle, kdy se zavázala pro něj pracovat, pan Brown seděl ve vlaku do Oxfordu, aby se přesvědčil, zda se Evina dcera ukáže stejně užitečná.

	Zřetelně si uvědomoval, že Saffron Courtneyová jen s mizivou pravděpodobností bude ochotná potřebám vlasti obětovat svou ctnost, jak to udělala její matka. Eva neměla ani groš, byla zoufalá a dostatečně motivovaná touhou po pomstě, takže svolila i k tomu stát se prostitutkou hraběte Otty von Meerbach, muže, který zničil jejího otce, pokud to naopak pomůže zničit von Meerbacha. Podle všech poznatků, které pan Brown shromáždil o Saffron, však její situace vypadala diametrálně odlišně. Byla obdařená bohatstvím i bystrou hlavou. Za tragickou smrt její matky nebylo možné klást nikomu nejmenší vinu. Její otec je naživu a zdravý a jeho vztah se Saffron se stal v mnohých ohledech úhelným kamenem jejího mladého života.

	To ovšem neznamenalo, že by jednoho dne nemohla být užitečná, přičemž ten den mohl nastat spíš v řádu měsíců než let. Hitler se znovu odvážil provokovat zbytek Evropy, aby se ho pokusil zastavit, když vyhlásil záměr vyslat armádu do Československa. Opět vyrukoval s drzým cynismem. Neville Chamberlain, který o rok dříve vystřídal Balfoura v křesle ministerského předsedy, odjel s francouzským premiérem Édouardem Daladierem do Mnichova na setkání s Hitlerem a jeho starým kamarádem, italským diktátorem Mussolinim Chamberlain a Daladier obětovali svobodu Čechů v naději, že uchovají – jak se vyjádřil Chamberlain – „čestný mír. Mír pro naši dobu“.

	Chamberlainův politický protivník Winston Churchill to komentoval: „Měl jste na vybranou mezi válkou a zneuctěním. Zvolil jste zneuctění a dostanete válku.“ Ale lidé byli vděční za každý střípek naděje, že se podaří válku odvrátit. Jak se říkalo v jednom filmovém týdeníku se záběrem Chamberlainova automobilu projíždějícího ulicemi obklopenými mávajícími a jásajícími občany třetí říše: „Ať nikdo neříká, že byla za světový mír zaplacena příliš vysoká cena, dokud sám nepohlédne do svého nitra a nezeptá se, zda by byl ochoten riskovat válku a životy svých nejbližších a nejdražších, a nepokusí se spočítat celkovou cenu, kterou by mohlo být nutné zaplatit v podobě smrti a zničení.“

	Žádné „mohlo“ tady neplatí, říkal si pan Brown, když pozoroval filmové zpravodajství, protože rád občas zašel do místního kina. Válka bude. Jediná otázka je, kdy.

	Tohle měl pan Brown na zřeteli, a také si uvědomoval starou pravdu, že války rozpoutávají starci, ale bojují v nich mladíci, což platilo i o něm, když vyhledával čerstvou krev pro svou službu, jež bude muset začít bojovat v okamžiku, kdy propukne nepřátelství. Podle všeho, co slyšel, mohla být Saffron Courtneyová právě tím, koho hledá.

	Z budovy fakulty ekonomie Oxfordské univerzity se vyhrnuli posluchači a několik se jich zastavilo u řádky jízdních kol opřených venku o zeď. Jakýsi mladík volal na jednu z mála dívek, které odcházely z přednášky na téma „Marshallovo; i Pigouovo neoklasicistní paradigma“: „Haló, Courtneyová! Uvidíme se odpoledne v knihovně?“

	Saffron se obrátila ke svému příteli Quentinovi Ederymu a usmála se. I když podle hlasu a chování bylo možné si ho představit jako obživnuvšího Bertieho Woostera, Edery byl ve skutečnosti velmi inteligentní student z nebohaté rodiny žijící ve městě Dudley v západní části Midlands. Získal stipendium do Nové koleje a netajil se ambicemi dotáhnout to jednou na pozici kancléře pokladu v labouristické vládě.

	„Je mi líto, ale nemůžu,“ odpověděla Saffron. „Manners se mnou chce mluvit o mém eseji. Navrhl mi, že bychom si o tom mohli popovídat při čaji a lívanečcích.“

	„Hmm… to zní dost podezřele. Radši si dávej pozor. Když chlap nabízí děvčeti horké lívanečky s máslem, je to jistá předehra k všelijakým návrhům.“

	Saffron se zasmála. „Nemyslím, že by mi Manners chtěl dělat nějaké návrhy. Určitě nejsem vůbec jeho typ.“

	„Dobrý postřeh. On není moc na holky, to se musí uznat.

	V tom případě bych řekl, že podnikne poslední zoufalý pokus, aby z tebe vytřásl absurdní a překonanou víru v budoucnost kapitalismu a navedl tě na cestu k socialistické spravedlnosti.“

	„Ano, to asi bude spíš pravda. Můj esej v rozporu s Keynesem naznačuje, že ekonomický růst bude účinněji stimulovat vláda, která usnadní soukromým společnostem najít úvěry, místo aby plýtvala zdroji na nenávratné veřejné výdaje.“

	„Proboha, Courtneyová, občas si uvědomuji, že za tou tvou pěknou fasádou dřímá mozek loupeživého barona, který má jedinou starost, zamáčknout nosy chudiny ještě hlouběji do bláta.“

	„A ty, milý Quentine, bys chtěl být sovětským komisařem, který říká lidem, co je pro ně dobré. Jenže já jsem na vlastní oči viděla, jak je možné ušetřit pracovní místa a zvýšit mzdy, když se podaří v zásadě zdravou společnost uchránit krachu během ekonomického zhroucení, a to docela prostým opatřením – tím, že se jí umožnil přístup k úvěrům, takže společnost může dál obchodovat, dokud znovu nenabere dech a nerozjede se. A tak si myslím, že chudákům by bylo líp v mém systému.“

	„Přeju ti hodně štěstí, abys o tom Mannerse přesvědčila. Uctívá i půdu, po které chodil John Maynard Keynes. No, musím už jít…“

	Saffron se dívala, jak kamarád šlape do pedálů a odjíždí, a říkala si, jak je zvláštní, že člověk se může přátelit s někým, s jehož názory zásadně nesouhlasí. Quentin Edery chtěl vytvořit zcela novou společnost, v níž by lidé jako ona neměli už žádná privilegia bohatých a majetných, a obyčejní muži a ženy, takoví jako lidé, mezi nimiž vyrůstal, by se podíleli spravedlivým dílem na prosperitě, o niž se zasloužili. V principu Saffron nedokázala s jeho vizí nesouhlasit – sotva mohla tvrdit, že by chtěla prosazovat nespravedlivé rozdělování. Jenže v hloubi srdce byla Afričanka, přivyklá světu predátorů a kořisti, v němž život představuje věčný zápas o přežití a nejsilnější mají vždycky navrch. Zamlouvala se jí představa, že by všichni žili v míru a o všechno by se dělili rovným dílem, ovšem nedokázala uvěřit, že by to někdy mohlo v praxi fungovat. Tak své ideály zaměřila na práci s podstatou lidské povahy, chápala člověka jako soutěživého, ale také omylného tvora, a přemítala o tom, jak vytěžit to nejlepší i ze špatných obchodů.

	V duchu probírala svoje argumenty a říkala si, jestli se jí podaří přesvědčit o svých myšlenkách doktora Jeremyho Mannerse, skvělého profesora a vedoucího kurzu ekonomie, který navštěvovala. Svižně vešla z New College Lane do samotné koleje a pokračovala kolem vrátnice na Přední nádvoří. Na město se snášel soumrak a už svítila světla v kolejní kapli, takže středověká okna z barevných skel připomínala jasně zářící lampy. Saffron prošla po pěšině kolem oválného trávníku uprostřed nádvoří do obloukového průchodu na protější straně, jímž se dostala na Zahradní nádvoří. To získalo své jméno proto, že jedna jeho strana se otevírala do zahrad, jež představovaly chloubu Oxfordu. Kdyby bylo letní odpoledne, mohla by z oken pracovny doktora Mannerse vyhlížel na rozlehlý trávník (po němž, na rozdíl od Předního nádvoří, mohli studenti chodit) a stromy zarostlý pahorek zdvihající se v jednom rohu pozemku. Celý prostor zahrady obklopovaly starodávné městské hradby s nádherným lemem křovin a květinových záhonů při úpatí, z něhož v době květu zářily jasné barvy.

	Na tohle období si ještě bude muset počkat. Celé odpoledne panovalo vlhké a studené počasí, takže jediná věc, která SafIron poháněla k rychlejší chůzi po pěšince a pak nahoru po schodišti do druhého patra, byla vidina sálajícího ohně, kouřícího šálku čaje a také čerstvě usmažených lívanečků.

	Zaklepala na těžké dubové dveře a slyšela, jak na ni učitel volá: „Dále!“

	Vkročila do velké místnosti lemované částečně zasklenými policemi plnými knih, přičemž spousta dalších svazků se nacházela na všech příhodných místech. Některé ležely otevřené, jiné zavřené, vršily se tam odborné časopisy, hromádky konceptů sepsaných studenty nebo samotným Mannersem, a mezi tím se leskly zarámované fotografie Mannerse ve společnosti přátel, akademických kolegů a občas i politiků, kteří si přišli pro radu v oboru politické ekonomie.

	Manners byl vysoký a celkem robustní chlapík krátce po čtyřicítce, jehož rozcuchané nazrzlé vlasy už na spáncích prokvétaly šedinami. Na sobě měl pytlovité tvídové kalhoty a svetr z aranské vlny, pod nímž bylo sotva vidět košili a vázanku.

	„Vida, Saffron, to jste hodná, že jste se k nám připojila,“ uvítal ji Manners, a teprve pak si Saffron povšimla druhého hosta v jednom z křesel, která Manners rozestavil kolem krbu. Seděl tam tak tiše, že se zdál téměř neviditelný. Malý, křehký muž v dokonale ušitém obleku barvy dřevěného uhlí, v bílé košili s tuhým límečkem a obyčejnou tmavomodrou vázankou, byl podle stříbrných vlasů a vrásek ve tváři už docela starý. Všimla si, že na ni upírá pohled živých očí, který působil poněkud znepokojivě, protože ji zkoumal chladně a nepokrytě, ba téměř nestoudně.

	Nyní tento muž vstával a gestem ruky odmítl pomoc, kterou mu Manners nabídl, a sám se křepce vymanil z objetí hlubokého křesla.

	„Saffron, toto je pan Brown. Je to můj starý přítel, a mohu dodat, skutečná šedá eminence ve Whitehallu. Zná úplně každého, kdo ve vládě něco znamená, a tohle trvá už – kolik, padesát let? Co říkáte, Browne?“

	Pan Brown sotva naznačil nepatrný úsměv a maličko pokrčil rameny. „Ach, to přesně nevím, Mannersi, ale už tam nějakou dobu působím.“

	Znovu pohlédl na Saffron. „Velmi mě těší, že se s vámi setkávám, má milá,“ řekl a potřásl jí rukou.

	„Prosím, Saffron, posaďte se,“ vyzval ji Manners. „Mohu vám nabídnout šálek čaje? Lívaneček?“

	Saffron na obojí řekla ano a pak se ozval pan Brown: „Obávám se, že vám dlužím omluvu, slečno Courtneyová. Manners vás sem pozval pod falešnou záminkou. Dovolte mi, abych vás ujistil, že s vaším esejem je všechno v pořádku.“

	„Myslím, že je velmi dobře vyargumentovaný a zajímavý tím, že používá důkazů z první ruky – člověk málokdy učí studenta, který může své teze podpořit zkušenostmi z vlastní rodiny, která tak tak unikla bankrotu, a navíc způsobem opravdu impozantním,“ řekl Manners. „Jistě, nesouhlasím ani s jedním slovem z něho, počínaje úvodním velkým písmenem a konče poslední tečkou. Ale i tak, beta dvě plus, dobrá práce.“

	„Proč jsem tedy zde?“ zeptala se Saffron a dívala se z jednoho muže na druhého.

	„Pan Brown mě požádal, aby se s vámi mohl sejít,“ odpověděl Manners.

	„Bylo by příliš hrubé zeptat se, jaký k tomu má důvod?“

	Pan Brown se znovu nepatrně pousmál. „Jistěže ne, slečno Courtneyová. Pravda je ta, že vláda Jeho Veličenstva neustále potřebuje nejbystřejší a vůbec nejlepší mladé lidi v zemi. Jedním z mých úkolů je pátrat po takových, kteří se ukazují jako obzvlášť slibní, a i když si to možná neuvědomujete, mezi staršími lidmi se o vás hodné mluví.“

	„Skutečně?“ podivila se Saffron, trošku zaskočená.

	„Ano, jistě. Slyšel jsem vyprávět o všem možném, od vaší obratnosti při lovu až po výborný vkus v oblékání. Teď mi ještě Manners vychválil vaše studijní schopnosti. Mimochodem, nahlédl jsem i do vašeho eseje. Doufám, že vám to nevadí. Souhlasím s Mannersem, že je to výborně napsaná práce, a také s vámi souhlasím v tom, že je to obchod, a ne stát, kdo je motorem úspěšné ekonomiky.“

	„Jak může člověk z Whitehallu říct něco takového?“ namítl Manners.

	„Právě proto, že vím, co jsou zač ostatní lidé z Whitehallu, a nevěřím tomu, že by dokázali správně řídit i ten příslovečný stánek se zeleninou.“

	Saffron měla při pohledu na zděšení v Mannersově obličeji co dělat, aby se nerozesmála, a řekla: „Děkuji vám, pane Browne.“

	„Není zač, má milá. Aha… Zapomněl jsem se zmínit ještě o jedné věci. Obávám se, že už mě začíná dohánět stáří.“

	„A oč jde?“

	„Prostě mám ještě další důvod, proč jsem se chtěl setkat zrovna s vámi. Víte, vídal jsem vaši matku, už je to hodně dávno. Znal jsem ji dost dobře, hned od doby, kdy přišla do města.“

	Šikovné děvče! pomyslel si pan Brown. Víš přesně, o čem mluvím, zaskočil jsem tě úplně nepřipravenou, ale přesto ses sebrala bez mrknutí oka.

	Podíval se na Mannerse a uvědomil si, že profesor nepostřehl nic mimořádného vyjma pochopitelného překvapení z nečekaného vztahu dvou lidí, kteří se ještě v životě neviděli.

	„Proboha, Browne, to jste mi neprozradil!“ řekl Manners. „Vůbec bych se neobtěžoval s těmi tajnůstkářskými pitomostmi, kdybych věděl, že jste starý rodinný přítel!“

	„Takhle bych to asi nenazval,“ odpověděl pan Brown. „Ale je pravda, že jsem znal Evu Barryovou, jak se jmenovala, než se provdala za Saffronina otce. Nanejvýš pozoruhodná mladá žena. Za hrdinství během východoafrického tažení dostala medaili za chrabrost v boji. Ministerstvo války sice mělo pochybnosti, protože jsou to sami náfukové, ale Delamere na tom neústupně trval a tvrdil, že měla takovou kuráž, jako zdaleka ne každý muž pod jeho velením. Jistě, k tomu došlo až několik let potom, co jsem ji poznal.“

	Pan Brown mluvil k Mannersovi, ale přitom soustředil pozornost na Saffron. Chtěl vidět, jak bude na jeho slova reagovat, když už dal nepokrytě najevo, že znal Evu v době, kdy působila jako vyzvědačka. Saffron o tomto období života své matky očividně věděla, protože člověku, který matku znal za starých časů, nepokládala žádné otázky, jaké se v podobné situaci daly čekat, zvlášť od děvčete, které přišlo o matku tak záhy.

	Až tě pořádně vycvičíme, tak podobné chyby už nebudeš opakovat, pomyslel si pan Brown. Ale nešlo o nic podstatného. Tahle dívka je do posledního puntíku dcerou své matky. Nejen že je také tak krásná, možná ještě hezčí, pokud by to vůbec bylo možné, ale skrývalo se v ní stejné ocelové jádro, jaké měla Eva. Pan Brown mohl z pohledu tmavomodrých očí vyčíst chladnou, neukojitelnou zlost, ačkoli jí na rtech hrál sladký úsměv. Saffron očividně věděla o všem, co se týkalo Evy, a přirozeně, a taky správně, usoudila, že pan Brown nesl odpovědnost za to, co musela její matka podstoupit.

	Brown nechal Mannerse ještě chvíli klábosit, vyptávat se, kdo si dá ještě čaj nebo lívaneček („Víc másla? Jahodový džem?“) a pak se zeptal Saffron: „Myslím, že jste během posledních let několikrát navštívila Německo, mám pravdu?“

	„Ano, je to tak. Moje nejlepší kamarádka ve škole byla z Německa, Franceska von Schöndorf.“

	„Jaký to tam na vás dělalo dojem?“

	Saffron se trošku zarazila, než odpověděla: „No, vnímala jsem Německo podobně jako doktor Manners můj esej. Země je to krásná, tamní kultura – víte, architektura, hudba, literatura a tak dál – je skvělá a všichni lidé, se kterými jsem mluvila, byli výborní. Ale protiví se mi každé slovo týkající se nacismu, od prvního velkého písmene do poslední tečky.“ Manners se rozchechtal a spráskl ruce. „Teď si tedy zasloužile alfu!“

	„Co vás k takovému názoru vede?“ zajímal se Brown. „Protože je to nenávistné… doslova přeplněné nenávistí, způsob, jakým tam ponižují Židy, je příšerný. Všechno tam působí tyransky – ty obrovské rudé zástavy se svastikami, brutální chlapi naparující se tam v těch svých načančaných uniformách jako malí plechoví bůžci… Pokaždé, když jsem tam přijela, to bylo horší a horší.“

	„Myslíte, že Němci chtějí rozpoutat válku?“

	„Víte, jsem si úplně jistá, že obyčejný Němec se další války hrozí. Teprve když jste tam, tak si uvědomíte, o kolik víc mužů ztratili ve Velké válce než my. Ale nejde o to, co chtějí, že? Jde o to, co jim Hitler naservíruje.“

	„Ach ano, der Führer… Povězte mi, co si o něm myslí vaši hostitelé? Při jejich jméně ‚von Schöndorf‘ bych si představil, že patří k horní vrstvě, jak se říká.“

	„Ano, to patří. Pokud jde o to, co si myslí o Hitlerovi…“ Saffron se v myšlenkách vrátila časem zpět a pokoušela se dát dohromady spravedlivý popis toho, jak se Chessini rodiče dívají na svého Vůdce. „Myslím, že mají stejné pocity jako ostatní lidé z horní vrstvy v celé zemi po tom, co královská rodina prostě zmizela a jakýsi příšerný mrňavý kaprál se směšným knírkem se z ničeho nic pasoval místo ní na nejvyššího vládce v zemi. Všichni z toho byli zděšení. Připadalo jim to neuvěřitelné. Dělají, co mohou, aby žili dál, jako by prostě neexistoval.“

	„Spousta příslušníků anglické horní vrstvy má značné – vlastně až přehnané – sympatie k Herr Hitlerovi,“ poznamenal Brown.

	„Ano, ale jen pokud vládne v Německu. Kdyby měl vládnout jim, tak by se jim to moc nelíbilo.“

	Pana Browna ohromilo, jak sebevědomě a přímo Saffron vyjadřuje svoje názory. Něco takového by v Oxfordu očekával spíš od nějakého velmi bystrého mládence, a sotva z prvního ročníku. Ovšem i ta nejchytřejší oxfordská studentka, která privátně zastává velmi radikální názory, by se cítila do jisté míry vázaná pravidly takzvaně ženského chování. Courtneyovo děvče však nebylo ani v nejmenším nervózní nebo panovačné. Položil jí přímé otázky. Dala mu na ně přímé odpovědi. Očividně ji vůbec nenapadlo, že by se měla chovat nějak jinak.

	Tohle tvoje matka neuměla, pomyslel si. Byla zrovna tak krásná jako ty, zrovna tak odvážná a chytrá. Neměla ale tu vnitřní víru v sebe samu, aspoň z počátku ne. V tom je tvoje velká výhoda, má milá.

	Podíval se na hodinky. „Proboha, to už je tolik hodin? Musím se opravdu zvednout. Mannersi, velice děkuji za vaši pohostinnost, skvělou jako vždycky.“

	„Bylo mi potěšením, pane.“

	„A slečno Courtneyová, velmi mě těšil rozhovor s vámi. Myslím, že jste nadaná mladá žena, které je třeba si všímat, a velmi bych ocenil možnost ještě si s vámi někdy pohovořit. Například kdybyste znovu jela do Německa, velmi by mě zajímaly vaše postřehy.“

	„To je od vás opravdu lichotivé,“ odpověděla Saffron s přiměřeně přátelským úsměvem. „Moc ráda bych vám je sdělila, i když jsem si jistá, že o Německu toho víte daleko víc, než já kdy vědět budu.“

	„Ach, ale páru bystrých mladých očí se nic nevyrovná! Nu, musím jít. Žádný strach, Mannersi, cestu ven najdu i sám.“

	A po těch slovech pan Brown sešel po dřevěném schodišti do přízemí a přitom si říkal: My pro vás najdeme využití, slečno Courtneyová. Ano, jednoho dne nám přijdete velice vhod.

	Těsně před koncem semestru, když si Saffron balila na Vánoce, dostala dopis od Chessi von Schöndorf. Psala svým obvyklým povídavým stylem, překypovala novinkami o své rodině a vyptávala se Saffron, jak se jí daří coby studentce v Oxfordu. Největší novinkou bylo její pozvání, aby se přidala ke skupince přátel, kteří hned po Vánocích odjíždějí na čtrnáct dní do Svatého Mořice. „Lyžování tam bude jistě báječné, i když tebe příliš nezajímá!“ psala Chessi, čemuž se Saffron usmála, protože to byl jeden z jejich obvyklých žertíků: během tří let, kdy navštěvovala Chessi a její rodinu, v níž si všichni připínali lyže, sotva začali chodit, se Saffy nikdy nenaučila příliš dobře lyžovat. Obě je to překvapilo, protože ještě nezažily, že by Saffron v nějakém sportu docela přirozeně nevynikala, ale z nějakého důvodu – a shodly se na tom, že to nejspíš má na svědomí její dětství v Africe – to nedotáhla dál než na obstojnou lyžařku, přestože jí nechyběla odvaha pustit se z každého kopce. Chessi nadchlo zjištění, že konečně v něčem může být lepší než její jinak skvělá kamarádka, a Saffron se rozumně rozhodla upustit v tomto oboru od své obvyklé zuřivé soupeřivosti. Připadalo jí spravedlivé, že se Chessi projednou může ocitnout ve středu zájmu. Ale lyžování šlo stranou, protože následovaly skutečně zajímavé novinky.

	„Tak ti, Saffy, má milá přítelkyně, musím prozradit vůbec nejúžasnější věc – JSEM ZAMILOVANÁ!!! Jmenuje se Gerhard a pochází z velice dobré rodiny (a taky velice bohaté, jak mi máti pořád připomíná!). Je povoláním architekt, ale ve volném čase slouží v Luftwaffe a létá se stíhačkou. Takže je umělec A JEŠTĚ hrdinný válečník A JEŠTĚ je vysoký a hezký jako filmová hvězda, ale má milé oči, je mírný a laskavý. Och, Saffy, když se na mě těma očima podívá, tak jsem jako v nebi. No a on se k nám ve Svatém Mořici ke konci pobytu připojí, a myslím, že by mi mohl nabídnout manželství, a jestli to udělá, tak řeknu ano, protože ho moc miluji a chci s ním být napořád!“

	Saffron jako by Chessi přeplněnou závratným štěstím slyšela v pokoji vedle sebe a obě by se vzrušeně chichotaly a probíraly do všech detailů, co její vyvolený řekl a udělal a co to všechno znamená. Vnímala to jako ostrý kontrast proti serióznosti života v Oxfordu, plnému fascinujících, ale velmi vážných debat o důležitých věcech s profesory i spolužáky, jak jsou všichni rozhodnutí napravit svět. Pak Chessi odepsala, gratulovala jí k velkému štěstí a ujistila ji, že jí za každou cenu musí jít na svatbě za družičku, a dodala: „Odjíždím do Skotska na Vánoce a Nový rok s Ballantyneovými, což je báječné, ale znamená to, že budu muset odrážet výpady svého bratrance Roryho. Pamatuješ, jak jsem ti o něm povídala po Velikonocích? Je tedy spíš správce statku než hrdinný válečník, a řekla bych, že vypadá docela obstojně. Jde o to, že je opravdu milý a mám ho ráda, ale jen tak po kamarádsku, jako příbuzného. Jen doufám, že na mě nezačne dotírat, až toho o Štědrém dnu trochu víc vypije. Jestli po mně vystartuje, budu mu muset dát pár facek, a co pak?“

	Rory se choval, jak nejlíp uměl. Dal si tu práci, že na zadní stranu kusu tapety nakreslil rodokmen. Odpoledne na Nový rok své dílo rozvinul na stole v knihovně, aby Saffron dokázal, že jsou nepokrevní bratranec a sestřenice, protože její prateta si vzala jeho prastrýce, takže mezi nimi není žádné pokrevní příbuzenství, a tedy ani překážka, aby se vzali. „Ne že bych ti nabízel sňatek nebo tak něco,“ dodal Rory.

	„A to je dobře,“ odpověděla, „protože kdybys to udělal, musela bych říct ne, a to bych nerada, protože jsme tak dobří kamarádi. Myslím, že jsi výborný kluk a mám tě moc ráda jako člena rodiny, i když nemáme společnou krev. Ale nemiluju tě. Ne proto, žes něco udělal, nebo neudělal. Prostě tohle k tobě necítím, to je vše.“

	„Myslím, že v Oxfordu máš nějakého koumáckého kluka, nějakého šťastnějšího šmejda, ke kterému se chováš mileji.“

	„Nebuď hloupý, samozřejmě že nemám! Vůbec nikoho nemám.“

	„Takže mám pořád ještě šanci.“

	Na to Saffron neodpověděla. Jen ho vyzvala: „No tak, jdeme zpátky do salonu. Už se bude podávat čaj. Všichni by se divili, proč nejdeme.“

	K Saffroninu překvapení ji na stříbrném tácku čekal telegram. Napřed se polekala, že se stalo něco zlého otci nebo Harriet, když ho ale otevřela, viděla, že je odeslaný z hotelu Badrutt’s Palace ve Svatém Mořici.

	UZIVAME SI SKVELE CASY STOP ON PŘIJEDE ZA DVA DNY STOP JSEM HROZNE ROZRUSENA STOP PREJU SI ABYS BYLA TADY STOP S LASKOU CHESSI

	„Víš, já už jsem ve Svatém Mořici byl,“ řekl Rory, když mu Saffron pověděla o telegramu. „Nádherné místo. Jsem na sebe pyšný, že jsem sjel Cresta Run, a to byla určitě ta nejstrašnější věc, co jsem v životě udělal, ale taky ďábelská zábava. Pamatuješ na ten kriketový svetr, co nosím – ten s tmavočervenými proužky kolem límce – to je svetr, který jsem dostal od Toboggan Clubu ve Sv. Mořici. Dokazuje, že jsem dráhu sjel a jsem na to patřičně hrdý.“

	Saffron se ve tváři objevil rošťácký úsměv a jen zamrkala, když jí v hlavě vykvetla nová myšlenka. „Jen tak ze zvědavosti, jak se člověk dostane odsud do Svatého Mořice?“

	„No, to ti můžu říct přesně, protože jsem tu cestu absolvoval. Člověk sedne v poledne na rychlík Létající Skot z Edinburghu směrem na King’s Cross a dojede tam asi v půl osmé. Metrem přefrčíš na nádraží Victoria a naskočíš na noční vlak do Paříže. Tam vystoupíš na Gare du Nord v devět ráno. Poslyš, nenudím tě tím odříkáváním?“

	„Vůbec ne. Pokračuj, prosím.“

	„Tedy když se dostaneš metrem na protější konec Paříže, na Gare de Lyon, chytíš první vlak do Curychu, to máš zhruba dalších pět hodin. Odtud odjedeš do městečka Chur, znovu přesedneš, zaplaťpánbu už naposledy, a vláček tě zaveze až do Svatého Mořice, kam dorazíš akorát včas na skleničku před večeří.“

	„Vida, to zní hodně zajímavě,“ řekla Saffron. „Co myslíš, vadilo by nějak moc tvým rodičům, kdybychom zítra odjeli do Švýcarska?“

	„Pardon… Cos to říkala?“

	„Říkám, že podle mého bychom měli odjet do Svatého Mořice. Pro Chessi to bude skvělé překvapení a ty mi můžeš ukázat dráhu Cresta Run. Myslím, že bych to taky chtěla zkusit.“

	„Ale… ale to nemůžeš!“

	„Proboha a proč ne?“

	„Protože jsi holka. Ženy to mají už asi deset let zakázané. Naprosto nepřípustné.“

	„Tím líp,“ usmála se Saffron. „Teď už budu absolutně trvat na tom, že to sjedu.“

	Telefonát do cestovní kanceláře Thomas Cook v Edinburghu, k němuž došlo hned následujícího dne ráno, přinesl zjištění, že si mohou zamluvit vlaky i hotelové pokoje ve Svatém Mořici, ale bude trvat nejméně celý den, než se to stihne zařídit. Něco málo po uplynutí čtyřiadvaceti hodin vcházela Saffron s Rorym v závěsu do dveří kanceláře Thomas Cook, zaplatila a vyzvedla si dva zpáteční lístky na vlak do Svatého Mořice a dostala informaci, že nebylo možné sehnat dva pokoje v hotelu Palace, ale zamluvili jim pokoje v hotelu Suvreta. „Ujistili mě, že v něm budete víc než spokojeni, slečno,“ tvrdila žena, která je obsluhovala a tvářila se nasupeně jako úctyhodná edinburská žena, kterou hněte něco, s čím nesouhlasí, i když zatím nerozhodla, co by to mělo být.

	Saffron poslala Chessi telegram:

	UZ JEDU BRZY NA VIDĚNOU MILUJU TE SAFFY

	Poobědvali s Rorym ve vlaku do Londýna, pak povečeřeli, šli spát, a dali si snídani cestou do Paříže. Každý se zmocnil kelímku kávy a croque monsieur v nádražní kavárně v Gare de Lyon a pokračovali vlakem do Svatého Mořice, kde už na ně čekali zaměstnanci hotelu.

	Saffron si dopřála pořádnou večeři, okamžitě zalezla do postele a spala jako dřevo až do půl deváté. Poručila si snídani na pokoj a seděla v posteli, upíjela z velkého hrnku čokoládu a obdivovala úžasný výhled do údolí přes zamrzlé jezero, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Kdo je?“ zavolala Saffron.

	„Jenom já,“ ozvala se tlumená Roryho odpověď. „Smím dovnitř?“

	„Ano!“ odpověděla Saffron, ale přitáhla si župan k hrudi tak, aby náhodou nevykoukla ani úžlabinka mezi prsy.

	„Proboha, tys ještě nevstala?“ vyjevil se Rory, když ji viděl lenošit v posteli. „Myslel jsem, že se poženeš ven, aby ses potkala s tou svou kámoškou.“

	„Na to už je moc pozdě. Vím, co to s Chessi dělá, když se dostane někam ke sjezdovce. Hned si to namíří ke svahům a trvá na tom, že se musí vyrazit nejpozději v osm. Tak se s ní potkám až večer, a říkala jsem si, že bych ji pěkně překvapila, kdybych jí mohla říct, že jsem sjela Cresta Run.“

	„Ty ses toho nápadu ještě nevzdala? Doufal jsem, žes na to zapomněla.“

	„Proč, proboha? Prohledala jsem tvůj šatník i šatník tvého otce, abych tam našla nějaké mužské oblečení. Jaký jiný důvod bych měla tahat je sem?“

	„Ale čestně, Saffy, můžeš si tam ublížit.“

	„To můžu stejně dobře, když budu lyžovat, stává se to spoustě lidí, ale v tom bys mi nebránil, co?“

	„Já vím, ale kdyby se ti něco stalo na lyžích, nebude mi nikdo nic vyčítat. Jenže dolů po Crestě můžeš sjet, jen když ti pomůžu.“

	„Ale s tím si nedělej starosti,“ uklidňovala ho Saffron. „Nikdo ti nebude vyčítat, žes mě nedokázal přesvědčit, abych měla rozum. Určitě ne. Jen se zeptej chudáka mého táty.“

	„No tak dobře. Je to tvůj pohřeb a nemůžeš proti mně říct ani slovo, když si srazíš vaz. Protože to nejspíš jinak nedopadne. Navrhuju, abychom se setkali v deset v hale, a pak tě seznámím s Herr Zuberem.“

	„Ach, to zní tak záhadně. Kdo to je?“

	„Muž, bez kterého se nikdo nesmí ke Cresta Run ani přiblížit, ať by to byl sebevětší chlap.“

	Saffron dojedla, osprchovala se a dovolila si vybrat zvlášť pěkné spodní prádlo. Protože musím navenek vypadat jako mužský, o to radši se uvnitř budu cítit jako ženská. Vlasy si sepnula do drdolu, který schovala pod mužskou vlněnou čepici. Vysoká byla jako kdekterý muž, takže s tím problém neměla, a tlustý vlněný svetr pod větrovkou jí jednak udělal mohutnější ramena a jednak schoval pěkná, byť nepříliš velká prsa. Její obličej se však mužskému nepodobal ani z dálky, což bylo za normálních okolností výborné, ale dnes ne. A tak si kolem krku omotala šálu a ovinula ji i kolem brady a přes ústa, a velké modré oči a dlouhé řasy skryla za tmavými brýlemi.

	Když se upravila, aby vypadala pokud možno jako muž, musela ještě zapracovat na chování, pohybech a hlase, které by odpovídaly jejímu maskování. Tělesná výška po řadu let odsuzovala Saffron k předvádění mužských rolí ve školních divadelních představeních: odehrála dobrého Romea, i když by mnohem raději představovala Julii. Teď se jí však tahle zkušenost nečekaně hodila. Postavila se před zrcadlo, ruce vrazila do kapes kalhot a nahrbila se. Muži mají kliku, že mohou chodit takhle shrbení, pomyslela si. My musíme držet záda rovně a hlavy vzhůru, a když si sedáme, tak překřížit nohy. Sotva si můžeme chvilku oddechnout, jak to oni dělají pořád. To mi připomíná – až si sednu, kolena od sebe!

	Několikrát si vyzkoušela přejít pokoj sem a tam mužskou chůzí, aby se nepohybovala především v kyčlích, jak to dělají ženy, ale v ramenou po mužském způsobu. Další položku tvořil hlas. Rozhodla se omezit nebezpečí, že by ji podle něho poznali, takže bude mluvit co nejméně. Snížila hlas, jak jen mohla, a vyzkoušela několik chlapských zabručení, jež měla značit ano nebo ne, a pak víceméně jednoslovné věty jako „Jasně!“, „Určitě,“

	„Chápu,“ nebo „Nemůžu se dočkat“.

	Znám hodně takových mužů, kteří sami od sebe neřeknou nikdy víc než tohle, pomyslela si, a vtloukala si do hlavy, že se nesmí hihňat, vypísknout nebo něco popisovat jako „sladké“ nebo „kouzelné“. Samozřejmě připouštěla, že jak se jednou pustí po dráze, bude ječet jako divoženka, ale jakmile se rozjede ledovým korytem rychlostí nějakých osmdesáti kilometrů v hodině, už s tím nebude nikdo moci nic dělat, dokud nedojede na konec.

	Naposled se podívala do zrcadla, po chlapsku pokrčila rameny a vydala se najít koryho a pak tajuplného Herr Zubera.

	Gerhard také dorazil do Svatého Mořice předešlého odpoledne, když ujel něco přes dvě stovky kilometrů ze zámku Meerbach. Kdysi předstíral, že chce peníze, aby si koupil mercedesku, a tak si před několika roky pořídil novější model, úžasně štíhlý, jasně červený dvousedadlový kabriolet 540K s bělobokými pneumatikami a bledě okrovými, téměř medově zbarvenými koženými sedadly. Svého rozhodnutí ani jednou nelitoval, vzrušení z řízení vozu neomezenou rychlostí, kterou umožňovaly nové dálnice, se téměř rovnalo pocitu z létání se stíhačkou Bf 109. Stejně jako Saffron se ubytoval jinde než v hotelu Palace, ale v jeho případě měla tato volba důvod v tom, že nechtěl Chessi vidět dřív, než ji požádá o ruku; připadalo mu to tak o něco romantičtější. Cestou z Berlína se na noc zastavil doma, protože zastávka příhodně půlila cestu a také chtěl matce povědět, že se chystá Francesce von Schöndorf nabídnout sňatek.

	Athalu tato zpráva potěšila, přesně jak očekával. „Jsem tak šťastná za vás oba!“ vykřikla a přivinula syna do náručí. „Od první chvíle, kdy jsem vás dva viděla spolu, jsem si myslela, že se k sobě báječně hodíte. Ona je opravdu velmi hezká a okouzlující. Bude z ní výborná manželka, a ty, synu, jí musíš být dobrým manželem.“

	„Jistě, máti. Proč bych si ji jinak chtěl vzít?“

	Gerhard to myslel vážně. Určitě chtěl být dobrý manžel. Jeho otec a starší bratr možná považovali své manželské sliby za nicotné, takže jim v nejmenším nepřekážely v sexuálních záletech s jinými ženami. On chtěl být jiný. Chovat se ke své ženě s úctou, jakou si zaslouží. Jistě by to nemělo být nijak obtížné. V Chessi našel okouzlující dívku, skutečně tak dobrosrdečnou, jak tvrdila matka, a opravdu jim to spolu slušelo, to tvrdil každý.

	Jen kdyby ji miloval o maličko víc. Ano, líbila se mu a musel uznat, že je atraktivní, i když si přál, aby se tolik nechovala jako hodné katolické děvče a netrvala tak důrazně na tom, že zůstane pannou až do svatební noci. Byl pevně přesvědčený, že kdyby se pomilovali, už by ho to tolik netrápilo… Nevěděl to jistě, ale měl pocit, že vůči ní necítí bezhlavou vášeň v té míře, jak si vždycky představoval, že by měla vypadat opravdová láska.

	Samozřejmě pracoval opravdu tvrdě, a spoustu volného času trávil u Luftwaffe, takže mu nezbývalo příliš prostoru na úvahy o lásce. Chessi díkybohu natolik překypovala vznášením a očekáváním, že se stane jeho manželkou, až se zdálo, že je v ní dost lásky pro ně pro oba. Přece se mu však v podvědomí ozýval slaboučký, ale naléhavý hlásek, který se ho ptal, jestli mu celý ten nápad se svatbou opravdu připadá tak báječný jako jí.

	No, na obavy tohoto druhu už bylo poněkud pozdě. Chystal se Chessi nabídnout manželství a požádat ji o ruku, a který chlap by mu nezáviděl, že se bude budit po zbytek života zrovna vedle ní? Gerhard si předsevzal, že ji bude co možná držet stranou od Konráda, ne snad že by se obával, aby mu Chessi nepřebral – jistě by se o to mohl pokusit, ale ona by mu určitě nevyhověla, avšak už na samotné bratrově přítomnosti bylo cosi žlučovitého či jedovatého, takže se kvůli němu všechno zdálo o něco horší a méně radostné, než by mělo být. Konrád se bude smět setkat s Chessi až po obřadu, při svatební hostině, ale ne dřív.

	Takže dnes večer požádá Chessi o ruku a všechno bude v pořádku. Ano, žádný velký rozdíl v tom nebude. Do večera zamýšlel věnovat svou pozornost další vášni, staré zlomyslné ledové děvce, kterou pokořil před třemi roky, ale chtěl ji znovu ovládnout. Bože, ta ale dokáže s chlapem zacvičit. Ale čert ji vem, za tu bolest stojí!

	Herr Zuber, strýčkovsky vyhlížející prošedivělý pán, pocházel z rodiny, která žila ve Svatém Mořici, co si kdo pamatoval. Patřil mu obchod uprostřed města, kde prodával nejen běžné lyžařské vybavení, ale půjčoval také zvláštní výzbroj nezbytnou pro ty, kteří chtěli pokořit Cresta Run. Kompletní výbava sestávala z přílby, která měla chlopně přes uši a zapínala se pod bradou. Dál musel jezdec mít chrániče na lokty a rukavice s kovovým plátkem na horní straně ruky, které mu chránily klouby prstů před stykem s drsným, tvrdým ledem. Další chrániče přišly na kolena a výzbroj končila vysokými botami s ocelovými špicemi, z nichž trčely ohavné hroty se zubatými hranami.

	„Tyhle by se občas docela hodily na tanečním parketu, co?“ žertoval Rory, na což Saffron jen přikývla a zamumlala „hmm“.

	Domnívala se, že její přestrojení za muže celkem uspělo, ale když odcházeli, Herr Zuber prohlásil: „Přeji vám hodně štěstí, Fraulein. Velmi obdivuji ženy, které mají skutečnou odvahu.“ Zastavila se ve dveřích jako přibitá a chystala se rychle zmizet, ale pak si to rozmyslela – moudřejší by bylo zjistit, co dělala špatně. To by jí mohlo pomoct, aby už chybu neopakovala.

	„Jak jste to poznal?“ zeptala se.

	„No, bylo toho víc… Sundala jste si… Já si na to slovo nedokážu vzpomenout…“ Ukázal si na oči. „Sonnenbrille.“

	„Brýle proti slunci,“ přikývla Saffron.

	„Ach so… A vaše oči, no, žádný muž nemá tak krásné oči.“

	„Děkuji… Dám si pozor, abych si je už nesundávala.“

	„A taky ruce. Měla byste si na nich nechat rukavice, protože máte velice… štíhlé prsty, sehr hübsch.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Rory.

	„Herr Zuber velmi galantně poznamenal, že mám pěkné prsty. Vielen dank.“

	„Bitte, rádo se stalo, Fraulein. Ale ještě něco – nemohl jsem si nevšimnout, že jste se navoněla. Nevím, jak se ten parfém jmenuje, ale takhle by žádný muž nevoněl. Tedy jedině že by, rozumíte, jak bych to řekl? Nebyl opravdový muž?“

	„Ach, proboha, to je ten Shalimar! Musela jsem se navonět hned ráno po sprše, ani jsem si to neuvědomila.“

	„Vzadu za obchodem mám malou toilette. Je tam i umývadlo. Když si umyjete obličej, vůně se vytratí. Pak si nesundávejte brýle a rukavice a možná se vám podaří dráhu sjet. Můžete mi o tom povědět, až mi přijdete vrátit vybavení. Do té doby – viel Glück… hodně štěstí!“

	Saffron si umyla krk a taky za ušima. Pak nasadila tmavé brýle a natáhla rukavice: je čas vstoupit zpátky do role. Když s Rorym vycházeli z obchodu, matně postřehla vysokého muže, který právě vcházel dovnitř, ale pak se za ní a Rorym zavřely dveře, Rory kolem ní začichal a řekl: „Necítím vůbec nic. Vynikající. Tak kupředu!“

	Bok po boku šlapali pěšinou, která běžela podél dráhy Cresta Run. Rory měl pocit, že mu stále ještě zbývá jedna karta do hry, aby přesvědčil sestřenku, že se nemá pokoušet zabít.

	„Nepůjdeme až úplně nahoru,“ řekl. „Mají tady v polovině dráhy startovací místo zvlášť pro začátečníky. Každý jezdí několik prvních jízd právě odtud. Vlastně si teď vzpomínám, že je to stanoveno jako pravidlo.“

	„Stejně jako že je tady zakázáno jezdit ženám, a tohle pravidlo taky nebudu ctít,“ opáčila. „Radši mi řekni, co mě čeká cestou dolů.“

	„Tak dobře,“ vzdychl Rory. „Dráha je dlouhá asi dvanáct set metrů a má převýšení přes sto padesát metrů. Průměrný spád je asi jedna ku osmi, a to je pěkný kopec, to ti tedy povím, a ty nejstrmější úseky jsou ještě horší. Koukej, Saffy, fakt si nemyslím, že je to dobrý nápad…“

	„Tak už dost! Jednou jsem se rozhodla a hotovo. Nejlíp bude, když mi teď pomůžeš. Pověz, co mám dělat, abych se dostala dolů celá.“

	„Zaraz špice bot do dráhy. S tím bys neměla mít problém. Prostě jen tlač špice bot do ledu a rozjížděj se ze začátku pomalu, dokud to budeš zvládat. Vůbec si nedělej hlavu, že by to mohlo vypadat hloupě. Hlavně se starej, ať dojedeš dolů pěkně zvolna a v jednom kuse. Vypadala bys jako mnohem větší hlupák, kdybys jela dolů moc rychle a havarovala.“

	„Řekl bys tohle, i kdybych byla muž?“

	„Ano, určitě ano. Taky bych mu řekl, že Cresta je plna záludností a překvápek. Některé zatáčky jsou schválně postavené tak, aby vyhodily jezdce z dráhy, pokud nedokáže saně dostatečně ovládat. Což mi připomíná zatáčku Badminton…“

	„Co to je?“

	„Nejhorší zatáčka z celé dráhy, sestřenko Saffron, tedy za předpokladu, že dojedeš tak daleko. Ale nejspíš nedojedeš, jestli jsi tak šílená, že chceš jet až shora.“

	Saffron se po Rorym podívala tak, že by na ni byla Gorgona pyšná.

	„No tak dobře,“ podvolil se. „Odstartuješ shora, mineš Stájovou křižovatku a Kostelní skok, kterému se tak říká, protože tam vedle dráhy stojí docela pitoreskní farní kostel… Pak projedeš několik dalších zatáček, mineš start pro začátečníky a dorazíš na Rovinku. A když tam nebudeš dost opatrná, tak zjistíš, že na té rovince nabíráš strašnou rychlost, kterou – a nejen ty, ale každý nováček, i chlapi! – nemůžeš zvládnout.

	V pravé zatáčce Na vršku tě to bude vytahovat nahoru a pak tě to hodí na opačnou stranu, prosvištíš pod Naniho mostem, projedeš zatáčku Raketa a jsi v Badmintonu. Dokonalý příklad takové zatáčky, o které jsem mluvil.“

	„Takové, co tě vyhodí z dráhy?“

	„Přesně. Proto tam taky je, aby z dráhy odstranila jezdce, kteří jedou moc rychle. Něco jako pojistný ventil, aby níž na dráze nevletěli do ještě horších potíží. Existuje dokonce Badmintonový klub pro lidi, kteří zrovna tam vyletěli ven. Mají klubovou vázanku a tak podobně.“

	„Mně by třeba mohli dát podvazkový pás Badmintonového klubu, který by mi nechali speciálně vyrobit.“

	„Takovéhle věci bych neříkal, pokud je v doslechu nějaký chlap.“

	„Mimochodem,“ zeptala se Saffron, „co se stane, když vyletíš z dráhy na špatné straně a budeš padat rovnou z hory?“

	Rory lítostivě zavrtěl hlavou. „Bojím se, že pak se nedá dělat vůbec nic. Dole u jezera mají zvláštní hřbitůvek právě pro ty, kteří zahynuli na Cresta Run. To je ale pekelná dráha, co?“

	„Ano… ano… pekelná,“ mumlala Saffron a tentokrát Rory viděl, že to s ní opravdu otřáslo.

	„Neboj se, jen jsem žertoval,“ uklidňoval ji. „Žádný takový hřbitov není. Pokud by po stranách dráhy hrozil nějaký velký pád, jsou tam natažené sítě, a ty zachytí každého, kdo havaruje. Koukej,“ ukázal vzhůru, do kopce, „tamhle je zrovna jedna, u té zatáčky, vidíš?“

	„Ty padouchu!“ vykřikla Saffron. „Teď bych tě nejradši bacila tou železnou rukavicí. To by tě naučilo, aby ses nechoval krutě.“

	Stoupali dál a Saffron občas zahlédla postavu ležící na saních, která se kmitla kolem jako tmavá šmouha, a ocelové špice na jejích botách zuřivě rachotily na ledu.

	„Tohle je start pro nováčky,“ ukázal Rory, když míjeli skupinku začátečníků, kteří postávali po straně dráhy a poslouchali pokyny instruktora.

	„Sbohem, nováčci!“ řekla Saffron a pokračovala v cestě do kopce.

	Konečně vystoupali až na začátek dráhy Cresta Run. Nebylo tam mnoho k vidění. Nevelká dřevěná bouda sloužila k uskladnění saní a poskytovala přístřeší časoměřiči, který zaznamenával všechny sjezdy. Vevnitř stála malá železná kamínka, aby se měl kde ohřát, a kam mohli uniknout před mrazem i jezdci, když přišel hodně studený den. Tentokrát však panovalo dokonalé alpské počasí, na čisté modré obloze zářilo slunce, všude kolem spousty sněhu. Skupinka jezdců v přílbách, rukavicích, chráničích a botách s železy seděla na dřevěné lavici nedaleko dráhy, kterou na začátku uzavírala dřevěná závora zavěšená na sloupu. U závory postával muž ve svetru v barvách svatomořického Sáňkařského klubu, jenž zastával funkci startéra.

	Na dráhu nesměl nikdo vyjet dřív, než ten předešlý jízdu ukončil, ať už dojel do cíle, nebo se válel ve sněhu někde po straně. V té chvíli dorazil do chatky signál, startér zvedl závoru a vyjel další jezdec.

	Jeden z mužů sedících na lavici si se zvláštním zájmem prohlížel přibližujícího se Roryho se Saffron. Saffron cítila, že jí do tváří stoupá ruměnec, protože si myslela, že zírá jen na ni a vidí něco, co je špatně, potom se však chlapík radostně usmál a s americkým přízvukem prohlásil: „Už to mám. Ty jsi Ballantyne, že? Byl jsi tady v sedmatřicátém?“

	„Ano, to je pravda. Ty musíš být…“

	„Holland Moritz.“

	„No jasně, Moritz… Nevykládal jsi náhodou děvčatům, že tvým předkem byl samotný starý svatý Mořic?“

	„Možná jsem to občas plácl,“ připustil Američan a Saffron měla co dělat, aby příliš okatě nehleděla na jeho dokonalé bílé zuby, opálenou tvář a veselé ohníčky v tmavohnědých očích.

	„Povídej, kdo je ten tvůj kámoš?“ ptal se Moritz.

	„No to je má…,“ zarazil se, „můj bratranec Stephen Courtney.“

	„Rád tě poznávám, Steve,“ řekl Moritz a srdečně potřásl Saffron rukou.

	„Já taky,“ odpověděla a velmi se snažila nemrkat bolestí, protože měla pocit, že Moritz jí rozmačkal kosti v ruce.

	Hned za ním si všimla muže, který zvedl saně a šel na start. Závora se zvedla. Jezdec držel sáně před sebou, udělal dva tři rychlé kroky, pak na ně nalehl břichem, hlavou napřed, takže se otřásala jen deset či dvacet centimetrů nad ledem, rozjel se po dráze a zmizel v první zatáčce.

	„Tak co, jsi na dráze stejně rychlý jako bratranec?“ zeptal se jí Moritz.

	„On je vlastně Stephen nováček. Dnes je na dráze poprvé.“

	„Opravdu? A to jedete hned až shora?“

	Saffron přikývla. „Hmm.“

	Moritz obdivné pískl. „No tak to máte ocelové koule, to vám musím říct.“

	„Ano, Stephen teda opravdu má koule,“ přisvědčil Rory.

	Saffron přikývla a znovu jen zabručela.

	„Chápu, není vám do řeči. To vám nevytýkám, když jste poprvé na dráze a tak. Jen se v pořádku dostaňte dolů a všechno bude bezvadné. Budete mít pocit, že se vznášíte jako drak, a bude se vám chtít hned zpátky sem nahoru a zkusit to znovu. Aha, už je čas, abych šel…“

	Několik vteřin nato se už Moritz rozbíhal na startu, a daleko rychleji než jezdec před ním se vrhl na led dráhy a odsvištěl jako lidská střela.

	„Nenech se ani na chviličku zblbnout tím okatým americkým šarmem,“ řekl Rory. „Holland Moritz je na dráze tvrďas a zvítězí prakticky v každém závodě, do kterého se přihlásí. Moc fajn chlapík a naprosto prvotřídní jezdec.“

	„Příště jdu na dráhu já,“ připomněla mu Saffron.

	„Tak teď na rovinu – jsi si absolutně jistá, že to chceš jet?“

	Saffron se podívala na ledové koryto. Naráz jí připadalo, že nemá spád jedna ku osmi, spíš připomínala svislý tunel z ledu, který ji na dlouhých dvanáct set metrů uchvátí do ledového sevření, bude s ní mlátit a otloukat ji, děsit každou vteřinu, dokud, jestli přežije, z něho na konci nevypadne docela zničená.

	Měla takový strach, že z toho byla napůl pominutá.

	„Ano,“ odpověděla. „Jsem si jistá.“

	„No tak dobře, jen se nepokoušej napodobit pana Moritze a jeho bleskový rozjezd. Pomalu dojdi na začátek, polož sáně, lehni si na ně a nakonec se velice opatrně odraz nohou, na které budeš stát. I když se na začátku budeš pohybovat jako šnek, dráha udělá zbytek.“

	„Pane Courtneyi, dráha je vaše,“ oznámil startér.

	Saffron sebrala jedny saně a vylekalo ji, jak jsou lehoučké a vypadají velice křehké. Jejich těleso připomínalo maličko větší kovový čajový podnos s čalouněním nahoře a dvěma železnými skluznicemi připevněnými zespodu. Tenhle chatrný krámek ji má dovézt až na konec dráhy Cresta Run?

	„Pane Courtneyi…“ znovu se ozval startér.

	„Už jdu,“ zabručela Saffron.

	Pak prošla otevřenou závorou, udělala dva kroky, shýbla se k zemi s oběma rukama před sebou, takže držela saně nějakých dvacet nebo třicet centimetrů nad ledem, naposledy se zhluboka nadechla, vrhla se kupředu, cítila, jak skluznice dopadly na led, pak ona na sáně, a když se skluznice překlopily přes hranu startovní plošiny, už jela.

	Ta rychlost! Úplně ji omráčila, omámila a připravila o jakoukoli moc nad vlastním osudem a naplnila směsicí ryzího strachu a extrémního vzrušení, jaké ještě nezažila. Saffron jezdila na koních, poháněla je k co nejvyšší rychlosti a přeskakovala překážky, jež se zdály nemožně vysoké. Jezdila hodně rychle autem po africké savaně, nevšímavá k děrám nebo termitištím, které hrozily každou chvíli havárií, a hasila si to v autě uzoučkými ulicemi v Devonu, kde každá další zatáčka byla úplně slepá a neopouštěl ji strach, že se s něčím srazí. Na prázdninách u Schöndorfových si nenechala vymluvit, že se na lyžích pustí – bez ohledu na to, jak nemotorně – i z těch nejstrmějších sjezdovek, jaké se v Bavorských Alpách daly najít.

	Nikdy však nezažila takovouhle rychlost.

	Vjem rychlé jízdy ještě násobila těsná blízkost ledu. A k tomu ohlušující rámus saní rachotících po dráze, která ještě hluk zesilovala tím, že se odrážel a vracel ozvěnou od ledových stěn po obou stranách, takže měla pocit, že jí ten příšerný randál proniká hluboko do hlavy, buší jí do mozku a zevnitř do lebky. Saffron to cloumalo ze strany na stranu, jako by byla polapená v obřím koktejlovém šejkru. Jak se saně hnaly z kopce a poskakovaly na nerovnostech, nadnášela se na nich do vzduchu a pak zas tvrdě dopadala, až jí to vyráželo vzduch z plic, takže se dusila a měla potíže se vůbec nadechnout, což ještě zesilovalo její paniku. Konečně si uvědomila, že asi byl dobrý důvod, proč nepouštět na tuhle dráhu ženy: nárazy saní do prsou jí způsobovaly velkou bolest. Předtím si říkala, že ať povídal Rory co chtěl, neměla by se snažit zpomalovat. Ale jak se řítila po rovném úseku dráhy bez zatáček – Je tohle ta Rovinka?

	K čertu, vůbec nevím, kde jsem! –, už se zoufale snažila zabořit zubaté špice na botách do povrchu dráhy, aby aspoň maličko zbrzdila tu strašnou, zničující rychlost.

	Nezdálo se však, že by to mělo nějaký účinek. Prostě jela stále rychleji a rychleji. Cítila, jak to saněmi smýklo vpravo a vzápětí prolétla pod nízkým můstkem hned do další zatáčky. Saně to vynášelo na jednu stranu koryta, výš, než se zdvihly předtím, takže Saffron tušila, že přeletí až přes okraj. Naklonila se, jak nejvíc se odvážila, na druhou stranu, ke dnu dráhy, ale nepoznala, že by to nějak pomohlo.

	Saně neustále stoupaly po boční straně koryta. Už viděla přes okraj. Zaťala svaly a čekala, až přijde nevyhnutelná havárie, ale potom jako by se saní chopila neviditelná ruka a stáhla je znovu na dno koryta. Zvládla jsem to! říkala si, a na zlomek vteřiny se jí ulevilo.

	Vzápětí cítila, jak saně zase šplhají po boku dráhy v další zatáčce, a tentokrát to šlo rychleji než předtím, okraj boční strany dráhy se blížil jako bílý lem zřetelně patrný proti modrému široširému nebi, a tentokrát nezasáhla žádná neviditelná ruka a nevrátila ji zpátky na dráhu. Saffron se vznesla vzhůru, přeletěla okraj a plachtila vzduchem. Saně letěly na jednu stranu, ona na druhou, a na okamžik měla pocit, jako by zůstala viset nad zemí a dokázala létat, pak se projevila zemská přitažlivost a v malebném bílém výbuchu dopadla do veliké kupy měkkého čerstvého sněhu.

	Gerhard stoupal po pěšině ke startu Cresta Run, když zleva od dráhy zaslechl vysoké polekané zaječení. Zastavil a otočil se tím směrem zrovna včas, aby zahlédl, jak vzduchem letí saně a vedle nich pilot a dopadají do sněhu kus od sebe. Nešťastník skončil ve sněhové závěji sotva dvacet metrů od Gerharda. Zůstal nehybně ležet, očividně otřesený jak nárazem, tak šokem z nehody.

	Gerhard se k němu rozběhl a podával mu ruku. Učil se anglicky ve škole a něco ze slangové angličtiny pochytil při svých dvou předešlých pobytech ve Svatém Mořici. Jediným důvodem, proč sem přijížděl, bylo zkusit štěstí na Cresta Run (kdyby chtěl jen lyžovat, měl spoustu horských středisek blíž k domovu), a to nemohl absolvovat bez toho, že by se bavil s Angličany z vyšší společnosti. A tak bez rozmýšlení promluvil zrovna jako oni a řekl: „Tu máte, podejte mi ruku, kamaráde.“

	Jezdec se chopil nabízené ruky a dovolil Gerhardovi, aby ho zvedl na nohy. Ten chlapík byl hodně štíhlý, měl překvapivě malé ruce a… Gerhard pustil ruku nešťastného jezdce a zůstal stát jako opařený, neschopný slova a bez dechu, protože hleděl do nejkrásnějších očí, jaké kdy viděl. Tmavě modré a čisté jako obloha nahoře, mandlového tvaru a obklopené dlouhými, hustými černými řasami. Měl pocit, jako by do něho zčistajasna uhodil blesk, a náhle pochopil, že právě prožil onen vzácný okamžik, to bleskové vzájemné propojení sahající hluboko do srdce, kdy se sblíží dvě duše.

	A zažil to s mužem.

	Gerhardovi se prudce zrychlil pulz, stál jak přibitý a zíral do těch úžasných očí, které neuhýbaly, ale zdály se být ukotveny k těm jeho stejným magnetismem, jaký cítil on. V náhlém přívalu paniky se mu srdce rozběhlo ještě rychleji, když ho napadlo: Ne, to není možné! Nejsem přece homosexuál! Měl jsem už tolik žen. Nemůžu přece být… nebo ano?

	Konečně se ten chlapík před ním probral s obluzení. Zvedl ruku k obličeji a hlasem podobně vyplašeným, jak se cítil Gerhard, řekl: „Tmavé brýle… spadly mi… neviděl jste je?“

	Gerhard se rozhlédl kolem. Brýle ležely ve sněhu jen o několik kroků dál. Zvedl je, podal vlastníkovi a ten mu tiše, hlubokým hlasem poděkoval a plaše se na něho usmál. Plaše a tak půvabně, že by Gerhard přísahal… Ne, jak by to bylo možné? Na Cresta Run smějí jen muži. Takové je pravidlo. Angličané nejsou jako my Němci. Ti pravidla dodržují.

	„No, radši bych měl najít bratrance. Bude mít strach. Jak vidíte, vyletěl jsem z dráhy,“ pravil záhadný jezdec. Otočil se, že půjde nahoru do kopce.

	„Půjdu s vámi,“ ozval se Gerhard, kterému by společná cesta nabídla skvělou příležitost rozlousknout to tajemství. „Po tom šoku, co jste zažil, bude rozumné, když půjde někdo s vámi.“

	„Anebo ne, počkám na něho dole.“

	„Dobře… Mimochodem, jak se jmenujete?“

	„Courtney,“ odpověděl jezdec přes rameno, už na cestě dolů. Gerhard se za ním díval, jak odchází, a když už se chtěl otočit a pokračovat vzhůru, záhadný pan Courtney se při chůzi zavrtěl, předvedl typicky ženské zakroužení hýžděmi, a Gerhard se rozchechtal. Zaplať pánbu! pomyslel si a pokračoval v cestě.

	O několik minut později narazil na Angličana s vytřeštěnýma očima, který velmi polekaně spěchal dolů. „Neviděl jste náhodou mého bratrance?“ ptal se. „Jmenuje se Courtney. Myslím, že havaroval, ale nevím kde.“

	„Ach so… Ano, Courtneye jsem viděl. Vylétl ven v Badmintonu. Ale nedělejte si starosti, prosím vás. Je naživu a v pořádku…“ Gerhard se zazubil. „A říkala, že na vás počká na konci dráhy.“

	Saffron se tomu nedokázala ubránit. Věděla, že je bláznovství prozrazovat své inkognito, ale prostě mu musela dát najevo, že je žena. Zrovna jako on pocítila náhlý závratný pocit jistoty, že právě potkala svého muže, právě toho, na něhož čekala, a přivodilo jí to ještě větší šok, než jaký zažila při havárii. Slyšela samozřejmě o lásce na první pohled, viděla o tom filmy a slyšela písničky a četla v hloupých romantických knížkách. Ale nevěřila, že by se to stávalo i ve skutečném životě. Ale došlo k tomu, a při vší mizerné smůle zrovna v situaci, kdy si hrála na chlapa, a všimla si polekaného výrazu v jeho očích, když asi horečně přemýšlel, co to může znamenat. I kdyby ho už nikdy neměla potkat, musela mu dát vědět, že by ji mohl milovat bez obav. Setkají se ještě někdy?

	Hluboce zamyšlená přemítala, jak nejlíp vypátrat toho vysokého hezkého chlapíka – ba ne, víc než hezkého, byl opravdu krásný – v zástupech turistů, kteří ve vrcholící sezóně zaplavili celý Svatý Mořic, a tu se přihnal Rory.

	„Tady jsi! Měl jsem děsný strach. Jela jsi tak rychle, že jsem si byl jistý, že se rozsekáš. Díky Bohu, že jsi celá.“

	„Jsem v úplném pořádku,“ ujišťovala ho Saffron. „Přistála jsem ve velké hromadě sněhu a zachránil mě docela milý německý gentleman.“

	„Myslím, že jsem ho cestou dolů potkal. Měl jsem dojem, že se tváří velice spokojeně. Přišel na to, že nejsi chlap.“

	„Ach, propána,“ řekla Saffron a dělala, co mohla, aby to znělo ustaraně, i když v duchu radostně poskočila. „Myslíš, že bude moje jméno vytrubovat někomu jinému?“

	„Nejspíš. Němčourovi nemůžeš věřit, to si myslím já.“

	„Ale nebuď směšný, Rory. Znáš vůbec nějakého Němce?“

	„No, osobně ne…“

	„Tak já tedy ano, a jsou báječní. Měla bych ti dnes večer představit svou milou přítelkyni Chessi von Schöndorf, a slibuji, že se ti bude zdát určitě skvělá. Člověk nikdy neví, třeba má nějakou hezkou německou přítelkyni, kvůli které změníš názor na jejich národ.“

	„Já žádnou hezkou Němku nechci. Já chci…“

	
„Pšš…“ Saffron si položila prst na ústa. „Tady se o ničem takovém nebudeme bavit. Musím se zastavit v hotelu Palace a nechat tam Chessi vzkaz, aby mi dala vědět, kde se dnes večer setkáme. Pak si dáme oběd a nevím jak ty, ale já věnuji odpoledne tomu, abych se zbavila toho hrůzného maskování za drsného muže, které mě připravilo o většinu mých frivolních ženských dovedností. Dám si pořádnou tureckou parní lázeň a po ní masáž. Pak si u kadeřníka nechám načesat vlasy a taky se stavím na manikúru. Možná si ještě zajdu koupit nové šaty.“

	„To mi připadá jako příšerně složité trápení na to, že se chceš jen setkat s jiným děvčetem.“

	„Tak za prvé, není to žádné trápení, naopak perfektní zábava. Za druhé, jiné děvče ocení úsilí, které na to vynaložím, daleko víc než kdejaký mužský. A za třetí…“ Saffron se zarazila v poslední chvíli. Jejím třetím důvodem byla téměř naprostá jistota, že ohromujícího cizince znovu uvidí, a chtěla vypadat úplně dokonale, protože… „Ach,“ vzdychla.

	Rory se na ni díval jako člověk zcela omráčený tím, co se může dít v hlavě děvčete vedle něho.

	„Ach co?“ zeptal se.

	„Cože?“ zeptala se Saffron, která myslela na docela jiné věci a nevnímala ho.

	„No zrovna jsi mi chtěla říct o třetím důvodu, proč všechno to šílenství, které máš v úmyslu podniknout, není ve skutečnosti trápení, ale pak ses zarazila a zavzdychala si, tak bych rád věděl, co to mělo znamenat.“

	„Ale… to nic. Zapomeň na to. Máš asi pravdu. Jsem hloupá ženská a myslím, že ať ty budeš dnes odpoledne dělat cokoli, bude to rozumnější.“

	Naráz mluvila jaksi podrážděně a Rory nemohl ani za svět přijít na to, co provedl, že si tohle zasloužil.

	Rory samozřejmě neudělal vůbec nic špatného. Jenže on byl tím posledním, nač Saffron zrovna myslela. Měla co dělat s hlavou plnou dotírajících myšlenek, které se propojovaly se spoustou zlomkovitých nápadů, vzpomínek a představ, a to všechno jí proudilo vědomím, až nakonec dospěla k hroznému závěru.

	Saffron totiž ohromila nezvratná představa, že vlastně ví, kdo je ten krásný mladý Němec, o němž byla přesvědčena, že jí ho přiřkl sám osud. To je nepochybně muž, kterého si má brát Chessi. Jestli už jí nenabídl manželství, tak to udělá velice brzy, nejspíš dnes večer. Měla bych být její nejlepší přítelkyní, říkala si. Jak bych se mohla stavět mezi ni a muže, kterého miluje?

	Saffron nedokázala myslet na nic jiného. Zadrž, děvče! Pořád ve skutečnosti nevíš, co je ten muž zač. Vůbec ses mezi ně nestavěla. Doslova si mu přistála u nohou, byla to čistá hra náhody a to, co se stalo pak, a kdoví, co to bylo, se odehrálo úplně bez jakéhokoliv úmyslu. Neměla jsi v plánu zakoukat se mu do očí a bezhlavě se do něho zamilovat. Prostě k tomu došlo.

	Saffron přizvala na pomoc všechno, co se zatím naučila během jediného semestru filozofie, a dospěla k závěru: To tedy znamená, že neneseš žádnou morální odpovědnost za to, co se mohlo, a nebo vůbec nemuselo stát.

	Ano, ale co s tím, k čemu by mohlo dojít v budoucnu? tázal se anděl, který jí seděl na rameni.

	Saffron nad otázkou přemýšlela a dala dohromady i odpověď. Já jsem se k ničemu nerozhodla. To záleží na tom muži, ať je to kdo chce. Jestli mi dá přednost, pak by stejně neměl být s Chessi, protože by s ním nikdy nebyla šťastná. A jestli si vyvolí ji, tak mě to hrozně naštve, ale budu mít čisté svědomí a taky budu vědět, že se k němu Chessi dokonale hodí a vlastně jsem mu pomohla to prokázat.

	Čímž dospěla ke konečnému verdiktu: Je to už velký kluk. Může si dělat, co chce, a sám se rozhodnout pro jednu z nás.

	A když takto vyřešila své dilema, hodlala mu poskytnout všechny myslitelné důvody, aby chtěl ji. Vždyť koneckonců ani nevěděla, jestli je to opravdu Chessin vyvolený, no ne?

	Chessi a její přátelé vyšli nahoru na galerii v prvním patře restaurace Chesa Veglia, kde srazili čtyři menší stolky pokryté ubrusy se vzorem z červených, bílých a modrých kostek, aby se k nim mohla usadit celá společnost. Gerhard se ale rozhodl zůstat ještě chvíli dole a dát si další drink. „Potřebuješ si dodat odvahy, kamaráde?“ zeptal se jeden mladík ze společnosti. „To by mě zajímalo, co tě k tomu vede.“ Všichni se smáli a Chessi štěstím zčervenala, protože všichni věděli, že dnešního večera ji Gerhard von Meerbach požádá o ruku a ona mu pochopitelně odpoví „ano“, protože i kdyby ho tak bláznivě nemilovala, které děvče s troškou rozumu v hlavě by mohlo odmítnout mladíka tak hezkého, okouzlujícího, bohatého a vůbec báječného jako on?

	A tak se Gerhard zdržel v přízemí, popíjel pivo, kouřil cigaretu a rozhlížel se kolem po ostatních bohatých mužích a jejich rozkošných rozmazlených ženách usazených v restauraci, kterou Badruttova rodina vybudovala uvnitř starého selského stavení. Otevřeli ji teprve před třemi sezónami, ale důmyslná přestavba se zasloužila o to, že všechno zde pomáhalo dotvářet dojem, že tu lidé hodují a popíjejí už dlouhá desetiletí, ne-li staletí. Vůbec se nesnažili maskovat podstatné prvky konstrukce budovy. V tom ohledu, říkal si Gerhard, jak tak obhlížel restauraci okem architekta, by sklidili pochvalu i od jeho někdejších modernistických učitelů z Bauhausu. Mohutné dřevěné sloupy nesly podlahy z borových fošen ztmavlých stářím (nebo prostě natřených, aby tak vypadaly), které zůstaly, jak byly, neupravované a nezdobené. Stropy prostě tvořily spodní strany podlahy vyšších pater. Kamenné stěny buď nabílili, nebo pokryli dřevěným ostěním, na něž velmi jednoduchým, až dětským stylem namalovali barevné květináče. Vytvářely dojem srdečné, venkovské prostoty lahodící lidem, kteří sami žili velmi sofistikovaným velkoměstským životem. Tohle je moderní verze selského domu Marie Antoinetty v paláci ve Versailles.

	Gerhard dopil. Neměl žádný důvod dál se zdržovat dole. Obhlížení místnosti mu mohlo zabrat jen omezenou dobu, ale pokoušel se odkládat žádost o ruku, o níž už jistě věděl, že nepovede ke šťastnému manželství. Ale zůstával v bláhové naději, že by mohla vkročit do restaurace ta žena oblečená jako muž, s modrýma očima, které tak dlouho a nadšeně upírala do jeho, aby při odchodu předvedla přidrzlé drobné zakroucení zadečkem, které v něm zažehlo oheň divoké náruživosti, který už nikdy nepohasne.

	A přece to bylo směšné. Proč by sem měla chodit? Ve Svatém Mořici má na výběr spoustu jiných míst, kde se dá najíst, a jestli patří k tlupě kolem dráhy Cresta Run, pak bude jistě v jejich neoficiální klubovně, v baru hotelu Kulm. Představoval si, jak už dávno vyšla najevo její eskapáda a všichni Angličané jí odpustili, že porušila pravidla, a soupeří o její pozornost. Ale na žádného z nich se nikdy nepodívá tak, jak se dívala na něho, v tom měl Gerhard jistotu.

	Ale nebuď tak dojemné sentimentální! napomínal se. Šlo přece jen o letmý okamžik. Vlastně to nemá nic společného s realitou. No tak se vzchop, přestaň věřit ve vzdušné zámky a běž nabídnout ruku tomu pěknému děvčeti nahoře, které ti bude báječnou manželkou.

	Gerhard zaplatil barmanovi útratu. Sebral z pultu balíček cigaret a svezl se ze stoličky. Obrátil se tváří do místnosti, aby vyšel do prvního patra.

	A v té chvíli jako by se ta, kterou čekal, v Chesa Veglia prostě zhmotnila, spíš duch než živa žena z masa a kostí, stála tam a vyhlížela jako hrdinka z ruského románu, oblečená v černém kožíšku a čepici. Její pleť se zdála velmi bledá a rudě nalíčené rty a modré oči jako by na černém a bílém pozadí zářily vlastním světlem. Její bratranec mluvil s šéfem restaurace, který ukazoval do prvního patra. Ona mezitím těkala očima po místnosti a Gerhard hned věděl, že hledá jeho. Nesmím na ni zavolat ani zamávat. Tím bych celou hru pokazil. Musíme se najít jen očima. Ať to zůstane v rukou náhody nebo osudu.

	A tak se směrem k ní jenom díval, a ještě se snažil, aby to nepůsobilo příliš nápadně, a bezpečně poznal okamžik, kdy jeho pohled vycítila, jako když zvíře zachytí pach predátora nesený větrem. Nepokoušela se však uniknout, jak by to udělala ohrožená kořist. Pootočila hlavu a pohled mu oplatila. V tom okamžiku Gerhard pochopil, že jeho osud je zpečetěn.

	„Jestli jsem správně rozuměl tomu chlapovi z personálu, tvoje kamarádka a její banda jsou všichni nahoře, a dostaneme se tam po tamtěch schodech, takže bychom je za vteřinku měli najít,“ hlásil Rory a tvářil se přiměřeně potěšeně, že jeho námaha přinesla výsledek.

	Zdálo se, že ho Saffron neslyšela, což ho nepřekvapovalo, protože všichni ti lidé v restauraci tropili pořádný rámus. Rory to zkusil znovu, tentokrát hlasitěji a zvolna, jako by mluvil k někomu, kdo špatně slyší, je beznadějně natvrdlý, cizinec nebo to všechno dohromady. „Povídám, Saffron, drahoušku… tvoji… kámoši… jsou… nahoře.“

	„Cože? Ach ano, Chessi… Dobře – byl bys tak hodný a šel tam nahoru sám?“

	„Proč bych to u všech všudy dělal? Neznám tam ani živou duši. Je to přece tvoje kámoška.“

	„Ale Chessi poznáš úplně snadno. Blondýna, velmi hezká a má nádherná prsa. Toho si na ní chlapi všimnou vždycky nejdřív.“

	„Ale co ty? Ty ji nechceš vidět? Totiž, tys přece jela až sem z toho důvodu, že jsi chtěla vidět svou nejlepší kamarádku, a teď se zdá, že o ni nemáš nejmenší zájem. Promiň, Saffy, ale co se sakra děje?“

	Věnovala mu zářivý, lichotivý úsměv. „Nic se neděje, drahoušku. Jenom že výjimečnou shodou náhod jsem zahlédla toho záhadného rytíře v třpytné zbroji, který mě ráno zachránil, když jsem havarovala. Bylo by ode mě neomluvitelně hrubé, kdybych za ním nezašla, abych mu poděkovala. Vím jistě, že bys tady nechtěl jen tak okounět a točit palci mlýnek, než to vyřídím. Tak co kdyby ses vyšplhal nahoru, představil se a řekl Chessi, že přijdu hned, jak tomu člověku poděkuji?“

	„No ale to bych klidně mohl počkat i tady dole, než s tím budeš hotová.“

	„To ne, prosím, běž tam, drahoušku,“ naléhala Saffron s takovým důrazem, že z toho Rory zřetelně slyšel a pochopil, že Saffy z nějakého důvodu nechce, aby se kdokoli míchal do toho, až tomu chlápkovi bude děkovat.

	„No tak dobře,“ zabručel. „Poznám, když mě někde nechtějí.“

	„Ach, děkuji, jsi miláček, Rory,“ řekla. Pak ho letmo políbila na tvář a už se pustila napříč restaurací jako pes za liškou.

	Měl jsem jít dolů k zatáčce Badminton, ještě než vyjela, pomyslel si Rory trpce. Věděl jsem, že vyletí z dráhy. Ta holka nikdy v životě neudělá nic pomalu nebo zvolna.

	Trpitelsky zavzdychal a šel najít to Schöndorfovo děvče a její přátele. Podařilo se mu to docela snadno. Všichni seděli kolem dlouhého stolu, v jehož čele si všiml plavovlasé dívky – sakra, ta má ale opravdu fantastický kozy! –, jež měla po obou stranách volné místo, očividně pro svého budoucího manžela; i pro svou nejlepší kamarádku.

	„Kruci…“ řekl si Rory pro sebe, protože ho naráz přepadla pochybnost, jestli ty dvě židle vůbec někdo obsadí. No ale prozatím nemělo smysl se tím trápit. Zamířil k plavovlasé dívce a oslovil ji: „Ahoj, já jsem Rory Ballantyne. Jsem bratranec Saffron Courtneyové. Požádala mě, abych vyřídil, že bude za vteřinku nahoře.“

	Děvče se zamračilo. „Opravdu? A co ji zdrželo?“ zeptala se anglicky.

	„Ale nic důležitého, jenom chtěla poděkovat nějakému chlapíkovi, tedy Němci… Vlastně je to docela legrační příhoda, víte…“

	Pak Rory popsal Saffronin pokus obejít pravidlo zakazující ženám sjíždět Cresta Run. Jak sám naznačil, opravdu se pokoušel vyprávět příhodu vesele, s co nejzábavnějšími postřehy a vtípky. Nabýval však strašidelného pocitu, že čím déle příběh vypráví, tím hůř jej posluchači vnímají, a na konci místo smíchu, který s jistotou čekal po líčení toho, jak Saffy skončila zabořená hlavou ve sněhové závěji, a místo otázek a proseb, aby ten či onen kousek zopakoval, jak by normálně mělo následovat, nenastalo nic než mrtvé ticho.

	Chessi řekla něco německy všem ostatním u stolu a chystala se vstát. Pak jí jeden z německých hostů něco řekl, podle tónu ji konejšil, že se chová bláznivě, ale že na tom nesejde a on se půjde podívat, v čem je problém. Vstal a zamířil ke schodišti.

	Rory se za ním díval, jak sestupuje do přízemí, a o několik minut později se vrací, opět sám. Přešel ke konci stolu, kile seděla Chessi a zírala na Roryho, jako by si myslela, že je to všechno jeho vina, přidřepl vedle ní, konejšivě jí položil ruku na rameno a tiše, vážně jí něco povídal. Poslouchala, co jí říká, a zdvořile mu poděkovala, i když Rorymu neušlo, že tak tak zadržuje slzy. Potom vstala. Kolem stolu se ozvalo několik hlasů, ale nevšímala si toho a šla směrem ke schodišti.

	Rory velice intenzivně cítil, že jeho přítomnost u stolu není vítaná. Očividně mu kladli za vinu, že Saffron nepřišla, jako by byl součástí jejího nepěkného triku. Velmi rád by dostal příležitost vysvětlit, že v té věci tápe stejně jako všichni ostatní, ale na nějaké jeho řeči očividně neměl nikdo náladu. A tak vstal, zdvořile se uklonil a odcházel.

	Když došel do přízemí, narazil na Chessi, která šla proti němu. „Není tady,“ řekla a z její sladké, panenkovské tváře sálal stěží ovládaný vztek. „Odešla a odvedla s sebou muže, který se má stát mým manželem. Vyřiďte jí ode mě, že mi to musí během zítřka vysvětlit, omluvit se a potom odjet ze Svatého Mořice, a nechat mě i mého nastávajícího na pokoji. Jestli s těmito podmínkami nechce souhlasit, tak naše přátelství skončilo.“

	„Jémine, no jistě, to všechno vyřídím. Absolutně,“ sliboval Rory Ballantyne. „Podívejte,“ dodal zoufale, protože se cítil zrazený tímhle Saffroniným očividně příšerným chováním skoro stejně jako žena stojící před ním, „já nevím, jestli vás to nějak utěší, ale má tyhle věci v krvi. Její matka byla úplně stejná. Chodila s nějakým německým chlapíkem, jakýmsi von někdo, přesně si nevzpomínám… No, odjeli spolu do Afriky, kde se setkala se Saffroniným otcem, bratrancem mojí mámy, protože jako bílý lovec vedl jejich safari…“

	Zlost se z Francesčiny tváře vytrácela jako mlha ve slunci. Dokonce se jí na rtech objevilo cosi podobného úsměvu. „Povězte mi víc,“ vybídla ho. „Doufám, že to není moc osobní, ale mám pocit, že vám Saffron taky ublížila.“

	Rory se zachmuřil. „No jo, to ano, aspoň myslím. Mně se líbí a zkoušel jsem to na ni, ale, no, prostě mě vůbec nebrala na vědomí.“

	„Takže máme něco společného. Musím se vrátit k přátelům a pokusit se nějak přečkat, až mě kamarádky budou utěšovat, abych nebyla smutná, i když vím, že je to bude příjemně vzrušovat, protože je mi dávno jasné, jak hrozně mi závidí, že si mám vzít Gerharda von Meerbach. Ale když jsem o něho možná přišla, budou si všechny myslet: ‚Třeba mám teď příležitost já.‘ Ale co kdybychom si my dva zítra popovídali, a můžete mi říct něco o Saffronině minulosti, protože tyhle věci přede mnou držela v tajnosti.“

	„No, ona mi řekla jen sem tam něco, ale v rodině se povídá ledacos, však to znáte, prostě věci, které se lidi doslechnou šeptandou. Ale poslyšte, slyšel jsem dobře? Jmenuje se ten váš mládenec von Meerbach?“

	„Ano… Proč?“

	„No, tím se vlastně všechno dost komplikuje, víte? Teď ani nevím, jestli je dobrý nápad, abychom o ní mluvili. Není to zrovna gentlemanské, rozumíte? Roztrušovat nějaké řeči o dámě.“

	„Proboha, Rory, vám se snad zdá, že se Saffron zachovala jako dáma?“ namítla Chessi, a jemu málem vypadly oči z důlků, když se mu přímo před očima svůdnicky zavrtěla, jako by mu chtěla své famózní poprsí nacpat až pod nos.

	Rorymu se zrychlil pulz, kalhoty se mu začaly vydouvat a zároveň ho zachvátil duševní zmatek. „No, to ne… Řekl bych, že ne.“

	„No tak si musíme určitě promluvit. Co kdybychom si zašli na kávu? V jedenáct, v hale hotelu Palace. Bude se vám to hodit?“

	„Eh… dobrá, proč ne.“

	„Výborně! Nemáte tušení, jak se na náš rozhovor těším!“

	Když k němu Saffron došla, ani se nepozdravili. Prostě jí řekl: „Musíme jít. Hned!“

	Neptala se proč. Odpověď už znala, ale nechtěla ji slyšet vyřčenou nahlas. Nechtěla ani, aby jí řekl, jak se jmenuje. Tak aspoň může zachovávat zdání nevědomosti.

	Když vyšli ven, zeptal se: „Kde bydlíš?“

	„V hotelu Suvretta.“

	Zasmál se. „Já taky. Pojď, mám tady auto. Můžeme tam zajet.“

	„Och,“ zavrněla Saffron, když spatřila úhledné štíhlé linie mercedesky.

	„Máš ráda auta?“ zeptal se, když jí otevíral dvířka.

	„Ráda jezdím rychle.“

	„A je to tady zas – já taky.“ Otočil se k ní tváří, aby se na ni usmál, a připadal jí tak krásný, že když se odvrátil, aby mohl řídit, měla pocit, jako by o Vánocích dostala nádherný dárek, ale pak jí ho zase vzali.

	Netrvalo ani pět minut, než dojeli zasněženými ulicemi k hotelu, ale stačilo to, aby v Saffron vzklíčila zvláštní směsice pocitů: touha, zuřivá netrpělivost – až zoufale potřebovala, aby ji vzal do náručí a přitiskl k sobě – a také jistá obava. Jako by stála na vršku dráhy Cresta Run. Věděla, co se musí stát, a že neexistuje nejmenší možnost to odvrátit.

	Snažila se rozptýlit tím, že ho pozorovala, jak řídí. Vedl auto rychle, ale bez nejmenšího náznaku nějakého předvádění, protože každý jeho pohyb byl klidný, precizní, neustále se dokonale ovládal. Ani se nepřiblížil k hranici svých možností a sebedůvěra a jistota, které z něho vyzařovaly, na ni měly takový vliv, že se cítila zcela bezpečná, ale taky ji to velice přitahovalo. Bude věděl naprosto přesně, co dělá, i když já to vědět nebudu, říkala si, a tím víc toužila, aby ta chvíle už přišla.

	Když dojížděli před hotel, řekl: „Bydlím v pokoji 424. Půjdu po schodech. Ty se svez výtahem. Tak nevzbudíme žádné podezření.“

	Zajel až před vchod a uniformovaný vrátný otevřel Saffron dvířka. Vystoupila a počkala, až dal vrátnému spropitné a předal mu klíče od vozu, a snažila se chovat jen zdvořile, jako by ji prostě přivezl kamarád. Vešli do hotelu a ani se nedrželi za ruce.

	„Dobrou noc,“ řekl, když došli k výtahům.

	„Děkuji za báječnou večeři,“ odpověděla a nastoupila do kabiny, aniž by ho třeba políbila na tvář. „Do čtvrtého patra, prosím,“ oznámila chlapci obsluhujícímu výtah.

	Saffron se snažila zůstat klidná a držet dech na uzdě. Doufala, že chlapec ve směšné kulaté čepičce nepozná, že jí pulz letí jako splašený a že doutnavé teplo mezi nohama začíná být k nevydržení.

	„Děkuji,“ řekla se zdvořilým úsměvem velké dámy, když výtah zastavil, liftboy odtáhl železnou mříž a dveře výtahu se otevřely.

	Kráčela zvolna, pevným krokem, jen pro případ, že by ji někdo pozoroval, až došla ke dveřím do jeho pokoje. Zůstaly na škvírku pootevřené. Strčila do nich a za nimi už na ni čekal. Kopancem dveře zavřel, uchvátil ji do náručí a líbal ji, tvrdě a bez sebemenšího váhání.

	Saffron tlumeně zasténala, když se k sobě přisáli ústy. Pevné a rozhodné rty i jazyk jako by se jí chtěly zmocnit, a ona se bez výhrad poddávala, rukama zkoumala jeho tvář i tělo a vdechovala jeho mužskou vůni, tiskla se k němu a rozechvěla se, když zaznamenala spolehlivou známku, že je vzrušený. Už víckrát cítila mužskou erekci, ale buď ji to pobavilo, uvedlo do rozpaků, nebo to v ní vyvolalo odpor. Celý život jezdila na koni a nikdo jí nemusel povídat o rozkošném a trochu palčivém pocitu, když mezi stehny svírala zvíře, otírala se rozkrokem o sedlo a přitom cítila, jak vláční.

	Tohle však bylo něco docela jiného. Vzedmula se v ní syrová, zvířecí vášeň, a navíc věděla, že v něm probudila naprosto stejné pocity, a vědomí tohoto úspěchu a moci, kterou nad ním má, ji o to víc vzrušovalo.

	Nebyli schopni se přesunout dál než jen několik kroků do pokoje, ani jeden z nich nedokázal čekat, až se dostanou do postele. Přitiskl ji na stěnu, aniž by ji na okamžik přestal líhat, stáhl jí čepici a odhodil na zem. Zavrtěla hlavou, aby roztřásla vlasy, a on jí do nich zabořil prsty a zaťal v pěst, takže uchvátil do hrsti bohatý pramen. Když pohnula hlavou, zatahalo ji to za vlasy, až pocítila bolest, a tak se pokusila vymanit, ale nepodařilo se jí to, on ji nepouštěl. Držel ji ještě pevněji, připadala si jako v pasti a otřásla se, protože jí tělem projela vlna čistého potěšení. Druhou rukou jí obratně a zkušeně začal zvedat sukni. Odloupla se zadečkem od stěny, aby mu to usnadnila, a čím výš se látka sukně zdvihala a čím odhalenější a zranitelnější si připadala, tím víc ji to vzrušovalo.

	Měla na sobě francouzské kombiné ze světle broskvového hedvábí lemované krajkou, a teď už se jeho ruka sunula po měkké klouzavé látce, přes horkou a vlhkou úžlabinu mezi jejíma nohama, a tu se přitlačila proti jeho ruce, aby neklamně projevila svou lačnost. V duchu jásala nad svou nestydatostí. Teď se prsty dostal pod elastický pás kalhotek, stáhl jej přes zadeček, a přitom laskal její kůži. Když je stáhl i přes stehna, už od něho nepotřebovala žádnou pomoc, protože je prostě nechala spadnout na podlahu a vykročila z nich – přitom se nepřestávali líbat a hlavu měla stále v sevření jeho pěsti ve vlasech. Začal si rozepínat kalhoty, takže ho vzápětí ucítila na sobě, a on ji stále volnou rukou hladil nahoru a dolů, až vklouzl prstem i do ní. Náhle měla pocit, jako by stoupala stále výš a výš, jako na loďce vznášející se k vrcholu vlny, jenže se tam pořád nedostávala, protože vlna stále narůstala a zvyšovala se. Tato vlna se však skrývala v ní, pocit rozkoše rostl a rostl, až vyvolával touhu po uvolnění. Naráz jí pustil vlasy a ruku jí odtáhl z rozkroku, ale ona ho tam přesto dál cítila. Sáhl za ni, uchopil ji za zadeček a rychle ji zvedl vzhůru, takže mu musela ovinout paže kolem krku, aby se ho přidržela, a on ji zvedal výš a výš, jako ta vlna, kterou v sobě cítila, a pak ji spustil a ocitl se v ní, horký a velký, a celou ji vyplňoval – podobný pocit ještě nezažila.

	Překvapeně vykvikla „Ach!“ při nepatrné nepříjemné chviličce, takže se na okamžik zarazil, načež prosebně zasténala: „Nepřestávej!“

	Zasunul se do ní ještě hlouběji a potom znovu a znovu, a už nedokázala soustředit myšlenky, protože ji zavalila změť pocitů, které přicházely zvnějšku i zevnitř, vnímala dotyky, vůně, chuť, zvuky a pochopitelně pohled do jeho tváře, v níž se zračila extáze. Zůstala naprosto bezmocná a zbyla jí jediná touha: aby se jí úplně zmocnil, vzal si ji, zlomil bariéru mezi svým a jejím tělem, dokud se nesloučí do jedné bytosti. Teď začal sténat, hlubokým, hrdelním, zvířecím zvukem vyjadřujícím rozkoš, a intenzita a zoufalá naléhavost jeho pohybů ještě vzrostla. Věděla, že on cítí totéž nesnesitelně intenzivní vzrušení, a náhle se přistihla, že sténá a křičí, ale bylo jí to jedno, protože celá její existence se soustředila na radost z jejich společného slastného prožitku, až Saffron dospěla na vrchol vlny, ta se zlomila a bylo to jako výbuch, jako zemětřesení, erupce sopky, a cítila, jak se do ní vyprázdnil, a věděla, že on cítí totéž. „Ach, proboha… proboha,“ zajíkala se.

	Ještě chvíli ji tak držel, hrudník se mu prudce zdvihal rychlými nádechy a cítila v lůně drobné křeče slasti, které vnímala jako odeznívající záchvěvy zemětřesení, a když se z ní vysunul, prosila „Nechoď,“ protože jeho ztráta, jeho nepřítomnost uvnitř jejího těla, jí připadala skoro nesnesitelná.

	Nasoukal se zpátky do kalhot, pak jí jemně odsunul pramen vlasů z tváře, usmál se na ni a řekl: „Dovol, pomůžu ti z kabátu.“

	Absurdnost té situace ji rozesmála: odehrálo se něco velmi zásadního, její život se navždy od základu změnil, a ona si ani nesundala kabát. Vzal kožíšek a položil jej na křeslo, pak se k ní vrátil a řekl: „Teď mě nech, abych si tě mohl svléknout.“

	Rozepnul jí na zádech šaty, a když z nich vystoupila, položil je přes kožíšek se stejnou sebejistotou a lehkou dokonalostí, s jakou řídil auto. Než se vrátil, stačila si sundat podprsenku a chystala se svléknout podvazkový pás a punčochy, ale požádal ji: „Počkej!“

	Odstoupil kousek zpátky, a i když jí pohledem zcela nepokrytě přejížděl po celém těle a zkoumal každý detail, Saffron trošku překvapilo, že necítí žádné rozpaky, tím méně hanbu, že si ji tak nestoudně prohlíží a ona se mu bez zábran předvádí.

	Znovu ji vzal do náručí. „Děkuji. Chtěl jsem si tě zafixovat do paměti až do poslední maličkosti, abych v letech, která přijdou, ať budu kde budu, nebo ať uplyne kolik chce času, byl pokaždé schopen si tě v paměti vybavit právě v této chvíli. Abych měl trvalou vzpomínku na nejkrásnější ženu na světě.“

	Pak si stahovala punčochy a přitom se po něm dívala, jak se také svléká; pohledem stejně lačným, jako byl ten jeho, vstřebávala přímější, tvrdší linie jeho těla, šířku ramen, útlý pas a boky, studovala způsob, jakým se mu po trupu, rukou i nohou pohybovaly svaly, a s něžnou vděčností upřela pohled na měkký, svraštělý pozůstatek toho, co bylo před chvílí tak hladké a tvrdé. Ještě nikdy si takhle neprohlížela mužské tělo, a už vůbec ne z pozice ženy, která právě prožila kouzelné spojení mužské a ženské bytosti. Nikdy nepozorovala mužská předloktí, aby zároveň plně chápala, kolik síly se v nich tají, ani se nedívala na mužský zadek s neovladatelnou touhou zatnout do něho rudě nalakované nehty a přitahovat ho blíž k sobě, aby do ní muž pronikl hlouběji.

	„Taky si tě budu pamatovat,“ řekla, když si vlezli do postele, „Vždycky a všude, navždycky.“

	Přikývl, položil se na bok, tváří se jí téměř dotýkal obličeje a díval se na ni velmi vážně, protože chápal, že jsou navzájem provždy svázaní, a nějakým veřejným slibem by mohli jenom formalizovat svazek, který byl ze své podstaty neporušitelný. Pak se usmál a řekl: „Jestlipak si po tom všem uvědomuješ, že nás ještě nikdo nepředstavil?“

	Zahihňala se. „Ani my jsme se nepředstavili.“

	„Tak dobře,“ řekl, posadil se a nabídl jí ruku. „Je mi velkým potěšením se s vámi seznámit, Fraulein. Jmenuji se Gerhard von Meerbach.“

	Nebyla by se zatvářila ohromeněji a šokovaněji, i kdyby jí vrazil facku. „Já… Já jsem Saffron Courtneyová,“ vykoktala s potížemi a jenom šeptem. Pak se zeptala: „Říkal jsi ‚von Meerbach‘ jako ta továrna, co vyrábí motory?“

	„Ano, podnik patří mé rodině.“

	„Takže jsi příbuzný hraběte von Meerbach?“

	„Ano. Nynější hrabě je můj starší bratr Konrád. Převzal titul po mém otci. Proč se ptáš? A prosím tě… proč se tváříš tak nešťastně, milá Saffron? Liebchen, copak se stalo?“

	„Protože ze všech mužů na světě, do kterých bych se chtěla zamilovat, bys ty byl úplně poslední, kterého bych si schválně vybrala. Chessi von Schöndorf je… vlastně bych spíš měla říct ‚byla‘… moje nejlepší kamarádka.“

	Gerhard k ní vztáhl ruku, aby ji pohladil po rameni, a náhle se cítil daleko nervóznější a nejistější, když ji měl konejšit, než když ji svlékal a zmocňoval se jí poté, co ji krátce předtím prakticky unesl. „To si přece nemůžeš vyčítat,“ řekl. „Vůbec jsi netušila, kdo jsem.“

	„Ale já jsem to věděla… Prostě jsem to nějak předvídala…“

	Soucitně přikyvoval. „Já ti rozumím. Myslím, že jsem to taky věděl. Ale ani já, ani ty jsme nechtěli Francesce ublížit. To, k čemu došlo, byl zásah osudu. Jestli někdo nese vinu, tak já. Měl jsem možnost volby. Mohl jsem hodit za hlavu to, co se stalo dnes dopoledne, a pokračovat dál k nabídce sňatku. Kdybychom se setkali při večeři, choval bych se zdvořile, ale nic víc. Jenže to prostě nebylo možné. Musel jsem tě mít. Pokud je to tak, jak bych to mohl tajit před Chessi, i kdybych ji přesto požádal o ruku? Takže, jak říkám – měl jsem možnost volby a vybral jsem si tebe.“

	Saffron se usmála, ale smutně a ironicky, až to Gerharda polekalo. „Ano, to je další věc, kterou máme společnou – logika. Řekla jsem si, že nechám rozhodnutí na tobě, a kdybychom se neměli obávat ničeho jiného než výsledku tvé volby, tak bych to přežila. Jestliže cenou za to, že budu mít tebe, má být ztráta Chessi, zaplatím ji. Bude mě to trápit, ale moje rozhodnutí by to stejně nezměnilo. Jenže v tomhle není náš problém, víš?“

	Gerhard se zmateně zamračil. „Já nevím… nechápu. Co mi chceš vlastně říct?“

	„Takže jméno ‚Courtney‘ ti nic neříká?“

	„Ne, mělo by?“

	„A co Eva von Wellberg?“

	„Ne… Kdo je to?“

	„Byla to moje matka. A taky milenka tvého otce. Vdala se za mého otce Leona Courtneye potom…, potom…“

	„Po čem?“

	„Potom, co zabil hraběte Ottu von Meerbach – prostřelil mu z několika metrů hruď loveckou puškou.“

	Do té chvíle se ještě Saffron jakž takž držela, ale naráz se v ní všechno zlomilo a rozplakala se, a i když se snažila mluvit dál, dokázala ze sebe jen tu a tam vyrazit pár slov nebo krátkou větu. „Jak jsme jen mohli?… Ach, proboha, ze všech lidí… je to tak kruté, tak nespravedlivé… Jak bychom teď ještě mohli jeden druhého milovat?“

	Gerhard ji objal a konejšil, a už to samo o sobě, a že ji nevyhodil z postele, jako by jí trochu v jejím hoři ulevilo.

	„Když otec umřel, byl jsem malý kluk, takže jsem ho sotva znal,“ řekl. „Ale vím, že hrozně ubližoval mé matce, a vím, co za člověka je můj bratr, a všichni říkají, že je to celý otec, takže… Je to zvláštní, ale mě to rozrušuje daleko míň než tebe. Nevím jistě, proč to tak je. Zdá se to trochu nesprávné, ale jde to jakoby mimo mě… Vydrž okamžik…“

	Gerhard se natáhl po sluchátku telefonu postaveného vedle postele a požádal spojovatelku, aby ho přepojila na pokojovou službu. Objednal studenou večeři pro dva na pokoj 424: studený masový nářez a kuře, uzeného lososa, chléb a máslo, nějaký sýr, hrozny, a protože už mu to nepřipadalo jako ta pravá příležitost pro šampaňské, také láhev ryzlinku. „Rád bych Auslese,“ upřesnil volbu na plné, nasládlé víno vyráběné z nejzralejších a nejchutnějších hroznů. „To nejlepší, jaké máte, prosím. Také láhev koňaku a minerálku Perrier. Na víno budeme samozřejmě potřebovat kbelík s ledem.“

	Pak se otočil k Saffron a řekl: „Musíme si toho ještě spoustu říct a taky se musíme ještě hodně pomilovat. Tak budeme potřebovat něco na posilněnou. Jestli to správně chápu, máš pro mě dlouhé a složité povídání. Takže to vezmi od začátku a pověz mi všechno, a až skončíš, rozhodneme se, co dál.“

	A tak mu důkladně vyložila celou tu historii, od zruinování svého dědečka po havárii Meerbachovy vzducholodi v keňských horách a její důsledky, a Gerhard napjatě poslouchal, jen ji občas přerušil, aby se ujistil, že jí správně rozuměl. Dostala se někam k polovině příběhu o tom, jak matka odjela do Německa, aby svedla muže, který zničil jejího otce, když jim přinesli večeři. Gerharda ohromilo, s jakým klidem čelila Saffron tomu, že ji číšník zastihl v posteli. Zahalila se do bavlněného županu, aby zachovala dekorum, a sebevědomě, téměř plynnou němčinou, mluvila s číšníkem o rozmanitých lahůdkách na vozíku, které jí měl naložit na talíř, a zvládala to s lehkostí, slušným chováním, ale s nepřeslechnutelným velitelským přídechem, kterým se vyznačovali lidé zvyklí od narození jednat se služebnictvem. Tomu děvčeti je sotva dvacet, možná míň, ale kdyby se zítra stala paní velkého sídla, dokázala by je řídit a každý by ji bez rozpaků přijal jako paní domu, pomyslel si Gerhard.

	Číšník otevřel víno, nalil jim a pak zmizel, povzbuzený přiměřeně štědrým spropitným. Chopili se skleniček a přiťukli si. „Na tebe,“ řekl Gerhard. „Teď jez a pak mi dopovíš zbytek příběhu.“

	Usmíval se, s jakou chutí Saffron plenila pořádně naložený talíř jídla, který jí číšník připravil. Rozhodně nešlo o dívku, která hodiny vykládá o své dietě a je živa jen z listů hlávkového salátu a vody.

	Všimla si, že ji pozoruje, když se vrhla na kuřecí stehýnko jako hladový lev na svou kořist, a usmála se: „Neměla jsem potuchy, jaký dostane člověk po milování hlad.“ Odložila dočista ohryzané kůstky a napila se vína. „Nebo žízeň.“

	„Tak, a teď mi musíš říct zbytek toho příběhu, jako Šeherezáda sultánovi, a já tě budu sem tam krmit kuličkami vína, jen abych tě povzbudil.“

	A tak povídala dál a on jí občas vsunul mezi rty bobuli utrženou z hroznu, nebo ji políbil, a stalo se, že líčení příběhu zrady, krádeže, nevěry, podvodu a zabíjení je ještě víc sblížilo, než aby je od sebe odradilo. Nakonec Saffron řekla: „Můj otec schoval pět milionů marek na dně jezírka, které leží v polovině výšky hory, o kterou se rozbil ten zepelín. Po válce se tam s matkou vrátili…“ usmála se, „a já jsem tam byla svým způsobem taky, protože matka už byla těhotná. Vylovili to zlato a otec za ně koupil náš velkostatek v Keni… Ach, hrozně ráda bych tě tam jednou vzala. Je tam nádherně, zvlněné kopce a úžasné výhledy na vzdálené hory…“

	„To zní, jako kdybys mluvila o našem statku v Bavorsku,“ poznamenal.

	„Máte na statku lvy, gepardy, nosorožce a hrochy, a zebry a žirafy a…“

	Rozesmál se. „Je to statek, nebo zoo?“

	„Je to v Africe,“ odpověděla zcela vážně. „A jestli mě chceš opravdu poznat, tak na to nezapomínej. Ano, jsem poddaná Jeho Veličenstva krále, studuji v Oxfordu a mám příbuzné po celé Anglii a Skotsku. Ale ve skutečnosti vůbec nejsem Angličanka. Jsem Afričanka.“

	Gerhard se lišácky usmál. „Něco jsem ti chtěl říct. Něco velmi důležitého o nás dvou, o naší lásce a budoucnosti… Ale jakmile jsi řekla ‚Jsem Afričanka‘, bylo to tak… Jak je to nové slovo, co vy Angličani používáte?… Ach ano, bylo to tak sexy, že se obávám, má milá, že mám povinnost tě znovu svést.“

	„A víš jistě, že je to dobrý nápad?“

	„Ano,“ přikývl, stáhl z ní župan, čemuž ovšem nekladla sebemenší odpor, a položil ji na postel. „Chci tě prozkoumat, tak jako doktor Livingstone a pan Stanley zkoumali Afriku.“ Políbil ji na ústa, ale pak posouval hlavu po jejím těle níž, a za ní následovala jeho pravá dlaň, až na hrudní kost a pak pěkně popořadě obě ňadra. Neměla je velká, ale půvabně tvarovaná a přiměřená štíhlé postavě. Dlouhé plavné linie jejího těla působily přirozeně a atleticky, svědčily pro dar rychlosti a síly, avšak zůstávaly zřetelně ženské.

	Bradavky měla jemně růžové, jako bývají korály, a stály hrdě na vrcholcích ňader jako malí strážci při přehlídce. „Například tady,“ zašeptal, uchopil levou bradavku mezi prst a palec a pomalu, jemně ji tiskl, jen do toho okamžiku, než maličko zalapala po dechu a prohnula se v zádech, a potom dlaní jedné ruky přejížděl přes tutéž bradavku a dotýkal se jí tak něžně a opatrně, jak jen svedl, zatímco druhou rukou tiskl pravou bradavku a zaplavil ji dvěma zcela odlišnými pocity současně. Pak, aniž by jí přestal laskat pravý prs rukou, naklonil hlavu k levému prsu a začal si s ním pohrávat rty a jazykem a zuby: chvilku ji líbal, tu špičkou jazyka zabrnkal na bradavku, pak do ní velice jemně kousl a s nekonečnou pečlivostí se omezil jen na správnou míru stisku. Zajela mu prsty do vlasů, pak mu hladila záda, a když přenesl hlavu k druhému ňadru, zasténala a zachvěla se rozkoší, zaryla mu nehty do kůže a začala kroutit hýžděmi, jak ji ovládala touha.

	„Tak, teď se musíme podívat na samotný zdroj…“ zamumlal a klouzal tělem po lůžku, takže rty i jazyk posouval níž a níž, dokud nevykřikla: „Bože!… Proboha… prosím!“ Pak do ní pronikl vší silou, jako by s ní chtěl splynout v jedno tělo i duši, zmocňoval se jí, připadal si jako dobyvatel, ale věděl, že i ona si ho absolutně podrobuje.

	Potom chvíli jenom leželi, než se jim vrátilo dost energie na to, aby si nalili trochu sladkého, lahodného vína a podělili se o jednu skleničku. „Tu máš,“ pobídl ji, „zkus tohle sousto.“ Podal jí kousek ementálu a kombinace obou chutí, jakoby medového vína a silného slaného sýra, působila kouzelně.

	„Proboha, to je skoro tak dobré jako to dělat… však víš co,“ řekla Saffron a v jejím úsměvu neviděl nic než naprosté štěstí a maličko samolibosti člověka, který se právě báječně pomiloval. „A pověz mi teď tu důležitou věc, kterou ses mi chystal vyložit, než jsme to tak fantasticky přerušili.“

	„No ano… Je to vlastně úplně jednoduché. V minulosti se mezi našimi rodinami přihodily strašné věci. Z obou stran došlo k příšerným skutkům. Tak se teď musíme rozhodnout, jestli zůstaneme trčet v minulosti a budeme přežvykovat starou nenávist, nebo budeme žít v současnosti a soustředíme se na lásku. Jestli se vrátíme do minula, nenávist se ještě zhorší, nic se tím nevyřeší a budeme oba nešťastní. Když se vrhneme do přítomnosti, dopřejeme si víc štěstí a tak nějak maličko i obšťastníme svět. Navrhoval bych, abychom se milovali.“

	„A já říkám, že tě miluji, Gerharde von Meerbach.“ Objala ho kolem krku a políbila. Pak dodala: „Takže já miluju chlapa, který se jmenuje von Meerbach. Pro pánaboha… to je ale šílené pomyšlení!“

	Povídali si a milovali se celou noc. Saffron vyprávěla Gerhardovi, jak žila v Africe, jak zemřela její matka a osamělý otec ji vychovával skoro deset let, než našel znovu štěstí u Harriet. Popisovala mu Manyora, jak se s jejím otcem považují za bratry, jak byl po všechny roky zrovna tam, kde ho potřebovala, a jak ji potěšilo, když jí Manyoro řekl, že už není jeho princeznička a že pro něho nadále bude jeho královnou. Když Gerhard slyšel o opravdové úctě a citu, které chová k černému Afričanovi, pochopil, že Saffron nemůže pociťovat nic než pohrdání k lidem nenávistným vůči jiným rasám, vyznavačům ideologie nacismu, a také si uvědomil, že jejich láska nemůže vydržet, pokud jí zcela otevřeně nepoví o svém životě v průběhu posledních pěti let.

	A tak jí vyprávěl o své schůzce s Heydrichem, při níž ho druhý nejmocnější muž SS spolu s bratrem přinutili paktovat se s nacistickým ďáblem. Přiznal se ke všemu prospěchu, jaký měl z toho, že se na něho hledělo jako na dobrého nacistu, i k radosti, kterou mu dopřávalo létání a samota ve vzduchu. „Teď vím, proč každý tvrdí, že chce být volný jako pták,“ řekl, „protože jen tam nahoře může člověk najít skutečnou svobodu.“

	Povídal jí i o setkání s Hitlerem, a zjistil, že i tohle anglické děvče, které se má za Afričanku a opovrhuje rasistickými předsudky, fascinuje představa osobního rozhovoru s mužem proslaveným jak mezi zbožňovateli, tak mezi těmi, v nichž vzbuzoval děs. Jen o jednom jí nepověděl, o daru Isidoru Solomonsovi, kterým to vlastně všechno začalo. Nechtěl, aby to vyznělo jako omluva nebo snaha vykreslit se v lepším světle. Ale Saffron si okamžitě povšimla, že něco nehraje. „Jak tě mohl Heydrich přinutit, aby ses stal členem nacistické strany?“ zeptala se. „Určitě ani v Německu nemůžeš nevinného člověka, který se ničím neprovinil, přimět k tomu, aby se obrátil zády ke všemu, čemu věří, a dělal něco, co je proti jeho svědomí.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ odpověděl Gerhard. „Myslím si, že když přicházíš ze země, kde platí opravdová svoboda, kde můžeš bez obav říkat a myslet si, co chceš a kritizovat vládu nebo vést politické spory při večeři s přáteli nebe v hospodě, nedokážeš si vůbec představit, jaké to je, když tě zbaví svobody. V Německu se nemůžeš hádat, protože nesmíš věřit člověku, se kterým se dohaduješ. I tvůj nejstarší kamarád nebo bratr nebo vlastní dítě mohou ohlásit tvoje názory tajné policii. Můj bratr a Heydrich mě snadno mohli označkovat jako komunistu a poslat mě do tábora jen proto, že jsem studoval architekturu ve škole, kterou později zakázali, i když jsem nikdy v životě nevolil žádného komunistu ani nepodporoval komunistické ideály.“

	„Ale soudy snad existují, ne? Musíš mít možnost se bránit.“

	„Před pěti lety ještě možná ano, snad. Ale dnes patří soudci nacistické straně a spravedlnost se definuje podle ideálů strany.“

	„Ach, proboha… To jsem vůbec netušila. To je strašné.“

	„Ano, je, ale tohle můžu říct jen proto, že nejsme v Německu a ty nejsi Němka. Podívej…“ Odmlčel se, vzdychl a řekl: „Znám někoho, s kým by ses měla sejít, tady ve Švýcarsku. Je to, dá se říct, můj osobní Manyoro. Když si s ním promluvíš, všechno ti bude dávat lepší smysl.“

	Saffron odešla z Gerhardova pokoje, až když se první sluneční paprsky prodíraly úžlabími mezi horskými vrcholy. Zhroutila se na postel a spala jak špalek do deseti hodin. Na pultu recepčního se pro ni objevily tři vzkazy, a tak jí je strčili pod dveře. Každý byl vložen v hotelové obálce, takže nemohla vědět, kdo je psal, i když nebylo těžké to uhodnout. A tak sáhla naslepo po jedné obálce a otevřela ji. Obsahovala vzteklou, lítostivou, zničující obžalobu jejího chování, jak ji sepsala Chessi von Schöndorf, nad níž se Saffron rozplakala, protože věděla, jak hluboce její přítelkyně zbožňovala Gerharda a jak zdrcená a ponížená si musí připadat, když o něho přišla.

	I kdyby Saffron dokázala co nejpůsobivěji a dokonale logicky ospravedlnit své chování, stejně by zůstával fakt, že zradila přítelkyni, která jí absolutně věřila.

	Druhý vzkaz, od Roryho, nevyzníval o nic méně hněvivě.

	Možná bych dokázal pochopit tvůj čin, i když ne odpustit, kdyby ses jako prostitutka věnovala Angličanovi, ale to, žes odhodila všechnu čest kvůli mizernému Hunovi, je nevýslovně ubohé. Jistě, celá rodina dobře ví, že tvoje matka udělala totéž. Očividně ses vyvedla po ní. Zůstanu ještě několik dní ve Svatém Mořici ve společnosti slušných, čestných kamarádů ze Sáňkařského klubu. Pak se sám vrátím domů a očekávám, že ty uděláš totéž. Odvážím se tvrdit, že se teď asi bojíš, že ti zničím pověst a po návratu do Anglie budu všem vykládat pravdu o tom, cos provedla. Můžeš zůstat v klidu, budu o všem mlčet. Nemám potřebu se ponižovat a máchat se ve stejné stoce jako ty. Jsem hrdý na to, že jsem gentleman. Ty ovšem nejsi žádná dáma.

	Saffron měla pocit, jako by jí fyzicky ublížil. Ležela na posteli zničená, rozrušená. V jediné chvíli závratného letu, v okamžiku bezstarostné vášně přišla o dva přátele, kteří jí byli nejbližší ze všech. Chessi se k ní jako první zachovala laskavě, tehdy ve vlaku do Roedeanu. Během trojích velikonočních prázdnin ji její rodina přijala ve svém domově a jednala s ní, jako by patřila mezi ně. Jak mohla Chessi za všechnu velkomyslnost odplatit takovým sobectvím? A chudák Rory… Saffron chápala, že tón jeho dopisu čerpal motivaci ze závisti vůči Gerhardovi a z odvržené nešťastné lásky, stejně jako z odporu, který v něm vyvolalo její nemorální chování. Kdyby byl včera večer se mnou v posteli on, tak by to za nic nemorálního nepovažoval. Ani tato myšlenka však nijak neoslabovala spravedlivost nebo důvod k jeho rozhořčení. Zachovala se jako šlapka, štětka, kurva. Odevzdala se cizímu muži, a navíc ochotně a chlípně, bez ohledu na následky takového jednání. Až teď, vůbec poprvé, pomyslela na ten nejočividnější možný následek: Proboha, co když jsem otěhotněla?

	Saffron trápil vlčí hlad, ale nemohla jíst. Cítila se vyčerpaná, jenže nedokázala sedět v klidu. Potřebovala někam uniknout, ale neměla kam jít, protože jakmile vykročí ze čtyř stěn hotelového pokoje, ocitne se na nepřátelském území.

	Jediná její naděje se mohla skrývat v třetím vzkazu. Jistě jej posílá Gerhard, ale prsty se jí tak třásly, že sotva dokázala otevřít obálku. Kdyby ji odvrhl i on, nezůstalo by jí vůbec nic.

	Má milovaná,

	napsal jsem Francesce, vysvětlil jí, že se s ní nemohu oženit, a vzal jsem na sebe všechnu odpovědnost za to, k čemu došlo. Za daných okolností bude nejlíp, když odjedu ze Svatého Mořice. Jedu do Curychu. Byl bych velice rád, kdyby ses tam ke mně připojila, abych ti mohl představit svého vlastního „Manyora“. Ten ti všechno vysvětlí. Myslím na tebe a srdce mi usedá, protože vím, kolik dnes zažiješ bolesti. Jen nezapomínej, že tě celým srdcem miluji. Dnešek bude hodně těžký, ale jsi dobrá, laskavá a krásná žena. Na to nezapomínej.

	Miluji tě celým srdcem – G.

	PS: Budu na tebe čekal mezi 15.00 a 18.00 na nádraží v Curychu. Kdybys mě tam nezastihla, budu bydlet v Baur au Lac.

	Konečně Saffron svitla nějaká naděje. A také získala jakýsi plán, podle něhož mohla postupovat, a měla nějaký úkol, například chytit vlak. S obnoveným pocitem cílevědomosti maličko pookřála i na duchu. K tomu, aby byla šťastná, měla ještě daleko, ale drtivé, beznadějné zoufalství ji začalo opouštět. Poručila si snídani a snědla ji, a přitom koncipovala dvě krátké zprávy Chessi a Rorymu. I když zřetelně vyjádřila, že nikdy nebylo jejím záměrem přivodit někomu bolest, nepokoušela se ospravedlnit své chování nebo se omlouvat či předstírat, že nemají vůbec právo cítit se nějak ublíženě. Prostě a co nejpřímějším způsobem se omluvila, volila co nejjednoznačnější výrazy, na jaké připadla, aniž by je prosila o odpuštění, protože věděla, že žádat něco takového nemá právo. Bylo na nich, jestli jí někdy odpustí, až se k tomu sami rozhodnou a budou-li chtít. To nejlepší, co prozatím mohla udělat, a to jediné, čím mohla ospravedlnit všechno ostatní, bylo podřídit srdce i duši lásce ke Gerhardovi von Meerbach.

	Teprve později připadla na zvláštní myšlenku. Slíbila, tedy ne přesně slíbila, ale nepochybně souhlasila, že panu Brownovi poví o dojmech z Německa a o tamních lidech. Znamenalo to, že by mu měla povědět o Gerhardovi? Vlastně ani přímo v Německu nebyla, i když – a tady se Saffron neubránila uchechtnutí – se dozvěděla alespoň o jednom Němci mnohem víc než kdy dřív.

	Ne, tohle patří do jejího soukromého života. Do toho panu Brownovi nic není. S tímto rozhodnutím pokračovala v načatém dni.

	Když přijel do Curychu vlak z Churu, čekal Gerhard na nástupišti. Jak se Saffron blížila k cíli cesty, propadala čím dál větší nervozitě. Co když, až ho spatří v chladném denním světle, bez rozrušení a romantické atmosféry Svatého Mořice, si uvědomí, že se rozhodla špatně? Co když ho bude muset opustit a vrátit se po kolenou k Chessi a Rorymu a prosit je, aby ji vzali na milost? To tedy nebyla lákavá vyhlídka: prosit o něco nepřipadalo Saffron Courtneyové zrovna přirozené. Pak se usmála při myšlence: Až na případ, kdy jsem ho prosila, aby se se mnou pomiloval, to jsem ale ošklivá holka!

	Při tom pomyšlení jí tělem proběhl nepatrný třas, protože zrovna objevila, že si téměř dokáže znovu přivodit pocit, že se s ní Gerhard miluje – stačilo jen, aby pomyslela, jak se při tom cítila. Tahle rozkošná připomínka úžasné noci, kterou s tím mužem strávila, ji přesvědčila, že bude všechno v pořádku.

	A také bylo. Gerhard jí připadal stejně lákavý i v dlouhém, olivově zeleném lodenovém plášti, s nedbale elegantní šálou kolem krku. Podivila se, proč žádný ze studentů, kteří se potulovali po Oxfordu s šálami svých kolejí kolem krku, nikdy nevypadal tak skvěle. Vrhla se mu do náručí a od okamžiku, kdy ji objal, už na světě neexistovalo nic, jen oni dva, a byla by ochotná se vzdát kohokoli, jen aby jí Gerhard zůstal. „Přemýšlel jsem, jestli je možné, abys byla tak skvělá, jak si tě pamatuji,“ řekl, jako by ozvěnou opakoval její vlastní myšlenky. „A to tedy jsi, dneska ještě krásnější než včera. Polib mě.“

	Rozhlédla se kolem a nervózně se zasmála. „Ale tady je tolik lidí! Všichni nás uvidí.“

	„Tak ať. Každý muž mi bude závidět.“

	A každá žena si bude přát, aby byla na mém místě, říkala si Saffron, když ochotně vyšla vstříc jeho rtům a jazyku. Zatoužila, aby tam mohli jen takhle stát v tom úchvatném objetí, navždycky.

	Až příliš brzy se od ní odtáhl. „Zamluvil jsem ti pokoj v Baur au Lac… Kdybychom byli v Paříži nebo Nice, měli bychom společný pokoj, ale Švýcaři jsou ještě komisnější než my Němci. Určitě by proti tomu měli námitky.“

	„Nemůžeš přece vědět, jestli bych s tebou chtěla bydlet v jednom pokoji. Víš, já jsem počestná mladá dáma…“ A pak, než stačil cokoli říct, dodala: „Totiž aspoň jsem bývala.“

	„Když budu mít velké štěstí, přijde jednou den, kdy budu snad schopný ti počestnost vrátit.“

	„A směla bych napřed dokončit univerzitu?“ zeptala se. „Nemusíš mít obavy. V celém Oxfordu není jediný muž, který by mě mohl odlákat.“

	„Ach… nebylo by skvělé, kdybychom mohli dělat společné plány? Jenže svět, v kterém žijeme… Obávám se, že ani jeden nemůžeme nic plánovat…“

	„To neříkej,“ napomenula ho a stiskla mu oběma rukama paži, aby se k němu co nejtěsněji přimkla. „Mám z toho strach.“

	„Ty? A vystrašená? Tak zrovna tohle bych u tebe nikdy neočekával.“

	„Mám strach, že bych o tebe mohla přijít. Vždycky jsem dělala, co jsem mohla, abych ve všem kluky porazila.“ Vzhlédla k němu s rošťáckým úsměvem. „Proto jsem sjížděla Cresta Run… Ale pořád jsem jen holka. Víš… tam dole.“

	„To tedy vím… mein Gott, a jak dobře! No, pojďme, venku mám auto a odjedeme do Bauru. Můžeš tam nechat zavazadla, protože nás pak čeká schůzka.“

	„S tím tvým záhadným Manyorem?“

	„Přesně!“

	Po nedlouhé chvíli, když jeli autem z hotelu na setkání, které domluvil Gerhard, řekl: „Víš, hodně jsem přemýšlel o něčem, co se stalo včera v noci…“

	„Hmm… já taky,“ zavrněla Saffron.

	Gerhard se zasmál. „Ne o tom! Totiž nejenom o tom, abych byl přesný,“

	„A o čem jiném?“

	„O tom, jak jsem reagoval, když jsi mi řekla, že tvůj otec zabil toho mého. Mělo to se mnou pořádně zamávat, nemyslíš? Měl jsem zuřit a vztekat se. Mělo to znamenat konec nějaké lásky nebo i jen přátelství mezi námi. Já jsem necítil nic. To určitě není normální. A tak se od té doby ptám sám sebe, proč. Možná proto, že jsem byl tak malý, když umřel, takže si na něho nevzpomínám, vůbec mi nechyběl, neměli jsme nic společného. Ale to nemůže být pravý důvod, protože právě proto jsem měl soptit: tvůj otec mě oloupil o vzpomínky, které by měl syn mít na otce, na všechny ty výlety, když spolu byli lyžovat nebo lovit, na hry, které spolu hráli, když byl člověk malý kluk, nebo i na hádky, když bylo synovi patnáct nebo šestnáct a bouřil se proti tátovi.“

	„Vím úplně přesně, jaké to je. Já jsem na tom byla stejně, protože jsem vyrůstala bez matky. Nikdy jsme spolu nedělaly věci, které by matka s dcerou měly prožít. Nemohla jsem se od ní naučit, jak být ženou.“

	„Ano, jenže tvoje matka byla hodná a laskavá. Vím jistě, že tě milovala a vždycky pro tebe chtěla jen to nejlepší. Jenže já bych takové vzpomínky neměl, i kdyby otec žil. Vím, že byl tyran. Už dost zlé bylo vyrůstat s bratrem Konrádem. Neustále, kdykoli měl možnost, se mě snažil ponižovat, někdy slovy, jindy pěstmi.“

	„To zní dost hrozně.“

	„Myslí si, že být u SS – zavírat lidi, mučit je, ničit jim životy – je ta nejlepší práce na světě. Pro něho taky je. Je to prostě muž přesně toho typu, a býval takový i jako kluk. Ale tehdy jsme byli jen chlapci, žádní muži, a i když pořád prohlašoval, že je hlavou rodiny, nemohl mě ovládnout a zabránit mi, abych se stal tím, čím jsem chtěl.“

	„Tehdy určitě ne…“

	„Ne, tehdy ne… a možná ani teď… nebo aspoň ne do budoucna, já nevím. Co chci říct: kdyby otec žil, tak by mě ovládal. Uvažoval by stejně jako Konrád. Ten trhal výkresy, které jsem jako kluk kreslil. Nadával mi, že s tužkami a barvičkami si hrají jenom holky.“

	„To je přece blbost! Vezmi si všechny chlapce, ze kterých vyrostli velcí umělci!“

	„To si Konrád nemyslí. Nebo se mu to aspoň nezamlouvá. Ale i když mi dělal ze života peklo, matka mě povzbuzovala a podporovala. Stála za mnou, když jsem řekl, že chci být architekt, a on jí v tom nemohl zabránit. Jsem si ale jistý, že otec by prosadil svou, a kdyby žil, já bych nikdy nemohl být, čím jsem. A tak jsem došel k závěru, že mě tvůj otec zachránil, když toho mého zabil.“

	„Chápu, jak to myslíš,“ řekla Saffron. „Ale je moc smutné, když musíš takhle uvažovat. Ještě horší je, že můžeš mít docela pravdu.“

	„Hmm…“ zamumlal Gerhard. Upíral zrak na cestu. Projížděli oblastí úzkých uliček s vysokými starými domy po obou stranách. V přízemí řady z nich fungovaly kavárny a restaurace. Gerhard, jak se zdálo, našel, co hledal, protože zabočil ostře vpravo do svažité, ještě užší boční uličky, která ústila na malé náměstí. „A jsme tady,“ řekl.

	Zaparkoval vůz, vystoupili a on zamířil do kavárny a cukrárny s firmou Konditorei Kagan. Ručně psaná cedulka ve výkladu vedle vstupních dveří říkala: „Koscheres Essen serviert hier.“

	„Prodávají tady košer jídlo,“ zamumlala Saffron, když si nápis přeložila.

	Gerhard ji však zaslechl a řekl: „Víš, kdysi byly takovéhle tabulky vidět i v Německu. Po celém Berlíně bys našla židovské pekárny, řeznictví, lahůdkářství. Ale teď…“

	Vešel dovnitř. Vlevo od vchodu Saffron viděla pult a u výlohy stolky s židličkami, mnohé obsazené lidmi pochutnávajícími si na kávě a koláčích, aby se za chladného zimního odpoledne zahřáli. Muž středního věku, zřejmě vlastník podniku, tedy sám Kagan, stál za pultem a obsluhoval zákazníky. Podle toho, jak s každým prohodil pár slov, než jim připravil objednané zboží, uvařil kávu a podával drobné nazpět, měla Saffron dojem, že to jsou všechno stálí zákazníci. Podle pohledů, které vrhali jejich směrem, jí zase připadalo, že je odhadli na cizince, a protože Gerhardův lodenový plášť očividně pocházel z Německa, odlišovali se od místních ještě zřetelněji.

	Gerhard přistoupil k pultu a oslovil obchodníka. „Herr Kagan?“ zeptal se.

	„Ano… A kdo se ptá?“ Z hlasu mu zřetelně čišela podezřívavost.

	„Jmenuji se von Meerbach. Max říkal, že bych se na něho měl ptát tady.“

	Kaganovo chování se v mžiku proměnilo. Naklonil se nad pult a uchopil Gerharda za ruku. „Jsem velmi poctěn, že vás poznávám, Herr von Meerbach Vy jste mensch.“

	Saffron se podivila. „Mensch“ přece německy znamená „lidská bytost“.

	„To doufám,“ řekl Gerhard, zřejmě podobně pobavený.

	„Oi vey iz mir!“ vykřikl Kagan. „Cožpak vás můj starý přítel nic nenaučil? V jidiš neznamená mensch jenom člověk, ale čestný člověk, dobrý člověk, někdo, koho je třeba si vážit. Udělal jste moc krásnou věc, Herr von Meerbach. Vy jste mensch.“

	Saffron zmátlo, že se sice Kaganovým slovům usmívala, ale náhle jí bylo do pláče, když slyšela, že o Gerhardovi tak pěkně mluví.

	„A vy, Fräulein,“ řekl Kagan, obraceje pozornost k ní. „Ajajaj, taková shainer maidel!“

	„Ani si netroufám se zeptat, co to znamená,“ řekla Saffron a doufala, že její německá gramatika a přízvuk nepůsobí nějak příšerně.

	„Znamená to, že jste krásná dívka, má milá… Ale nejste německá dívka, že?“

	„Ne, já jsem Angličanka.“

	Gerhard se po ní s úsměvem podíval, jako by chtěl říct: Myslel jsem, žes říkala, že jsi Afričanka.

	Jen maličko pokrčila rameny ve smyslu Je prostě jednodušší říct ‚Angličanka‘.

	„Hezký německý muž a sladká anglická růže, a na první pohled zamilovaní,“ poznamenal Kagan. „Možná je v tom nějaká naděje pro svět, co říkáte?“

	„Doufám, že ano,“ přisvědčil Gerhard.

	„Ale já vás zdržuji a Max už se zatím bude divit, co se stalo. Jděte tam dozadu a druhými dveřmi vpravo. Pak nahoru po schodech. Až dojdete na vršek, najdete Maxe.“

	Procházeli mezi stolky a Saffron neuniklo, že teď se na ně hosté dívají docela jinak. Zejména ženy neskrývaly zvědavost, protože se divily, čím si tihle křesťané zasloužili tak vřelé přivítání od Kagana, který, jak věděli, rozhodně není přítelem nového nacistického Německa.

	To nepokryté zkoumání přimělo Saffron k úsměvu, takže když procházeli dveřmi, Gerhard se zeptal: „Co tě tak pobavilo?“

	„Jen mi to připomnělo Masajky. Ty zírají na lidi, obzvlášť muže, zrovna takhle, víš, důkladně si je prohlížejí a vůbec nehledí na nějakou zvyklost, že civět na jiného není slušné.“

	„Ach, ty moje milá africká dívenko… Jdeme, ať najdeme člověka, za kterým jsme přišli.“

	Vyšli do schodů a ocitli se na podestě, která sloužila jako předsíň bytu nad cukrárnou, kde žil Kagan s rodinou. Když se však otevřely jedny z dveří vedoucích do haly, nevyšla z nich Frau Kagan ani žádné z jejích dětí, nýbrž důstojně vyhlížející muž, který Saffron připadal asi stejně starý jako její otec. Na sobě měl proužkovaný oblek s vestou, košili s tuhým límečkem a vázanku, a když uviděl Gerharda, v obličeji se mu objevil výraz krajního nadšení, otevřel náruč a řekl: „Drahý chlapče…“

	„Izzy!“ odpověděl Gerhard. Objali se a plácali po zádech.

	Takže koneckonců je v jeho životě přece jen nějaký otec, pomyslela si Saffron.

	Gerhard se vymanil z objetí a řekl: „Izzy, rád bych tě seznámil se slečnou Saffron Courtneyovou. Je to žena, kterou budu milovat do konce života.“

	„A kdo by se ti mohl divit?“

	„Saffron, tohle je Isidore Solomons, který byl mnoho let právníkem naší rodiny, stejně jako jeho otec a dědeček před ním. A taky je to skutečný hrdina.“

	„Ale prosím tě…“ Isidore se podíval na Saffron, obrátil oči v sloup, přešel do angličtiny a řekl: „Je mi nesmírným potěšením, že vás poznávám, slečno Courtneyová. Je mi líto, že vás nemůžu pozvat k sobě domů. Moc rád bych vám to tam ukázal, Gerharde, protože naše bydlení se o hodně zlepšilo od doby, kdy jsi mě viděl naposled. Ale nebylo by to moudré. Dokonce i tady, ve Švýcarsku, na sobě pořád cítím cizí pohled. Prosím, pojďte do obývacího pokoje Kaganových, který nám laskavě dali k dispozici. Herr Kagan uvařil velkou konvici kávy, a musíte ochutnat jeho koláče, slečno Courtneyová. Jestli se Židé o něco důkladně starají, tak je to jídlo, a pochybuji, že se v Curychu najde lepší pekař než Yavi Kagan. Vlastně já vím určitě, že tady žádný takový není.“

	„Zdá se, že k sobě máte hodně blízko, Herr Solomonsi,“ poznamenala Saffron.

	„Ano, dá se to tak říct. Mám ve zvyku zastavovat se tady každé ráno cestou do práce na šálek kávy a kousek Mandelbrotu. Podívejte, Kagan nám dnes odpoledne taky něco připravil.“ Ukázal na hromádku tvrdých placiček vytvarovaných jako malé krajíčky chleba. „Jsou ochucené pomerančem, citronem a vanilkou a obalené v plátcích čerstvě upražených mandlí. Namočte si ho do kávy, slečno Courtneyová, a určitě nebudete litovat.“

	Saffron učinila, jak jí poradil, a ukousla růžek. „Hmm… Vynikající!“ K Isidorovu zjevnému potěšení bez váhání svižně dojedla i zbytek, jak měla ve zvyku. Pak se zeptala: „Když jsme sem přišli, ptal se Gerhard na Maxe. Teď chápu, proč raději neužíváte pravé jméno. Ale měl jste nějaký důvod, proč jste si vybral zrovna přezdívku Max?“

	„Ale vlastně o nic nejde…“ řekl Isidore.

	„Nesmysl!“ protestoval Gerhard. „Je to tak, že to jméno jsem vlastně vybral já, protože Izzy dostal za války Modrého Maxe. To je nejvyšší vyznamenání za odvahu pod palbou, jaké se v Německu uděluje. Něco jako pro Brita Viktoriin kříž.“

	„Ach, proboha!“ vydechla Saffron, poněkud polekaně.

	„Jsem si jistý, že se ani v nejmenším nezajímáte o vyprávění staříků o válce,“ řekl Isidore.

	„Ba právě naopak, Herr Solomonsi…“

	„Prosím, říkejte mi lzzy.“

	„Mohla bych vám říkat Max? Pod tím jménem jsem vás přece poznala.“

	„Můžete mi říkat, jak chcete. Myslím, že se chystáte uplatnit něco, čemu my právníci říkáme protiargument.“

	„To ano. Víte, vyrůstala jsem v Keni mezi masajskými bojovníky…“

	„Ona je Alričanka, Izzy, tys to nepoznal?“ utrousil Gerhard a vysloužil si za svou troufalost plácnutí po noze.

	„Naučila jsem se, že pro muže není větší chvály, než když ho někdo nazve velkým bojovníkem. Já vám za to vzdávám čest.“

	„Děkuji, má milá, a velice si té pochvaly vážím,“ odpověděl Izzy. „A teď si troufnu hádat, že jste zvědavá, proč vás sem Gerhard dovedl. A tak vám musím něco povědět…“

	A od něho teprve Saffron vyslechla, co Gerhard udělal, proč ho židovský vlastník cukrárny v Curychu nazývá mensch a co vedlo dva nacisty k takové nesmiřitelnosti, aby ho donutili vzdát se životních zásad. Když vyprávění skončilo, vstala, přikročila k Izzyho křeslu a řekla: „Děkuji, Maxi. Děkuji z celého srdce.“ Pak ho políbila na tvář.

	Potom přistoupila ke Gerhardovi. „Vstaň,“ přikázala mu. „Chci obejmout svého chlapa.“ Objímala ho a říkala, jak je na něho hrdá, a nakonec se zachichotala a sykla: „Teď ne, ty nestydo!“ když cítila účinek, jaký na něho měla její slova.

	Saffron se zase posadila a pro další chvíli se spokojila s tím, že tiše seděla a poslouchala, jak se oba muži baví o všem, co se událo od chvíle, kdy se viděli naposled. Dojímalo ji, jak očividně je poutalo těsné přátelství, a fascinovaly ji věci, o kterých si povídali. Chtěla se pokud možno dozvědět úplně všechno o muži, který jí vzal srdce.

	Pak se Gerhard zeptal: „Řekni mi, Izzy, je hodně špatné, že tak strašně rád létám a že jsem pyšný na svou příslušnost k Luftwaffe a mám tak skvělý, rychlý a vražedný stroj jako je stodevítka?“

	„Byl snad von Richthoffen špatný, protože byl pyšný na to, že je naším nejlepším leteckým esem a že moc rád létal ve svém malém červeném Fokkeru?“

	„No, to asi ne, ale je to přece jiné.“

	„Proč?“

	„Zrovna ty, Izzy, bys to měl vědět.“

	„Vím jen dvě věci, Gerharde. Vím, že jsem byl hrdý na to, že sloužím své zemi, naší zemi. Vím, že nenávidím Hitlera a všechno, co představuje. Ale Hitler se mýlí, když tak rád předstírá, že nacistická strana a naše země jsou jedno a totéž – což je jeden z mnoha důvodů, proč ho nenávidím. Německo přežije, i když on a jeho pohůnci zmizí, a od Boha žádám jen tolik, abych se toho směl dožít a moje země se mi vrátila. A tak říkám, že na tvé hrdosti není nic špatného. Ale mám k tobě otázku, chlapče.“

	„Do toho, ptej se.“

	„Když jsi byl hodně mladý a měl jsi ještě všechnu aroganci a neporazitelnost mládí, podstoupil jsi šílené riziko, abys mi pomohl.“

	„A nikdy jsem toho ani okamžik nelitoval.“

	„O tom nepochybuji, ale zajímá mě tohle. Teď jsi o pět let starší. Máš pověst významného architekta…“ Isidore pozvedl ruku, aby předešel Gerhardovu vyrušení. „Já vím, že netvoříš zrovna takové věci, jaké bys chtěl, ale i tak. Máš významnou pozici u své letky a v Luftwaffe, na kterou jsi hrdý. Teď ses setkal s ženou, která ti bude celoživotní partnerkou, o tom vůbec nepochybuji, pokud vám to ovšem osud dovolí. A tak se tě ptám. Kdybys znal další německou rodinu, která je ve skutečnosti židovská, dal bys jí také pět tisíc marek, aby mohla uprchnout? Protože teď už jistě víme, pokud jsme to netušili už v roce 1934, že v nacistické Říši pro ně neexistuje budoucnost. Dal bys jim ty peníze a daroval jim tak život?“

	Saffron hned poznala, že tato otázka Gerharda naprosto zaskočila. Chtěl odpovědět: „No jistě!“ Viděla, jak už začíná slova odpovědi formulovat. Ale také jí neušlo, že poctivost mu zabránila, aby je řekl nahlas. Nakonec zavrtěl smutně hlavou a řekl: „Já nevím… Já opravdu nevím… Ale moc se bojím, že bych to neudělal.“

	Isidore soucitně přikývl. „Rozumím ti, a nemám kvůli tomu o tobě o nic horší mínění. Tys svůj díl odvedl. Kdyby každý člověk v Německu byl z poloviny, ba z desetiny tak velkomyslný jako ty, nehrozilo by dnes mému lidu smrtelné nebezpečí. Tak tě nežádám o nic víc, Gerharde, jen abys uchoval v srdci vzpomínku na toho lehkomyslného, ale skvělého mladíka, jakým jsi byl. Chraň ji jako svíčku, která nesmí zhasnout. Nedovol, aby její světlo proniklo navenek. Jednoho dne bys ji mohl potřebovat.“

	Saffron se dívala na Isidora, jak přeskakuje pohledem z Gerharda na ni a zpátky, a oči jako by mu přetékaly tak nekonečnou lítostí, že jejich pohled sotva snesla: lítostí všeho židovského lidu, odrazu pronásledování a utrpení, které se táhlo hluboko do mlh minulých časů.

	„Vzpomínáš si na tu báseň, kterou jsem ti četl, jak se v ní říká, že se střed zevnitř hroutí? ‚Valí se příliv krví potemnělý a všude tone obřad nevinnosti‘, pamatuješ?“

	„Yeats,“ řekla Saffron tiše.

	„Ano… Tahle doba právě přichází, mé děti. Ten divoký barbar nebude spokojený, dokud nezahltí celý svět válkou a smrtí. Mám o nás o všechny strach, a mám strach o vás, mladé, které ti staří budou obětovat, právě tak, jak obětovali mou generaci. Chci vás vidět spolu, jak žijete v míru, jak si šťastně hrajete se svými dětmi. Chci být u toho, se stříbrnými vlasy a o holi, a usmívat se, že vidím tvořit nový svět a sdílet lásku.

	A tak teď říkám vám oběma, co jsem kdysi říkal tobě, Gerharde: ať se stane cokoli, zůstaňte proboha naživu.“

	Čistá hra náhody se postarala o to, aby pan Brown zjistil, že Saffron byla ve Svatém Mořici, a tuhle informaci nezískal od žádného důstojníka zpravodajské služby nebo tajného agenta, ale prostě z útržku jakýchsi drbů, který zaslechl na svatební hostině. Proplétal se zástupem lidí tísnících se v místnostech venkovského domu ve Wiltshiru, kde se hostina konala, když zachytil mladý ženský hlas, který říkal: „Slyšelas o tom, co Saffy Courtneyová provedla letos ve Svatém Mořici? Něco opravdu hnusného.“

	Pan Brown se zastavil a našel si takový bod, odkud viděl na jednu z družiček, která si povídala s přítelkyní.

	„Povídej!“ vyzvala ji kamarádka a napjatě se k ní naklonila.

	„No, napřed trvala na tom, že sjede Cresta Run, kam mají ženy přísný zákaz.“

	„Panejo, ta je odvážná!“

	„Myslím, že se spíš jen předváděla. Samozřejmě vyletěla z dráhy, a dobře jí tak.“

	Kamarádka družičky se zachichotala při pomyšlení, že proslavená krasavice Saffron Courtneyová, podle ní pěkně otravná, ze sebe udělala hlupačku.

	„Ale to ještě nebylo to hnusné, co vyvedla…“

	„No páni, a co udělala?“

	„Utekla s nějakým Němcem! Ukradla ho jeho snoubence rovnou před nosem a strávila s ním noc. A to ho předtím v životě neviděla!“

	„No ne! To je příšerné!“ zalapala kamarádka po dechu a v duchu litovala, proč ji nikdy takové dobrodružství nepotká.

	„Vím to určitě! Chudák Rory Ballantyne, který ji vzal do Svatého Mořice a propašoval na Crestu, i když s tím vůbec nesouhlasil, se na ni strašně rozzuřil. Od té doby spolu neprohodili ani slovo.“

	„Chudák Rory… je tak sladký.“

	„Sice trošku hloupý…, ale ohromě sladký.“

	Zhruba o týden později se pan Brown postaral, aby se náhodou ocitl v Oxfordu během posledního týdne Hilariova semestru (proč mu neříkají jarní, postní nebo velikonoční jako všude jinde, to pan Brown – sám absolvent Cambridge – nedokázal pochopit) a pozval Saffron Courtneyovou na oběd do hotelu Randolph.

	„Napadlo mě, že by bylo dobré si popovídat,“ řekl. „Jela jste někam slavit Vánoce?“

	„Byla jsem nahoře ve Skotsku u Ballantyneových, to jsou moji příbuzní,“ odpověděla Saffron. Nepatrně se zarazila a pan Brown usoudil, že přemýšlí, kolik toho její společník u stolu ví a neví. „Pak jsem jela lyžovat do Svatého Mořice. Byl to takový okamžitý nápad, nic plánovaného.“

	„Bavila jste se tam dobře?“

	„Ano, bavila.“ Saffron se nahnula nad stolek a divadelním šeptem prozradila: „Nikomu to neříkejte, ale provedla jsem něco, co je naprosto verboten. Jela jsem po Cresta Run.“

	„Aha, ale myslel jsem, že to ženy nesmějí.“

	„Ne, oblékla jsem se jako muž. Nejsem si ale jistá, jestli to byl přesvědčivý převlek.“

	Pan Brown se přátelsky usmál. Potom, jako hráč pokeru ohlašující sázku, prohodil: „Zjistila jste při tom pobytu něco zajímavého?“

	Podívala se mu rovnou do očí, vůbec nezaváhala a jako protivník přijímající a zvyšující sázku řekla: „Ano, to ano, potkala jsem tam velice zajímavého muže.“

	„Skutečně? Neříkal snad něco, co by bylo dobré vědět?“

	„Ano… Byl to Žid…“

	Saffron větu nechala nedokončenou a odmlčela se zrovna tak dlouho, aby pan Brown zauvažoval, jestli spala s německým Židem, ale pak dívka pokračovala a vyprávěla mu příběh právníka, hrdiny z Velké války, jenž musel uprchnout ze země, které tak srdnatě sloužil. Vyprávěla velmi dobře, takže příběh působil dojemně, ale obsahoval i mnoho informací. Protože se jen mlhavě vyjadřovala k tomu, jak a kde se s tím pánem setkala, jehož jméno, jak řekla, přísahala zachovat v tajnosti, zdálo se jisté, že její příběh se zakládá na pravdě. Ale ani slovem, ani náznakem se nezmínila, že by tam měla nějakého milence, tím méně Němce.

	Pan Brown odcházel od oběda ve výborné náladě. Málokdy zažil, aby před ním někdo bez nejmenšího úsilí zadržel informaci a místo ní předložil tak výbornou krycí legendu. To děvče se přitom chovalo naprosto přirozeně.

	Saffron se s Gerhardem setkala ještě jednou, o Velikonocích, když si našla záminku k návštěvě Paříže. Plány, které Speer připravoval pro nový Berlín a jejichž obecná podoba vyplývala z Führerových fantazií, velmi zřetelně vycházely z prací architekta Étienna-Louise Boulléeho z osmnáctého století. Soubor jeho díla spravovala knihovna Bibliothèque national ve francouzské metropoli. Gerhard přesvědčil Speera, že přímé studium děl starého mistra by hodně pomohlo při další práci ateliéru, a slíbil, že náklady ponese sám. Pak dostal Gerhard povolení osobně navštívit Boulléeův archiv. Zamluvil si tichý pokoj v Ritzu, kde strávil se Saffron v posteli spoustu rozkošných hodin, nechal se s ní vyfotografovat před Eiffelovou věží – oba se v zamilovaném objetí usmívali do objektivu. Poté, co ji políbil na nádraží Gare du Nord na rozloučenou, dokázal dokonce strávit před návratem do Berlína jeden vyčerpávající den v Bibliothèque.

	Během pobytu v Paříži rozmlouvali Saffron a Gerhard o válce víc, než jim bylo milé, protože oba cítili, že je na spadnutí. Shodli se v tom, že jak ona, tak on mají povinnost sloužit své vlasti. Slíbili si však, že jeden druhému neřeknou ani slovo o tom, co během války dělají. Kdyby něco jeden druhému prozradili a pak je někdo vyšetřoval, mohlo by to vést k podezření ze špionáže nebo velezrady. Navíc, kdyby jeden o druhém věděli, co dělají, a tušili nebezpečí, do nichž se dostávají, sotva by to dokázali snést. Vždyť osud jejich lásky koneckonců závisel na tom, aby uměli zapomenout na politické i vojenské rozdíly mezi jejich národy a dívali se na sebe jako na jednotlivce. Museli vědět jen tolik, že jsou stále naživu a milují jeden druhého.

	Gerhard vymyslel způsob, jak se budou dorozumívat. Aby chránil Saffron i další lidi, kterých se to může dotknout, dal své milé jedinou informaci, adresu kanceláře Isidora Solomonse v Curychu. Na oplátku chtěl nějakou adresu v Anglii, kam by mohl Izzy bez nebezpečí posílat zprávy. Dala mu adresu tety Penny v Tite Street.

	„Nevadí ti to, že ne?“ zeptala se Saffron o několik dní později, když s Penny večeřely v malé italské restauraci v zapadlé uličce v Chelsea mezi King’s Road a řekou.

	„To záleží na tom, jak mi odpovíš na tři otázky,“ opáčila Penny.

	„No tak se ptej.“

	„Dobrá. Za prvé: víš určitě, že ho miluješ?“

	„Ach, absolutně, a z hloubi srdce,“ odpověděla Saffron a Penny hned poznala, že jí říká pravdu.

	„Za druhé: víš jistě, že on miluje tebe?“

	„Naprosto. Nepochybně.“

	„A za třetí: je to dobrý člověk?“

	„Ano, to opravdu je,“ ujistila ji Saffron a pak jí vylíčila příběh Isidora Solomonse a popsala, jak je přijali v kavárně Herr Kagana v Curychu. Nakonec obě plakaly a teta Penny se zavázala v naprosté tajnosti spolupracovat.

	Po návratu do Oxfordu na letní semestr se Saffron přihlásila jako dobrovolnice k místní pobočce Mechanised Transport Corps, oddílů známých pod zkratkou MTC. Tato dobrovolnická organizace vznikla během války v letech 1914-18 a rekrutovaly se z ní řidičky a mechaničky pro službu v armádě, kde zaujímaly místa mužů, kteří šli plnit své povinnosti na frontu. Leon s Harriet přiletěli do Londýna, aby tam strávili celý červen, jak to udělali už dřív; jedli ve Wimbledonu jahody se šlehačkou a vypravili se na letní představení v Královské akademii, ale všichni tři si bolestně uvědomovali, že dvacet mírových let se chýlí ke konci.

	„Jakmile vypukne válka, odejdu z Oxfordu,“ řekla Saffron Leonovi. „Chci odevzdat svůj díl naší zemi.“

	„Ale není nutné, abys to dělala zrovna tímhle způsobem. Do vojska tě nepovolají. Dokonči studium, a kdyby – Bože uchovej – ta mizerná válka ještě neskončila, můžeš se pak rozhodnout, jak nejlíp sloužit zemi.“

	„Ale jaký bude mít smysl trčet v poloprázdném Oxfordu, protože všichni chlapci budou muset do války? To by bylo hrozné. Můžu sloužit, i kdybych jen řídila auto nebo náklaďák nebo tak něco, a potom se sem vrátím. Oxford bude pořád Oxfordem, ať se během války stane, co chce.“

	Leon viděl, že s ní nehne, a jakkoli chtěl uchovat své děvče v bezpečí, obdivoval dceřinu odvahu a rozhodnost. A tak než aby se s ní dohadoval, rozhodl se nasměrovat ji někam stranou, protože se nejvíc bál toho, že by Saffron pobývala v Londýně v době, kdy se na město začnou sypat bomby. Jestli se všichni vojenští odborníci v něčem shodovali, pak v názoru, že moderní bombardéry dokážou rozsévat smrt a zkázu v měřítku, které ještě žádná válka nepoznala.

	Saffron nebyla doma v Keni přes rok, tak se vrátila do Afriky s Leonem a Harriet. Cestou se zastavili v Káhiře a zdrželi se několik dnů u babičky ve starém domě rodiny Courtneyů v Zahradním městě. Během té doby si Saffron nemohla nevšimnout, jak se otec zdá nezvykle zaměstnaný a tajuplný. Nakonec ale vyšel s pravdou ven.

	„Nejspíš ses divila, co to pořád kutím,“ řekl Saffron, když si dávali drink před večeří.

	„To tedy ano,“ odpověděla.

	„A já zrovna tak,“ přidala se Harriet. Podívala se na Saffron. „Mně taky neřekl ani slovo.“

	„No, mám štěstí, že v tomhle městě ještě mohu uplatnit nějaký vliv. Pokud to divadlo opravdu začne, Courtney Trading se bude významně podílet na válečné produkci, protože má ropu, lodě a bůhví co všechno. Tak jsem zatahal za pár nitek. Ukázalo se, že velení armády právě jmenovalo nového vrchního velícího důstojníka, který bude mít na povel britské i spojenecké jednotky v Egyptě. Je to generálmajor Henry Maitland Wilson, kterého všichni znají pod přezdívkou Jumbo, a důvod pochopíš, až ho uvidíš. Zrovna přijel do Káhiry, prakticky tu nikoho nezná a potřebuje řidiče. Nabídl jsem se, že mu rád všechno ukážu a všem ho představím, zavedu ho do Sportovního klubu a tak dále. Na oplátku jsem žádal jen tolik, abych mu mohl doporučit děvče z MTC, které by ho vozilo sem a tam – totiž svou drahou vlastní dceru. No, co na to říkáš?“

	„Zajímavé…“ utrousila Saffron skepticky, jako by čekala, co se z toho vyklube.

	„Ale to je mnohem víc než jen zajímavé, miláčku,“ řekla Harriet. „Každé děvče by skočilo po příležitosti vozit generála.“

	„Jistě, chce se s tebou napřed setkat,“ dodal Leon. „Postarej se, ať vypadáš k světu, a ukaž, jak umíš řídit, aby si nemyslel, že jsi nějaká hloupá nána, která si s ním nebude vědět rady. Ujistil jsem ho, že se nemusí bát. Setkáme se s ním v sobotu na obědě v klubu. Když půjde všechno dobře, pozvu ho na kachny do nilské delty. Nepochybuji, že bude nadšený, až tě uvidí střílet.“

	„Ano, vypadá to jako skvělá příležitost. Ale co když se tady nebude válčit?“

	„Tak se vrátíš zpátky na univerzitu. Ale abych pravdu řekl, Saffy, bojím se, že válka zasáhne až sem. Myslím, že se Hitler chystá obsadit Polsko. Musí s tím začít, než se zhorší počasí, a až to udělá, nevidím, co by mu mohlo zabránit, aby bez velkých protestů obsadil nějakou další zemi.“

	Leon měl k dceři jenom jedinou žádost, a ta se zároveň týkala Jumba, jak vyšlo najevo při obědě ve Sportovním klubu Gezira.

	„Myslím, že je pro Saffron důležité, aby měla nějaký prostředek k sebeobraně. Tak jsem si dovolil koupit pro ni malou pistoli, Berettu 418. Ideální dámská zbraň, lehoučká a pohodlně se vejde do kabelky.“

	„Ujišťuji vás, pane Courtneyi, že nemám v úmyslu brát vaši dceru někam do bitvy nebo do jiného nebezpečí, pokud bude možné se tomu vyhnout,“ dušoval se generál, který byl právě tak velký a mohutný, jak naznačovala jeho přezdívka.

	„Vůbec nepochybuji, že máte tento úmysl, generále. Ale bojoval jsem ve válce v Africe, a tady je to jiné než v Evropě. Neexistují frontové linie, které by se daly jasně a zřetelně zakreslit do mapy. Nikdy nevíte, kdy a kde můžete nečekaně vletět do nějakého maléru.“

	„Máte nějakou představu, jak se střílí, slečno Courtneyová?“ zeptal se generálmajor.

	„Mám s tím pár zkušeností, pane, takže ano.“

	„Něco vám navrhnu, generále,“ řekl Leon. „Co kdybyste si s námi vyjel do delty zastřílet na kachny? Dám dohromady dobrou partu a uděláme si pěkný den.“

	Jumbo s lovem kachen souhlasil. Saffron ho vyzvedla v jeho bytě a odvezla ho k jezeru, kde se mělo střílet. Řídila zcela spolehlivě a ve střelbě vynikala, takže se přinejmenším vyrovnala kterémukoli z přítomných mužů.

	„Velmi rád vás přijmu za svou řidičku a souhlasím s tím, abyste měla zbraň, i když bych byl rád, abyste o této naší dohodě pomlčela. Jste civilistka, a navíc žena, což jsou dva důvody, proč byste neměla chodit ozbrojená.“

	„Nepovím ani slovo,“ odpověděla Saffron, „to vám slibuji.“

	Následujícího rána se hlásila do služby. Leon s Harriet se vrátil do Keni, klidní v tom, že Saffron nepochybně koná službu pro vlast, jak chtěla, ale s minimálním nebezpečím, že by ji něco přímo ohrožovalo.

	O necelý měsíc později napadl Hitler Polsko. Vypukla druhá světová válka.

	Období kolem Vánoc roku 1939 se v Německu neslo v radostném ovzduší. Bylo dobyto Polsko, a to pouze za cenu méně než dvaceti tisíc mrtvých či zraněných vojáků. Po hrůzách první světové války, kdy v zákopové válce na západní frontě bylo pobito neslýchané množství vojáků, jejichž smrt neměla na průběh bojů nejmenší vliv, Německo předvedlo blitzkríeg, nový způsob válčení, jenž německým silám přinesl bezbolestné vojenské vítězství. Tím se uzavřely všechny dosavadní Hitlerovy výboje, při kterých nepadl jediný výstřel. Říše nyní ovládala srdce Evropy od hranic Francie na západě až po ruské pomezí na východě. Mnoho lidí věřilo, že se Führer spokojí s tím, čeho už dosáhl. Pýcha Německa a jeho postavení se dočkaly triumfálního obrození. Proč se tedy netěšit z nové pozice jedné z největších světových mocností?

	Tančírny a sály bavorských šlechtických paláců a zámků se na svátky plnily nadšenými hýřily. Gerhard von Meerbach zůstával u jednotky v Polsku a nemohl se zajet podívat domů na Vánoce ani na Nový rok. Ale pro Konráda, jenž dělil svůj čas mezi Heydrichův štáb v Berlíně a Meerbach Motoren Werke, nepředstavovalo nejmenší problém účastnit se početných prominentních společenských událostí, i když v tom, aby si dělal, co chce, ho brzdila přítomnost jeho manželky Trudi. To mu připadalo hodně otravné, ale na druhé straně se nutně musel předvádět s manželkou na veřejnosti. Posílí to jeho image dobré hlavy rodiny, což je důležité pro pozici ve straně.

	Při jedné takové příležitosti krátce před Vánoci se mu podařilo na nějakou dobu odpojit od Trudi, která si šla poklevetit s hloučkem svých přítelkyň. Hostitelka ho vzala pod paží a odvedla několik kroků k dalšímu hostu, který tu stál osamělý. Blondýnka, jež podle Konrádova odhadu byla nejméně o deset let mladší než on. Velmi pěkná holčina, skutečně, s víc než uspokojivým poprsím, které v plesové róbě vystavovala na odiv jako dvě velké broskve na míse. Dívala se na něho s neskrývaným zájmem – černá uniforma předvedla obvyklé kouzlo. Proboha, rád bych věděl, jestli budu mít čas dostat ji dřív, než si ta blbá kráva Trudi všimne, že jsem pryč, říkal si Konrád.

	„Chessi, smím ti představit hraběte von Meerbach?“

	Mladá žena ztuhla, jako by jí to jméno nebylo příjemné. Teprve potom si hostitelka náhle uvědomila důvod takové reakce a zděsila se svého hrozného faux pas, jenže už neměla na vybranou a musela pokračovat: „Hrabě, toto je hraběnka Franceska von Schöndorf.“

	Konrád si také všiml, do jakých rozpaků blondýnka upadla. Jestli se ze stále bohatších zkušeností z vyšetřování a výslechů něco naučil, pak to byly schopnosti rozeznat u člověka před sebou známky napětí nebo nejistoty. Tohle je ta holka, na kterou se Gerhard vykašlal, napadlo ho. Nejspíš se musel zbláznit!

	Konrád cvakl podpatky, uklonil se a řekl: „Nesmírně rád vás poznávám, hraběnko. Doufám, že mi dovolíte, jako hlavě rodu von Meerbach, abych vám nabídl své nejlítostivější omluvy za otřesné a neodpustitelné chování mého bratra vůči vám. Mohu říct, že je nejen nevychovaný pitomec, ale taky slepý hlupák, když se mohl tak idiotsky zachovat k ženě tak krásné jako vy.“

	Chessi neměla vůbec v úmyslu dovolit druhému muži ze stejné rodiny, aby ji lichotkami dovedl až k tomu, že by ztratila hlavu, ale slova hraběte von Meerbach vyzněla jen zdvořile, a tak řekla: „Děkuji, jste velmi laskavý.“

	„No, vidím, že vy dva si máte hodně co povídat,“ ozvala se hostitelka, která jen toužila být co nejrychleji někde jinde. „Ach! Tamhle jsou Fritz a Amélie Thyssenovi. Omluvte mě prosím, půjdu je pozdravit.“

	Chessi viděla, jak von Meerbach při zmínce o Thyssenovi zaťal zuby. Tento průmyslník, významný příznivec nacistické strany v dobách jejích počátků, se rozkmotřil s Führerem, protože neschvaloval nenávistný postoj vlády ke katolické církvi ani Hitlerovu posedlost trvalým soustředěním německého průmyslu na čistě válečnou výrobu. Jako důstojník SS a hlava společnosti, jejíž motory napomáhaly válečnému úsilí Německa, s ním von Meerbach musel z principu nesouhlasit.

	Zatímco Chessi čekala, až se jeho pozornost obrátí zpátky k ní a budou pokračovat v rozhovoru, zkoumala muže, který stál před ní. Takže tohle je ten odporný Konrád. Kdybys jen tušil, jaké věci o tobě vykládal tvůj bratr! Konrád nebyl zdaleka tak pěkný ani elegantní jako Gerd a zcela mu chyběla citlivost a jemnost mladšího bratra. Měl hrubé rysy a postavu sedláka, podsaditou a se silnými údy, takže vedle bratra působil jako tažný kůň vedle arabského hřebce, zato Konráda von Meerbach obklopovala nepřehlédnutelná aura moci, kterou Gerd neměl. Stál tu muž, který si mohl vzít, co chtěl, a rozdrtit každého, kdo by mu stál v cestě. Vůbec nepochybovala, že je to tyran a parchant. Toho ale mohla využít ve svůj prospěch. Jestli má Konrád ke Gerhardovi tak negativní postoj jako Gerhard k němu, měla by jejich vzájemné nenávisti obratně využít.

	„Troufám si odhadnout, že víte, jak nedobře s bratrem vycházím,“ spustil Konrád, když se duchem vrátil zase k Chessi. „V jednom kuse se předvádí, hraje si na letecké eso, ale to je jenom pozlátko, které pečlivě vyrobil stejně jako ty baráky, které tak rád kreslí. Ale já vím, co je to za člověka, tam pod tou fasádou.“

	Chessi měla eso, které musela vložit do hry s Meerbachem, a při takovémto večírku, kdy jejich rozhovor může kdokoli přerušit, si nemohla dovolit otálet s jeho vynesením. „Povězte mi, řekl vám Gerhard, proč, nebo spíš kvůli komu nedodržel slovo, které mi dal?“

	Von Meerbach se usmál. „Věřte, že já jsem ten poslední na světě, komu by se svěřil se svými srdečními záležitostmi.“

	„No tak vám to řeknu já. Byla jsem v lednu s několika přáteli na prázdninách ve Svatém Mořici. Gerhard se hodně snažil, aby se tam k nám mohl na několik dní připojit. Měl mě formálně požádat o ruku, to vím naprosto jistě. Ale stalo se, že jedna moje dobrá kamarádka ze školy, která věděla, kde budu, si vzala do hlavy, že tam přijede za mnou. Nevím, jestli to víte, hrabě, ale dva roky jsem chodila do školy v Anglii. Tam jsem se s ní seznámila. A tak přijela do Švýcarska až ze Skotska, kde byla na Vánoce, jen aby viděla svou nejmilejší přítelkyni. Chápete doufám, že jsme se sblížily už v roce 1936, kdy mezi našimi národy ještě panovalo přátelství.“

	„Samozřejmě, hraběnko,“ přikývl Konrád. „Führer se snažil udržovat přátelství s Británií a celou její říší až do poslední chvíle, než Britové vyhlásili válku.“

	„Přesně tak… Jde o to, že tahle mladá Angličanka přijela do Svatého Mořice, aby se se mnou setkala. Ale než jsme k tomu měly možnost, spadla, a to prosím doslova, k nohám vašeho bratra a okamžitě se rozhodla, že ho chce pro sebe.“

	„Věděla o vašem vztahu k němu?“

	„Věděla, že jsem zamilovaná, ale přísahala mi, že neměla tušení, kdo je můj zaslíbený. Možná jsem ji trochu hloupě uvěřila. Kdyby respektovala naše přátelství, stáhla se a vrátila mi ho, možná bych jí dokázala odpustit a Gerhardovi taky. Ale ona se ho nevzdala, a on byl očividně nadšený, že si ho přivlastnila.“

	„Takže milenka mého bratra byla Angličanka?“

	„Ano… ale proč říkáte ‚byla‘? Jak víte, že ještě pořád není do té Angličanky zamilovaný?“

	Chessi měla přítelkyni, která v jednom kuse chodila na drahé kliniky v marné snaze zhubnout. Její problém spočíval v tom, že byla chamtivá a příliš jedla. Pokud jen taktak zvládla vytrvat při týdenní nucené střídmosti, sotva vyšla z brány kliniky, vrátila se ke starým způsobům. Výraz, který se na mžik objevil v obličeji Konráda von Meerbach, když si uvědomil, že právě získal prostředek, jak bratra zničit, se velmi podobal výrazu ve tváři Chessiiny přítelkyně, když – okamžitě po ozdravné kúře – zasedla k velké míse, na kterou si nechala vrchovatě naložit spätzle bohatě ochucené sýrem.

	„Víte, jak se ta Angličanka jmenuje?“ zeptal se a bezmála u toho slintal.

	„Jistě,“ přikývla Chessi. Hostitelka už se sunula zpátky směrem k nim, nebylo tedy času nazbyt. „Jmenuje se Saffron Courtneyová. Vyrůstala v Keni, kde má její otec velkostatek. Její matka se jmenovala Eva. Bývala před první válkou milenkou velmi bohatého a mocného německého průmyslníka. Ten pak začátkem války umřel v Africe. Zabil ho Saffronin otec.“

	Konrád zbledl jak stěna. Zaťal zuby jako bulmastif. Potlačovanou zuřivostí až zbělel kolem rtů a hlasem drsným, zlostným, vyštěkl: „Jak tohle víte? Jestli mi lžete nebo si ze mě tropíte žerty… Jestli chcete napadat mou rodinu osočováním a pomluvami…“

	Chessi ovanul strach. Nechápala, proč na její vyprávění Konrád reaguje takhle vztekle. „Přísahám, hrabě, že vám říkám pravdu,“ namítla s plačtivou naléhavostí. „Já jsem tohle všechno slyšela od jednoho ze Saffroniných bratranců. On do ní byl zamilovaný. Oba jsme si připadali zrazení. Tak mi to všechno ochotně pověděl.“

	Konrád na ni upíral ledový pohled, přistrčil jí mohutnou hlavu až před obličej a vůbec se nepokoušel o nějakou zdvořilost, když jí pátral ve tváři po nějaké známce toho, že žvaní a lže. Přikývl. „Ano. Věřím vám. Neexistuje jiný způsob, jak byste se tyhle věci mohla dozvědět, než že vám je někdo vyprávěl, jak říkáte. Znáte ještě další podrobnosti, které byste mi mohla povědět?“

	„Ano.“

	„Ale jméno toho německého průmyslníka neznáte?“

	„Ne, já…“ a v té chvíli ji to trklo. „Ach…“ vydechla a v duchu hořekovala: Jak to, že jsem to nepochopila dřív? Oba mladí Meerbachové vyrůstali bez otce. Musel to být samozřejmě on!

	„Brzy si promluvíme,“ řekl Konrád. „Musíme toho hodně probrat. Věřím, že z toho rozhovoru budeme mít prospěch oba.“

	Rory Ballantyne se domníval, že útok proti pěchotnímu srubu by měla být docela vzrušující činnost. Ale důstojníkovi, který vedl výcvik jednotky důstojnických kadetů číslo 161 v Královské válečné akademii v Sandhurstu, se nějak podařilo, že přednášel stejně nudně, jako by probíral latinskou gramatiku. A tak se Rorymu značně ulevilo, když hodinu narušil svobodník, který vstoupil a oslovil instruktora.

	„Promiňte, pane,“ řekl svobodník, „ale pobočník žádá, abych vyzvedl kadeta Ballantynea. Přišel nějaký gentleman, který s ním chce mluvit.“

	„Nemůže to počkat do konce hodiny?“ zeptal se instruktor. „Je mi líto, pane, ale mám kadeta Ballantynea okamžitě předvést. Pobočník se v tom ohledu vyjádřil úplně jasně.“ Instruktor vyrazil otrávený a znechucený povzdech: „Tak dobře. Kadet Ballantyne, odchod.“

	Rory vstal od svého stolku, podíval se na mladé muže sedící s ním v jedné řadě a s vykulenýma očima pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že nemá tušení, oč jde. Následoval svobodníka do kanceláře pobočníka, kde ho představili panu Brownovi, malému postaršímu pánovi s řídnoucími, sněhově bílými vlasy.

	„Co kdybychom se šli trochu projít?“ navrhl pan Brown. „Třeba k Hornímu jezírku. Co říkáte?“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Rory. „Myslím, že cestu znám.“

	„Já taky, drahý chlapče… já taky.“

	A tak se vypravili na procházku chladným zimním povětřím. Pan Brown kráčel zvolna, dobře chráněný proti zimě těžkým teplým kabátem, šálou, kloboukem a koženými rukavicemi, zatímco Rory ho doprovázel jen ve své khaki polní uniformě, a tak zatoužil po trochu rychlejší chůzi, aby se zahřál. Konečně, když už měli za sebou slušný kus cesty od budov akademie, takže je nikdo nemohl slyšet, pan Brown spustil: „Než začneme, musím vám sdělit, že všechno, co si teď povíme, musí zůstat za každou cenu absolutně tajné. Nesmíte nikomu prozradit vůbec nic o obsahu našeho rozhovoru nebo o účelu našeho setkání. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Ano, pane, dokonale,“ odpověděl Rory.

	„Až se vrátíte, tak svým kamarádům kadetům řeknete, že jsem starý rodinný přítel, který slouží jako úředník na ministerstvu obrany. Navštívil jsem akademii, abych se na vás přeptal.“

	„Rozumím, pane. Jen si nejsem úplně jistý, jaký je vlastně smysl této schůzky.“

	„Přišel jsem, abyste mi pověděl něco o vaší sestřenici Saffron Courtneyové.“

	Rory se opravdu polekal. „Je v pořádku? Totiž, nedostala se do žádného průšvihu, že ne?“

	Pan Brown se přátelsky zasmál. „Ale ne, kdepak… nic takového. Spíš jde o nějaké její hodnocení. Jméno slečny Courtneyové se objevilo mezi uchazeči o určitou práci, a chceme se ujistit, že je pro ni vhodná, nic víc.“

	„Zní to jako z nějakého špionážního románu. Po rodině se vždycky trousily řeči, že Saffyina matka byla před poslední válkou nějakou vyzvědačkou.“

	„To mi připadá velice nepravděpodobné. Člověk by neměl příliš dát na rodinné klepy. Fakta, Ballantyne, jedině ta mě zajímají. Takže… Pokud vím, jste si se slečnou Courtneyovou velice blízcí.“

	„Obávám se, pane, že už ne tak blízcí, jako jsme bývali kdysi.“

	„Ano? Čím to?“

	A Rory začal vyprávět o výletu do Svatého Mořice. Vůbec nechtěl prozrazovat nic, co by Saffron nějak očernilo, vždyť přece pořád patřila do rodiny, ale na mírném způsobu, jímž pan Brown kladl jednu otázku za druhou, bylo cosi hypnotizujícího. Jako by dokázal vytáhnout z člověka žádanou informaci, aniž by si dotyčný všiml, kolik toho prozradil. Rory popisoval, jak Saffron trvala na tom, že sjede Cresta Run, a potom odešla s Němcem, který se jmenoval Meerbach.

	Pan Brown při vyslovení toho jména z nějakého důvodu zpozorněl a trval na tom, aby si Rory vybavil všechny ohavné podrobnosti, přestože se Rory obával, že není příliš gentlemanské, když říká takové věci o mladé dámě, zvlášť když jde o vlastní sestřenici.

	„Ale zatraceně,“ uzavíral, „fakt to nebylo v pořádku. Tedy, válka ještě nezačala, ale všichni jsme se báli, že se k ní schyluje, a jestli půjdeme do boje, Němci budou znovu naši nepřátelé. A ona se jen tak spustí s nějakým Hunem!“

	„Zdá se, že vás celá ta záležitost pořádně rozrušila.“

	„Ano, byl jsem kvůli tomu hodně naštvaný. Napsal jsem Saffy dost nepříjemný dopis, kde jsem vyložil, co si o tom myslím. Od té doby jsem ji neviděl, jestli vás to zajímá.“

	„Myslíte, že by mohla sympatizovat s nacismem?“

	„Saffy… a nacismus?“ užasl Rory. „To ne, proboha! Její chování se mi nelíbilo a nelíbí doteď, ale Saffy není žádný obdivovatel Hitlera. To se prostě příčí její povaze. Všechno to pochodování a čapí krok – to k ní vůbec nesedí!“

	„Proč se tedy zakoukala do toho Němce, co myslíte?“

	„Proč se ženská zamiluje do chlapa? Je hodně bohatý a nevypadal špatně, řekl bych, tedy když jí nevadí cizinci… Mě spíš zajímá, proč jí vůbec nezáleželo na tom, že je Němec?“

	„Velmi správně, kadete Ballantyne, to je skutečně důležitá otázka. Jak byste na ni odpověděl?“

	„Ach, to je snadné. Saffy na to kašlala, protože ona kašle na všechno. Vůbec není jako jiná děvčata… To je na ní tak zvláštní. Prostě si dělá, co chce, a nějaké následky jsou jí fuk. Ženské nesmějí sjíždět Cresta Run, ale to prostě pro Saffy nic neznamenalo. Anglická děvčata by neměla milovat Němce, ale… No, nevím, jestli ho miluje, ale však vy mi rozumíte.“

	„To ano.“

	Stáli na břehu jezírka a Rory hleděl kamsi přes vodu. Čím víc o Saffron mluvil, tím méně stál o to, aby se mu pan Brown podíval do očí.

	„Děláte si o ni velké starosti, že, kadete Ballantyne?“

	To už se na něho Rory podíval a přikývl.

	„Máte strach, že jste prozradil až příliš mnoho?“

	„Ano, docela jo.“

	„Nebojte se. Všechno, co jste mi řekl, je u mě jak v trezoru. Souhlasím s vámi. Také já si myslím, že Saffron Courtneyová je velice pozoruhodná mladá dáma.“

	„Štve mě, že jsem možná řekl něco, co by jí mohlo nějak ublížit.“

	„Jenom klid, Ballantyne. Ani na vteřinku mě nenapadlo, že by se vaše sestřenice něčím zpronevěřila naší zemi. Jak jsem říkal, jen sbírám informace pro její hodnocení.“

	„Jestli uvažujete o jejím přijetí, tak nejspíš budete vědět, že fantasticky střílí a jezdí na koni jako vítr.“

	„Ano, to jsem slyšel.“

	„Připadá mi legrační, že tady s ostatními kadety prodělávám důstojnický výcvik. Totiž kdyby Saffy byla muž, byla by daleko lepším vojákem než kdokoli z nás.“

	„Proč myslíte, že nemůže být lepším vojákem i jako žena?“ Pan Brown nechal svou otázku chvíli odeznít, a pak řekl: „Myslím, že je čas se vrátit, co říkáte?“

	Muž, kterého Francis Courtney znal jako Manfreda Erhardta, byl ve skutečnosti starší agent Abwehru, německé vojenské tajné služby. Nepochyboval, že by z Francise Courtneye bylo možné vypěstovat nesmírně užitečné aktivum, ale cítil, že jeho hodnota bude ještě vyšší, pokud ve správě rodinné firmy získá větší vliv. Ze všeho, co Courtney povídal, však zřetelně vyplývalo, že jeho postup vzhůru blokují bratři Leon a David. Erhardt nepovažoval Leona Courtneye za bezprostřední objekt zájmu, protože žil v Keni a nepodílel se na každodenním běhu firmy Courtney Trading. Naopak David Courtney, výkonný ředitel společnosti, představoval největší překážku Francisova vzestupu. Navíc byl mnohem zranitelnější než Leon.

	Proto Erhardt poslal Francisovi vzkaz s dotazem, jestli jeho bratr nemá v plánu během měsíce nebo dvou odjet z Káhiry. Francis vymyslel povídačku, že plánuje uspořádat rodinnou sešlost, a chtěl vědět, kdy bude David mimo město, kvůli termínu oslavy. I když bratrova sekretářka velmi pochybovala o možnosti, že by krajně nespolečenský Francis náhle chtěl hostit nějakou společnost, sotva mohla bratrovi svého šéfa odmítnout odpovědět. Získanou informaci předal Francis Erhardtovi.

	O čtyři týdny později se David Courtney vypravil na pravidelnou návštěvu Alexandrie, aby strávil několik dní ve zdejší kanceláři, která st zabývala lodní dopravou firmy. Při té příležitosti si s bratrem Dorianem dopřáli příjemnou večeři. Byl krásný večer a atmosféra v Alexandrii se velmi lišila od té v Káhiře, neboť působila daleko uvolněněji a Středomoří svádělo k romantismu. David se rozhodl vrátit do hotelu pěšky, místo aby si vzal taxík. Město znal dobře a vydal se zkratkou, která ho v jednom místě zavedla do boční uličky tak úzké, že vypadala spíš jako průchod.

	Vůbec nezaregistroval muže, který vyklouzl z výklenku dveří ponořeného do stínu, napadl ho zezadu a podřízl mu krk od jednoho ucha k druhému.

	David navíc přišel o peněženku, hodinky i ručně šité boty. Šéf městské policie vyjádřil Courtneyově rodině krajní politování. Omračující zločin zjevně spáchali lupiči, ale přes nanejvýš usilovné a vyčerpávající pátrání se pachatele nepodařil odhalit.

	Z Erhardtova pohledu se operace vydařila dokonale. Potom však nastala nečekaná komplikace. Leon Courtney, který přiletěl do Káhiry bratrovi na pohřeb, se narychlo rozhodl, že se pro zatím neurčený čas přestěhuje do města, aby osobně převzal vedení společnosti Courtney Trading. Péči o dobytek v Lusimě svěřil Loikotovi, Manyora ponechal jako neoficiálního šéfa a soudce místní masajské komunity. Na statku se stále víc rozvíjelo i pěstování plodin, počínaje fazolemi a konče kávou, o což se měl zatím starat ambiciózní mladý Jihoafričan Piet van der Meuwe. V Leonových službách už pracovali nejlepší právníci a účetní v Nairobi, a tak, když zajistil spolehlivý chod statku, se usadil s Harriet v Káhiře a společnost Courtney Trading si zvykala na život pod novým šéfem.

	S odstupem doby Erhardta ani tento vývoj událostí nezklamal. Francis Courtney nabyl ještě pevnějšího přesvědčení, že se osud i zbytek rodiny spikly proti němu. Podle pozoruhodných Erhardtových zkušeností nic tak silně nepohne člověka ke zradě jako zatrpklost, zášť a pocit, že byl sám zrazen.

	Konrád von Meerbach si vytyčil tři velké životní úkoly: asistovat Heydrichovi, řídit rodinnou firmu a vypracovat proti Gerhardovi dost silné obvinění, aby ho dostal bez soudu do koncentračního tábora. Během řady rozhovorů s Franceskou von Schöndorf získal několik cenných informací, či spíše obviňujících klevet, a k nim dostatek vodítek, jejichž pomocí mohl přebudovat pomluvy ve skutečné usvědčující důkazy. Oslavili s Franceskou své soukromé spojenectví večeří v Berlíně, načež ho ochotně doprovodila do jeho bytu. Ale i když její nahé tělo působilo ještě lákavěji než oblečené, stále je při té kratochvíli oba trápilo cosi neuspokojivého. Jako by se nad postelí vznášel Gerhardův stín, a čím víc se navzájem přesvědčovali, že právě tohle je způsob, jak mu všechno oplatit, jako by ten stín jenom stále víc přiživovali. Působilo to dojmem, že jim oběma na Gerhardovi stále ještě hodně záleží a jejich triumf vyzněl naprázdno.

	To ovšem neznamenalo, že by Konrád v nenávisti vůči bratrovi polevil. S nekonečnou trpělivostí jedovatého pavouka snoval síť, v níž měla uváznout jeho oběť. Chtěl získat důkaz, že Gerhard a ta ženská Courtneyová stále zůstávají v kontaktu. Každým uplynulým dnem se totiž obvinění bratra ze zrady stávalo čím dál obtížnější.

	V dubnu 1940 dostaly jednotky 77. stíhací perutě, do níž patřila Gerhardova eskadra, rozkaz zajistit vzdušnou podporu invaze do Norska. Během tohoto nasazení Gerhard sestřelil dva stíhače RAF. I když oba letěli v zastaralých dvojplošnících Gloster Gladiator, stejně se tato vítězství počítala mezi jeho sestřely. Stačilo mu dosáhnout ještě jednoho vítězství a stal by se stíhacím esem.

	Pátým sestřeleným nepřátelským strojem se stal bombardér Wellington, který Gerhard zničil během přepadení Francie. Další dvě oběti, stíhačky Hurricane a Spitfire – což nebyly žádné letecké vykopávky –, následovaly během hektických týdnů, kdy hnali Brity do moře a donutili je k ponižujícímu ústupu z pláží u Dunkirku, kde museli ponechat všechno svoje vybavení. Po tomto úspěchu sám Reichsmarschall Hermann Göring, vrchní velitel Luftwaffe, připjal Gerhardovi na prsa Železný kříž. Díky tomu, a díky slavnému Führerovu poplácání po rameni, získal Gerhard takové postavení, jakkoli nezasloužené, že bylo velmi těžké ho srazit k zemi.

	A tak si Konrád říkal: Kdybych já miloval ženu, která patří k nepřátelům, jak bych se s ní mohl kontaktovat? Každý muž, který je ve válce, touží své milé psát a dostávat od ní dopisy. Ale Gerhard a ta ženská Courtneyová – Konrád se nedokázal přimět, aby o ní uvažoval jako o Saffron, protože to by ji dělalo příliš lidskou a třeba by se mu zalíbila – si nemohli psát přímo, protože mezi Říší a Británií neexistovalo žádné poštovní spojení. Ona jemu taky nemohla psát, a ani nepřímo, anglicky a on jí německy. V obou zemích přece působila cenzura, která kontrolovala příchozí i odchozí poštu, a každá listina psaná jazykem nepřátel by okamžitě vyvolala poplach.

	Musí tedy mít prostředníka, který je schopen zajistit výměnu dopisů oběma směry. Museli si k tomu vybrat osobu žijící v neutrální zemi, aby mohla zásilky bezpečně předávat. Dotyčný také musí ovládat jak němčinu, tak angličtinu. Navíc musí mít důvod, proč oběma zamilovaným takovou službu poskytuje a podstupuje jisté riziko.

	Konrád ležel v posteli s nohatou a pozoruhodně ohebnou sboristkou z jednoho z berlínských varietních divadel a odpočíval po namáhavém milostném výkonu, když ho napadlo, kdo přesně bude oním prostředníkem. Děvče pochopilo úsměv, který se mu objevil na rtech, jako spokojenost s její společností, ale toto uspokojení nemělo dlouhého trvání, protože ji okamžitě vykopl do noci. Potřeboval samotu, klid a ticho, aby mohl přemýšlet, žádné nesmyslné blábolení omezené holky z kabaretu.

	Během týdne připravil Konrád zpravodajskou operaci a zařídil, aby docházelo ke kontrole pošty; tak získal během srpna první kontakt od prostředníka do Londýna, i když dopis nebyl adresován přímo Saffron, ale nějaké její příbuzné Penelope Millerové, která žila v Londýně. Přibližně ve stejné době dorazil dopis z Londýna, který téměř jistě obsahoval odpověď na předešlé zprávy. Dopisy ze Švýcarska do Británie, pokud vůbec došly, musely urazit dlouhou a klikatou cestu přes neutrální státy, jako Portugalsko a Švédsko, takže milenci spolu mohli komunikovat jen velmi sporadicky a zdlouhavě. Ale pokud se pořád milují, stačilo by to, aby jim stále hořela srdce pro toho druhého.

	Zůstával však jeden problém. Ať se němečtí agenti nasazení k této akci snažili sebevíc, nedokázali zjistit další článek řetězu, který by spojoval prostředníka s Gerhardem. Dopisy někdo musel pašovat do Říše a zase ven, ale dělal to tak obratně, že se chybějící zprostředkovatel nijak neprojevoval. A tak se Konrád soustředil na opačný konec řetězce. Někdo v Německu musí působit jako konečné propojení ke Gerhardovi, právě tak, jak Penelope Millerová slouží té Gerhardově čubce.

	Jiný člověk, jehož charakter by se podstatně lišil od toho Konrádova a který by nežil v nacistickém systému, by snad zaváhal, než by dospěl ke stejnému závěru jako on. S daleko menší ochotou by se pustil do organizování druhého tykadla tajné kontroly korespondence, aby prokázal správnost svých tušení. Jenže Konrád jednal po svém. Měl podezření, jednal podle něho a ukázalo se, že měl pravdu. Tak zjistil, že první člověk, kterého odhalil a který působil z neutrálního území, měl kontakty s organizací spojující lidi různých náboženských vyznání. Jejím účelem bylo pomáhat potřebným a přesídlovat rodiny, zejména děti, které trpěly v důsledku rozmanitých politických opatření nacistů, a jednou z vůdčích osobností této organizace byl katolický kněz. Po tomto odhalení zapadl i poslední článek řetězu na své místo.

	Konrádova pavučina se zachvěla. Gerhard v ní uvázl, aniž by to tušil. Potom se však objevil nečekaný problém.

	„Opravdu si nemyslím, že by bylo moudré zatýkat vašeho bratra,“ řekl Heydrich, když mu Konrád jednoho večera koncem srpna předložil svá zjištění. „Jde o vyznamenané letecké eso a právě působí v bojových operacích. Kdybychom ho zatkli, tak by to způsobilo rozruch, který by dolehl až nahoru. Pak by se Reichsmarschall Göring a Reichsführer Himmler začali dohadovat o člověka, jehož jediným zločinem je, že šukal nesprávnou ženskou. Dřív nebo později by se oba začali divit, proč se o to vůbec zajímají, a pak by se jejich zloba obrátila proti mně. V té chvíli, to mi věřte, bych musel ustoupit stranou a všechna váha jejich společného hněvu by dopadla pouze na vás.

	Je mi líto, Konráde, ale tahle vaše malá rodinná pomsta opravdu nestojí za potíže, které by vyvolala. Musíme hlavně vyhrát válku, válku proti mezinárodnímu židovskému spiknutí. Totální vítězství získáme, jen když vymažeme celou jejich rasu z povrchu zemského. Jestli smím prosit, soustřeďte se na toto poslání, ne na sexuální život vašeho bratra.“

	„Ano, pane,“ souhlasil Konrád, ale v duchu si říkal: To si myslíš teď. Ale jestli se mi podaří najít v některém dopise jenom jediné slovo, které by vyzrazovalo i tu nejhloupější vojenskou informaci, tak tvůj názor změním, a Himmlerův a Göringův zrovna tak.

	V té chvíli se rozkvílely sirény ohlašující letecký poplach. Nevzrušený Heydrich zůstal sedět za stolem, ledově klidný jako vždycky. Konrád se musel nutit, aby dokázal projevovat stejnou lhostejnost. Muselo jít o nějaký cvičný poplach. Göring osobně ujišťoval německý lid, že žádný britský bombardér nikdy nedoletí až k Rúru, který protékal při západní hranici Říše a nejblíž k Anglii. Berlín ležel ještě o pět set kilometrů dál na východ čili v mnohem větší vzdálenosti od Britských ostrovů. Nebylo tedy nutné se nějak plašit.

	Pak na Heydrichově stole zazvonil telefon. Konrád nerozuměl tomu, co říká muž na druhém konci linky, byl však očividně rozčílený. Heydrich mlčky poslouchal, jen občas se vmísil nějakým „Jste si jistý?“ nebo „Rozumím“. Nakonec řekl: „Výborně, přiměřeně informujte můj štáb.“ Položil sluchátko a podíval se na Konráda. „Zdá se, že jsem nesprávně posoudil situaci – to nebylo žádné cvičení. Přibližně padesát bombardérů RAF letí v kurzu, který je přivede přímo nad Berlín. Očekává se, že nad město doletí za deset minut. Takže můžeme předpokládat, že nám hrozí bezprostřední útok.“

	Té noci halila Berlín hustá mračna a britské bombardéry nemohly najít cestu do středu města. Dva lidi lehce zranily bomby, které dopadly do blízkosti dřevěného letního domku v zahradě poblíž Rosenthalu, severního předměstí Berlína. Zbytek bomb neškodně přeoral kus zemědělské krajiny a zasáhl spíš úrodu a dobytek než budovy a lidi. Po městě se vyprávěl vtip: „Britové nás nemůžou porazit v bitvě, a tak se nás snaží vyhladovět.“

	Führera to ale nepobavilo. Göring se dostal do těžkých nesnází. Rozhodlo se o odvetném úderu proti britským městům, především Londýnu, a požadavek zněl, aby se na tom podíleli doslova všichni piloti Luftwaffe. Jestliže dosud ještě zbývala nepatrná naděje, že by se podařilo stíhací eso odvolat z fronty, lak ta rázem pominula.

	Konrád musel hledat jiný způsob, jak by bratra zničil.

	„Teď klid, chlapci. Oči dokořán, absolutní soustředění. Tommyové nás přijdou brzo přivítat…“ Hlas velitele eskadry kapitána Dietera Rolfa zapraskal Gerhardovi von Meerbach ve sluchátkách. Pět tisíc metrů pod nimi se vinula Temže jako stříbrná stuha lesknoucí se v odpoledním slunci a táhla se do samotného srdce Londýna. Gerhard dělal, co mohl, ostatně jako vždycky, aby nemyslel na Saffron. Těsně před vypuknutím války mu napsala, že otec chce, aby se vrátila domů. Předpokládal, že tím myslí zpátky do Afriky. Ale třeba se mýlí. Nebo se jí tam nepodařilo dostat a teď trčí v bojující Británii. Gerhard byl stále přesvědčen, že i Anglie nakonec padne stejně jako Polsko, Francie, Nizozemsko, Dánsko a Norsko. Občas, když odpočíval na lůžku, si představoval, jak on coby dobyvatel někde znovu najde Saffron a… a co pak?

	Kdyby se družila s jedním z okupantů, stala by se v očích svých lidí zrádkyní.

	Gerhard nemohl snést pomyšlení, že už by ji nikdy neměl sevřít v náručí, nikdy si s ní nezalézt do postele a milovat se. Myslel na vůni jejích vlasů, zvuk jejího smíchu a sténání při milování; na světýlka jiskřící hluboko v safírových tůňkách jejích očí, na to, jak se prohýbala v zádech, když do ní vnikal, a pocit, jaký zažíval, když svíral její prsy v dlaních. Na obliny zadečku a obrys boků sbíhajících se k štíhlému pasu, na horké, vlhké sevření, v němž ho tiskla ve svém lůně a…

	Tak dost, chlape! Dávej pozor na to, co děláš!

	Pod messerschmitty letělo padesát bombardérů Dornier Do 17 a v nízké výšce udržovalo perfektní formaci, jež sledovala tok řeky. Jejich piloti si nevšímali otravné palby protiletadlových baterií, jejichž granáty se rozprskávaly mezi bombardéry v černých kulovitých obláčcích, a neúprosně mířili ke svému cíli.

	Ten nebylo obtížné poznat. Před nimi stoupal k nebi dým z londýnských doků. Let vzhůru proti proudu Temže už Gerhard znal tak důvěrně, že by stodevítka snad dokázala letět i bez jeho asistence, ale v duchu pochyboval o správnosti změny strategie. Původní záměr napadat letiště patřící pod velitelství stíhacího letectva RAF fungoval výborně. Britské královské letectvo ztrácelo velmi mnoho letadel jak ve vzduchu, tak na zemi, takže nevěřil, že by zničené stroje dokázali Angličané nahradit. Ještě důležitější bylo, že umírali zkušení britští piloti a místo nich přicházeli začátečníci, kteří se sotva naučili ovládat cvičný letoun, nemluvě o tom, že by dokázali přežít vzdušné souboje proti ostříleným německým veteránům. Pravda, RAF nyní užívala stroje Spitfire a Hurricane, které se jevily jako rovnocenné německým stodevítkám, ale i tak piloti stíhacích perutí Luftwaffe věřili ve vítězství.

	Potom však spadla do Berlína ta zatracená bomba: jediná bomba na pitomý letní domek. Náhle se všechno jevilo jinak.

	Jistě, pro německé lidi bylo výborné, když ve filmových týdenících viděli záběry hořícího Londýna. Ale bylo to dobré i pro Royal Air Force. Dostali čas se vzpamatovat, zasypat krátery po bombách na vzletových dráhách, opravit letouny a pilotům dopřát důkladnější výcvik a víc odpočinku. Rozdíl se dal poznat už po uplynutí dvou či tří týdnů. Angličané zase byli schopní bojovat ve vzduchu, a navíc přibrali na pomoc přátele: eskadru polských pilotů tvořenou veterány čelícími německému napadení, ochotnými udělat všechno proto, aby nenáviděným Němcům oplatili, jak náleží.

	A tak se Gerhard přizpůsobil novému rytmu, jehož se drží každý stíhací pilot, který chce zůstat naživu: očima neustále těká po obloze, pátrá po nepřátelských letadlech, o nichž ví, že se musí blížit. Ale z kterého směru přiletí? Stíhací eskadry obou stran hrály na schovávanou, využívaly roztrhané oblačnosti ke krytí, ale piloti zároveň věděli, že je sice nikdo nevidí, ale oni také nevidí nepřátele – nakonec stejně budou muset vyletět do slunce. Právě když Gerhardem vedený roj čtyř letounů vyklouzl z mraků, ozval se mu ve sluchátkách varovný hlas. „Nepřátelé na šesti hodinách, nízko! Hurricany. Vypadá to jako jediná eskadra přilétající od města, míří přímo proti bombardérům.“

	„Vidím je!“ odpověděl Gerhard, protože černé siluety huricanů se zřetelně odrážely od pozadí jiskřící řeky. Stodevítky se odkláněly stranou, jedna letka za druhou, v dokonalé souhře vystavěné na nekonečném opakování manévru. Brzy došla řada i na Gerharda, aby odklonil letoun vpravo a pak prudce obrátil stroj k zemi a hnal se k hurricanům rychlostí téměř šesti set kilometrů v hodině. Kokpit zahltil řev rozráženého vzduchu, v němž téměř zanikal zvuk motoru. Kotouče s číslicemi výškoměru se roztočily jako bubny v hracím automatu a nestačily správně reagovat na rychlost sestupu.

	Gerhard pocítil lehkou závrať, jak jeho srdce bojovalo s ohromnými gravitačními silami, aby stačilo vhánět krev do mozku. Člověk během střemhlavého letu snadno pozbyl vědomí a pak se řítil až k zemi a zahynul. Kdyby však přitáhl knipl příliš záhy, nabídl by břicho svého letounu palbě nepřátelských zbraní. Musel prostě padat níž a níž, mířit na nepřátelský letoun, který si vybral, a doufat, že ho protivník nezahlédne dřív, než už bude příliš pozdě, a ke konci ubrat plyn, aby snížil rychlost a nepřestřelil cíl.

	Už se přiblížil ke kořisti natolik, že viděl hlavu pilota v kabině hurricanu. Zpomalil let, ovinul prsty kolem palebné rukojeti a připravil si spoušť ovládající oba kulomety. Z vršku rukojeti vystupoval knoflík, kterým se pálilo z kanónu. Teď! Gerhard stiskl ukazováčkem spoušť a palcem zamáčkl knoflík. Pocítil, jak se celý letoun otřásl, když všechny zbraně spustily.

	Přesně ve stejném okamžiku se musel v hurricanech ozvat poplach, protože letouny se rozprchly jako hejno špačků před sokolem – některé stoupaly do výšky, jiné zamířily k zemi, další vytáčely prudké zatáčky. Pilot, na něhož mířil Gerhard, zabral za knipl a zvedl svůj stroj do strmého stoupání – přímo Gerhardovi do cesty.

	Musel uhnout ostře vpravo a po zlomek vteřiny, který se mu natáhl na celé věky, nemohl dělat nic než se modlit, zatímco jeho stodevítka se přetočila na bok, takže měla křídla téměř svisle a stoupající hurricane ji v mžiku minul.

	Gerhard zápolil se strojem, aby ho znovu ovládl, a v krátké chvilce zranitelnosti se stal sám kořistí – jeho levé křídlo těsně vedle trupu náhle prosekala sprška kulek, jen několik centimetrů od jeho nohy. Rozhlédl se, odkud palba přišla, díval se do zrcátka, a nic neviděl, až jeho číslo, Berti Schrumpp zařval: „Je hned za tebou, Meerbachu, těsně za tebou!“

	Gerhard zareagoval zrovna tak jako před chviličkou jeho cíl, přitáhl knipl, a sotva se nos jeho letounu zdvihl, ucítil zásah další dávkou střel, která dopadla na trup zezadu, těsně za kokpit. Nepřítel dvakrát těsně minul! Potřetí už se trefí. Gerhard táhl stroj téměř vertikálně do výšky, přesně v protisměru předchozího střemhlavého letu. Gravitace, jež mu cestou dolů pomáhala, mu nyní bránila ve stoupání a zpomalovala letoun, až se téměř zastavil. V poslední vteřině před tím, než k tomu mohlo dojít, naplno zabral směrovkou, takže se stroj ve stoupání přetočil a hned se rozletěl zpátky směrem, odkud vystoupal, znovu nabíral rychlost a teoreticky měl narazit rovnou do nepřátelského letounu, který ho pronásledoval.

	Jenže útočící hurricane už tam nebyl. V bláznivém zmatku hromadné, jakoby psí rvačky se honil s jinou stodevítkou, která ho právě donutila k únikovému manévru. Bombardéry dál vrčely na své cestě k cíli a nevšímaly si toho, že po celé obloze poletují stíhačky, vrhají se sem a tam, střílí a míjejí.

	Některé však zasáhly. Z motoru jednoho z dornierů náhle vyšlehla oslnivá exploze oranžového a zlatého plamene a bombardér se vychýlil do strany. „Vypadněte, proboha!“ křičel Gerhard, jako by ho někdo mohl slyšet. Ještě vteřinku či dvě se díval, jestli se nerozvinou polokoule padáků, víc času ale neměl, protože všude kolem něho se vznášelo nebezpečí a zároveň cíle.

	Ve vysílačkách eskadry se ozval jásot, když někdo zasáhl jeden z hurricanů, a pak jako kdyby nebeský rozhodčí odpískal zápas, vzdušné souboje naráz skončily. Měli k dispozici pouze omezený čas, na který jim vydrželo palivo, a žádné zdržení navíc si nemohli dovolit, aby se dokázali vrátit v pořádku do Francie. Někdo si lítostivě postěžoval: „Teď ten parchant odletí. Kdybych měl ještě pár vteřin, byl bych s ním skoncoval.“

	„A jeho kamarád by možná skoncoval s tebou.“ To promluvil Rolf. „Kluci v bombarďácích se dostali k cíli, na ničem jiném nezáleží. Teď je jen musíme v pořádku dovést domů.“

	Heydrich měl pravdu. V posledních měsících roku 1940 se Konrádovi nahrnulo tolik práce, že neměl čas osnovat bratrův pád. V polovině listopadu navštívil Varšavu, aby svému nadřízenému posloužil jako prodloužené oči a uši. Ve městě se dokončovala izolace ghetta, do něhož uvěznili čtyři sta tisíc varšavských Židů.

	„Jak vidíte, zdi jsou už téměř hotově.“ hrdě vysvětloval varšavský guvernér Ludwig Fischer usazený s Konrádem ve voze, když projížděli po ulici Okapowa, která tvořila jednu stranu ghetta. „Žádný z těch špinavých Židáků se odtud nedostane. Tedy dokud se nerozhodneme je vytáhnout.“

	„Ano, nebudou tam moci zůstat napořád, to je jisté,“ přisvědčil Konrád, když automobil zabočil na Jeruzalémskou třídu. „Ale naštěstí jste pro ně vyčlenil jen malou část města. Napočítal jsem dvacet bloků od jedné hraniční zdi ke druhé.“

	„Správně. Mám tu čest prohlásit, že jsme dokázali třetinu obyvatel Varšavy umístit v jedné čtyřicetině její celkové rozlohy.“

	„Velice působivé. Jak se vám to podařilo?“

	„Jde prostě o efektivní využití prostoru,“ vysvětloval Fischer. „V ghettu je zhruba dvacet sedm tisíc bytů, což dává patnáct Židů na jeden byt, tedy asi šest nebo sedm na jednu místnost. Ano, v noci musí spát těsně vedle sebe, ale vadit jim to nebude, to vás ujišťuji.“

	„Proč ne?“

	„Protože nemáme v úmyslu v zimě plýtvat palivem na vytápění židovských bytů. Takže když tam budou nacpaní jako sardinky v plechovce, budou jeden druhého zahřívat, i když nebudou mít uhlí na topení!“

	Konrád se té vtipné poznámce od srdce zasmál. „Nepochybujte, že to, co jste právě řekl, uvedu v hlášení Obergruppenführerovi Heydrichovi a velice ho tím pobavím. Ale zase vážně – předpokládám, že jejich počet se v každém případě bude přirozeným úbytkem snižovat.“

	„Samozřejmě. Spojení nucené práce, minimálních přídělů jídla a zimy rychle vyplevelí nejslabší příslušníky jejich populace. Ale slyšel jsem, že už pracujete na dalších prostředcích řešení.“

	„Poslechněte, navštívil vás už dodávkový vůz společnosti Kaiser Kaffee?“

	Fischerovi se rozzářil obličej jako dítěti, kterému slíbili, že půjde do cirkusu. „Zatím ne, ale velmi rád bych to auto viděl.“

	„To byste měl. Obsluhuje ho kommando, jemuž velí jistý Lange. Dodávka je vzduchotěsná a vybavená kanystrem s oxidem uhelnatým, který, jak víte, nezapáchá, ale má smrtící účinky. Testovali jsme to na imbecilech, chovancích blázinců a tak dále, jako součást programu eutanazie. Je velmi důležité očistit populaci od těchto defektních jedinců, kteří jen zbytečně spotřebovávají zdroje, které bychom potřebovali jinde.“

	„Takže ‚neužiteční jedlíci‘, jak se říká.“

	„Přesně tak.“

	Problém „neužitečných jedlíků“ se stal ještě významnější součástí Konrádova života po Novém roce, kdy dostal Heydrich na starost plánovací odbor SS, jenž řešil postup, který měl být uplatněn pro okupaci Sovětského svazu. K invazi mělo podle plánu dojít na jaře a SS v ní připadla životně důležitá role, protože její jednotky měly následovat ve stopách bojových oddílů a vypořádat se s nezbytnou úlohou vyčištění celé tamní populace od Židů a bolševiků, což vyžadovalo obrovskou organizační práci.

	„Vpadnout do Sovětského svazu a říct ‚Pozabíjejme všechny komouše a Izraelity,‘ to prostě není možné,“ říkával Heydrich. „To je nutné naplánovat. Kde tyhle lidi najdeme? Jak je pozabíjíme? Co budeme dělat s tolika těly? Jak přesvědčíme naše muže, aby pobíjeli bezbranné ženy a děti? Jde o nezbytný krok. A je nutné ho velmi důkladně promyslet.“

	Konrád se dal s radostí do práce, jež mu připadala fascinující a vzrušující. Účastnit se budování Říše od samotného počátku představovalo privilegium, jehož se dostalo jen nemnohým mužům. Konráda neopouštěla dobrá nálada, když si dopřával ranní sprchu krátce poté, co pravidelně v půl šesté vstával. Mydlil se a pozpěvoval si jakousi francouzskou písničku, která se toho jara ozývala po celém Berlíně. Jmenovala se ‚J’Attendrai‘, čili ‚Já počkám‘, a zpívalo se v ní o slibu, jaký dává každá žena muži, který odchází do války – že na něho bude čekat dnem i nocí, čekat navždycky, dokud se jí nevrátí.

	A když se nevrátí, tak jsi v prdeli, že, drahoušku, pomyslel si Konrád a zasmál se při představě ženy, která stárne a stárne, zatímco její muž hnije kdesi na zapomenutém bojišti. Zasmál se ještě hlasitěji, protože dostal další skvělý nápad. A tenhle byl prostě dokonalý.

	Isidore vešel do curyšské Konditorei Kagan stejně jako obvykle, ale místo aby ho Yavi Kagan přivítal jako každé ráno, nervózně na něho kývl. Naklonil se přes pult a zašeptal mu: „U vašeho stolku sedí nějaký muž. Říkal jsem mu, že je rezervovaný, ale trval na tom. Povídal, že přišel, aby se setkal s Herr Solomonsem. Sedí tam pořád a je to Němec. Myslím, že je z gestapa nebo z SS. Tyhle parchanty vycítím na dálku.“

	Jestliže Kagan mínil, že muž je příslušníkem SS, mohl mít docela dobře pravdu. „Můžete se otočit a odejít, jestli chcete,“ dodal.

	Isidore zavrtěl hlavou. „Ne, už jsem se nautíkal dost. Už mě k tomu nikdo nedonutí.“

	Než Isidore ušel pět kroků ke svému stolku, už věděl, kdo se s ním chce setkat. „Dobré ráno, hrabě Meerbachu,“ pozdravil a posadil se jako vždycky, přímo naproti Konrádovi.

	„Dobré ráno, Solomonsi,“ řekl Konrád. „Vypadáte moc dobře. Od té doby, co jsme se viděli naposledy, jste trochu přibral. To je výborné, že máte dost co jíst. Sluší vám to, přidalo vám to na vážnosti. Kdo by chtěl právníka, který si nemůže dovolit pořádně se najíst, ne? A blahopřeji vašemu krejčímu. Ten oblek je opravdu pěkný. Musel taky stát nějaký groš, co? Vrátil jste bratrovi těch pět tisíc marek? Jestli ne, tak byste je třeba mohl vrátit mně. Byly to koneckonců moje peníze.“

	„Jestli jsem to dobře pochopil, peníze pocházely z Meerbachova svěřeneckého fondu,“ odpověděl Isidore. „Já skutečně znám podmínky toho svěřenectví, protože jsem pracoval na smlouvě o založení fondu, a ty peníze se mi váš bratr rozhodl spíš věnovat než půjčit – v tomto směru se vyjadřoval velmi jednoznačně. Získal je jako požitky z fondu. Nemá tudíž žádný smysl tvrdit, že šlo o vaše peníze. Takže nemám žádnou povinnost je vracet, ani jejich část, zrovna vám.“

	
Konrád se usmál. „Ano, starý známý židovský chytrolín. Takoví jako vy vždycky najdou argument, jak si uchovat své peníze.“

	„Zapomínáte se. Tady není Německo. Zde nade mnou nemáte žádnou moc.“

	„Ale ale, to si opravdu myslíte?“

	„Ne, ale vím, že tak zní zákon.“

	„Existují všemožné druhy práva, Solomonsi. Například právo džungle, podle něhož silní rozdrtí slabé, takže nižší druhy směřují k vyhubení, zatímco ty silnější prospívají a rozšiřují se na stále rozsáhlejší teritorium.“

	„Děkuji za poučení o přírodním výběru. Teď mi řekněte, co chcete, ať to máme za sebou, a můžeme jít po svých věcech.“

	„Chci, abyste napsal dva dopisy, jeden mému bratrovi a druhý té jeho anglické čubce.“

	„Omlouvám se, ale neznám nikoho, kdo by odpovídal takovému popisu, takže jak bych jim mohl napsat?“

	„Tak, jak to děláte vždycky, Solomonsi. No dobrá, z vaší tváře čtu, že takhle se nikam nedostaneme. Tuhle už jde váš židovský bratr s židovským chlebem a košer kávou.“

	Kagan se při těch slovech naježil, ale Isidore mu položil ruku na paži a řekl: „Nevšímejte si ho, Herr Kagane. Nestojí za nepříjemnosti.“

	„Budiž, když to říkáte vy, Herr Solomonsi. Ale má štěstí, že jste tady, abyste mě zadržel.“

	Isidore se podíval na Konráda. „Chtěl jste mi objasnit smysl tohoto setkání…“

	„Je to úplně prosté. Vím, že pro mého bratra a jeho milenku, což je Angličanka, působíte jako svého druhu poštovní úřad, což znamená, že oba jsou ve styku s nepřítelem a za takový zločin by mohl můj bratr putovat před vojenský soud a pak před popravčí četu. To je mimochodem podle zákona, pane Solomonsi. Troufnu si tvrdit, že ji by jako zrádkyni taky popravili, pokud by Angličané měli důvod věřit, že tahle mladá dáma slouží jako řidička generála – to myslím taky víte – a přitom píše dopisy důstojníkovi Luftwaffe.“

	„Co tím myslíte, ‚poštovní úřad‘?“

	„To, že dostáváte dopisy z Anglie, které píše Frau Penelope Millerová, což je teta Fräulein Saffron Courtneyové, Gerhardovy milenky. Dopisy se tváří, jako by je Millerová psala vám, ale jejich obsah ve skutečnosti pochází od její neteře a je určen očím mého bratra. Vy pak přepíšete klíčové věty z dopisu, který dostanete, do nové listiny, kterou osobně předáte otci Weissovi, když se potkáte na výboru, kde projednáváte otázky obou náboženství. On potom dopis pošle svému spřátelenému knězi otci Bauerovi, a ten je předává mé matce. Ta potom to, co jste napsal, přepíše do dopisu mému bratrovi. Celý proces se v obráceném sledu opakuje, když bratr odpovídá Fräulein Courtneyové.“ Konrád vzdychl. „Tolik lidí riskuje krk, jen aby dva zrádci mohli zrazovat každý svou vlast. Proč všichni tohle dělají?“

	„Protože chápou, že ti dva jsou dobří mladí lidé, kteří se milují, a láskaje vzácná věc, tím spíš ve světě plném lidí jako jste vy, kteří šíří nenávist a smrt, kam jen vkročí.“

	„Rozšířím smrt i do Curychu, pokud neuděláte přesně to, co vám řeknu. Vás nechám zabít a vaši ženu s dětmi dám propašovat zpátky do Německa, kam patří, aby se s nimi mohlo naložit jako s ostatními Židy. Matku i kněze nechám uvěznit za zradu a svého bratra taky. Postarám se, aby Angličané zjistili, co provádí Fräulein Courtneyová a poskytnu jim důkazy potřebné k jejímu odsouzení. Tohle všechno udělám, a velmi ochotně, pokud neprovedete přesně to, co vám řeknu.“

	Isidore hleděl na Konráda, zkoumal výraz v jeho tváři a zmateně se mračil. „Co se to s tebou stalo, Konnie?“ zeptal se. „Pamatuji si tě jako malého kluka, vozil jsem tě na ramenou po zahradě, hrával sis na trávníku s mými mladšími bratry a sestrami a bratranci, a všichni jste byli šťastní – někdo křesťan, někdo žid, ale všechno německé děti. Kdy se z tebe stalo tohle… tohle perverzní monstrum místo lidské bytosti? Vím, že chceš, abych se tě bál. Chápu, že by ti to dodávalo pocit síly. Jenže já se tě nebojím. Je mi tě líto. Jsi prokletý. Tvoje duše je zatracená. Snad se Bůh smiluje nad tím, co se z tebe stalo.“

	Na okamžik, sotva na vteřinku, měl Isidore pocit, že pronikl silnými zdmi, které kolem sebe vystavěl Konrád von Meerbach, ať už z bolesti, nebo strachu. Potom však, jako když se spustí padací mříž v bráně hradu, se na Meerbachově tváři znovu objevila nacistická maska, kterou teď stále nosil. „Bůh neexistuje,“ vyštěkl. „Vy Židi byste to měli vědět, protože žádný skutečný Bůh by nedopustil, aby jeho vyvolený lid trpěl tak, jak trpíte díky nám. Věř mi, že to, k čemu zatím došlo, není ještě vůbec nic proti tomu, co teprve přijde. Nastanou hrůzy, které si nedovedeš ani představit. Takže si dobře pamatuj, co se stane, když se odvážíš odmítnout mou žádost.“

	„A to je?“

	„Napíšeš dva dopisy – jeden mému bratrovi, druhý Fräulein Courtneyové, přesně tak, jak předáváš pravé vzkazy.“

	„A co má v těch dopisech stát?“

	Když mu to Konrád řekl, Isidore pochopil, jak se asi musel cítit doktor Faust, když uzavřel smlouvu s ďáblem.

	Vítězství! Konečně po dlouhých měsících samých špatných zpráv se britské armádě díky zásadní pomoci spojenců z Britského společenství národů podařilo zahnat nepřítele na útěk. Saffron si ve funkci řidičky generála Jumba Wilsona připadala jako divák na nejlepším sedadle na stadionu.

	Všechno to začalo 10. června 1940, když Mussolini vyhlásil válku Británii a Francii, ač toto rozhodnutí odkládal až do doby, kdy německá armáda stála prakticky před branami Paříže a on si mohl být jistý, že se přidává k vítězné straně. Italům patřila africká území zahrnující Etiopii, Somálsko a Libyi, které měly dlouhou hranici s Egyptem.

	V září Italové začali s ofenzivou do Egypta a postoupili asi osmdesát kilometrů daleko, až k přístavu Sidi Barrani, než jim došly zásoby, moderní vybavení a nadšení, což je přimělo postup zastavit. Britové přeskupili své jednotky a začátkem prosince spustili protiofenzivu, jejíž kódové označení znělo operace Compass. Zaznamenali ohromující úspěch. Během dvou dnů se znovu zmocnili Sidi Barrani a zajali čtyřicet tisíc Italů, a to za cenu ztráty jen šesti set mužů.

	Jumbo Wilson dostal konečně dobrou náladu a Saffron měla pocit, že je to ten nejpříjemnější šéf. Řídila khaki sedan humber a vozila generála s jeho nejbližšími pobočníky po Káhiře nebo po pobřežní silnici nahoru k Sidi Barrani i dál, když navštěvoval velitelská stanoviště indických, australských a britských divizí, které vedly útok a tlačily Italy zpět k hranicím Libye.

	Italský XXIII. armádní sbor pod velením generálporučíka Annibale Bergonzoliho – jemuž kvůli stříbrným vousům přezdívali „Elektrická brada“ – se zakopal ve městě Bardia. Italové přeměnili celé městečko v opravdovou pevnost obklopenou téměř třicet kilometrů dlouhým protitankovým příkopem, posetým pevnůstkami vyzbrojenými protitankovými puškami a kulomety rozmístěnými tak, aby nepřítel, ať by útočil odkudkoli, musel procházet palbou nejméně ze dvou různých směrů. Neproniknutelnost Bardii zajišťovalo také téměř sto třicet tanků, které se kdykoli mohly přesunout tam, kde by zuřil nejostřejší boj.

	Mussolini vkládal ve svého generála velkou důvěru. Napsal Bergonzolimu osobní dopis, chválil ho jako starého a neohroženého vojáka a prohlašoval: „Jsem si jistý, že Elektrická brada a jeho hrdinní vojáci vytrvají za každou cenu a zůstanou věrni až do konce.“

	Bergonzoli odpověděl, že Il Duce nemusí mít o výsledek bitvy žádné obavy. „Jsme v Bardii a tady také zůstaneme.“

	Spojenci to viděli jinak. Britská 7. obrněná divize, která se sama pojmenovala jako „Pouštní krysy“ a brzy měla toto označení proslavit, obešla Bardii a rozmístila se za ní, aby Italům zabránila v možnosti ústupu. Australská 6. divize zaútočila na pevnost 3. ledna 1941. Do večera 5. ledna byla v rukou Spojenců nejen Bardia, ale také čtyřicet tisíc italských vojáků.

	Potom Australané postupovali k přístavu Tobruk a Jumbo Wilson se rozhodl navštívit polní velitelství generálmajora Richarda O’Connora, jemuž bylo svěřeno velení operace Compass.

	Jak Leon předvídal už téměř před osmnácti měsíci při obědě s Jumbem, Harriet a Saffron, válčení v Africe se velmi lišilo od evropských tažení. Během první války se na západní frontě táhla bojová linie mezi nespočtem francouzských městeček a vesnic a nepřátelé stáli proti sobě v zákopech téměř bez pohybu a v neproniknutelné formaci. V liduprázdné Západní poušti, kde místní obyvatele představovalo jen několik škorpionů, zmijí a mračna much, se frontová linie přesouvala s tak matoucí rychlostí, že se o nějaké linii dalo sotva mluvit.

	V moři písku se boj do značné míry podobal námořním bitvám, kde půlka úspěchu spočívá v umění najít nepřítele.

	Nebo spojence, když na to přijde.

	„Jak ses dnes měla?“ ptala se Harriet, když se Saffron vrátila ze služby.

	„Celkem nuda,“ odvětila Saffy. „Jen pár pojížděk po městě a mezi tím dlouhé čekání.“

	„Chudáčku. Nemáš chuť na šálek dobrého čaje? Ten by tě mohl povzbudit. Mimochodem, přiběhl chlapec ze společnosti a přinesl ti telegram.“

	„Telegram? To je divné.“

	„Doufám, že jsou v něm dobré zprávy,“ řekla Harriet a podá vala Saffron obálku.

	„Držme palce,“ zamumlala Saffy a s úsměvem otevírala telegram.

	Pak úsměv zmizel, z obličeje se jí vytratila barva a telegram jí vyklouzl z prstů. Stála s bílou tváří několik vteřin bez pohybu, než propukla v křečovitý vzlykot.

	Harriet k ní přispěchala a vzala ji pod paží. „Pojď,“ vyzvala ji tiše a vedla Saffron ke křeslu, kam ji posadila. Saffron seděla hluboce předkloněná a bezmocně plakala.

	Harriet se vrátila k telegramu, který ležel na podlaze. Napadlo ji, že možná nebude úplně správné, když si ho přečte, ale pak si řekla, že tak aspoň zjistí, co se stalo, a bude to pro Saffy lepší, než kdyby se jí ptala.

	GERRY SESTŘELEN NEZVESTNY A PRAVDĚPODOBNĚ MRTVY STOP JE MI TO MOC LITO PENNY

	Ach, ubohé dítě, pomyslela si Harriet. A potom: Vůbec jsi o něm nemluvila. Ráda bych věděla proč.

	„Nechceš si o něm promluvit?“ zeptala se. „Kdo ví, třeba by to pomohlo.“

	Saffron zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Nemůžu o něm říct ani slovo.“

	„Ach, ale to jistě není pravda.“

	„Ale je!“ trvala Saffron na svém a upřela na Harriet zoufalý pohled. „Nemůžeš tomu rozumět, ale otce by to zničilo, kdyby se o něm dozvěděl.“

	„To snad ne? Byl by kvůli tomu strašně smutný, ale jistě by se na tebe nezlobil jen proto, že ses zamilovala. Už jsi dost stará na to, aby tě to potkalo.“

	„Jde o to, do koho jsem zamilovaná – o jeho rodinu, odkud pochází. Prosím, mohli bychom s tím skončit? Já… já o tom nemůžu mluvit. Opravdu ne.“

	„Chápu. Kdyby sis to rozmyslela, tak se mi můžeš svěřit, kdy budeš chtít. A jestli ne, no tak to taky pochopím.“

	„Děkuji,“ špitla Saffron.

	Políbila Harriet a odešla do své ložnice. Té noci ani nezamhouřila oko. Hodiny jen ležela a jako posedlá si připomínala každou chviličku, kterou strávila s Gerhardem. Vzpomínala, jak ho spatřila poprvé, kdy ponejprv ucítila vůni jeho těla, na jejich první milování a jak si ho přivlastnila, když do ní vnikl, a pak byl jen její. Vytáhla z batohu dopisy a četla je pořád dokola, i když je znala nazpaměť. Uvědomila si, že zásoba jejích vzpomínek je žalostně skrovná. Strávili spolu tak málo času! Osud ji oloupil o mnoho let lásky. Jak je Harriet šťastná! Pořád má svého muže. I když nemůže být pořád jen s ní, mohou se jeden druhého dotýkat, mluvil spolu, sdílet své životy. Mají budoucnost. Ona ne.

	Saffron žalostně uvažovala o letech, která ji čekají. Snad si najde manžela. Možná takového muže, k němuž by mohla mít náklonnost, kamarádství, ten druh lásky, který vzniká z přátelství, a možná by mohli mít i děti. Jenže to nebudou Gerhardovy děti. Už nikdy nepocítí tu bezprostřední, pudovou, zvířecí vášeň, která ji ujistila, že právě on je její muž a žádný jiný. Jaký má smysl žít bez toho všeho?

	Začalo svítat a ze vzdáleného protilehlého břehu řeky se z městských mešit rozléhalo volání k modlitbě. Tu ji ohromila nečekaná myšlenka, velice zřetelná, jako by viděla zjevení. Uvědomila si, že teď získala zvláštní druh svobody. Jestliže ji nečeká žádná budoucnost, tak vůbec nesejde na tom, co bude dělat teď, ve dnech, které přijdou, neboť na následcích jejího jednání vlastně vůbec nezáleží – stejně je ztracená. A tak může dělat přesně to, co se jí zlíbí.

	„Kudy chcete jet dál, pane?“ zeptala se Saffron, když dojela s humberem do místa asi třicet kilometrů za hranicemi Libye. Zde se stopy tankových pásů, které jí poslední půlhodinu sloužily místo silnice, větvily do dvou směrů. Cítila, jak u osádky auta narůstá napětí. V poušti mohli narazit stejně snadno na nepřátelskou jednotku jako na vlastní vojáky, takže každá odbočka znamenala sázku do loterie, v níž se hrálo o život, nebo o smrt.

	Neustálé napětí mělo za následek, že muži, které vezla v autě, reagovali podrážděně a snadno vybuchli. Ale ona ve skutečnosti dávala takovéto situaci přednost před normálními pojížďkami sem a tam. Vyžadovalo to však zvýšené soustředění do té míry, že už neměla volné duševní kapacity, aby mohla myslet na Gerharda. I kdyby měla zemřít, bylo jí to vlastně jedno.

	Jen když jich budu moci vzít pár s sebou.

	„Doleva,“ vyhrkl dychtivý mladý štábní důstojník kapitán Wright, který seděl na sedadle spolujezdce. „Jsem si celkem jistý, že je to vlevo.“

	„Takže celkem jistý?“ zavrčel Jumbo Wilson ze zadního sedadla. „To nestačí. Měl byste znát cestu s naprostou jistotou.“

	„No, pane, podle poslední zprávy, kterou jsem dostal, leží polní velitelství asi třináct kilometrů jihozápadně od Bardii v nějakém vádí,“ odpověděl Wright a pak snaživě dodal: „To je vyschlé říční koryto, pane.“

	„Já vím, co je vádí, Wrighte. Už jsem jich viděl dost.“

	„Přesně tak, pane. Takže podle mapy leží nějaké vádí asi tři kilometry před námi vlevo. Jakmile k němu dorazíme, pojedeme podél něho ještě půldruhého kilometru a věřím, že pak narazíme na O’Connorovo velitelství.“

	„Doufejme, že vaše víra je opodstatněná. Slečno Courtneyová, vezměte to vlevo. Vpřed.“

	„Ano, pane,“ odpověděla Saffron.

	O několik minut později se Jumbo ozval znovu. „Pro Krista pána, člověče, mohl byste se přestat vrtět, jako kdybyste měl v kalhotách mravence? Co se to s vámi sakra děje?“

	„Mám trošku průjem, pane,“ ozval se stísněný hlas majora Morgana, druhého štábního důstojníka v autě. „Nutně bych si potřeboval ulevit.“

	Jumbo zavzdychal. Pak promluvil spíš jako rodič k neposednému dítěti než vyšší důstojník k nižšímu: „Vydržte, jak dorazíme do toho všivého vádí, podíváme se po nějakém místě, kde byste si to mohl odbýt. Bude myslím nejlepší mít to za sebou, než dojedeme k O’Connorovi.“

	„Mamma mia! Podle toho, cos povídal, jsem si myslel, že jsi mechanik!“ Matteo Frescobaldi, podsaditý seržant s hlavou poněkud připomínající kulku z pušky, získal značné bojové zkušenosti v občanské válce ve Španělsku a při dobývání Etiopie. Stál u otevřené kapoty otlučeného vojenského náklaďáku a nijak ho netěšilo, co vidí.

	„Taky že jsem, seržo!“ protestoval před ním stojící voják umazaný od oleje a otíral si učerněné ruce do špinavé polní uniformy. „Jenže dřepíme uprostřed Bohem opuštěný pouště, nemáme nářadí, náhradní díly, a k tomu trčíme na dně řeky, kde není žádná voda.“

	Frescobaldi se ušklíbl a přátelsky ho plácl po tváři. „Hrozně vtipný,“ řekl. „Ale je nás tady vosum a do tohodle se nás vleze nejvejš pět,“ ukázal na elegantní linie štábního vozu Fiat 2800, který zrekvíroval ve chvíli, kdy se kolem něho rozpadala údajně neporazitelná pevnost Bardia. „Ty budeš jedním z těch třech, který tady necháme, dokud ten náklaďák nepojede.“

	„Náklaďák tady přece nenecháš. Jak jinak bys vodvez kořist?“

	Vyklouzli z města noc předtím, než padlo, a vzali s sebou sejf s hotovostí svěřenou generálovi Bergonzolimu, aby měl z čeho platit náklady na tažení. Nebo si aspoň mysleli, že v něm ty peníze jsou. Zatím ho nedokázali otevřít.

	„To máš zase pravdu,“ zavrčel Frescobaldi. „Kořist musím odvízt. To znamená, že to buď spravíš, nebo vás tady zůstane pět.“ Sklopil pohled na samopal Breda, který většinou choval v náručí, jako by šlo o milované děťátko. „Mrtvejch, nebo živejch, mně je to jedno.“

	A tu zaslechli zvuk blížícího se motoru – spíš automobilového než tankového. Frescobaldi se rozběhl k temeni nevysokého hřebene, za kterým se skrývali jeho muži i s vozidly. Když viděl, co přijíždí, usmál se a spěchal zpátky dolů.

	„Zapomeň na náklaďák. Máme jinej způsob, jak se odsud dostat.“

	Přímo před nimi, po jedné straně kamenného a na troud vyschlého vádí, se krčil malý trs bezlistých trnitých keřů. Saffron zpomalila a zeptala se: „Mohlo by tohle místo vyhovovat, pane? Myslím majoru Morganovi.“

	„Ano, to by mohlo. Zastavte,“ odpověděl Jumbo.

	Saffron zastavila auto. Morgan vyskočil a pelášil ke křoví.

	„Doufám, že bude v pořádku, pane,“ ozvala se Saffron. „Měl by si dávat pozor na hady, rádi se schovávají pod keři.“

	Kapitán Wright potlačoval smích. Náhle se ozvala střelba. Od stěn vádí se vracely ozvěny rachotivého klapotu lehkého kulometu a z prašné země kolem majora Morgana vyskakovaly obláčky prachu zvedané dopadajícími kulkami. Major se vrhl zpátky k humberu a střelba ho následovala. Doběhl na patnáct kroků k autu, když jako by ho něco pozvedlo a mrštilo s ním dopředu. Zůstal ležet na zemi a na zádech khaki košile se mu rozpíjela rudá skvrna.

	„Seberte ho, Wrighte!“ zařval Wilson. „Courtneyová, otočte auto!“

	Wright vyskočil ven a předkloněný utíkal k Morganovi, takže přitáhl palbu na sebe. Saffron se nestarala o otevřená dvířka, dupla na plyn a auto vystřelilo kupředu, ale po několika vteřinách zatáhla za ruční brzdu, prudce trhla volantem a auto se prakticky na místě otočilo do protisměru. Přitom zvedlo do vzduchu spoustu prachu, který zapůsobil jako dočasná kouřová clona, v níž popojela směrem, odkud přijeli.

	Italové stále pálili a ze zadní části kapoty se ozýval rachot dopadajících kulek.

	Saffron zastavila jen na nejkratší možnou dobu, než se Wrightovi podařilo nacpat Morgana řvoucího bolestí na zadní sedadlo, a hned se rozjela.

	Palba za nimi ustala, ale Morganův bolestný křik ještě zesílil a prostor vozu naplnil smrad výkalů, které v sobě major neudržel. Saffron se podívala do zpětného zrcátka. Za nimi nic nejelo. Soustředila se na vádí před nimi. Na dně vyschlého řečiště se povalovalo plno roztroušených kamenů, větších úlomků skal, a dokonce i pořádně velkých balvanů, zanechaných na dně ustupující vodou řeky, jež se tudy kdysi valila.

	Při cestě tam jela hodně pomalu a opatrně, vědoma si hrozícího nebezpečí poškození vozu v naprosto opuštěné končině. Teď jela o něco rychleji. Znovu se podívala do zrcátka a přišlápla plynový pedál.

	„Pronásleduje nás auto!“ vykřikla.

	Wright pootočil zrcátko, aby viděl, oč se jedná. „Vypadá to na italský štábní vůz. Z okénka se vyklání chlap a v ruce má automat. Skloňte se, pane, skloňte se!“

	Za nimi se rozeřvala automatická zbraň, ale kulky létaly neškodně pánubohu do oken – šance, že střelec zasáhne rychle ujíždějící vůz z okénka jiného auta, když navíc oba automobily uháněly po nerovném terénu, se zdály zcela minimální.

	To ovšem Wrightovi nezabránilo, aby vytáhl služební revolver Enfield No. 2, stočil okénko ve dveřích a vypálil tři rány dozadu na Italy.

	„Neplýtvejte střelivem, chlape!“ křikl na něho Jumbo.

	Dosud projížděli relativně rovným úsekem říčního dna, ale teď začal být terén zase obtížnější. Saffron zjistila, že se střelby nebojí, protože se upínala k tomu, aby ujížděla co nejvyšší rychlostí. Příliš pomalá jízda by znamenala vystavit se střelbě pronásledovatelů, a příliš rychlá zase mohla vést k najetí na kámen a pak by zůstali trčet jako snadný terč.

	„Co se děje za námi?“ zeptala se.

	„Ten chlap s automatem máchá rukou – typický Ital. Chce, aby řidič přidal.“

	Saffron také maličko zrychlila, ale ne do té míry, aby ztratila vládu nad vozem. Jen ať ten druhý řidič jede jako idiot. Brzy se uvidí, kdo z nich přežije toho druhého.

	„Přibližují se, pane!“ zaječel Wright. „Courtneyová, proboha, nemůžete jet rychleji?“

	„Nechte to děvče na pokoji,“ napomenul ho Jumbo. Otočil se na zadním sedadle a hned se shýbl, protože italský automat se znovu rozštěkal a jedna z kulek roztříštila zadní okénko vozu. Saffron cítila, jak jí střepy skla prskly do zad, ale žádný ji neporanil.

	„Myslím, že je čas na odvetnou palbu,“ prohlásil Jumbo. Morgan vedle něho si tiskl ruce ke košili na hrudi v zoufalé maze potlačit ztrátu krve, ale generál se otočil, až dostal jedno koleno na zadní sedadlo, nalehl na opěradlo sedačky a díval se dozadu. Několikrát vystřelil, Wright rovněž. Nějaké kulky určitě zasáhly karoserii vozidla pronásledovatelů, ale zásahy neměly žádný účinek, jen muž s automatem se raději schoval zpátky do kabiny.

	Italové každou vteřinou doháněli prchající humber. Jak se vzdálenost mezi auty zmenšovala, Jumbo Wilson vystřelil a připravil pronásledovatele o čelní sklo.

	„Dobrá rána, pane!“ vykřikl Wright, když italský vůz prudce vybočil do strany, než jej řidič znovu ovládl a rozjel se za pronásledovanými. Volil cestu mírně vlevo za humberem, tedy na straně spolujezdce a paralelně s anglickým vozem.

	„Teď budu moci líp zamířit,“ předpokládal Wright, protože při novém postavení obou vozů se mu odhalil bok italského auia, a ve stejném slova smyslu získali Italové výhled na bok humberu. Pečlivě namířil na muže se samopalem, nevšímaje si jeho střelby, a stiskl spoušť.

	Zbraň jen klapla.

	Byla bez nábojů.

	„Zatraceně!“ zaláteřil Wright. „Nemáte náhodou náhradní střelivo, pane?“ zeptal se.

	„Nemám,“ přiznal Jumbo. „Nečekal jsem, že bych je potřeboval.“

	„Já taky ne.“

	Na Italy se usmálo štěstí. Ta strana vádí, na kterou uhnuli, se zdála rovnější. Teď uprchlíky rychle doháněli. Čumákem už se dostali na úroveň zádi humberu a boky obou vozů se přiblížily na vzdálenost sotva pěti metrů. Zdálo se však, že muže s automatem postihl týž problém jako britské vojáky. Došlo mu střelivo. Saffron vrhla chvatný pohled po Italech – střelec šátral po podlaze, takže jasně viděla na řidiče.

	„Pane, otevřel byste prosím přihrádku v palubní desce?“ požádala.

	„Prosím?“ zeptal se Wright.

	„Otevřete tu zasranou přihrádku!“ křikla na něho Saffron.

	„Udělejte, co říká, Wrighte,“ pobídl ho Jumbo, kterému začalo docházet, co má děvče v úmyslu.

	„Vytáhněte mou kabelku a otevřete ji.“

	„Pistole!“ vykřikl Wright. „No to je ale klika!“

	„Dejte mi ji, prosím.“ Saffron zase mrkla po italském voze. Střelec pořád ještě nestačil znovu nabít, ale byla to jen otázka času.

	„Udělejte to!“ vyštěkl Jumbo.

	Saffron se naposled podívala přes čelní sklo. Před nimi se táhl nedlouhý, relativně rovný úsek.

	„Chytněte prosím volant, pane. A jen ho držte. Nehýbejte s ním.“

	Wright se k ní naklonil, aby dosáhl na volant. Saffron si opřela pravou ruku o jeho rameno, zamířila do otevřeného okénka italského vozu a v rychlém sledu vypálila čtyři rány.

	„Děkuji, pane,“ řekla. „Já si ten volant zase vezmu.“

	Frescobaldi věděl, že má ještě další zásobníky. Několik jich stačil hodit do auta, když vyráželi pronásledovat Brity. Ale marně šátral po podlaze a nemohl najít ani jeden ten zatracený krám, protože auto poskakovalo a třáslo se jako postel pod děvkou.

	Když se ozvaly čtyři výstřely v řadě, šlo o mnohem tišší rány, než když rachotila jeho Breda, a přes randál motoru, fičení větru a nárazy auta na hrbolatou zem je skoro neslyšel. Potom ale viděl, jak sebou řidič za volantem trhl, zvrátil se dozadu a v hlavě měl dva zásahy.

	Když mrtvý muž pustil volant, řízení se samovolně pootočilo. Auto vybočilo ze směru, plnou rychlostí proletělo ještě dalších padesát metrů a všichni živí uvnitř řvali hrůzou, když narazilo do mohutného balvanu, dvakrát vyššího než člověk.

	Z vozu vyšlehly plameny. Frescobaldi mlátil vší silou do dveří, ale rám vozu se zkřížil a dvířka nepovolila. Když se plameny rozšířily až k němu, zatoužil Frescobaldi, aby měl ve zbrani aspoň jediný náboj.

	Protože pak by ho mohl použít pro sebe.

	Než konečně dojeli na velitelství generálmajora O’Connora, major Morgan zemřel. Když vytahovali jeho tělo z vozu, přistoupil O’Connor ke svému návštěvníkovi a řekl: „Pane na nebi, Jumbo. Vypadáš, jako by ses dostal do nějaké řežby.“

	„Taky že ano,“ přikývl Wilson. Pohlédl směrem k autu. Saffron seděla na zemi, úplně vyčerpaná, a v dlaních svírala vytoužený hrnek silného, sladkého čaje. „Dostala nás z toho tamhle ta mladá holka, abys věděl. Chladnokrevně vypálila čtyři kulky do chlapa, studená jako psí čumák, že jsem to ještě neviděl. Pověz, Dicku, myslíš, že je technicky možné zmínit ženu, civilistku, v hlášení?“

	„To si nejsem jistý, opravdu. Troufnu si říct, že o takové možnosti ještě nikdo ani neuvažoval.“

	„Ale mně by se to zdálo správné. Kdyby byla voják a chlap, nejspíš by dostala medaili.“

	V úřadu britského vysokého komisaře a na vojenském velitelství v Káhiře působili muži, k jejichž povinnostem patřilo vyplňovat tajná hlášení pro jisté úřady v Londýně, které oficiálně neexistovaly. Pan Brown požádal tyto operativní pracovníky, aby ho informovali o všech zajímavých zprávách, které by se týkaly Saffron Courtneyové. Její vystoupení v poušti očividně patřilo k takovým novinkám a pan Brown studoval hlášení o bojovém incidentu s velkým zájmem. Saffronina schopnost zachovat chladnou hlavu, když ostatní propadají panice, a její ochota zastřelit nepřátelského muže ho nepřekvapovaly. Koneckonců se o ní vědělo, že výborně střílí, a děvče, které se dobrovolně pustí na Cresta Run, očividně nemá problémy vyrovnat se s nebezpečím.

	Navíc od chvíle, kdy se s ní setkal poprvé, něco na Saffron naplňovalo pana Browna tušením, že by mohla mít charakterovou vlastnost, která se v populaci běžně nevyskytuje: ochotu zblízka zabít jiného člověka, takřka tváří v tvář. V mírových dobách se tato vlastnost sotva dala podporovat. Ale když je národ ve válce, jde o kvalitu velmi významnou.

	Že Saffron dokáže zabít, když je v ohrožení její život, to se prokázalo.

	Ale dokáže zabít úplně chladnokrevně?

	Tohle by teď pan Brown moc rád věděl.

	Generál Archibald Wavell, britský vrchní velitel na Blízkém východě, třímal v rukou nejvyšší moc nad každým britským, imperiálním a spojeneckým vojákem, námořníkem a letcem v severní Africe, východním Středomoří a na Blízkém východě včetně Palestiny, Iráku a Íránu. V únoru 1941 přibyla do sféry jeho vlivu další země, a tak si do své káhirské kanceláře povolal Jumba Wilsona, aby to s ním probral.

	Wavell nebyl žádný střízlík. Měl silnou hranatou čelist, a navzdory šedivým vlasům měl černé obočí i knír. V bojích u Ypres za první války přišel o levé oko, ale pravé mu sloužilo víc než dostatečně. Krátce řečeno, působil tak impozantně, jak se od jeho funkce očekávalo, ale výška a mohutnost Jumba Wilsona ho přece jen zastínily.

	Wavell byl Wilsonovým nadřízeným. Na druhé straně byl Wilson o dva roky starší. Ještě důležitější bylo, že šlo o dva vysoké důstojníky, takže když se sešli v soukromí, zapomněli na všechny formality spojené s hodnostmi a bavili se jako staří přátelé.

	„Mám pro tebe prácičku, Jumbo,“ začal Wavell. „Řekl bych, že pokud zahraješ dobře s kartami, které budeš mít v ruce, mohlo by z toho koukat povýšení na armádního generála.“

	„To zní jistě zajímavě. Oč se jedná?“

	„Jak víš, Řekové předvedli skvělou práci proti Italům v Albánii a dali jim pořádně do držky. Teď Mussolini mektá a upaluje za svým schopnějším kamarádem Hitlerem do Berlína, aby u něj žebral o podporu, a zdá se, že by mu Führer mohl vyhovět. Řekové jsou přesvědčení, že je na jaře čeká německá invaze, a žádají, abychom jim pomohli.“

	„Doufám, že jsme jim odpověděli ve smyslu je nám hrozně líto, ale máme teď dost co dělat jinde. Takže vám nemůžeme nijak přispět, ale přejeme vám pěkně po britsku pořádnou dávku štěstí, nějak takhle.“

	Wavell v rozpacích zamrkal kvůli tomu, co musel říct. „Ne tak docela. Ujal se názor, že Řekové jsou poslední spojenec, který nám v Evropě zbývá, takže nemůžeme jen tak stát a okounět, jak je rozdrtí německá holínka. Posíláme do Řecka první obrněnou brigádu, první novozélandskou divizi, šestou a sedmou australskou divizi a polskou brigádu, a já chci, abys celé té parádě velel.“

	Wilson mlčel.

	„Nezdá se, že bys nadšením ani nemohl mluvit,“ poznamenal jeho velící generál.

	„No, jsem ti za takovou funkci vděčný, Archie, to jistě. Cením si toho, že ke mně máš důvěru a tak dále.“

	„Taky si to zasloužíš.“

	„Ale krucinál… Poslat tolik našich nejlepších jednotek do Řecka a oslabit naše síly tady, to je šílenství. To přece musí vidět i ti blázni ve Whitehallu.“

	Wavell vzdychl. „Obávám se, že spíš jde o blázna z Downing Street, v tom je ten problém. Winston je rozhodnutý otevřít frontu na Balkáně a zdá se mu správné udělat to v Řecku. Nejde jen o to, abychom Řecko uchránili před německými prackami. Vzal si taky do hlavy, že by mohl využít základen v Řecku k bombardování rumunských naftových polí, aby odřízl Němce od zdroje paliva.“

	„Fronta na Balkáně?“ opakoval Wilson, jako by nevěřil vlastním uším. „Bože všemohoucí, myslím, že poučení z Gallipoli by nám mohlo stačit. Někdo mu musí promluvit do duše, aby dostal rozum, jinak nás čeká další pohroma jako ta, kterou už jsme zažili.“

	„Nemůžu říct, že s tebou nesouhlasím, jenže ministerský předseda musí mít to, co ministerský předseda chce.“

	Přicházejí chvíle, kdy člověk pokračuje v hájení své pravdy, přestože už ví, že je to marná snaha, ale dělá to, protože prostě nemůže uvěřit, že by někdo mohl být takový hlupák, aby věci viděl v jiném světle. Generálmajor Wilson zažíval právě takovou chvíli. „Je ale přece úplně zřejmé, že máme plné ruce práce tady v poušti, zvlášť teď, když se do toho zamíchali i Němci. Proti nám už nestojí jen tlupa Taliánů, a Rommel je zatraceně dobrý generál – to už ukázal se svou sedmou pancéřovou divizí ve Francii. Navíc jeho jednotky jsou pořádně tvrdí chlapi, okřesaní v bitvách, a hlavně zvyklí vítězit. Ovšem nejsou neporazitelní. Tedy za předpokladu, že proti jeho jednotkám vrhneme všechno, co máme. Bude mít obrovské potíže s udržením zásobování své armády, to především. Každý litr paliva pro tanky, každou kapku vody, každý náboj budou muset přivézt náklaďáky stovky kilometrů po pobřežní silnici. Můžeme ho porazit, Archie, a ty víš, že ano, ale jen když budeme mít všechny muže a vybavení potřebné pro takový úkol.“

	Wavell si byl vědom, že posílá Wilsona na úplně marné tažení. Uvědomoval si i to, že když ho pošle pryč, jeho vlastní šance, že by mohl porazit Rommela, se velice zmenší. Oběma mužům bylo jasné i to, že ponesou odpovědnost za porážky v bitvách, v nichž nemohli zvítězit. Jenomže pokud chtěl Wavell uposlechnout rozkazy, musel Wilsona vyslat do Řecka.

	„Souhlasím s tebou, Jumbo, na mou čest ano,“ řekl Wavell. „Máme výbornou příležitost tady v poušti Němce vypakovat a ukázat, že jsme schopní střetnout se s nimi v poli a porazit je. Jenomže Winston se rozhodl, že Řecko je teď novou prioritou. Chová se jako malý kluk v hračkářství… ‚Já chci tohle! Ne, já chci tamto!‘ A musí být po jeho, ať se nám to líbí, nebo ne.“

	„Takže jaký je plán?“

	„Konvoje s pěchotou odplouvají z Alexandrie do Pirea každé tři dny, počínaje prvním týdnem března. Námořnictvo samozřejmě zajistí doprovod. Podíl RAF na operaci zatím zajišťuje John D’Albiac. Jakmile se jeho chlapci usadí v jižním Řecku, bude poskytovat i vzdušné krytí, pokud to bude třeba.“

	Wilson se zamyšleně zamračil. „To znamená ode dneška za necelý měsíc. Musím být i se svým štábem už na místě, až budou první muži vystupovat z transportních lodí.“

	„Souhlasím.“

	„Tak to abych už radši začal.“

	„Hodný kluk,“ řekl Wavell. „A Jumbo…“

	„Ano?“

	„Žádný strach. Ať se tam stane cokoli, já se postarám, aby ti to nespadlo na hlavu.“

	Početné stíhací perutě Luftwaffe se na Nový rok 1941 stěhovaly ze základen u pobřeží La Manche do Polska, kde probíhal intenzivní výcvik. Nikdo jim přesně neřekl, nač se vlastně cvičí, ale celkem jasně to vyplývalo z mohutného posilování jednotek u východních hranic Říše, jak pozemních, tak leteckých – chystala se invaze do Sovětského svazu. Potom však, když už se zdálo, že by každou chvíli mohly dostat rozkazy, které by je vyslaly do akce proti Ivanům, je odveleli zcela jinam.

	„Jen čistě mezi námi, ale slyšel jsem, že nás čeká výlet na Balkán a do Řecka,“ řekl Dieter Roll jednou večer v důstojnické jídelně Gerhardovi. „Zdá se, že naši italští přátelé se dostali do nějaké bryndy a my je z ní máme vytáhnout.“

	„A nezdrží se tím ten, ech… druhý velký přesun?“ zeptal se Gerhard; z důvodů vlastní bezpečnosti bylo radno ani nevyslovovat jméno Sovětského svazu.

	„Je to docela možné. Ale to není náš problém, no ne? Za měsíc nebo dva budeme létat nad Parthenonem.“

	„Napadá mě, jestli bychom nedostali nějakou dovolenou na řecké ostrovy. To by bylo skvělé.“

	„To bych řekl… Mimochodem, přišel ti dopis z domova.“

	Gerhard si zásilku vzal. Chtěl ji otevřít až po večeři a sotva se mu dařilo skrývat úsměv při pomyšlení na potěchu, až bude číst dopis od Saffy. Po večeři spěchal do svého pokoje, práskl za sebou dveřmi a roztrhl obálku. Deset vteřin nato bezmocně klesl na postel.

	Netušil, jak dlouho seděl s hlavou v dlaních na kraji lůžka a bezmocně vzlykal. V jedné chvíli zaslechl, že se otevřely dveře, někdo udělal pár kroků do pokoje, a pak se ozval Schrumpp: „Promiň, kamaráde, nechtěl jsem tě rušit.“ Někdy během noci usnul a zdály se mu strašlivé sny, v nichž se objevovala Saffron, jenže jí nikdy neviděl do tváře, ať se snažil sebevíc.

	Druhý den ráno odešel Gerhard do jídelny. Nedokázal se přimět, aby snědl snídani, ale velice potřeboval kávu, aby vyburcoval mozek k činnosti. Celou dobu mlčel a jeho také nikdo neoslovil. Všichni byli zvyklí na neustálou přítomnost smrti. Bez ohledu na všechny úspěchy Luftwaffe jejich eskadra ztratila během osmnácti měsíců války téměř polovinu svých původních pilotů, a mnozí z těch, co dosud přežili, přišli o bratry a přátele, kteří sloužili u jiných součástí Wehrmachtu, nebo o příbuzné, kteří zahynuli při náletech a neštěstích doma.

	Nejlepší bylo příliš o těch tragédiích nepřemýšlet. Každý se nejraději se svou ztrátou vyrovnal sám a pak pokračoval jako obvykle. Na truchlení bude dost času, až válka skončí. Gerhard nikomu neřekl ani slovo. Měl však zlomené srdce a duši na cáry.

	Saffron byla jeho láska, jeho naděje, jeho vykoupení. Bez ní šlo všechno k čertu. Co mu vůbec zůstalo?

	Wilson tvrdě pracoval, plánoval, nařizoval a dohlížel na přesun tří téměř úplných pěších divizí s vyhlídkou, že přibudou další jednotky, pokud se boj zkomplikuje do té míry, jak předpokládal. Saffron neustále jezdila do Alexandrie a zpátky, vozila šéfa a jeho vyšší štábní důstojníky na jednání s protějšky z námořnictva. Mezi těmito cestami probíhal nekonečný kolotoč návštěv u jednotek, které se měly účastnit operace Lustre, jak byla označena expedice do Řecka, další setkání s Wavellem a opět cesty do Alexandrie.

	Sám Wilson měl odletět z Káhiry do Athén v posledních únorových dnech. Necelý týden před plánovaným odletem Saffron ještě pořád nevěděla, jestli ho bude doprovázet. Konečně sebrala odvahu, aby se ho na to zeptala.

	„Sám jsem nad tím dumal,“ odpověděl Wilson. „Nepopírám, že byste se mi hodila. Vždycky najdu nějakého chlapa, který by mě vozil, ale vy znáte moje způsoby, víte, co kdy říct, kdy mlčet, a takové věci. Nechce se mi zaučovat někoho dalšího. Takže jsem rozhodl, že poletíte se mnou. Ale nedovolím vám, abyste se přiblížila k místům, kde se bude bojovat.“

	„Ale, pane…“

	„Žádné ‚ale, pane‘, mladá dámo. Bude to tam pořádně tvrdé, půjde o krvavé boje a ve frontové linii nemá ženská co dělat, i když výborně střílí. Jakmile to tam začne naostro, odvelím vás do Athén. Tam můžete být taky užitečná. Kdyby to šlo špatně a Němčouři nás začali válcovat, tak chci, abyste prvním letadlem nebo lodí upalovala zpátky do Alexandrie.“

	„Ano, pane,“ zabručela Saffron nespokojeně.

	„To je rozkaz.“

	„Ano, pane.“

	Zuřila válka, bylo třeba bránit britskou říši a přiživovat mýtus o neporazitelnosti Británie, takže anglicky tištěné noviny dělaly, co mohly, aby ohledně špatných zpráv z fronty našly co možná pozitivní vyjádření. Ale i tak Leon viděl, že tažení do Řecka se vyvíjí špatně, a jeho obavy tisícinásobně narostly vědomím, že tam někde je i Saffron, nepochybně v nebezpečné blízkosti bojů a v ohrožení zajetí, zranění, nebo dokonce smrti – i když vynakládal značné úsilí, aby se úvahám o této možnosti vyhýba!. Jednoho pozdního večera sotva týden poté, co německé síly překročily hranice Řecka, Leona předvolali na velitelství generála Wavella v Káhiře. Leon se s generálem několikrát letmo setkal při společenských příležitostech, protože byl jedním z předních britských obchodníků v Egyptě a jeho zájmy se překrývaly se sférou Wavellova velení. Ovšem nikdy spolu nejednali úředně. Náhle však Leonovi o půl jedenácté zavolal jeden z Wavellových štábních důstojníků a sdělil mu, že pro něho jede auto, které ho vyzvedne, a slušně, nicméně rozhodně upozornil, žc je to rozkaz, nikoli pozvání. Dodal ještě: „Velmi by prospělo, kdybyste měl přehled o tom, kde jsou v této chvíli vaše lodi, takže pokud byste potřeboval někomu zavolat, aby to zjistil, doporučoval bych udělat to okamžitě.“

	Leon se nemusel na nic ptát. Svolával pravidelné ranní a večerní schůzky, na nichž se prověřovalo rozmístění šesti ropných tankerů a tuctu obchodních plavidel různé velikosti, jež tvořily flotilu firmy Courtney Trading. Prozatím neztratili ani jedinou loď, na rozdíl od plavidel plujících po severoatlantské trase, jejichž pohyb hlídaly vlčí smečky německých U-bootů. Kvůli mužům v posádkách firemních lodí měl Leon v úmyslu tento stav udržet co nejdéle, bez ohledu na vyváženost bankovních účtů firmy.

	Wavell někdy dával přednost civilnímu oblečení, když pracoval dlouho do tmy, a za chladné dubnové noci Leon zastihl vrchního velitele sedět za stolem v kostkovaném saku, s rudým, bíle puntíkovaným hedvábným šátkem na krku, úhledně zastrčeném pod modrý vlněný svetr. Na stole se vršily všelijaké papíry, ale i tak jeho deska ukazovala na pořádkumilovného, vyrovnaného ducha – řádka per a tužek ležela vyrovnaná po pravé Wavellově ruce a savý papír, popelník a skleněná těžítka tu byla rozmístěna stejně pečlivě jako značky divizí na plánu bitvy.

	„A, Courtneyi, je výborné, že jste mohl přijít hned,“ řekl Wavell, sundal si čtecí brýle v obroučkách z želvoviny a vstal, aby hosta uvítal.

	Potřásli si rukama a Wavell pokynul, aby si Leon sedl do koženého křesla postaveného naproti stolu.

	„Je pozdě a určitě byste byl radši doma v posteli, tak půjdu rovnou k věci. To, co s vámi chci probrat, je věc velmi závažná a naprosto tajná. Věřím, že v tomto ohledu se na vás mohu spolehnout.“

	„Absolutně.“

	„Výborně. Mám za to, že sledujete vývoj událostí v Řecku.“

	„Jistě. Když člověk čte v novinách mezi řádky, nabývá dojmu, že to tam neprobíhá příliš dobře.“

	„To jste řekl opravdu velmi mírně, Courtneyi. Mezi námi, situace je tam katastrofální. Řekové mají většinu své armády rozmístěnou v Albánii, tedy na severozápadě, bojují proti Italům a zbytek brání severovýchod při bulharské hranici. Polní maršál List vyslal německou 12. armádu, aby zaútočila přímo mezi ně, a ta celou frontu za několik hodin roztrhala na cucky, prostě typický blitzkrieg. Pak se půlka jejich sil obrátila na západ, aby dostala do pasti Řeky na albánské frontě. Druhá půlka pokračuje na jihovýchod, odřezává Řeky vázané na bulharské frontě a žene se na Soluň. Prosili jsme Řeky, aby zajistili spořádaný ústup z Albánie, než je tam Němci úplně odříznou, ale oni prostě odmítli před Italy couvnout o jedinou píď. Takže teď na ně útočí několik úderných divizi SS a během nejbližších dní, možná hodin, se budou muset vzdát.“

	„A co naši mládenci?“ zeptal se Leon. „Musím přiznat, že na tom mám osobní zájem. Moje dcera Saffron je osobní řidičkou generála Wilsona.“

	„Hmm… nemáte to jednoduché. Můj syn je nižším důstojníkem u pluku Černá stráž. Člověk se bojí, proti tomu se nedá ubránit. Jsem si jistý, že Jumbo udělá všechno na světě, aby se z toho dostala živá a zdravá, ale musím vám říct, že to nevypadá dobře. Ustupujeme tak spořádaně, jak je to možné, ale musíme za sebou nechávat spousty zásob – potraviny, pohonné hmoty, dokonce i munici, a teď Hunové využívají všechen ten materiál k zásobování vojsk, která útočí proti nám.“

	„Budeme schopní dostat naše chlapy ze země? Zní to, jako by se schylovalo k dalšímu Dunkirku.“

	„Přesně tak. Obávám se, že tahle podobnost se bude týkat všech tanků a děl, které necháváme stát kolem cest, jak utíkáme k moři. Víte, ještě jsme ani nestačili vylodit všechny naše vojáky na pevninu, když začala německá ofenzíva. Některé jednotky vyběhly z lodí a zase na ně nastoupily, ještě než se stačil obrátit příliv, protože prostě nemělo smysl pokoušet se dostat je na frontu.“

	„Kolik máme času?“

	„Nanejvýš několik týdnů. Můžeme pořád ještě bojovat řekněme první týden v květnu, ale to už stejně bude vlastně po všem. Proto velmi naléhavě potřebuji, abyste nám pomohl.“

	„Jistě, generále. Co mám udělat?“

	Wavell si vzal se stříbrné dózy na stole cigaretu, nabídl i Leonovi, ale ten odmítl. Tak si generál zapálil sám, vyfoukl obláček kouře a několik vteřin si uspořádával myšlenky.

	„Jedním z méně, řekněme, publikovaných důvodů, pro které herr Hitler podniká své výboje, je zájem o zlaté rezervy poražených států, které si vždycky přivlastní. Otevřeně řečeno, ani nám, ani vládám poražených států se příliš nedaří tohle zlato před nacisty ukrývat. Tuhle chybu už v Řecku nechceme opakovat. Naším záměrem je dostat zlato ze země přes Středozemní moře a Suezským průplavem dolů do Jižní Afriky dřív, než Němci vůbec zjistí, že zmizelo.“

	„To ovšem bude těžké, pokud Němci postupují tak rychle, jak naznačujete.“

	„Souhlasím. Šance, že se podaří celou cestu uskutečnit dřív, než se dostanou do Athén, je mizivá. Ale kdyby se nám povedlo dopravit zlato aspoň na druhou stranu Suezského kanálu, už bych docela věřil, že je dovezeme až do Durbanu a odtud vlakem do Johannesburgu.“

	„A po mně chcete, abych zajistil loď, která zlato odveze.“

	„Přesně tak.“

	„Smím se zeptat, proč takový úkol nesvěříte spíš válečné lodi než obchodnímu plavidlu?“

	„Jsme v docela zoufalé situaci, Courtneyi, to vám jistě nemusím vysvětlovat. Prostě si nemohu dovolit uvolnit ani jeden torpédoborec, ba ani fregatu, které by se při té cestě vzdálily stovky a stovky mil od fronty. Stejně důležité je to, aby akce proběhla v utajení. Němci dělají všechno možné, aby měli přehled o poloze všech našich válečných plavidel, zrovna tak jako my o jejich. Obyčejná obchodní loď je daleko méně nápadná.“

	„Chápu. O jak velký náklad půjde?“

	Wavell naposled potáhl z cigarety, uhasil ji a řekl: „Podle loho, co vím, váží řecké rezervy něco kolem sto třiceti tun.

	Tuna zlata dnes stojí kolem čtyř set tisíc liber šterlinků, takže celková hodnota řeckých zlatých zásob se pohybuje nad padesáti miliony liber.“

	Leon tiše hvízdl. „Za to by si Hitler pořídil spoustu nových tanků.“

	„Asi pět tisíc, a k nim i náhradní díly,“ odpověděl Wavell. „Domnívám se, že když nemůžete uvolnit torpédoborec k převozu zlata, nemůžete ani vyslat žádný ozbrojený doprovod té obchodní lodi.“

	„I kdybych mohl, neudělal bych to. Tím by se celá operace vyzradila, nemyslíte?“

	„V tom případě ale trvám na tom, aby se moji muži mohli bránit. Obzvlášť budou potřebovat protiletadlové zbraně.“

	„A já znovu namítnu, že čím méně pozornosti ta loď bude přitahovat, tím líp. Nemáme čas montovat na ni kanóny Bofors, a už vůbec ne učit vaše muže, jak se s nimi zachází.“

	„Promiňte, že budu mluvit bez obalu, generále. Jsem ochoten poslat svou loď pro to zlato. Dokonce vám dám tu nejlepší, kterou mám k dispozici. Je to Chartúmská hvězda, která nese jméno podle toho, že můj zesnulý otec vozil zásoby do Chartúmu, když v něm byl v roce 1885 obležený generál Gordon. Bude příhodné, aby podobný úkol plnila i teď, a navíc se ta loď pro takové poslání výborně hodí. Je jen několik let stará, postavili ji podle mých specifikací v loděnici Swan Hunter v Tynesidu. Pohání ji Parsonsova parní turbína, která dává deset tisíc koní. Celou cestu z Athén do Alexandrie popluje rychlostí dvaceti uzlů, přestože povezeme spoustu balastního nákladu.“

	„Proč chcete nabírat zbytečnou váhu navíc?“ zeptal se Wavell. „Jistě by bylo lepší, aby byla co nejméně zatížená, ne?“

	„To tedy ne, pokud chcete, jak jste říkal, tolik dbát na utajení. Kdyby Hvězda nesla v nákladním prostoru jen něco přes sto tun nákladu, plula by nemožně vysoko vynořená a každý špicl, který by se potloukal po přístavu, by se divil, proč loď pod vlajkou britského obchodního loďstva odplouvá z Řecka prakticky prázdná, když tam máme tolik vybavení a lidí, které potřebujeme dostat pryč.“

	„Svatá pravda. Kdy můžete vyplout?“

	„Ještě okamžik. Mám dvě podmínky. První je ta, že nepošlu své muže na nebezpečnou cestu, aniž by měli aspoň něco, čím by se mohli bránit. Obsluha boforsů by asi byla nad jejich síly, ale nevidím důvod, proč by nemohli střílet z kulometů. Takže námořní vickersy s půlpalcovou ráží ve čtyřmontáži jako protiletecká obrana na krátkou vzdálenost. Smím-li prosit, tak šest těchto prostředků.“

	„No, musím si o tom promluvit s admirálem Cunninghamem a pak uvidíme…“

	„Vy jen Cunninghamovi musíte říct: ‚Je to rozkaz,‘ nic víc. Určitě to pochopí.“

	„Omlouvám se, pane Courtneyi, ale mně se vůbec nelíbí, když se mnou někdo mluví tímhle způsobem.“

	„A mně se zase nelíbí myšlenka, že bych měl informovat rodiny dobrých, srdnatých mužů, že jejich synové a manželé umřeli, protože neměli nic, čím by se bránili proti útoku. Ve sklepě v Athénách leží padesát milionů ve zlatě. Když dopravíte kulomety do alexandrijského přístavu zítra do osmi hodin ráno, do půlnoci už bude Chartúmská hvězda na cestě a do přístavu v Pireu dorazí za osmačtyřicet hodin po vyplutí. Předpokládám samozřejmě, že do té doby tam Němci ještě nebudou.“

	Wavell jako by váhal.

	„Padesát milionů liber,“ opakoval Leon. „Myslím, že zapůjčení několika vickersů za to stojí.“

	„Dobře, ty kulomety dostanete. Ale říkal jste, že máte dvě podmínky. Jaká je ta druhá?“

	„Vlastně to není podmínka, spíš určitá informace. Popluji se svou lodí do Řecka.“

	„Ale to opravdu není nutné. Už se připravuje všechno pro to, aby se zlato převezlo do přístavu a naložilo.“

	„Kašlu na vaše zlato, generále. Pojedu tam pro svou dceru.“

	Wavell se na něho upřeně zahleděl. „Pane Courtneyi, musím vám doporučit, a to co nejdůrazněji, abyste to nedělal. Mohl byste sebe i dceru vystavit velmi vážnému nebezpečí, věřte mi.“

	„Já to chápu, generále. Jenomže moje dcera už v tom nebezpečí je, a byl bych mnohem šťastnější, kdybych mohl přispět k tomu, abych ji odtud dostal.“

	„Víte, je možné, že byste její postavení mohl ještě zhoršit, místo zlepšit. Já rozumím tomu, že jako otec chcete svému dítěti pomoct, zvlášť dívce. Ale měl byste se zeptat sám sebe, proč to doopravdy chcete udělat. Kvůli ní, nebo kvůli sobě?“

	„Takže mi oficiálně radíte, abych tam nejezdil?“

	„Ano, pane Courtneyi, to vám radím.“

	„Nuže, já beru vaši radu na vědomí, ale zároveň musím říct, že ji odmítám.“

	Wavell pokrčil rameny a Leon si u něho po kratičký okamžik povšiml duševního vyčerpání z nahromaděné zátěže odpovědnosti za tolik životů vystavených nebezpečí smrti, zhoršené ještě všeobecně stresující situací plynoucí už z jeho velitelské úrovně.

	„Tak dobře. Udělal jsem, co bylo v mé moci, abych vám pomohl. Teď je na vás, abyste se snažil to své děvče zachránit.“

	„Je mi líto, Leone, ale Chartúmskou hvězdu ti nemůžu poskytnout,“ namítl Francis Courtney. Rozhlížel se po ostatních mužích usazených kolem stolu při ranní plavební poradě a hledal známky podpory. „Bude plně naložená nejlepší egyptskou bavlnou a popluje do Bombaje, kde se z ní vyrobí špičková látka na ložní prádlo, které by slušelo i mahárádžovi.“

	„Výborně, aspoň se nemusím starat o balastní zátěž. Anware…“ Leon pohlédl na ředitele lodní dopravy společnosti Courtney Trading. „Prosím tě, dej pokyny chlapům v doku, ať vyprázdní ládovnu číslo dvě, hned před strojovnou. Sežeň všechny chlapy z údržby, svářeče a zámečníky, ať se dostaví k lodi. Každou minutou tam dorazí konvoj náklaďáků naložených kulomety, které nám poskytne královské námořnictvo, a potřebujeme je usadit na pozicích. Já odjedu do Alexandrie, hned jak skončí tahle schůzka, a jak tam dorazím, budu sám na práce dohlížet.“

	„Ano, pane Leone.“

	„Výborně. Ještě než odjedu, řeknu vám, kam je chci instalovat, aby se mohli hned pustit do práce.“

	Francis se nehodlal vzdát. „To je neslýchané! Nemůžeme přece vyzbrojovat naše lodi jako nějaké pirátské koráby.“

	„Naši předkové si přesně tímhle způsobem nadělali jmění, a nevidím v tom žádný problém. Souhlasím s generálem Wavellem, že je třeba Hvězdu poslat do Řecka. Později si o tom s tebou promluvím v soukromí, prozatím řeknu jen tolik, že mě těší, když můžeme poskytnout významnou podporu válečnému úsilí, a ta odůvodňuje určité riziko, které se nedá vyloučit.“

	„Je to prakticky nová loď, a víš stejně dobře jako já, že pokud bude poškozená nebo se potopí, kompenzace, které můžeme dostat, ani zdaleka nebudou stačit na to, abychom ji nahradili.“

	„To si dobře uvědomuji, Franku.“

	„No tak si počínáš strašně neodpovědně a jako podílník a ředitel firmy proti tomu musím protestovat.“

	„Já si nemyslím, že bychom měli tuhle hádku vést veřejně, Franku. Takže řeknu jen tolik: Jestli Hitler vyhraje válku, pak vůbec nebude záležet, jak bude vypadat výsledek účetnictví firmy, nebo snad ano?“

	„Nechápu proč ne. Herr Hitler vždycky jasně vyjadřoval svůj respekt vůči britské říši. Jsem si jistý, že nebude vidět žádný užitek z rozvrácení její ekonomiky nebo maření jejích obchodních zájmů. Jistě, bude chtít, abychom svou činnost přizpůsobili jeho hospodářské politice, to dělá každý vůdce, ale…“

	„To jsou defétistické řeči, Franku, a ty nedovolím. Pánové, schůzka je u konce. Jako předseda a hlavní akcionář přikazuji, aby Chartúmská hvězda vyplula co nejdřív do Athén. Naše jednání skončilo. Franku, rád bych si s tebou promluvil. Soukromě.“

	Leon počkal, až ostatní odešli z místnosti, a v duchu zuřil, že dal Frankovi příležitost mluvit takovým způsobem: řeči o tom se do večera roznesou po celé firmě, což může velkou část dělníků demoralizovat, přestože zatím věrně stáli na straně Spojenců, a podpořit těch několik, kteří potají doufali, že zvítězí nacisté, a Leon nepochyboval, že i takoví se najdou.

	Konečně se zavřely dveře za posledním odcházejícím a Leon se otočil proti bratrovi. „Jak ses toho mohl odvážit? Jak si troufáš vylézt na světlo se svou odpornou nacistickou propagandou před ostatními příslušníky vedení? Každý, kdo tě poslouchal, si může myslet, že toužíš po tom, aby tuhle všivou válku vyhráli Němci. Možná to i chceš… no, řekni, chceš to?“

	„Ne, ne, to jistě ne… vůbec ne,“ vztekal se Frank. „Nikdy jsem se netajil tím, že mě zklamalo, když jsme se zapojili do téhle války, a myslím si, že to bylo úplně zbytečné. Nechali jsme se chytit do léčky kvůli tomu, že se Poláci snažili provokovat Berlín, a vyhlásili jsme válku, i když žádným britským ani našim zámořským zájmům nehrozila nejmenší škoda. Podle mě to byla vážná chyba a kvůli ní ničíme lidské i materiální zdroje naší říše ve válce, když by nám daleko líp posloužil mírový obchod a ekonomická aktivita. V životě nepochopím, proč se tenhle názor považuje za nevlastenecký.“

	„Ano, máš právo na svůj názor na politiku vlády. Svoboda vyjádřit protikladné mínění je jednou z věcí, za které bojujeme. V Německu takovou svobodu sotva mají. Jenže válka už běží a my v ní musíme vyhrát a všichni máme povinnost udělat cokoli, co pomůže válečnému úsilí, včetně tebe.“

	„Jak proboha vyslání jedné nákladní lodi do Řecka pomůže válečnému úsilí?“

	„Obávám se, že nemám právo o tomhle s tebou mluvit. Dal jsem slovo generálu Wavellovi, že o podrobnostech a účelu téhle plavby nic neprozradím.“

	„Takže posíláš naši nejrychlejší loď do země, která bude co nevidět obsazená…“

	„Tenhle předpoklad není nijak odůvodněný.“

	„No tak, nebuď směšný, Leone. Umím číst arabsky a věř mi, že arabské noviny nechodí kolem špatných zpráv po špičkách jako ty anglické. Němci už nás zase ženou svinským krokem. Takže Wavell chce, abys odtud něco nebo někoho dostal pryč dřív, než vtáhnou do Athén. Myslím, že mám právo vědět, kvůli čemu hazarduješ s jednou z našich lodí.“

	„Zeptej se Wavella, proč ne? Ať se sám rozhodne, jestli ti to bude chtít říct, nebo ne. Já zatím popluji s Hvězdou do Řecka, takže dokud budu pryč, zůstane řízení firmy na tobě.“ Francisovi se náhle rozzářila tvář.

	„Ano, myslel jsem si, že se ti to bude zamlouvat,“ poznamenal Leon. „Ale jde čistě jen o každodenní řízení. Bez mého výslovného souhlasu nepřijímejte žádná významná rozhodnutí. Jestli se doslechnu, žes dával najevo nedostatek důvěry v naše konečné vítězství, tak tě bičem poženu z budovy, to mi věř!“

	„Tuhle výhrůžku neberu na vědomí ani tu urážku, která se v ní schovává. A tobě tedy ani jedno neslouží ke cti, Leone.“ Na Leonově předsednickém stole zazvonil telefon. Přistoupil ke stolu a zvedl sluchátko. Volal Anwar: „Zbraně dorazily do doku, pane Leone. Říkali mi, že šest aut přivezlo kulomety, další dvě munici a věci potřebné k montáži. Kdybyste mi prosím řekl, kam ty kulomety přijdou, postarám se, abychom s tím hned začali. Povídali také, že námořnictvo poslalo montéry, aby nám pomohli zbraně nainstalovat, a taky tucet kulometníků. Trvají na tom, že je to lepší než nechat střílet nevycvičené námořníky, kteří se i tak musí starat o své věci.“

	Leon uznal, že tato opatření byla velmi rozumná a ocenil velkomyslnou nabídku. Wavell musel Cunninghamovi zřetelně vyložit, že od něho očekává naprostou spolupráci. „Výborně,“ řekl. „Chci, aby se lidi od námořnictva oblékli úplně stejně jako naši muži. Nemůžeme dovolit, aby se odlišovali. Pokud jde o rozmístění kulometů, je to jednoduché – jeden na příď, jeden na záď. Zbývající na horní palubu, až nad můstek, každý do jednoho rohu.“

	„Takže do čtverce kolem komína?“

	„Přesně tak.“

	„Uděláme to, jak říkáte. Přeju vám šťastnou cestu, pane Leone.“

	„Díky, Anware.“

	„Bude se s vámi z Řecka vracet slečna Saffron?“

	„Doufám, že ano.“

	„Tak se modlím k Bohu, aby ji co nejmocněji a nejmilosrdněji střežil na její cestě.“

	Do hodiny byl Leon na cestě do Alexandrie. V době oběda informoval Francis svou sekretářku, že si zhruba na hodinku odskočí.

	„Budete obědvat v klubu, pane?“ zeptala se.

	„Možná, ale ještě jsem se přesně nerozhodl, kde se nakonec najím.“

	„Tak dobře.“

	Ovšem ve chvíli, kdy vyšel z kanceláří Courtney Trading, nezamířil k žádnému z oněch příjemných klubů nebo restaurantů, jimž dávali přednost bohatší zástupci britské komunity v Káhiře. Místo toho se vydal do Starého města a jeho zapadlých uliček, kde nebylo k vidění příliš bělochů, a ubíral se k restauraci, kde mohl zanechat šifrovanou zprávu, kterou převezme Hassan al-Banná. Její obsah poputuje do Berlína způsobem, o němž Francis neměl nejmenší tušení, za což byl vděčný. Předpokládal, že některé předsunuté odposlouchávací stanoviště Afrikakorpsu zachytí rádiovou depeši z Káhiry, vysílanou v určité době na přesně dané frekvenci, a pak předá vzkaz do Berlína. To ale opravdu nebyl jeho problém.

	Leon své slovo splnil téměř do puntíku. Chartúmská hvězda vyplula z alexandrijského přístavu deset minut po půlnoci. Jakmile kapitán Jerry McAloon, robustní chlapík ze Severního Irska, vylouhovaný sluncem, solí a alkoholem, vyvedl loď na širé moře a zkontroloval, že je v pořádku zatemnění, posadil se ke stolu s Leonem a podporučíkem námořnictva, který velel družstvu střelců. Jmenoval se Jamie Randolph a jeho brady jako by se ještě nedotkla břitva, takže se zdál sotva ve věku, kdy by mohl v baru poručit rundu, nemluvě o velení mužům v boji. Jenže Leon si dobře vzpomínal na vlastní začátky u pluku Královských afrických střelců a uvědomil si, že nebyl o nic starší, když dostal velení své první čety.

	„Hned na začátku vám povím něco na rovinu, Randolphe,“ zavrčel McAloon. „Nechci, aby se obchodní námořníci míchali s vašima námořníkama. Podle mejch zkušeností to vede pokaždý k maléru. Nechci na svý lodi žádný rvačky. Řek sem to dost jasně?“

	„Dokonale, pane,“ odpověděl Randolph, podíval se starému mořskému vlkovi do očí a neuhnul ani o chlup.

	„Já sem si jistej, že svoje chlapy zvládnu. Ale rád bych věděl, jestli vy zvládnete ty svý.“

	„Byl bych špatný důstojník, kdybych to nesvedl. Pokud dojde k nějakým výtržnostem na palubě, moji muži je nevyvolají.“

	McAloon se podíval na mladíka s prvním náznakem respektu.

	„Jen se postarejte, ať je to pravda,“ zabručel.

	V době, kdy Chartúmská hvězda plula vodami Středozemního moře směrem k Pireu, jedna mladá žena pracující v budově nedaleko vesnice Bletchley v hrabství Buckinghamshire asi osmdesát kilometrů severozápadně od Londýna – a samotná existence této budovy patřila v Británii k nejpřísněji střeženým tajemstvím – dokončila překlad dešifrovaného německého hlášení, jak bylo její povinností. Anglickou mutaci textu odnesla svému nadřízenému. Přečetl ji a okamžitě si uvědomil význam obsahu zprávy, protože byl upozorněn na to, že něco podobného má očekávat a že jak se to objeví, musí okamžitě volat najedno číslo ve Whitehallu.

	Muž na opačném konci telefonní linky zaujatě poslouchal, co stálo v hlášení, a pak řekl: „Vynikající práce. Výborně.“ Načež se obrátil na kolegu, muže daleko staršího, a řekl: „Oni to vědí.“

	„Už? To je hodně brzy.“

	„No, asi bych to měl ujasnit. Přesně řečeno vědí dost, aby si sami dokázali domyslet zbytek.“

	„Znají jméno lodi?“

	„Ano.“

	Starší muž vzdychl. „Pak jen lituji ty chudáky na její palubě.“

	Rok poté, co se svými druhy doprovázel neporazitelnou armádu Nizozemskem a severní Francií, dělal Gerhard von Meerbach totéž, ovšem tentokrát v Jugoslávii a Řecku. Člověku se až nechtělo věřit, jak málo se Britové a jejich spojenci poučili a jak nepřipravení byli na rozhodný postup Wehrmachtu během ofenzívy. Nepřátelské armády nedokázaly zabránit prudkým obchvatům, znovu se ocitaly v obklíčení a byly nuceny kapitulovat nebo prchat ze svírající se smyčky, co jim nohy a kola stačily.

	Ve vzduchu to vypadalo velmi podobně. Když Luftwaffe napadla síly RAF na nebi nad Anglií, měl Gerhard poprvé pocit, že v bitvě narazil na sobě rovné protivníky. Ovšem zde, v Řecku, se britští letci ocitli v beznadějné menšině, museli operovat z nevyhovujících letišť a bez jednotného řízení, které stálo za účinností jejich boje v létě roku 1940. Tažení se zdálo být u konce, sotva začalo, a další obrovský kus oblohy ovládly bombardéry Štuka a stodevítky.

	Ostatní piloti se veselili ze snadných vítězství, ale Gerharda na tom nic netěšilo. Létali den co den pod modrým nebem, ale bez Saffron se z jeho života vytratilo slunce a svět kolem potemněl.

	„Hlavu vzhůru, Meerbachu,“ domlouval mu Schrumpp, když se vrátili z dalšího úspěšného letu. „Dneska jsi zaznamenal zase jeden sestřel. Měl by ses naparovat a vykračovat si jako kohout, a ty se vlečeš jako nějaká stará baba. Co to s tebou sakra je?“

	Gerhard sebral síly k úsměvu. „Ale, nic na tom není. Já prostě mám radši trochu silnějšího soupeře.“

	„No, to já zase dávám přednost tomu, když nepřítele sundám s co nejmenšími potížemi,“ zasmál se Schrumpp. „Ale možná je to tím, že jsem jen syn zedníka z Frankfurtu. Troufám si hádat, že vy, bavorští šlechtici, máte jiné představy, ne?“

	„Přesně tak.“ Gerhard pozvedl bradu, podíval se přes nos na Schrumppa a co možná nejpanovačnějším tónem poručil: „Teď utíkej a sežeň mi nějaký šnaps, buď tak hodný.“

	„Ano, jistě, samozřejmě, pane!“ vyštěkl Schrumpp, ukláněl se a hrbil hřbet.

	„No tak utíkej, hni se už!“

	Gerhard předstíral, že se baví, a Schrumpp se smíchem odcházel k baru. Jakmile však kamarád ušel několik kroků, Gerhard klesl do omláceného křesla.

	Ach, Schrumppe, ty jsi slušný, nevinný, dobrý chlap, říkal si. Jenže já nechci, aby mi nepřátelé nabízeli snadné sestřely. Chci, aby byli dost dobří a dokázali mě zabít.

	„Courtneyová!… Řidička Courtneyová!“

	Saffron otevřela oči a spatřila vyčerpaného chlapíka ve zmačkaných plátěných šatech, s horním knoflíkem košile rozepnutým a s vázankou nakřivo, jak se pokouší prodrat spoustou lidí zaplňujících halu britské ambasády. Všichni Britové se rychle snažili dostat z Řecka a jako by byli do jednoho přesvědčeni, že správná cesta vede přes velvyslanectví – snad doufali, že by jim jeho uštvaní zaměstnanci mohli opatřit letenky, když nic nelétalo, nebo lodní lístky, když všechny osobní lodi už dávno odpluly. Nebyli sami, kdo doufal, že přijde nějaký zázrak. Patřili k nim Židé, z nichž někteří už byli přinuceni uprchnout z jiných dobytých zemí, umělci, spisovatelé a intelektuálové, kteří věděli, že pro nacisty jsou poznamenaní, a občané dalších národů britské říše, kteří se obraceli k mateřské zemi o pomoc v hodině potřeby. Ti všichni zaplavili velvyslanectví, které žádnému z nich nedokázalo pomoci.

	Že Němci vítězí, to celkem nikoho nezaskočilo. Od oné chvíle před pěti roky, kdy Hitler vyslal své jednotky do Porýní, ještě ani jednou nenarazil na nepřítele, kterého by nedokázal porazit. Ale rychlost a neodvratnost blitzkriegu pořád ještě lidi překvapovala. Uplynulo jen osmnáct dní od okamžiku, kdy první německé jednotky překročily hranice Řecka, a už bylo skoro po všem. Náklaďáky plné vyčerpaných, špinavých, demoralizovaných spojeneckých vojáků, často zkrvavených nebo zafačovaných, mířily k přístavu Porto Rafti, vzdálenému od Athén asi třicet kilometrů. Tam měla čekat plavidla válečného námořnictva, aby je dopravila zpátky do Alexandrie. Říkalo se, že musí odplouvat z Porto Rafti, protože hlavní městský přístav Pireus německé bombardování téměř vyřadilo z provozu.

	Jak dlouho může trvat, než budou Němci pochodovat ulicemi Athén? Jistě ne déle než den – nejvýš dva. Saffron dostala rozkaz opustit zemi a Wilson ho opakoval, když narychlo navštívil Athény, aby jednal s řeckým králem a přiznal mu, že jeho země je ztracena. Někteří diplomaté ji přesvědčovali, že udělá nejlíp, když odejde s nimi pod ochranou diplomatické imunity, až přijdou Němci. „Obléknete si civilní šaty a řekneme, že jste jedna ze sekretářek,“ domlouval jí mladý diplomat. „Dokonce ani nacisté se nedotknou nikoho, kdo pracuje na velvyslanectví.“

	Saffron se rozhodla spolehnout na tento způsob odchodu z Řecka a nedělala si hlavu s vymýšlením nějaké jiné cesty, protože žádná neexistovala. I kdyby ano, neměla dost času, aby ji vyhledala. Pořád zůstávala v jednom kole, vozila diplomaty a jiné britské veličiny sem a tam po městě nebo jen pomáhala řešit chaos na velvyslanectví, vařila nespočetné šálky čaje pro všechny lidi, kteří zaplňovali haly, chodby, a dokonce i zahradu před budovou.

	„Řidička Courtneyová!“ zvolal znovu ten muž v plátěném obleku.

	Saffron si promnula oči, aby z nich vyhnala únavu, vstala a ozvala se: „Ano, pane!“ a zamávala na něho.

	Muž ji zahlédl a prodíral se davem k ní. „Tady jste!“ vydechl. „Mám pro vás další taxikářské rito. Znovu k Řecké národní bance, jako obvykle dva cestující. Mám pocit, že váš humber už by tam dojel i sám.“

	„Nepřekvapilo by mě to,“ přitakala, protože během posledních dní pravidelně jezdila ke zbrusu nové budově na ulici Panepistimiou a zase zpátky a vozila stále dva stejné muže. Jednoho hubeného, plešatého a s knírem, který se jmenoval Watkins, a podivně polekaným hláskem se představil jako úředník Bank of England, ovšem Saffron si nedovedla představit, co dělá zrovna v Athénách. Druhý byl daleko statnější, uhlazenější, nebezpečnější, a nepochybně – alespoň ve svých očích – také přitažlivější pro ženy. Říkal si John Swift a byl druhým tajemníkem velvyslanectví.

	„Watkins neumí řecky,“ vysvětloval Swift, když jeli do banky poprvé. „Pro něho je řečtina španělská vesnice.“

	„Totiž, umím trochu klasickou řečtinu,“ namítal Watkins, „která mi bohužel v tomhle století není příliš k užitku.“

	„A tak tady působím jako styčný důstojník při jeho jednání s partnery v Národní bance, a dohlížím na to, aby si navzájem přesně rozuměli.“

	„Chápu,“ přikývla Saffron, která měla dojem, že Swift se chová spíše jako důstojník než jako diplomat. Možná Watkinsovi tlumočí, pomyslela si. Ale vsadím se, že mu taky dělá osobního strážce. Jenže nač by proboha tenhle mrňavý ušlápnutý mužík potřeboval osobního strážce? Kdo by mu mohl chtít ublížit?

	Přehodila si přes rameno popruh kabelky, kterou nosila neustále při sobě a v ní to, na čem jí záleželo nejvíc: peněženku, pistoli a dopisy od Gerharda. Odešla pro automobil a zaparkovala u chodníku před velvyslanectvím, než se objevili oba cestující. Připadali jí nervóznější než jindy a na zadní sedadlo nastoupili bez jediného slova. Zavřela za nimi dvířka a vyjela. Jak se Němci stále víc blížili k městu, Řekové jako by se vytráceli z dohledu. Téměř všichni zalezli do svých domů a spolu s rodinami čekali na chvíli, kdy se v ulicích jejich hlavního města objeví první dobyvatelé. Pro armádní vozidla bylo benzinu dostatek, protože spojenecký expediční sbor s sebou přivezl ohromné zásoby paliva, jídla i munice v představě dlouhotrvajícího tažení, avšak civilní benzinové pumpy už dávno vyschly, takže cesta k bance uběhla velice rychle, zejména teď k večeru, protože už minula sedmá hodina a slunce se začalo klonit k západu.

	Tentokrát ovšem probíhala cesta jinak. Saffron předjela dvě nákladní vozidla, pak třetí a čtvrté, a všechna jela v koloně týmž směrem. Tři náklaďáky byly armádní, dva britské a jeden řecký, čtvrtý civilní, s názvem firmy vymalovaným řeckou atfabetou na bocích. Jednalo se však o mohutné stroje schopné uvézt těžký náklad a všechny mířily ke stejnému cíli jako ona, kolem Národních zahrad, přes roh náměstí Syntagma a na ulici Panepistimiou. Před budovou Národní knihovny parkovalo u obrubníku britské obrněné vozidlo s těžkým kulometem namontovaným ve střelecké věžičce, za ním opět dva vojenské náklaďáky a kolem nich postávala spousta vojáků, pokuřovali, klábosili a dělali právě to, o čem si Saffron už dávno uvědomila, že vojáci většinou dělají: čekali, až k něčemu dojde.

	Teď začaly nákladní vozy, které jely její trasou, zpomalovat a vojenský policista je pokyny postupně vedl k tomu, aby se rovnaly do řady, jež začínala u Národní knihovny a po nějakých sto metrech se druhou stranou táhla až ke vchodu do banky. Celou řadu vozidel střežili další vojenští policisté usazení na motocyklech.

	Teď dostala pokyn k zastavení i Saffron. Stočila okénko ve dvířkách a policista v britské uniformě ji požádal, aby mu předložila doklady. Podala mu je a dodala: „Vezu tyhle dva pány do banky. Očekávají je tam.“

	Swift vyskočil z auta, přistoupil k policistovi a odvedl ho kousek stranou. To, co mu řekl, muselo zabrat, protože ani ne za minutu se vrátil do auta a řekl: „Všechno je vyřízeno, slečno Courtneyová. Můžeme jet.“

	A také policista na ni mával, ať jede. Saffron následovala řadu náklaďáků, na konci ulice se otočila do protisměru a zaparkovala naproti bance, hned u druhého obrněného vozu, který stál v čele kolony náklaďáků.

	„Počkejte na nás tady. Nemělo by to trvat dlouho,“ řekl Swift a i s Watkinsem vystoupili. Saffron napadlo, že Swift vždycky mluvil za oba a usoudila, že to nebylo kvůli tomu, že by Watkins byl od přírody plachý a držel se zpátky. Swift tomu zkrátka velel.

	Pokud zrovna nepršelo, Saffron měla ve zvyku čekat radši venku než v autě. V Athénách za horkého dne se jí zdály paprsky poledního slunce méně brutální na volném vzduchu, než aby se pekla v motorizované plechovce. A tak z vozu vystoupila na chodník a rozhlížela se kolem.

	Vchod do banky připomínal zmodernizované průčelí starověkého řeckého chrámu. Všechno na něm bylo velmi čisté a velmi jednoduché: kryté sloupořadí z bílého mramoru skrývalo troje vysoké dveře, oddělené od sebe dvěma klasickými sloupy.

	Normálně bývaly dveře zavřené, ale tohoto podvečera zely dokořán a dvěma vycházel ven zástup vojáků, kteří vyváželi ruční vozíky naložené malými dřevěnými bedničkami, sváželi je po krátkém schodišti a pak s nimi pokračovali po chodníku k náklaďákům, na které je skládali další vojáci. Muži s prázdnými vozíky se vraceli třetími dveřmi do nitra banky.

	„Haló, slečno!“ Saffron se rozhlédla po hlase a uviděla velitele obrněného vozu v hodnosti seržanta, který se soukal z věžičky. Pak seskočil na zem a kráčel k ní.

	„Máte v úmyslu stát tady dlouho, zlato?“ zeptal se.

	„Jen dokud neskončí ta schůzka, na kterou jsem přivezla dva pány, seržante. Povídali, že to nebude dlouho trvat.“

	„Jenže tady nemůžete stát, protože nám blokujete výjezd, a my za chvilku odjíždíme. Zaparkujte o kousek dál, tamhle v té uličce. Můžete zůstat hned za rohem, jenom abyste nám nepřekážela.“

	„No, taková představa je prostě k zbláznění.“

	Seržant se zasmál. „Mně můžete překážet kdykoli, zlato!“ řekl a ona se taky dala do smíchu, protože rošťácké jiskry v jeho očích jí připadaly jako báječná změna oproti strachu, únavě a panice, které po řadu dní viděla v tolika tvářích.

	Sedla tedy za volant a udělala, oč ji požádal. O několik minut později seržant zalezl zpátky do své věžičky, motor obrněného vozu naskočil a vozidlo se zvolna rozjelo ulicí, převalilo se kolem uličky, v níž parkovala Saffron, a za ním se kolébaly náklaďáky. Muselo jich kolem ní projet dobrých deset, než se kolona zastavila. Dva vozy jí blokovaly výhled z uličky, ale mezerou mezi nimi dohlédla až na konec protější strany ulice, kde už se dávaly do pohybu další automobily.

	Tento proces se za dvě a půl hodiny opakoval pětkrát či šestkrát. Slunce zapadlo a do tmy svítily jen zatlumené baterky vojenských policistů, kteří naváděli muže s vozíky k autům, která se právě nakládala, a připomínali uvaděčky doprovázející v kině pozdní příchozí k jejich sedadlům. Konečně usoudila, že celá akce skončila. Když se kolem ní zvolna sunuly poslední náklaďáky, následované bojovými vozidly tvořícími konec kolony, vyburcovalo ji zaklepání na okénko. Byl to Swift.

	„Byl bych vám velmi vděčný, slečno Courtneyova, kdybyste nás odvezla před čelo kolony. Nebojte se jet po nesprávné straně ulice. Mimochodem, pojedeme do Pirea. Musíme tam dojet první.“

	Saffron nebyla tak hloupá, aby se ptala, proč jedou do přístavu nebo co vezou ty nákladní vozy. Přesto jí tahle otázka strašila v hlavě. Když zemi hrozí obsazení nepřítelem a centrální banka vyprázdní své sejfy, aby jejich obsah poslala nejbližší lodí pryč, není tak složité uhodnout, co by ta vozidla mohla přepravovat.

	Na kaštanech lemujících Landwehrkanal vypučely listy Sídlo Abwehru na břehu kanálu tvořila dlouhá pětipatrová budova z šedivé žuly krytá červenými taškami. Kromě Hitlerových špionů v ní sídlilo i Oberkommando der Wehrmacht čili OKW, totiž nejvyšší velitelství německých ozbrojených sil. Místnost, kde se dekódovaly šifrované zprávy od agentů nasazených v poli, se nalézala ve čtvrtém patře; z jejích oken zdobených nařasenými krajkovými záclonami, jaké by se hodily spíš do haly soukromého bytu než do nervového centra zpravodajské služby, bylo vidět rašící kaštany. Právě zde však konečně došlo k dešifrování zprávy z Káhiry obsahující informaci, že Britové vyslali obchodní loď Chartúmská hvězda do Řecka, aby odtud odvezla velmi cenný a přísně utajovaný náklad. Zpráva nebyla označena jako vysoce naléhavá. Pánové z Abwehru a OKW potřebovali každou hodinu upřesnit stav spojeneckých sil, které jim čelí na řeckém bojišti. Sebevražda řeckého ministerského předsedy Koryzise, k níž ho dohnala hanba z potupy, kterou utrpěl jeho národ, měla dopad na plánování politické správy nejčerstvější německé državy. Ještě větší význam měla zpravodajská hlášení shromážděná k nastávající invazi do Sovětského svazu, jež měla zničit sovětský komunismus, což byl jediný úkol, který se svou váhou přibližoval Führerovu zaujetí pro vyhubení Židů.

	A právě tyto okolnosti zapříčinily, že Chartúmská hvězda už stála zakotvená ve vybombardovaných pozůstatcích přístavu v Pireu, než byl možný význam zprávy o této lodi vysvětlen admirálu Canarisovi, šéfovi Abwehru, který se v té době sešel se třemi vyššími důstojníky svého štábu. Canaris představoval gentlemanskou personu a jako by vůbec nepatřil mezi chladnokrevné kariéristy, nacistické ideology a, jak si konečně sám uvědomoval, krvežíznivé psychopaty, kteří se zabydleli v nejvyšších patrech Říše. V mládí patřil mezi nejbystřejší a nejodvážnější námořní důstojníky, a nyní, ve středním věku, byl zase mazaným, kultivovaným šéfem špionů. Jedno jistě nebyl, a to zbrklý.

	„Takže víme, že tahle loď pluje do Řecka,“ řekl, když vyslechl obsah hlášení z Káhiry. „Víme, že má Britům zpět do Egypta odvézt náklad velké hodnoty. Zůstává otázka, co přesně je tím nákladem?“ Pozvedl ruku, aby předešel slovům, která mohl pronést některý ze zbývajících tří mužů kolem stolu. „A dovolím si rovnou říct, než to udělá někdo z vás, že to velmi pravděpodobně nebude olivový olej, retsina nebo řecký sýr.“

	Ostatní se decentně zasmáli, aby ocenili šéfův bonmot, a jeden suše poznamenal: „Copak mohou nabídnout ještě něco jiného?“

	„Samozřejmě zlato,“ ozval se druhý muž poněkud netrpělivě, protože byl od přírody vážný a neschvaloval šaškování při pracovních poradách. „Co jiného by to mohlo být? Doufají, že stihnou dostat zlato z Řecka, než se nám ho podaří zabavit, a musíme vynaložit všechny prostředky, abychom jim v tom zabránili.“

	„To je velmi rozumné, Hümmele,“ přikývl Canaris. „Odhadoval bych, že existuje nejméně pětasedmdesátiprocentní šance, možná devadesátiprocentní, že máte pravdu. Domnívám se ale, že může existovat ještě další náklad, který by mohli Britové chtít uklidit z Řecka, než ho převezeme do Berlína: starožitnosti. Už se zmocnili Elginových mramorů. Nepochybuji, že by byli štěstím bez sebe, kdyby získali i zbytek pokladů z antických Athén a zabránili občanům Říše, aby je mohli zhlédnout.“

	„Myslím, že tím by se vysvětlovalo, proč poslali pouze obchodní loď,“ pravil Hümmel, který pro každý případ přistoupil i na tuto možnost. „Musím přiznat, že jsem si sám kladl otázku: kdybych chtěl převézt šest set milionů říšských marek ve zlatě, poslal bych pro ně jednu obyčejnou nákladní loď? Jistě bych zlato naložil na nejmocnější válečnou loď a další bych vyčlenil jako její doprovod, abych se ujistil, že se zlato neztratí.“

	„To je také rozumná myšlenka,“ přisvědčil Canaris. „Teď však musím protiřečit sám sobě. Zvažme pozici, ve které teď stojí generál Wavell a admirál Cunningham. Expedice do Řecka se zvrhla v pohromu, které se přece museli obávat, v níž promarnili muže i vybavení, kterých by daleko líp využili v severní Africe. Jaké jsou teď jejich nejpřednější zájmy? Zachránit zlato? Ne. Všechny své zdroje musí soustředit na jediný úkol: dostat tolik svých mužů zpátky do Egypta, kolik jen bude možné. Kam tedy pošlou Cunninghamovy křižníky a torpédoborce? Nepochybně jako doprovod transportních lodí k převozu vojáků. Zlato tedy musí přepravit zcela jiným způsobem, navíc tak tajně, jak jen budou moci. A tak si vyberou malou nákladní loď, protože té si jistě nebudeme všímat, když budeme mít všude kolem spoustu důležitějších cílů.“

	„Promiňte, pane,“ ozval se čtvrtý důstojník Abwehru sedící u stolu. „Já tak docela nerozumím, jaký je rozdíl v tom, co ta britská loď veze. Prostě ji dáme potopit a oni ať si dělají starosti s tím, co ztratili.“

	„To není tak jednoduché, Friedlandere, protože my Němci se pyšníme tím, že jsme nejkulturnější rasou na zemi. Nebombardovali jsme Paříž, i když bychom si tím usnadnili její obsazení, protože by to byla urážka samotné evropské civilizace, kterou máme chránit. Jestliže potopíme loď převážející neocenitelné starožitné poklady, podali bychom Spojencům propagandistický argument jako na talíři. ‚Podívejte na ty nacistické barbary!‘ vykřikovali by. ‚Podívejte, jak zachází s mistrovskými díly klasického umění!‘ Goebbelsovi by se sotva líbilo, kdyby musel čelit podobným obviněním. Nelíbilo by se to ani všem těm profesorům a správcům muzeí, díky nimž jsme udělali z Berlína vědecké středisko zabývající se studiem antiky.

	Ne ne, musíme nejprve požádat generála Lista, aby urychlil postup k Pireu a obsadil přístav, než stačí ta loď odplout. Pokud by se nám podařilo zadržet to plavidlo a náklad nepoškozené, znamenalo by to vůbec nejlepší řešení. Současně přikážeme našim agentům na místě, aby co nejpozorněji sledovali přístav. Jestliže tam Chartúmská hvězda připluje, nesmí ji spustit z očí, dokud se nepodaří určit náklad. Pokud se tam armáda nedostane včas, zařídíme se takto: Jestli nebude mít v nákladním prostoru nic víc než staré sochy, necháme ji vyplout. Kdo ví, při tempu, jakým se pohybuje Rommel, už budou možná čekat na přístavní hrázi němečtí vojáci, když Chartúmská hvězda připluje do Alexandrie. Pokud poveze zlato, požádáme Luftwaffe, aby loď za každou cenu potopila. Dost špatné by bylo, kdyby nám to zlato uniklo. Ale kdyby se dostalo do rukou našim nepřátelům, to by znamenalo skutečnou pohromu.“

	Generál Wavell prokázal Leonovi velkou službu. Na konci jedné z depeší Jumbo Wilsonovi připojil otázku: „Kde se nachází vaše řidička slečna Courtneyová?“ Wilson měl na práci tisíc naléhavějších věcí, ale kvůli tomu by rozhodně otázku nadřízeného důstojníka nehodil za hlavu, nemluvě o tom, že to byl také jeho přítel, a tak odpověděl: „Athény, velvyslanectví UK.“

	Tato informace dospěla i na Chartúmskou hvězdu, Leon krátce po přistání v Pireu poslal radiogram na velvyslanectví, odkud mu odpověděli, že jeho dcera odjela do Národní banky jako řidička úředníka z Bank of England a jeho styčného důstojníka. Leon věděl, co se má z banky odvážet. Nabízela se možnost, že ten bankovní úředník bude chtít kontrolovat, jestli se zlato bezpečně dostane na palubu, a v tom případě přijede Saffron s ním.

	Ale stále byl velmi nervózní, dokud se neobjevil armádní humber. Jediným dokladem toho, že se blíží, byl pohyb úzkých linek světla vycházejícího ze zatemněných světlometů. Z vozu vyskočila Saffron, které uniforma moc slušela, a zdvořile otvírala dvířka svým pasažérům.

	Leon počkal, až s tím byla hotova, a pak na ni zavolal: „Saffy!“

	Lekla se, zapátrala ve tmě kolem, a pak se široce usmála a vykřikla: „Tati!“ a rozběhla se k němu.

	„Co tady proboha děláš?“ divila se.

	„No, tohle je moje loď, a protože měla namířeno do přístavu, kde trčí moje dcera, tak jsem si řekl, že popluju taky. Teď se nalodíš, mám pro tebe kabinu, abys měla všechno pohodlí.“

	„Ale to nemůžu. Musím odvézt pana Watkinse a pana Swifta zpátky do Athén.“

	„Kdepak, nemusíš. Sám Wavell mi dal osobní svolení, abych tě přivezl zpátky do Alexandrie.“

	„Ano, ale…“

	„Žádné ale.“ Leon se rozhlédl a spatřil muže, jehož oblek a vázanka nedokázaly zamaskovat, že jde o tvrdého chlapa. Tenhle člověk se o sebe určitě dokáže postarat. „Tamto je Swift?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Vydrž vteřinku.“

	Leon šel k čekajícímu muži. „Pan Swift? Já jsem Courtney. Tohle je moje loď a vaše řidička je moje dcera. Mám osobní souhlas generála Wavella, abych ji odvezl do Alexandrie. Máte proti tomu nějaké námitky?“

	„Vůbec žádné. Já zpátky do Athén trefím.“

	„Vy i váš kolega budete vítáni na palubě, kdybyste se chtěli svézt do Egypta.“

	„Je to od vás velmi laskavé a děkuji, ale to nejde. Ještě máme pár úkolů, které musíme splnit, a oba nás chrání diplomatická imunita. Němci nám nic neudělají.“

	„Tak vám přeji hodně štěstí,“ řekl Leon. Potřásl Swiftovi rukou a odešel.

	„Ke všem čertům, zatraceně!“ nadával Swift, když si sedl za volant humberu a nastartoval. „Dostal jsem rozkaz dostat to Courtneyovo děvče bezpečně a v pořádku z Athén.“

	„No, to už se vám teď nepodaří,“ poznamenal Watkins. „Ale nedělejte si žádné výčitky, kamaráde. Co jste mohl dělat? Starý Courtney by žádné námitky nepřijal a sotva jste mu mohl říct, ať si koupí na cestu domů lístek na jinou loď, aniž byste všechno vyzradil.“

	„Máte nejspíš pravdu.“

	„To si pište, že ano. V každém případě stačilo se na toho chlapa podívat a hned vidíte, že by za žádnou cenu neopustil svou loď, a to děvče by sotva nechalo tátu na holičkách, nemyslíte?“

	„Já vím, jenže moje rozkazy byly čisté jako křišťál: doslat Saffron Courtneyovou v pořádku pryč. Bůhví proč, snad se líbí někomu, kdo sedí hodně vysoko.“

	„To bych mu asi nevyčítal. Kdo z nás by to neudělal stejně?“

	Swift se usmál, ale vyšlo z toho spíš zašklebení. „Kdepak, myslím, že je to jinak. Řekl bych, že s ní mají své plány.“

	„No tak budou muset vymyslet jiné plány. Koukejte, v podobných situacích si vždycky řeknu: dívej se na to s větším odstupem. Člověk prostě nemůže ohrozit celou operaci kvůli někomu jinému nebo i stovkám lidí.“

	„Ale stejně mám kvůli ní výčitky. Je to zatraceně dobrá holka, tahle Courtneyová.“

	„Ano, je báječná. Ale dívejte se na to s větším odstupem.“

	Německý agent v Athénách, který se vydával za levičáckého rumunského novináře donuceného k útěku do Řecka, poslušně odcestoval do Pirea. Jediné funkční molo obklopoval řetězec ozbrojených vojáků. Ale hromady suti a vybombardované skořápky skladišť a celních budov nabízely spoustu úkrytů a přísné zatemnění hrálo do ruky každému, kdo se chtěl pohybovat nepozorovaně. Neměl tedy žádné problémy dostat se až na padesát metrů k lodi. Viděl, jak si vojáci podávají ploché dřevěné bedýnky, ne větší než lísky na ovoce, jaké jsou k vidění na stáncích v tržnici. To, co se skrývalo v bedničkách, ovšem muselo být podstatně těžší než jablka nebo broskve, což bylo na první pohled zřejmé z námahy, jakou vynakládali muži, kteří je vynášeli z náklaďáků zaparkovaných podél nábřeží a ukládali na palety, které pak jeřáb přenášel do útrob lodi.

	Vrátil se do podkrovního bytu, zpod postele vytáhl kufřík a z něho vyndal přenosný šifrovací přístroj Enigma. Když jeho pomocí svou depeši přeformuloval v nesmyslný, a pokud věděl, i nerozluštitelný blábol, zapojil vysílačku ukrytou v prádelníku a zprávu odeslal.

	Tentokrát muži v dešifrovací místnosti v budově na ulici Tirpitzufer nemeškali a zprávu ihned předali. Hlášení o tom, že se Britové pokoušejí odvézt řecké zlaté rezervy ze země, se ihned objevilo jak v OKW, tak ve Führerově úřadovně v Říšském kancléřství. Na osobní Göringovo naléhání, že se s tou záležitostí vypořádá Luftwaffe, jeho nejvyšší plánovači namítli, že není čas zorganizovat noční nálet na Pireus s takovým množstvím letounů, aby vůbec bylo pravděpodobné, že se podaří zasáhnout jediný, relativně malý cíl na temném moři.

	Nicméně navrhovali, aby se pokračovalo v pozorování lodi a nahlásil se přesný čas, kdy vyplula. Slunce vychází v 07.32 hodin. V té době už by byl ve vzduchu průzkumný letoun Junkers Ju 86 P-2, který dokáže létat výš než kterékoli letadlo Spojenců a má dolet šestnáct set kilometrů, což by mu dovolovalo prozkoumat velký úsek EgejsKého moře a pátrat po lodi vezoucí zlato. Podle plánovačů mohla Chartúmská hvězda plout do Alexandrie jen dvěma rozumnými trasami. Zpočátku musela v každém případě plout na jih, ale pak se buď mohla odchýlit a pokračovat západně od Kréty, tedy Kythérským průlivem, nebo se vydat Kasoským průlivem na východ.

	V době, kdy letoun Ju 86 začne v oblasti s hledáním cíle, bude loď plout teprve několik hodin, takže obě trasy se od sebe ještě příliš neodchýlí. Jeden průzkumný stroj tedy bude postačovat k tomu, aby loď našel a navedl na cíl skupinu střemhlavých bombardérů Štuka a jejich stíhací doprovod. Stejně se jiné řešení nenabízí, protože Luftwaffe má na balkánském bojišti pouze jediný stroj Ju 86, to se ovšem Führerovi nemusí říkat.

	„Zlato do Alexandrie nedorazí, můj Vůdce,“ ujišťoval Göring Hitlera. „Dávám vám na to své slovo.“

	„Dal jste mi své slovo, a taky německému lidu, že za Rúr nedopadne jediná bomba. Tehdy jste slovo nedodržel, Hermanne. Proč bych vám měl teď věřit?“

	„Protože zítra v tuhle dobu budeme vědět, že všechno řecké zlato leží na dně moře.“

	Agent, který poslal Abwehru hlášení o nákladu Chartúmské hvězdy, dostal rozkaz vrátit se do přístavu a ohlásit vyplutí lodi. Ve tři hodiny ráno berlínského času došla očekávaná zpráva. Hvězda vyplula krátce po druhé hodině. Kořist byla v pohybu. Psi se brzy vydají za ní.

	Muže z Gerhardovy eskadry probudili těsně před úsvitem a sdělili jim, že je čeká velmi důležité poslání: precizní útok na malý cíl na samotné hranici jejich doletu.

	Velitel eskadry kapitán Rolf jim úkol vysvětlil: „Cílem je britská loď vezoucí strategicky důležitý náklad, a než se na to zeptáte, tak rovnou řeknu, že víc nevím. Rozkazy přišly až shora, o akci se zajímá samotný Göring, takže to musí být zatraceně důležité.

	Než k lodi doletíme, bude už skoro pět set kilometrů daleko jihovýchodním směrem. Povezeme přídavné nádrže s palivem navíc, ale i tak budeme muset být hodně opatrní. Pokud jde o štuky, až se ti hoši budou vracet, nezbyde jim než vyklonit se z okýnek a mávat rukama, protože i s přídavnými nádržemi už od půlky zpáteční cesty poletí jen na výpary z nádrží. My jako vždycky musíme doprovázet ty tlusté pomalé brachy, ale v oblasti kolem lodi se neočekává žádná aktivita RAF, nemají tam ani žádná doprovodná plavidla, takže můžeme zaútočit na loď i sami. Pokud se nám podaří udržet vytrvalý proud náletů, při kterých budeme loď ostřelovat, přilákáme na sebe jejich palbu, pokud vůbec nějaká přijde, a stuky budou moci hodit bomby přímo do komína.

	Dělá to na mě dojem takového lišáckého úkolu. Na první pohled je cíl jako kachna, která se úplně osamocená houpá na hladině rybníka. Ale člověk nikdy neví, kachna se může bránit, a navíc nesmíme zapomínat, že je to hrozně daleko, takže si pořád musíme hlídat stav paliva. Nesmíme je vyplýtvat na nic, co není nutné, protože chci, abychom tady všichni i s letadly byli večer zpátky, až budu číst blahopřejné hlášení z Berlína.“

	Gerhard se cítil jaksi povzneseně, když lezl do kokpitu své stodevítky a absolvoval rutinní předletovou kontrolu. Tahle akce mu připadala jako příjemná změna, zajímavá technická výzva s důležitým cílem na konci.

	„Dnes ráno máte opravdu dobrou náladu, pane,“ poznamenal jeden muž z pozemní obsluhy, která se starala o jeho letoun.

	„Máte pravdu, cítím se dobře,“ odpověděl Gerhard. „Je krásné ráno, na obloze ani mráček a za chvíli budu nahoře.“

	Letoun Ju 86, jehož úkolem bylo najít Chartúmskou hvězdu, přeletěl nad zbytky spojeneckých pozemních i leteckých sil v Řecku ve výšce třinácti tisíc metrů, což je jedenapůlnásobek výšky Mount Everestu, tak vysoko, že si jeho průletu nikdo ani nevšiml. Když Homérova růžovoprstá Zora osvítila i temnou pláň Egejského moře, sestoupil pilot na hladinu šesti tisíc metrů, z níž mohl spolu s dalšími dvěma muži posádky přehlédnout velkou plochu mořské hladiny, ale zároveň zaregistrovat osamocenou loď.

	Kabina tohoto typu letounu měla vzduchotěsnou úpravu, takže nabízela nezvyklé pohodlí, a termoska s kávou rozptýlila případnou časně ranní rozespalost.

	Tři hodiny létali sem a tam nad Egejským mořem jako vzdušné kyvadlo, jehož závěs se s každým průletem prodlužoval. Ačkoli zaznamenali množství válečných plavidel, která brázdila moře pod nimi a vždycky si vysloužili několik náhodných výstřelů protiletadlových děl z torpédoborců doprovázejících poraženou, ustupující armádu, nikde neviděli nic, co by odpovídalo popisu Chartúmské hvězdy.

	„Někde tady musí být,“ mumlal pilot. „Vrátíme se zpátky, odkud jsme sem přiletěli, a proletíme znovu stejné oblasti, ale v opačném směru. Třeba z jiného úhlu uvidíme něco, co nám předtím ušlo.“

	„Nic nám neuteklo,“ namítal navigátor.

	„Musíme to udělat. Už jsme skoro sto padesát kilometrů na jih od Pirea. Ta loď není na cestě víc než devět hodin. Musela by plout rychlostí vyšší než šestnáct uzlů, aby se dostala tak daleko. Je to přece nákladní loď, k čertu, žádný torpédový člun!“

	„Je to parník a veze vzácný náklad, tak bych se vsadil, že kapitán i jeho muži jsou podělaní strachy. Úplně sami na moři, žádný doprovod… Kdybych byl na jejich místě, udělal bych jedno: topil bych pod kotly, až by rafičky lezly do červeného a dál, ať si třeba vybuchnou. Navíc bych se držel stranou ostatních lodí – ty na sebe přitahují pozornost. Dal bych krk na to, že tam Italové mají ponorky, které čekají jen na ně. Všechnu pěchotu, kterou jsme viděli, vezou na západ od Kréty. Tak já bych teď letěl na jihovýchod a hledal loď, která se žene Kasoským průlivem jako čert z pekla.“

	„Já si myslím, že je to ztráta času,“ trval pilot na svém.

	„Poslouchej, nemáme co ztratit. Když tu posranou loď nenajdeme, tak nám zkopou prdel do špičata. Stejně se musíme vrátit, odkud jsme přiletěli, jinak se nedostaneme na základnu, takže jestli je tady, jak tvrdíš, narazíme na ni. Ale pokud tady není, máme ještě dost paliva na to, bychom zkusili splnit úkol. Co říkáš, kapitáne?“

	„Ja, máš pravdu, nemáme co ztratit, leda zdravou kůži na zadku. Dej mi azimut na Kasoský průliv.“

	O deset minut později, když už začali pochybovat, se jim ve sluchátkách ozval křik: „Vidím ji! Bože na nebesích, já ji vidím!“ To volal třetí člen posádky, dřepící v proskleném nose letadla, odkud měl dokonalý výhled na všechny strany.

	A měl pravdu, asi tři kilometry jižně se hnala plnou parou a rychlostí přes jednadvacet uzlů Chartúmská hvězda.

	Zdejší moře bylo tak čisté, jak ještě Saffron neviděla, křišťálově průzračná voda se podle hloubky barvila od tmavé fialovočerné až po nejzářivější odstíny modré a tyrkysové, jaké si sotva dokázala představit. Ostrůvky s ostrými konturami náhle vystupovaly z hladiny jako vrcholky ponořených kostelních věží a pokrývala je mozaika bílých domů a mlýnů a černavých olivových stromů na pozadí prašné hnědozelené půdy. Nesmírně ráda by se tady jednou procházela s Gerhardem. Podobné myšlenky však nebyly k ničemu dobré. Stála na palubě lodi, která prchá o život a po boku jí nestojí milenec, ale banda námořníků z obsluhy zbraní, kteří se jeden před druhým vychloubají, co mají v plánu podnikat, až se vrátí do Alexandrie – co všechno vypijí, kolik děvek obtáhnou –, a občas utrousí „Promiňte, slečno“, když jim do řeči vklouznou příliš hrubé výrazy.

	Kdybyste jen věděli… pomyslela si Saffron. Říkala si, kolik z těch chlapců kolem ní, protože to ještě nebyli žádní chlapi, vůbec pořádně políbilo ženu, nemluvě o tom, že by se s ní pomilovali. Ona odevzdala Gerhardovi každičký kousek svého těla a on jí oplatil zase tím svým, a musela trošku přitisknout stehna k sobě, protože při těch vzpomínkách začala vlhnout.

	„Krásný den, co říkáte?“ ozval se jí za pravým ramenem hlas muže z lepší společnosti. Otočila se a přes vršek tmavých brýlí pohlédla na Jamieho Randolpha, který k ní přicházel. Přemýšlím o panicích, a vida…

	„Ano, věčná škoda, že ho kazí válka.“

	„No, jak se zdá, podařilo se nám vyklouznout, aniž by si toho někdo všiml. S trochou štěstí nás čeká klidná plavba do Alexandrie. Vím, že to zní hloupě, ale je mi to skoro líto. Docela jsem doufal, že mí chlapci by mohli okusit opravdovou akci. Hodiny a hodiny cvičit je jistě nutné, ale žádný z nás vlastně ještě nebyl pod palbou.“

	„To můžete mluvit o štěstí,“ prohlásila takovým tónem, že se Randolph zamračil a zeptal se: „Poslyšte, chcete snad říct, že vy ano?“

	„Ano. Jenom jednou… ale rozhodně nestojím o další takovou příležitost.“

	„Jistě, to bych řekl. Takovéhle věci by neměly ženy zažívat. Ale jak jsem říkal…“

	„Okamžik,“ přerušila ho Saffron. Zvedla zrak a pátrala po obloze za zádí lodi. „Máme společnost.“

	„Kde?“ zeptal se Randolph.

	„Směrem k severozápadu, ve velké výšce. Sledujte brázdu za lodí, uhněte trošku vpravo a nahoru. Už vidíte?“

	Randolph udělal, co mu řekla, stáhl si štítek čepice nad oči a obrátil pohled k nebi. „Okamžik… ne, nic nevidím…“

	Saffron stála vedle něho a ukazovala na nebe, aby ho navedla. Teď už dva chlapci z obsluhy nejbližšího vickerse pochytili, co se děje, a také zírali na oblohu.

	„Vidím to, slečno!“ řekl jeden. „Koukejte, pane, zrovna tam, jak mladá dáma říkala…“

	„Rozumím,“ přisvědčil Randolph. „Hned jsem zpátky…“

	Přeběhl palubu a sjel po žebříku na můstek. Za chviličku se vracel s dalekohledem. Podíval se na označené místo a nespokojeně sevřel rty. „Ano, je to letadlo, ale netuším, co je to za typ. Nepodobá se to ničemu, co jsem zatím viděl, ani těm obrázkům, které jsme se museli učit zpaměti. Víte, siluety nepřátelských letadel.“

	„Srním se podívat?“ požádala Saffron.

	Randolph jí podal dalekohled a přitom klopotně vstřebával fakt, že to nevídaně krásné děvče, za kterým přišel v naději, že si s ním trochu popovídá a možná lehce zaflirtuje, má ve skutečnosti víc zkušeností z boje než on nebo kterýkoli z jeho mužů.

	„Tohle už jsem viděla,“ ozvala se Saffron a pro změnu to byla ona, komu se na tváři objevil rozpačitý, nejistý výraz. „Ale za nic na světě si nevzpomenu, kdy a kde. Nebylo to ale za války, vím jistě, že ještě před ní.“

	Podívala se na letoun ještě jednou. „Mám to! Vím, že to bude asi znít hloupě, ale v takovém letadle jsem jednou letěla. Myslím, že to bylo z Kolína nad Rýnem do Mnichova… v těch místech žije moje přítelkyně ze školy. Určitě to bylo německé letadlo. Co by tady ale dopravní letoun pohledával?“

	„Myslím, že na to znám odpověď,“ ozval se Randolph, vzrušený tím, že ví něco, co ona ne. „Po poslední válce nesměli mít Němčouři žádná bombardovací letadla, to kvůli Versailleské smlouvě a tak. Takže projektovali civilní stroje, které bylo možné upravit na bombardéry. Typický křivácký podraz, jaké ti náckové dělají v jednom kuse.“

	„Chcete, pane, abych po něm vypálil? Aby věděl, že jsme si ho všimli?“ zeptal se střelec.

	„Ne, jenom bychom plýtvali municí, a bojím se, že budeme potřebovat každý náboj. Omluvte mě, slečno Courtneyová…“ Odkašlal si. „Poslyšte, chlapi. Hunové už vědí, kde jsme. Pokud poslali tak daleko letadlo, jen aby nás našli, tak si určitě myslí, že vezeme nějaký cenný náklad.“

	„To bych sakra řek, pane, zvlášť jestli si všimli, že máme v podpalubí ty věci z podělaný řecký banky.“

	„No, já přesně nevím, co vezeme, ale myslím, že máte pravdu, Bowyere. Jde o to, že po nás půjdou. Přiletí další letadla, to jistě. Jestli letí až z Řecka, tak přetahují hranici doletu, takže se tady moc dlouho nemůžou zdržet. Musíme se postarat, aby po nás nemohli pohodlně střílet, dokud budou tady. To znamená zůstat v klidu, pálit společně dávkami na konkrétní cíle, ne jen střílet bůhvíkam a doufat, že z toho něco bude. Tak, zkontrolujte zbraně, ujistěte se, že budou všechny fungovat. Plecháče na hlavy. Ukážeme jim pořádný koncert, no ne? Uvidíme, jestli uděláme na slečnu Courtneyovou nějaký dojem.“

	„Pane, musím říct, že ona na nás teda dojem udělala, nic polovičatýho,“ pravil další z námořníků.

	„Snad byste mě měla doprovodit na můstek, slečno Courtneyová,“ řekl Randolph, „a nechat tyhle bandity, ať dělají, co dovedou. Radši upozorním kapitána, že můžeme čekat společnost. Potom, jestli vám to nevadí, vás opustím. Potřebuji si ještě promluvit s chlapci na přídi a na zádi. Je dobré vědět, že naše přítomnost na palubě nepřijde vniveč, ne? O to právě jde. Musíme odvést svou práci.“

	Nemělo nejmenší smysl měnit kurz nebo se snažit skrýt loď někam mezi ostrovy. Dokud vysoko nahoře krouží to německé letadlo s širokými trojúhelníkovými křídly, která se proti nebi rýsují jako černé plachty, neustále pozoruje jejich polohu a je vyloučeno někam utéct.

	A tak kapitán McAloon rozhodl přesně naopak. Nechal radistu vysílat údaje o kurzu, rychlosti a poloze lodi spolu s upozorněním, že se brzy očekává vzdušný útok. Kdyby se loď měla potopit, s trochou štěstí by přeživší mohli mít šanci, že je někdo vyloví.

	Saffron nafasovala záchrannou vestu. Sepnula si vlasy a na ně nasadila helmu. Zatím nebyla žádná další nepřátelská letadla vidět, takže měla ještě čas zajít do kuchyně a poprosit kuchaře o kus voskovaného papíru, do něhož zabalila jednak dopisy a fotografie a jednak svou zbraň. Potom ještě oba balíčky pomazala silnou vrstvou sádla, aby byly odolnější proti vodě. Kuchař jí dal rovněž klubko provázku, kterým ovinula tašku jako kuklu. Pak si ji zavěsila přes prsa a na ni si teprve oblékla záchrannou vestu. Jestli má umřít, no tak s tím nic moc nenadělá. Ale jestli skončí ve vodě, pak nesmí přijít o svůj nejvzácnější majetek.

	Když byla s přípravami hotova, vrátila se na můstek. Stál tam i její otec a mluvil s kapitánem o plánech, co podniknout dál s flotilou Courtney Trading, až bude možné vrátit se k normálnímu mírovému obchodování. „Já bych, kapitáne, neposlouchala ani slovo z toho, co otec povídá,“ ozvala se Saffron, když přišla až k nim a povolila si slabou chvilku, aby svého vysokého, statného otce pevně objala. „On moc dobře ví, že až tahle příšerná válka skončí, tak to budu já, kdo převezme nad vším kontrolu.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý, mladá dámo,“ odpověděl otec s předstíranou přísností. Pak ji k sobě pevně přivinul a políbil na čelo, stejně jako to dělal, dokud byla ještě děvčátko, a ona měla úplně stejný pocit jako tehdy: dokud má tátu při sobě, je jako hradba, která ji chrání před každým nebezpečím, jež by jim mohl svět připravit, a nic nemůže skončit špatně.

	Pak sestoupil po žebříku na křídlo můstku Jamie Randolph, vešel dovnitř a ohlásil: „Už jsou na cestě – stuky s doprovodem messerschmittů. Odhaduji, že budou za několik minut tady. Možná by bylo dobré vyhlásit poplach.“

	McAloon dvakrát dlouhým tónem rozezněl lodní sirénu a po celé lodi se muži chvatně dali do práce. Ve strojovně zvýšili výkon turbín až za povolený limit, aby z nich vymáčkli co nejvyšší rychlost, protože čím rychleji poplují, tím vyšší je pravděpodobnost, že je nepřítel nezasáhne.

	Muži tvořící palebná družstva zaujali své pozice stejně jako ti, kteří ovládali tesařské nebo svářečské řemesio, aby se mohli postarat o nouzové opravy. Leon předvídavě povolal pro tuto cestu nejlepšího lodního lékaře ve firmě a ten už stál připravený na ošetřovně i s několika zdravotníky. Po celé lodi se rozhostilo ticho, muži se věnovali vlastním úvahám, obavám i myšlenkám na své milované i ostatní lidi, které zanechali na břehu a možná už je nespatří.

	A pak jako kdyby propukla bouře – první stuky se řítily z nebe proti lodi a bitva začala.

	Saffron už víckrát slyšela ječení střemhlav letících stuk ve filmových týdenících. Šlo o typický zvuk blitzkriegu, ryk příznačný pro nacisty drtící všechny, kdo jim stáli v cestě. Nic ji však nemohlo připravit na ukrutnou hlasitost, ba téměř fyzický nápor onoho divošského vřískotu, který postupně nabíral na výšce i hlasitosti a odrážel se od stěn můstku, když se první tři letouny hnaly ke své oběti. Ječivý zvuk přešel v řev a hystericky vyvrcholil ve chvíli, kdy stuky v několikavteřinovém sledu vypouštěly bomby, jeden letoun po druhém, pak let vyrovnaly a stoupaly znovu k obloze.

	V prvních několika minutách bitvu spíš slyšela, než viděla. Horečný klapot kulometů Vickers, které se zoufale snažily útočníky odehnat; pak následoval řev německých stíhaček a dunění jejich kanónů, když nalétaly proti lodi, aby se pokusily umlčet zbraně na Chartúmské hvězdě a stuky mohly pohodlně dokončit lov; hulákání kapitána McAloona, vykřikujícího rozkazy, podle nichž se kormidlo obracelo sem a tam, jak se snažil s lodí kličkovat a manévrovat, aby ji bombardéry nezasáhly.

	A dařilo se mu to. První tři bomby dopadly všechny do moře kus od lodi a vyslaly nad hladinu mohutné gejzíry vody, které bičovaly palubu Hvězdy jako vlnobití, ale nezpůsobily žádnou vážnější škodu. Avšak útok se přece neobešel bez následků. Hasicí družstvo muselo vyběhnout k ohni, který roznítila jedna ze zápalných střel vypálených některým z messerschmittů do zadní palubní nástavby na konci lodi. Na její střeše byla namontovaná záďová baterie kulometů. Požár bylo nutné uhasit dřív, než oheň donutí střelce opustit svou zbraň.

	Pak se v kabině objevil bledý Randolph. Šok a bolest mu vyhnaly z tváře všechnu krev, zkrvavená levá ruka mu bezvládně a neužitečně visela podél boku.

	„Tři z mých chlapců padli. Jeden kulomet je vyřazen z boje. Zbraň je v pořádku, ale nemám nikoho, kdo by ji obsluhoval. Můžete pro mě někoho vyšetřit, kapitáne?“

	McAloon nedal ani najevo, že by Randolpha slyšel. Bylo docela pravděpodobné, že neslyšel. Ryk bitvy je ohlušoval a kapitán vynakládal všechny síly jen na to, aby udržel loď v pohybu.

	Ale Saffron slyšela. „Postaráme se o to,“ křikla na podporučíka. Podívala se po Leonovi. „Tak jdeme, ne?“

	Chviličku váhal, jako by jí chtěl říct, ať zůstane schovaná, ale pak přikývl a vyběhl s dcerou na palubu.

	„Kulomety střílí ve dvou párech, každý pár ovládá jeden střelec!“ volal Randolph, který před nimi šplhal po žebříku a taktak udržoval rovnováhu, protože mu sloužila jen jedna ruka. „O střelivo se nestarejte, kulomety jsou samonabíjecí. Každý komplet se ovládá dvěma kolečky s rukojetí. Jedna obstarává kruhové nastavení, druhá elevaci hlavní. Rychle si na to zvyknete.“

	Saffron vylezla nahoru hned za Randolphem a nasadila si sluneční brýle. Připadalo jí to jako lehce frivolní gesto, jenže si uvědomovala, že tak uvidí daleko zřetelněji, než kdyby musela mhouřit oči proti jasné polední obloze a jiskřícímu moři. Vylezli na horní palubu. Přede dvěma hodinami odtud Saffron ohromeně pozorovala moře a připadalo jí to jako nádherné, éterické místo. Teď se cítila velmi nekrytá a nic ji nechránilo před střelami a bombami. Rychle následovala Randolpha k mlčícímu kulometu. Na palubě ležel jeden mrtvý voják a druhý zůstal napůl vzpřímený, s rozhozenýma nohama, avšak s tělem visícím na bubnovém zásobníku s náboji. Saffron poznala námořníka, který řekl, že na něho udělala dojem. Chyběla mu polovina lebky a mozková hmota mu potřísnila zbytky tváře i vršek zásobníku.

	Randolph dělal, co mohl, aby ho zaslechla přes řev messerschmittu ženoucího se k přídi a útočícího na tamní kulomet. „Musíte je odtáhnout!“

	Její otec se chopil toho, který se napůl opíral o zbraň, a odsunul ho stranou. Saffron popadla ležícího muže v podpaždí a táhla ho zpátky, aby si kolem kulometu udělala dost místa.

	Stodevítka, která postřelovala příď, se vracela k druhému náletu. Muži u kulometu první nálet nějak přežili a stříleli na letoun, jehož pilot vytočil se strojem zatáčku a znovu se řítil proti nim. Letěl tak nízko nad vodou, že střílel přímo proti kulometníkům a oni proti němu, jako duelanti vyzbrojeni kulomety místo soubojových pistolí. Tu byl jeden muž za kulometem zasažen v bleskovém sledu několika projektily, takže ho náraz střel odhodil dozadu, kulky mu proletěly tělem a ze zad jeho záchranné vesty nadělaly krvavou kaši. Zavrávoral zpátky jeden krok, pak druhý a konečně třetí, než se zhroutil, jak pod ním povolily nohy. Ruce se mu rozletěly do stran a mrtvé oči hleděly na německou stíhačku, jejíž stín přeletěl přes mrtvolu.

	„Vyzkoušej svoje kolo!“ křikl Leon.

	Saffron sáhla po vodorovném ovládacím kole. Bylo nasazeno na ocelové ose, měřilo v průměru asi třicet centimetrů a z jeho obruče trčela vzhůru rukojeť. Té se chopila, zatočila ve směru hodinových ručiček a viděla, jak se hlavně kulometů zdvihají k nebi. Zatočila opačným směrem a hlavně klesaly k moři.

	„Teď já!“ řekl Leon a chopil se rukojeti podobného kola, jímž otáčel zbraní kolem dokola. Oba měli před sebou něco přes půl metru dlouhý zaměřovač. Jeho tělo souosé s hlavněmi neslo na jednom konci hledáček a na druhém kruh opatřený zaměřovací mřížkou.

	„Tak co, můžeme to zkusit?“ zeptal se Leon.

	Saffron přikývla.

	„Dobře. Příď je dvanáct hodin, levobok devět, pravobok tři a záď šest, platí?“

	„Ano!“

	Nahoře kroužily stuky a čekaly, až stíhači přeruší nálety, aby mohly dokončit svůj úkol. Další stodevítka se řítila k lodi, aby skoncovala s kulomety na přídi, a přilétala z protilehlého směru než předešlý letoun.

	A přídní kulomety mířily na nesprávnou stranu. Saffron s Leonem si toho všimli současně – jeden přeživší kulometník se vrhl na druhou stranu zbraně, aby zastoupil padlého kamaráda. Zuřivě točil stavěcím kolem ve snaze natočit hlavně proti blížícímu se stroji.

	Jenže nedokázal zbraň otočit zavčasu.

	„Tři hodiny, nízko!“ zařval Leon.

	Vložil do otáčení stavěcím kolem všechnu sílu a točil co nejrychleji, ale zbraň se otáčela zoufale pomalu. Saffron točila svým kolem proti směru hodinových ručiček a sklápěla hlavně, až zaměřovač mířil sotva šest metrů nad úroveň paluby.

	Stodevítka se řítila blíž a blíž k Chartúmské hvězdě.

	„Čekej!“ houkl Leon.

	Letoun se hnal nad vlnami a pálil ze všech hlavní.

	„Čekej!“

	Osamocený střelec u spřažených vickersů se vrhl na palubu a kulky ze stíhačky se s bzučením odrážely od kovové paluby i zábradlí na přídi.

	Letoun prolétal tak blízko kolem Saffron, že viděla koženou kuklu a brýle pilota v kokpitu.

	„Pal!“

	Z rachotu čtyř hlavní zalehlo Saffron v uších, ale potom jako mrknutím oka byl letoun pryč, ještě několik vteřin letěl nízko nad hladinou, než vystoupal vzhůru, aby se připravil k následujícímu útoku.

	„Náměr nech tak, jak je. Myslím, že jsme minuli jen těsně. Otočím nás proti dalšímu náletu,“ křičel Leon a kulometné hlavně se přesouvaly přes příď k protějšímu boku lodi.

	Zatímco se věnovali přední části lodi, druhý letoun napadal záď. Náhle za nimi třeskl výbuch. Saffron se otočila a viděla, že celá zadní část lodi je v jednom plameni. Kvůli kouři vůbec neviděla zadní palubní nástavbu. Potom si všimla postavy, která vyběhla z ohnivého pekla a pohybovala se jakoby ve vzduchu. Uvědomila si, že ve skutečnosti pádí po střeše nástavby, což znamenalo, že šlo o jednoho z kulometníků. Muž hořel jako běžící pochodeň, mával pažemi a tloukl se po těle v marné snaze uhasit oheň. Zakopl, upadl, plameny jej pohltily a uchvátily do bíle žhnoucího náručí.

	„Safíron! Saffron!“

	Otcův hlas slyšela jako z velké dálky, a když se otočila, spatřila nalétající stodevítku v opětovném útoku. Střelec z přídního kulometu ležel na palubě a hlavu si kryl předloktími – z dosavadních útoků mu povolily nervy.

	Saffron si ho víc nevšímala. Upírala pohled přes mířidla a představovala si, že je na honu a že messerschmitt není nic víc než bažant nebo kachna a že by pro ni nemělo být o nic těžší sundat toho kovového ptáka než zastřelit skutečného.

	Leon upínal mysl velmi podobným směrem. Otočil hlavně proti přilétajícímu letadlu a teď už se chystal pootočit je na druhou stranu, aby mířil kus před letící stíhačku, protože věděl, že rychle se pohybující letoun se dostane do dráhy střel, přičemž čtyři hlavně rozhodí půlpalcové projektily v širším vějíři jako broky vypálené z brokovnice, čímž se zvýší pravděpodobnost, že aspoň nějaká střela nepřítele zasáhne.

	Letoun se blížil.

	A oni na něj čekali.

	Potom, když Saffron usoudila, že přišla pravá chvíle, bez nějakého rozkazu vypálila.

	Protivník udělal na Gerharda dojem. První tři stuky na cíl nalétly v představě snadné kořisti, jenže Britové jim to zkomplikovali víc, než kdokoli čekal. Chartúmská hvězda plula překvapivě rychle a bystře, krájela hladinu spíš jako válečná loď než normální nákladní parník, a kulometná hnízda na její palubě představovala pěkně ostré zuby. A tak se daly do díla i stodevítky s vědomím, že musí co nejrychleji kulomety zneškodnit, protože každou vteřinou strávenou nad cílem přicházely stuky o další a další kilometry doletu.

	Jako první zaútočil Schrumpp, aby zlikvidoval přídní kulomety, a téměř se mu to podařilo. Teď měl Gerhard výsadu v tom, že jim mohl zasadil ránu z milosti. Při prvním průletu pokropil střelami prostor kolem kulometů a jediného zbývajícího střelce odehnal od zbraně. Teď měl v úmyslu vypálit několik ran z dvacetimilimetrového kanónu v nose letadla na samotné kulomety zničit je a snad i dosáhnout exploze jejich střeliva.

	Přitáhl knipl a zvedl stroj do stoupání, přetočil se ve vysokém přemetu a nyní se letoun opět řítil k moři a Gerhard cítil, jak ho odstředivá síla tlačí do sedadla, než dráhu letu vyrovnal a znovu nalétal na loď. Namířil nos letadla do roviny s kulomety na přídi a vypálil z kanónu i z kulometů namontovaných v křídlech. Podle světélek trasovacích kulek sledoval, jak se projektily zakusují do cíle. Viděl, jak se celý čtyřhlavňový kulomet otřásá pod náporem střel. Z horní paluby lodi po jeho pravé straně k němu směřovala kulometná palba. Podíval se tam a zahlédl postavu stojící za jedním z kulometů. Měl by to být muž. Ale ve zlomku vteřiny zahlédl černé vlasy, tmavé brýle, ženu… ducha.

	A potom jeho letoun dostal zásah.

	Gerhard zřetelně pocítil otřes, když křídla stíhačky prosekaly projektily z těžkého kulometu.

	Všechny ostatní myšlenky ustoupily krajnímu soustředění na okamžitou situaci. První otázka: zůstal v pořádku? Sklopil zrak a neviděl žádnou krev Končetiny mu správně fungovaly. Neutrpěl žádné zranění.

	Už loď přeletěl, znovu vedl letoun do stoupání a ulevilo se mu, že všechny ovládací prvky stále fungují, jenže pak uslyšel ze sluchátek Schrumppův hlas: „Meerbachu, hoříš! Hned odhoď přídavnou nádrž!“

	Znovu pohlédl na křídlo a tentokrát viděl plameny šlehající z nádrže. Nerozmýšlel se. Nádrž musí pryč, než se oheň rozšíří na samotné křídlo. Gerhard stiskl tlačítko, jímž se nádrž uvolňovala. Nic se nedělo. Stiskl znovu. Nádrž stále zůstávala zavěšená na svém místě a plameny mohutněly. Jestli se to ještě zhorší, celá nádrž by mohla vybuchnout.

	Gerhardovi se do vnitřností zakousl strach. Neletěl v dostatečné výšce, aby mohl seskočit padákem, jestliže však letoun spadne do moře, stoprocentně zahyne. Jeho lhostejnost vůči smrti a nedostatek zájmu o život byly v jediném okamžiku tytam. Přirozený pud ho nutil zůstat naživu a nedal se umlčet. Za každou cenu chtěl přežít.

	Jenže ta zatracená přídavná nádrž pořád držela na místě.

	V zoufalé snaze se jí zbavit začal nahodile stříhat křidélky i směrovkou a potřásat křídly. Viděl, jak plameny olizují už celý okraj křídla. Vrhal se s letounem do všech obratů, na jaké si vzpomněl, překláněl stroj vlevo a vpravo, hnal jej do strmého stoupání, přitom se snažil trhat křídly a modlil se, aby gravitační síly vyrvaly nádrž z uchycení.

	Rychlost stoupání se zpomalovala, jak vrtule letounu prohrávala souboj se zemskou přitažlivostí. Téměř se ve vzduchu zastavil. Ale Gerhard nutil stroj prokousávat se ještě výš. Každou vteřinou mohla nádrž vybuchnout nebo mohl letoun úplně ztratit rychlost. Obě varianty by znamenaly jeho smrt.

	Nesmím umřít. Odmítám umřít!

	A přece ho čeká smrt.

	Tu pocítil trhnutí, letoun se nadlehčil, protože nádrž konečně odpadla a byla to ona, kdo teď padal do Egejského moře. Gerhard vyvedl stroj ze stoupavého letu a v kontrolovaném pádu nechal proudící vzduch sfouknout poslední zbytky ohně, než vyrovnal stíhačku do vodorovného letu.

	Jenže čelil dalšímu problému. Zhruba dvacet procent ze zbývající zásoby paliva zmizelo v moři.

	„Všechno v pořádku?“ To se ptal Rolf.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Gerhard. „Nezdá se, že by řízení dostalo zásah, motor běží dobře. Problém je jen s palivem.“

	„Tak už nemarni ani kapku. Leť domů. Pěkně zvolna a klidně. Hodně štěstí.“

	„Ne, to je v pořádku, chci vidět, jak akce skončí,“ Gerhard odepřel veliteli poslušnost a naklonil svou stodevítku, aby nad napadenou lodí opsal kruh. Podle hrubého odhadu mu palivo stačilo ještě na tři sta kilometrů.

	Ovšem jeho základna ležela bezmála čtyři sta kilometrů daleko.

	Jedinou jeho nadějí bylo hned obrátit stroj k domovu, přesto však týž instinkt, který nedávno křičel, že chce zůstat naživu, ho teď vedl k tomu, aby setrval u lodi. Bylo to šílenství. Musí okamžitě odletět. A přece zůstával, a i když messerschmitty dokončily nálety a rozletěly se zpět k Řecku a poslední stuky shodily bomby, zůstával Gerhard nad kouřící a potápějící se Chartúmskou hvězdou.

	„Dostali jsme ho!“ vykřikla Saffron s vítězným úsměvem, když viděla, jak z německé stíhačky, která ji míjela, vyšlehl plamen. Sledovala zoufalé pilotovy pokusy zbavit se hořící nádrže, která mohla jeho stroj každým okamžikem zničit, jak žene letoun do výšky a zběsile třese křídly. Když nádrž konečně odpadla a zřítila se do moře, měla pocit, jako by ji někdo podvedl, připravil ji o kořist, která už byla její. Pak začal pilot kroužit nad lodí jako divák čekající na konec představení, a ovládla ji bezmocná hořká zuřivost.

	Ale na podobné city nebyl čas. Zbývající stodevítky přilétaly ze všech stran a mířily na palubu, na níž stála s otcem, aby je vyřadily z boje zrovna tak, jako to udělaly s příďovými kulomety i kulomety na zádi. Zakrátko byly likvidovány další dvě baterie těžkých kulometů: padl jeden kulometník a tři utrpěli taková zranění, že nemohli dál bojovat. Saffron slyšela zvuk přilétajících projektilů připomínající bzučení vzteklého komára, kulky s rachotem bušily do dřeva i kovu kolem ní, ale ona i otec zůstávali jako zázrakem nezasaženi.

	Potom stíhačky odletěly, zmizely v hloubi oblohy, takže nakratičko bylo slyšet jen hluk lodních motorů, nárazy vln do trupu, křik zraněných a volání mužů bojujících s ohněm v zadní nástavbě.

	To bylo všechno? odvážila se zeptat sama sebe.

	A pak zaslechla odpověď – kvílení první útočící stuky. Vzhlédla k nebi a spatřila ji, jak padá k hladině – naprosto moderní stroj a současně hrůzně primitivní vřeštící kovový pterodaktyl přilétající je zabít, samolibě řvoucí při vyhlídce na smrtící zásah.

	Leon otočil hlavně proti přilétající příšeře. Saffron vytočila zbraň do maximálního náměru a vypálili dlouhou dávku, aniž by něco svědčilo o tom, že zasáhli cíl. Pak se z formace odlepila druhá štuka a po ní třetí. Očividně útočily v těsném sledu a Saffron v mžiku pochopila, že některá bomba by mohla loď minout a jim se může podařit jeden z letounů trefit, jeden z těch tří však projde. Nemohli dělat vůbec nic než dál střílet, bránit se. První bomba minula, pak i druhá.

	Třetí bomba dopadla na cíl. Saffron zřetelně viděla, jak se baculatý černý obrys odděluje od letadla a padá přímo na zadní palubu. Zásah. Bomba zmizela v podpalubí.

	Ale nevybuchla.

	Její neskonalý pocit úlevy a uvolnění zadržovaného napětí jako by jí vzaly zbytek sil. Přilétala však další štuka a strach spolu s adrenalinem Saffron oživily a začala pálit proti letadlu. Viděla, jak se stopovky vpíjejí do stuky a pak se kokpit stroje rozletěl na kusy a z motoru vybuchla záplava ohně. Jenže siréna pořád řvala a letoun stále padal.

	Mířil přímo na vrchní palubu.

	Saffron se vrhla k žebříku, ale nezdržovala se tím, že by po něm sestupovala. Skočila na malý kousek paluby u paty žebříku vedle můstku, a ve chvíli, kdy dopadla chodidly na palubu a svalila se na ni, narazila sestřelená štuka do Chartúmské hvězdy a celý svět kolem jako by explodoval.

	Výbuch vyrazil okna můstku, a kdyby byla Saffron neupadla, zabily by ji tisíce létajících skleněných střepů ostrých jako žiletka. Na nepatrný okamžik pozbyla vědomí, a když se probrala, celá loď hořela. Několik vteřin jí trvalo, než se sebrala a došlo jí, co se přihodilo. Letoun narazil do horní paluby při protějším boku lodi, na nejvzdálenějším místě od ní, takže ji nástavba uchránila nejhoršího. Tu jako by ji někdo udeřil. Táta!

	Vysoukala se po zkřiveném a zprohýbaném zbytku žebříku, a když se dostala nahoru, čekal ji obraz naprosté zkázy. Komín zdvihající se přibližně uprostřed paluby téměř celý zmizel. Ze zubatého zbytku se valil černý olejnatý dým. Trosky stuky se zaryly do boku hlavní nástavby; ocas letounu, který kupodivu zůstal nedotčený, trčel šikmo k nebi. Tři z těžkých kulometů se válely na palubě, čtvrtý dočista zmizel.

	Ale kde je otec?

	Saffron se rozhlížela kolem a pokoušela se ho v dusivém dýmu najít. Pak ho zahlédla. Ležel na palubě tváří dolů, plazil se dopředu a odrážel se jen jednou nohou, protože druhou bezmocně vlekl za sebou. Za ním, v kouři sotva viditelná, se po prknech paluby táhla lesklá červená krvavá stopa.

	Leon k ní zvedl pohled a popelavou tvář. Pokoušel se vzepřít na jednom lokti. Natáhl k ní ruku a ze rtů mu odečetla: „Saffy!“

	Přikryla si nos dlaní, aby se aspoň trošku chránila před kouřem, a běžela k otci. Znovu se zhroutil na palubu a přetočil se na záda, téměř v bezvědomí. Šedivé tváře i čelo měl zmáčené potem, zatínal zuby a bolest mu sevřela obličej do ošklivé grimasy. Konečně Saffron spatřila příčinu jeho utrpení, protože v pravé nohavici kalhot zela dlouhá trhlina – pod ní měl nohu rozcupovanou na kusy, jako by ji rudými zuby a drápy rozdrásala nějaká divoká šelma, a přímo uprostřed té hrozné rány trčely dva konce roztříštěné a zlámané stehenní kosti.

	Saffron cítila, jak jí do krku stoupá vlna nevolnosti a oči se jí zalévají slzami. Ne! Nesmíš být slabá! Teď ne! domlouvala si. Naklonila se nad otce a řekla: „Žádný strach, tati, jsem u tebe.“

	Pak ho vzala pod pažemi a otočená zády k žebříku couvala a vlekla ho po palubě. Oba konce otcovy zlomené kosti drhly o sebe a Leon se nedokázal ubránit, aby bolestí nekřičel. Saffron se donutila být k jeho trýzni hluchá. Jen o to víc táhla.

	Chartúmská hvězda utrpěla smrtelné šrámy, o tom nebylo pochyb, ale stuky měly rozkaz ji zničit, a tak se další dva letouny vrhly na loď. První minul, protože kvůli hustému kouři pilot dobře neviděl cíl Druhý však zasáhl, a jeho bomba dopadla prakticky do stejného místa jako ta, která nevybuchlá, a dokončila dílo zkázy.

	Loď se velmi rychle potápěla. Její osud byl zpečetěn, i když stuky zaplatily svou daň, neboť překročily bezpečný limit spotřeby paliva. Jejich velitel dal povel k návratu na základnu, a tak zamířily k Řecku se spolehlivým doprovodem vyčkávajících stíhaček. Druhá bomba zabila všechny lidi na zádi plavidla a ve strojovně napáchala strašlivé škody. Na celé lodi jen zázrakem zůstával vůbec někdo naživu. Ale mládenec u přídního kulometu přečkal celé peklo nezraněný zrovna jako Saffron. Zahlédl ji na horní palubě, jak se pokouší odvléct otce do bezpečí, a pomohl jí snést ho po žebříku na můstek, a ještě po jednom na palubu k záchranným člunům. Sešli se tam všichni přeživší včetně lodního lékaře a snažili se spustit na vodu aspoň jeden záchranný člun dřív, než se Chartúmská hvězda potopí.

	Stihli to na poslední chvíli a odveslovali asi na padesát metrů daleko lodi, než konečně zmrzačená loď vypustila duši, rozlomila se v půli a zmizela pod hladinou.

	Doktor se věnoval nejprve Leonovi a dělal, co mohl, aby ho ošetřil. Než se rozběhl k záchrannému člunu, chytil do ruky lékařskou brašnu, protože ho napadlo, že někteří z přeživších mohou být zranění. Díky tomu mohl alespoň polít ránu dezinfekčním roztokem a podat mu dost morfia, aby mu aspoň trochu ulevil.

	Pak Saffron zaslechla vrnění letadlového motoru. Ve všem tom zmatku a hluku si nevšimla, že nahoře zůstal ještě jeden osamělý německý stíhač, ten, kterého zasáhla, a stále nad nimi krouží.

	„Co to dělá?“ podivila se nahlas.

	Doktor vzhlédl k nebi, spatřil stodevítku a zamumlal: „Svinskej mrchožrout.“ Pak zahrozil na letadlo pěstí a vychrlil k obloze řadu velmi peprných nadávek. „Omlouvám se,“ řekl Saffron, a vrátil se do své normální civilizované podoby. „Je to úplně k ničemu, ale člověk si aspoň uleví.“

	Pak další trosečník, námořník Bowyer, jehož si Saffron pamatovala kvůli debatě s podporučíkem Randolphem těsně před napadením, řekl: „Hele, doktore, myslím, že vás ten buzik slyšel. Koukejte, letí k nám.“

	Co tady dělám? Proč takhle bezdůvodně plýtvám palivem?

	Příliv adrenalinu, který ho poháněl v boji, už opadl, a Gerhard cítil, jak se ho znovu zmocňuje bezútěšná, depresivní prázdnota. V duchu se vracel k vidině, kterou spatřil, bludné představě ženy na místě, kde žena být nemohla. Jeho mysl mu prováděla nepěkné kousky. Vlastní osud se mu vysmíval. Prázdnotu v jeho nitru pomalu zaplňovala trpká, mstivá žlučovitost. Toužil ji vychrlit na jakýkoli cíl, který se mu namane, jen aby se někdo cítil podobně mizerně jako on.

	Gerhard naklonil letoun do zatáčky, v níž oblétal dojemně nepatrný záchranný člun, v němž nalezlo útočiště několik přeživších z potopené lodi. Klesal od slunce a vyrovnal stroj jen několik metrů nad hladinou s vědomím, že zrazuje všechny principy, které vyznával, záměrně se zbavuje všech pozůstatků slušnosti a čestnosti, které mu ještě zbývaly, a přidává se do jedné bandy ke svému bratrovi i všem těm parchantům s černými srdci, k legii zatracených. Bylo mu to jedno.

	Záchranný člun se blížil. Viděl lidi v něm, jak na něho pateticky hrozí pěstmi. Jedna krátká dávka z palubních zbraní jeho stodevítky by zničila tu malou loďku a všechny lidi v ní. Gerhard přiložil prst ke spoušti.

	A tu znovu zahlédl onen přízrak. Černé vlasy. Tmavé sluneční brýle.

	V prvním hnutí mysli chtěl začít střílet a pálit ze všech zbraní, dokud přízrak nerozstřílí na maděru a nevypudí ho z hlavy.

	Avšak v následující milisekundě mu cosi řeklo: „Ne, nedělej to,“ a tak se jen přehnal nad člunem bez jedinéno výstřelu, vytáhl stroj do výšky a v opakované zatáčce se vracel ke druhému přeletu nad loďkou.

	„Tak do toho, ty nacistickej hajzle! Když nás chceš zabít, tak si posluž, tady jsme! Jen do toho!“

	Bowyer řval zoufale, ba téměř hystericky. Pilot si s nimi pohrával, vysmíval se jim. Mohl je zabít, kdy se mu zlíbilo. Proč to tedy neudělá?

	„Už se znova blíží,“ řekla Saffron. Tváří v tvář jisté smrti se přistihla, že cítí nečekaný klid. Všechno bude v pořádku. Znovu se setká s Gerhardem tam, kde je od sebe neoddělí žádná válka, a všechno bude zase dobré.

	Upírala oči na letoun a vstala, aby ho přivítala. Stála bez pohybu a nabízela se za oběť.

	To zjevení je ona! Gerhard velmi dobře věděl, že je to nemožné, a přece vysoká ženská postava stojící na přídi záchranného člunu, roztřásající si vlasy a upírající pohled přímo na něho… to je Saffron. Věděl to tak jistě, jako že on je on. Ona žije! Proboha, je to pravda, ona žije.

	Zpomalil rychlost letu natolik, až hrozilo, že se zřítí, a potom odsunul kryt kabiny. Nápor větru ve tváři mu připadal jako dech života. Když přelétal nad loďkou, zamával. Byl by přísahal, že viděl, jak se usmála.

	Ale to už byl člun za ním a za žádnou cenu si nemohl dovolit další přelet. Měl v nádržích kritický nedostatek paliva, už když se rozhodl setrvat u potápějící se lodi. Teď mu hrozila pohroma.

	Gerhardovi to bylo lhostejné. Saffron Courtneyová žije. Srdce mu bobtnalo láskou a novou nadějí. Co na tom, když jeho stodevítce dojde palivo? Vždyť ani letadlo nepotřebuje. Dokázal by zpátky do Řecka doletět sám jen na křídlech radosti.

	„Pane na nebi,“ pravil doktor, „to bylo ale zvláštní. Co myslíte, nechtěl vzkázat něco jako ‚dobrá práce‘? Tedy jako že jsme dobře bojovali?“

	„Skopčáci takový věci nedělaj, doktore,“ mínil Bowyer. „To nejni jejich styl. Pche, myslím, že si z nás dělal srandu. Ledaže…“ Roztáhl tvář do lišáckého úsměvu. „Teda, jestli vám nebude vadit, když to řeknu, slečno…“

	Saffron ho vůbec nevnímala. Stále se ještě snažila vyrovnat s tím, co viděla, nebo co si myslela, že vidí v kokpitu prolétající stíhačky. Nevěděla, má-li poskakovat a výskat radostí nebo prolévat hořké slzy nad nekonečnou krutosti osudu.

	„Slečno…?“ opakoval Bowyer.

	Saffron se přinutila věnovat pozornost lidem kolem sebe. „Copak?“ zeptala se.

	„Povídal jsem, že jste tam stála jako vobrázek, jako faktická filmová hvězda nebo tak něco… Počítám, že ten Fricek jen na vás kouk a řek si, že ani on nemůže zastřelit takový děvče. Teda že by to jako bylo škoda, ne?“

	„Ano, to by musel být opravdový ničema, aby chladnokrevně střílel po neozbrojené mladé ženě,“ přisvědčil doktor.

	Saffron na to nic neříkala. Ale těžce na ni dolehlo vědomí, že když na tom záleželo, nebyla neozbrojená. Já jsem to letadlo zasáhla z kulometu. Jestli v něm seděl Gerhard… Ano, byl to on, určitě to byl on, protože proč by na mě jinak mával?… Proboha, vždyť jsem ho skoro zabila. Nikdy bych se nedozvěděla, co jsem udělala, nebo jak blízko jsem ho měla. A kdybych ho zabila…

	A pak se rozplakala a lékař ji vzal kolem ramenou a domlouval jí: „No, no, drahoušku. Všechno je v pořádku. Máme ten příšerný zážitek za sebou a vy jste si počínala opravdu výborně. Ale už je to za námi. Všechny nás brzy zachrání, tím jsem si jistý. Všechno bude zase v pořádku. Jen chviličku vydržte a uvidíte…“

	Den už se chýlil k večeru, než je konečně našel motorový torpédový člun Royal Navy, který vyplul z Kréty hned poté, co kapitán McAloon vyslal tísňové volání. Když zvedali Leona na palubu, vzal si lékař Saffron stranou a řekl: „Váš otec je velmi vážně zraněný, slečno. Pokud se do rány nedostane infekce, tak to přežije, ale zdali bude ještě někdy chodit, to je jiná otázka.“

	Saffron mu neodpověděla. Bitva a to, k čemu došlo po ní, ji vyčerpala fyzicky i psychicky natolik, že nedokázala dát dohromady ani pár slov. Námořník jí pomohl na palubu torpédového člunu a dostala šálek čaje, standardní britský prostředek první pomoci po každé pohromě, ať velké, či malé. Čaj pomaličku obstarával své zázračné účinky a Saffron zatím otevřela kabelku a žalostně zavrtěla hlavou. Péče, kterou věnovala bezpečnému zabalení a zajištění vzácných památek, se vyplatila, protože ani po pekle, kterým prošla, na nich neulpěla jediná kapka vody. Vytáhla jednu z nekonečně cenných Gerhardových fotografií a sklonila se nad ni, aby si ji mohla v klidu prohlížet, aniž by si toho někdo všiml. Pomyšlení, že je pořád naživu, ji stále ohromovalo.

	Potom však Saffron znovu zavrtěla hlavou a své drobné poklady zase vrátila do tašky. Připomněla si, jaké ztráty jim bitva přinesla.

	Pýcha loďstva firmy Courtney Trading se potopila. Mnoho dobrých mužů přišlo o život, a to všechno úplně zbytečně. Řecké zlato leží na dně moře stovky metrů pod nimi a už je nikdy nikdo nenajde.

	Gerhardovi došlo palivo asi deset kilometrů severně od Athén, když mu k základně zbývalo ještě sto kilometrů. V té době pomaličku a vytrvale stoupal až do výšky sedmi tisíc metrů. Když motor ztichl, nechal letoun klouzat vzduchem a připomněl si své první lety v kluzáku nad Bavorskem. Užíval si absolutní klid a ticho po bitevní vřavě a dovolil svým myšlenkám znovu přivolat Saffronin obraz, jak stojí hrdá, vzdorná a nádherná na záchranném člunu, hledí smrti vstříc a vůbec netuší, že se dívá na svou lásku.

	Mein Gott! Kdybych tu spoušť zmáčkl… Ale neudělal jsem to, a na ničem víc zatím nezáleží.

	Jeho stroj nezadržitelně klesal, Gerhard to však vnímal s klidem. Teď musí jen najít kus přiměřeně rovné silnice nebo by stačilo pole, i když těch na hornatém, skalnatém řeckém venkově nebylo mnoho. Už celé týdny při předletových přípravách prohlíželi mapy Řecka, a tak věděl, že souběžně s pobřežím ubíhá rychlostní silnice. Vyhlédl z kabiny a také ji našel, a deset kilometrů před ním ležel i rovný úsek, právě takový, jaký potřeboval.

	Messerschmitt klesal nad postupující kolonou tanků a mužů, profičel jen pár centimetrů nad posledními náklaďáky a přistál na prázdné asfaltce. Po několika stovkách metrů zůstal letoun stát poněkud zešikma k ose silnice.

	Gerhard se vysoukal z kokpitu, stáhl ze sebe záchrannou vestu i hedvábnou šálu, kterou měl kolem krku, a vylovil z blůzy balíček cigaret. Zjistil, že kouření je zrovna tak nedílnou součástí válečného života jako špatné jídlo a střelivo. Kus před sebou zahlédl další proud mužů a obrněnců, kteří se k němu blížili. Od kolony se odpojil nekrytý štábní automobil, rychle dojel až k němu a z vozu vystoupil nějaký důstojník. Podle nárameníků uniformy to byl Oberst, plukovník. Gerhard sklouzl z letounu, odhodil cigaretu a postavil se do pozoru.

	„Co to tady sakra vyvádíte?“ vyštěkl plukovník.

	„Vracím se z bojového letu, Herr Oberst. Moje letadlo utrpělo zásah a přišel jsem o spoustu paliva. Nedokázal jsem se vrátit až na základnu, a tak jsem přistál tady na silnici.“

	„No ale stojíte nám v cestě. Musím do večera přivést celou divizi až k předměstí Athén. Tak vám dávám rozkaz, abyste ten stroj odklidil.“

	„Je mi velice líto, pane, ale to nemohu. Jak říkám, nemám žádné palivo. Kdyby se nějaké podařilo sehnat a vaši muži kousek couvli, tak bych mohl bez velkých potíží odstartovat.“

	„Couvnout? Ani Tommyové nás nedonutili couvnout! Proč bychom k čertu měli couvat před vámi?“

	„No tak je druhá možnost, pane. Terén po obou stranách silnice je celkem rovný. Pro vaše obrněnce a nákladní vozidla by nemělo představovat žádný problém moje letadlo objet.“

	„Doufám, že ten váš bojový úkol stál aspoň za to.“

	„To ano, pane,“ přikývl Gerhard a triumfálně se usmál. „Potopili jsme britskou loď, která vezla velmi důležitý strategický náklad. Bojový úkol nařídil sám Reichsmarschall Göring. Určitě ho velmi potěší, že jsme uspěli.“

	Plukovník narážku pochopil. Tenhle nafoukaný hoch od letectva, který má své bojové úspěchy vymalované na trupu stroje a podtržené Železným křížem na krku, je chráněncem samotného Göringa.

	„Nechám radistu odeslat rozkaz, aby vám co nejdřív přivezli nějaký letecký benzin. Očekávám, že odletíte hned, jak vám natankují letadlo.“

	„Samozřejmě, Herr Oberst, s největším potěšením.“

	Ale do té doby, pomyslel si Gerhard, budu sedět na svém letadle, pokuřovat a myslet na děvče, které miluji.

	Vzato kolem a kolem byl tohle jeden z těch nejlepších dnů, jaké ho mohly během války potkat.

	Návštěvní hodiny v nemocnici se omezovaly na přesně stanovenou dobu ráno a k večeru. Během čtrnácti dní, které uběhly od Leonova převozu z Kréty do Egypta, se Harriet snažila trávit každou vzácnou minutu u Leonova lůžka, uvědomovala si však, že musí připravit dům na jeho návrat. Chirurg, který mu operoval zraněnou nohu, věřil, že se ji podařilo zachránit. Ale ještě několik měsíců nebude ani pomyšlení, že by se na ni pacient postavil, a stále hrozilo, že zůstane upoutaný na invalidní vozík. V každém případě však Harriet chtěla nechat upravit dům tak, aby se po něm mohl snáz pohybovat, a muselo se to stihnout dřív, než Leona propustí z nemocnice. Obávala se, že po návratu domů by mu hrdost nedovolila připustit, že potřebuje pomoc. A tak jednou ráno nešla do nemocnice, ale zůstala doma a probírala s architektem, jak nahradit schody rampami a kde přidat zábradlí, aby se mohl Leon přinejmenším pro první čas lépe pohybovat, než si zvykne. Její místo zaujala Saffron. Seděla u otcovy postele, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Mám se podívat, kdo to je?“ zeptala se.

	Leon přikývl.

	Šla ke dveřím, otevřela je a za nimi stál růžolící brýlatý muž v uniformě armádního kapitána. Měla dojem, že může být nanejvýš o tři nebo čtyři roky starší než ona.

	„Och,“ vydechl, když se před ním ocitla krásná mladá žena v bavlněných letních šatech a upírala na něho jasné tmavomodré oči.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se, protože se zdálo, že kapitán doslova ztratil řeč.

	„Ach ano, jistě, samozřejmě… Já jsem Carstairs z vojenské rozvědky. Jen bych chtěl vědět, jestli bych mohl mluvit s panem Courtneyem. Požádali mě, abych mu předal jistou informaci.“

	„No tak pojďte dál, kapitáne Carstairsi.“

	Udělal několik kroků do nemocničního pokoje a zůstal stát u čela postele, zatímco Saffron za ním zavřela dveře.

	„Promiňte, pane Courtneyi,“ řekl Carstairs, „ale to, co vám mám říct, je tajná informace. Týká se potopení Chartúmské hvězdy. Je určena jenom pro vás.“

	„Smím se vás na něco zeptat, Carstairsi?“ řekl Leon.

	„Samozřejmě.“

	„Byl jste někdy v bojové akci? Nemyslím, že jste sloužil na velitelství během nějakého tažení. Mluvím o drsnějších zážitcích, kde šlo o kejhák a kde umírali lidé.“

	„Ach, to ne, pane, to bych nemohl říct. Já spíš vysedávám za stolem. Mám na starost analýzu zpravodajských informací.“

	„A analyzoval jste v posledních dnech nějaké noviny?“

	„Promiňte, pane, ale teď vám asi nerozumím.“

	„Podívejte, v káhirských novinách vyšlo pár článků o tom, jak si moje dcera počínala na palubě Chartúmské hvězdy, když bojovala proti Luftwaffe. Mezi lidmi se povídá, že by si zasloužila medaili. Takže jestli mi chcete říct něco o té plavbě, tak to povězte i před ní, nebo si to nechte pro sebe. Řekl jsem to dost jasně?“

	„Ano, pane, stoprocentně. Slečno Courtneyová, rád bych věděl, jestli mohu spoléhat na vaši diskrétnost.“

	„Samozřejmě.“

	„Tak dobře. Mám vám vyřídit tohle… Možná jste věděl o tom, že náklad naložený na Chartúmskou hvězdu měl… jak bych to vyjádřil? Dejme tomu neobvyklou hodnotu.“

	„Ano, to vím,“ přisvědčil Leon.

	„A troufám si tvrdit, že ztráta tohoto nákladu ještě, eh, ztížila bolest z toho, že se vaše loď potopila a zahynulo tolik lidí z posádky… a samozřejmě ze zranění, které jste sám utrpěl, pane.“

	„Ano, tak by se to dalo říct.“

	„A tak jste si možná pomyslel, jestli to všechno vůbec stálo za to,“ řekl Carstairs, a ticho, které následovalo, jen potvrdilo jeho dohad. Odkašlal si a pak pokračoval. „To, co vám teď řeknu, vás doufám uklidní aspoň v tom, že jste přispěl k našemu válečnému úsilí víc, než zatím tušíte. Víte, jde o to, že náklad, o kterém jste byl přesvědčen, že ho odvážíte na Chartúmské hvězdě, byl vlastně, eh,… někde jinde.“

	„Jak to myslíte?“ vykřikla Saffron.

	„Zkrátka, vaše loď posloužila jako vábnička. Skutečný náklad odplul na jiné lodi a už je do posledního gramu bezpečně na místě, kam byl určen.“

	„Ale to je přece mnohem horší, a ne lepší! To znamená, že všichni ti muži byli obětováni zbytečně!“ vyhrkla Saffron.

	„Tak to není,“ opravil ji Leon. „Znamená to, že Hvězda byla vystavena riziku a také se nakonec potopila, aby se skutečný náklad dostal, kam měl. Určitě to všechno stálo za to. Mám na vás jedinou otázku, Carstairsi – jak jste mohli vědět, že Němci na tu návnadu skočí?“

	„No, nechali jsme jim několik stopiček: například všechny ty náklaďáky nastavěné před řeckou Národní bankou tam byly jen kvůli slídivým očím. Ve skutečnosti k převozu došlo o několik nocí dřív a daleko diskrétněji. Ještě důležitější bylo, že podle našeho přesvědčení z našich řad unikaly informace, buď tady v Káhiře nebo v alexandrijském přístavu, nebo i ze samotné lodi.“

	„Myslíte, že jsme mezi sebou měli špiona?“ podivil se Leon.

	„Něco v tom smyslu, ano.“

	„Někdo z našich vlastních lidí?“

	„Je to možné, nebo jiná osoba, která má důvod podporovat nacisty. Existuje spousta nacionalistů, židovských i muslimských, kteří by nás chtěli vypudit, a nepřítel jejich nepřítele je jejich přítelem.“

	„Židé že podporují Hitlera?“ užasla Saffron. „To se mi nezdá možné. Já jsem byla v Německu, kapitáne. Vím, jak se tam Židům žije.“

	„Ale o zdejších Židech to neplatí, slečno Courtneyová. Většina z nich se k nám chová přátelsky, existují ale sionisté, kteří nás chtějí z celé téhle oblasti vyhnat, zvlášť z Palestiny, ale i z Egypta. Jistě, muslimské radikály nenávidí ještě víc než nás, a naopak to platí úplně stejně. Takže jestli nebo až odsud odejdeme, prostě si začnou navzájem podřezávat krky. Prozatím zůstáváme jejich společným nepřítelem.“

	„No, přeju vám hodně štěstí, Carstairsi, abyste svého člověka objevil,“ řekl Leon. „Kdybych pro vás mohl něco udělat, dejte mi vědět. Spolehněte se, že s mou pomocí můžete počítat.“

	„Děkuji, pane. To je výborné. Na shledanou, pane Courtneyi, a přeji brzké uzdravení.“

	„Doprovodím vás, kapitáne,“ řekla Saffron, došla s Carstairsem ke dveřím pokoje, rozloučila se s ním a pozorovala ho, jak odchází.

	Egyptský uklízeč pilně leštil linoleum na podlaze. Saffron si ho nevšímala a vrátila se do otcova pokoje.

	Leon se cítil unavený. Neměl energie nazbyt, a tak šel rovnou k věci. „Myslím si, že tím špionem je tvůj strýc Francis. Věděl, co máme převážet, i když jsem mu přímo neřekl, co vlastně budeme nakládat, nebo ne příliš podrobně. Ale věděl tolik, že někomu jinému mohl dát dost podkladů ke zjištění podrobností.“

	„Opravdu si myslíš, že to udělal?“

	„Moc rád bych odpověděl ‚ne‘, ale pravda je taková, že je tak zatrpklý a rozlícený, že by klidně zradil rodinu i vlast. Všichni vědí, co si myslí o fašismu, protože kolem toho nedělal žádné tajnosti.“

	„Ale kvůli čemu by se tak zlobil? Tys přece zachránil firmu a díky tobě vydělal spoustu peněz.“

	„Právě o to je všechno ještě horší. Když se někdo dostane do takového duševního stavu, tak už nevidí věci ve správných souvislostech. A když uděláš něco slušného, abys takovému člověku pomohla, tak je na tebe o to víc naštvaný. Francis, ve své přebujelé fantazii, má plnou hlavu toho, že já jsem ten darebák. Pokud nehraju roli, kterou mi přisoudil, musí horečně pátrat po důvodech, proč ho – navzdory tomu, jak se všechno jeví – srážím do prachu.“

	„To je ale strašné, vést takový život.“

	„Souhlasím. Jenže jakmile člověk jednou zapadne do těchto kolejí, je téměř nemožné ho z nich vyvést, pokud sám opravdu nechce změnit názory. Teď ale máme jiný problém. Nejenže mám podezření, že tím špionem je Frank, ale říkám si, jestli mi Carstairs třeba nechtěl naznačit, že ta jejich parta už to o něm dávno ví.“

	„A co by z toho plynulo? Co s tím můžeme dělat?“

	„To bych taky rád věděl. Kdybych byl v pořádku, šel bych rovnou za ním a postavil ho před hotovou věc, a kdyby to bylo nutné, tak bych z něho pravdu vymlátil.“

	„A co potom? Pro rodinu ani pro firmu by nebylo moc dobré, kdyby vyšlo najevo, že jeden z bratrů Courtneyových je nacistický špion.“

	„To by nevypadalo dobře pro nikoho. Myslím, že bych mu dal na vybranou: buď odejít do vyhnanství někam do Maroka nebo do Španělska, prostě do neutrální země, kde by nemohl natropit mnoho škody, nebo bych ho předal úřadům, ať ho soudí pro velezradu. Je to koneckonců hrdelní zločin. Dokážu si představit, že by Frank udělal všechno, co by se mu přikázalo, jen aby si zachránil krk.“

	„Ale to nemůžeš udělat. Aspoň ne teď.“

	„Ani mi to nepřipomínej.“

	„Ale třeba bych to mohla udělat já nebo Harriet. Nebo, co já vím, strýc Dorian nebo babička? Poslouchal by je vůbec?“

	„Ty do toho nemůžeme zaplést, protože bychom jim museli prozradit, co jsme dělali v Athénách, a to nejde. Kdybych tak byl zdravý a měl dřívější sílu! Přísahám, že bych počkal, až pojede nejbližší autobus, a milovaného bratříčka bych pod něj strčil.“

	„Tak si myslím, že je jen dobře, že to nemůžeš udělat,“ poznamenala Saffron. „Teď si hezky odpočiň. Musíš se co nejdřív sebrat. I kdyby došlo na nejhorší a strejdu Francise obvinili jako špiona a skandál by položil Courtney Trading, pořád ještě máš Lusimu, Harriet a mě, a spolu budeme v pořádku.“

	„Ano, ale co Dorian a babička a moje sestry?“

	„Všichni se přece mohou odstěhovat za námi do Lusimy. Místa tam bude pořád dost a dost!“

	„Má milá Saffron,“ vzdychl Leon a stiskl jí ruku. „Ty jsi velice dobrosrdečná, laskavá, báječná dcera.“

	„No to jsi hodný, že to říkáš, ale já na tebe musím být tvrdá. Později se za tebou zastaví Harriet, ale do té doby koukej odpočívat.“

	Saffron políbila otce na čelo, rozloučila se a vyšla z pokoje.

	Na chodbě si všimla, že uklízeč zmizel, i když ze zcela suchého linolea bylo jasně vidět, že odvedl jen nepatrný díl ze své práce. Kdyby tomuhle špitálu šéfovala Harriet, tak by si něco takového ani ve snu nedovolil, pomyslela si Saffron a usmála se. Podle šipek zamířila k východu.

	Ve chvíli, kdy se Saffron rozloučila s kapitánem Carstairsem a vrátila se do otcova pokoje, čistič smýčící na chodbě podlahu sebral mop a kbelík a spěchal chodbou ke schodišti. O dvě minuty později vyšel z nemocnice vchodem pro zaměstnance a zamířil ke Starému městu. Hassan al-Banná se o téhle novině musí dozvědět, a čím dřív, tím líp.

	O dvě hodiny později už zpráva předaná předsunutým odposlouchávacím stanovištěm Afrikakorpsu putovala k cíli, do Berlína.

	Když Saffron dorazila domů, Harriet nedočkavě vyzvídala, jak se daří otci.

	„Řekla bych, že už je celkem ve formě, ale trochu se unavil, tak jsem mu poručila, ať odpočívá, než se za ním zastavíš.“

	„A co on, poslechl tě?“

	„Poslechl, vážně. Myslím, že mi chtěl vyhovět. Povídal, že jsem milá, laskavá a báječná dcera, to od něho bylo moc hezké.“

	„Však zrovna taková jsi, to je pravda,“ přisvědčila Harriet.

	„Nevadilo by, kdybych si nalila skleničku?“ zeptala se Saffron. „Docela bych si dala pořádný studený gin s tonikem.“

	„Má milá, mně se na dovolení ptát nemusíš. Jsi přece dospělá ženská. Jen buď tak dobrá a nalij mi taky, ano? A ginem nemusíš šetřit!“

	Saffron si odnesla sklenici na terasu a přes zahrady hleděla k Nilu. Přemýšlela o všem, co vyslechla v nemocnici a co říkal otec o strýci Francisovi. Ohromovalo ji pomyšlení, že jeho zrada zavinila všechnu tu smrt a zkázu, a také ji to zahanbovalo, protože byl přece Courtney právě tak jako ona, a jeho činy uvrhly hanbu na celou rodinu.

	Možná by bylo nejlíp prozradit ho úřadům. Třeba si zasloužíme, aby naše jména vláčeli blátem společně s ním.

	Pak si ale Saffron řekla, že neudělala nic, zač by se měla stydět, a její otec taky ne. Proč by tedy měli snášet stejné opovržení jako Francis? A čemu by prospělo, kdyby se případ jeho zrady dostal na veřejnost? Nikdo by tím nic nezískal, leda ti, kteří chtěli dosáhnout pádu Británie a celé říše. Takže čím méně lidí se dozví, co provedl, tím líp.

	Ale přece z toho nemůže jen tak vyváznout, no ne?

	Saffron usrkávala ze sklenky. Probírala v duchu celý problém ze všech stran. Pak ji náhle napadlo jedno možné řešení, jako by přišla na výpočet složité rovnice. Podrobně zkoumala svůj nápad, ale žádný kaz na něm nenašla. Řešení je správné.

	Saffron přesně věděla, co musí udělat.

	„Jak vám chutná ten mátový čaj?“ zeptal se Hassan al-Banná.

	„Jde to,“ opáčil Francis Courtney nezdvořile.

	„Troška cukru by ho možná vylepšila.“

	„Možná.“ Francis netrpělivě vzdychl. „Koukejte, nehodlám poslouchat žvásty o mátě a cukru. Chtěl jste se mnou mluvit. Rád bych věděl, oč jde.“

	Al-Banná zarmouceně zavrtěl hlavou. Alláh je vševědoucí a nekonečně moudrý. Musí být zřejmě nějaký důvod, proč mu obtížil život tímhle pitomým, nevychovaným a nevděčným nevěřícím. Přicházely ovšem chvíle, kdy bylo obtížné hádat, o jaký důvod mohlo jít. Třeba jen zkouší mou trpělivost. Ano, to by mohlo odpovídat pravdě.

	„Naši společní přátelé nejsou spokojení. S tou Chartúmskou hvězdou jste je oklamal.“

	„Co tím chcete říct, že jsem je oklamal? Řekl jsem jim, kam má namířeno, jaký náklad bude nabírat a kam s ním pak odpluje. Potopili ji přece, a to bylo cílem operace. To já bych měl být nespokojený. Měli mě zbavit mého bratra a jeho mizerného spratka. Ale ti dva jsou pořád naživu! No tak, co by řekli na tohle… no? No?“

	„Mají na starost důležitější věci než život či smrt dvou bezvýznamných jedinců.“

	„Tak kvůli čemu jsou nespokojení?“

	„Na té lodi žádné zlato nebylo.“

	„A kde tedy je?“

	„To naši přátelé nevědí. Ale být na vašem místě, pane Courtneyi, hodně bych se snažil to zjistit. Kdybyste je mohl upozornit, kam se ve skutečnosti dostalo, možná by pak neměli důvod vás podezřívat, že jste je záměrně podvedl.“

	„Nic takového jsem neudělal! Řekl jsem všechno, co jsem věděl, co mi pověděl ten můj prokletý bratr! Když někdo, tak to on vás podvedl. Já určitě ne.“

	„Tomu nevěřím. Neexistuje žádný důkaz, že by měl váš bratr nějaké vazby na britskou zpravodajskou službu. Myslím, že jeho podfoukli jako prvního. Že ho použili jako vnadidlo. Vyzradil vám všechny ty věci, jen aby vás přesvědčil, že je absolutně nutné poslat Chartúmskou hvězdu do Řecka. Otázka ale zní: věděla britská rozvědka, že jste nám tyhle informace předal právě vy? Jestliže ano, tak jste kompromitován a vaše postavení je, hmm…“ Hassan hledal správný výraz. „Zranitelné… Ano, jste velmi zranitelný.“

	„Myslíte, že mě chtějí oddělat?“ zeptal se Francis, náhle ve tváři celý popelavý. Po spánku mu sklouzla kapka potu. „Ale já jsem neudělal nic špatného. To není fér!“

	„Jenom Angličané jsou takoví hlupáci, aby věřili, že by život měl být fér. Tahle situace je ovšem naprosto pochopitelná. Vy jste přivodil našim přátelům spoustu potíží, a všechno vyšlo nazmar. Tak jste jejich dlužníkem. Jestli zjistíte, kam Britové odvezli řecké zlaté rezervy, a ukáže se, že vaše informace je správná, nebude v tom žádný problém. Jestli to nesvedete…“ Pokrčil rameny. „Alláh je spravedlivý. Dostanete přesně to, co si zasloužíte.“

	Francisovi bylo ze strachu a zlosti a zoufalé sebelítosti do pláče. Udělal přece všechno, co bylo v jeho silách, aby jim pomohl. Předal informaci, o které byl přesvědčený, že je pravdivá a velmi důležitá. Jak mohl vědět, že mu Leon lhal? A Leon lhal, záměrně a s plným vědomím ho obalamutil, o tom nebylo pochyb.

	Cestou domů se zastavil ve Sportovním klubu na pár sklenek whisky a pak pokračoval, jen poněkud víc unavený, ale domů už to měl jenom kousek. Žil v novém bytě v domě postaveném mezi pozemky klubu a řekou. Otevřel dveře, odhodil sako a klobouk na konec pohovky a šel si nalít další drink.

	Rozhlaholil se zvonek u dveří. Frank se zamračil. „Kdo mě u všech čertů otravuje takhle pozdě večer?“ mumlal pro sebe a tu se polekal, protože ho napadlo: Že by ti mizerní Němci někoho poslali, aby mě odkrágloval?

	Ne, to není možné. Varovali ho, co by se mohlo stát, ale dali mu příležitost všechno napravit. Dokud si budou myslet, že by mohl zjistit, kam se podělo řecké zlato, je jim víc k užitku živý než mrtvý.

	Zhluboka se nadechl, spíš aby trochu vystřízlivěl než z jiného důvodu, a otevřel dveře.

	Když viděl, kdo za nimi stojí, vyštěkl: „Co ty tady děláš, krucinál?“

	„Ahoj, strejdo Francisi,“ vesele pozdravila Saffron, „nepustíš mě dovnitř?“

	„Ach ano, to nejspíš budu muset. Tak pojď dál.“

	Saffron prošla dveřmi, a když míjela strýce, povšimla si jeho hořce sešklebených úst. Vstoupila do rozměrné a nákladně vyzdobené haly s podlahou z mramorových dlaždic, stěnami pokrytými sytě červenými orientálními tapetami a s moderním, černě lakovaným stolem upevněným na konzolách trčících z jedné stěny, nad jehož deskou viselo zrcadlo. Francis ji vedl do salonu, jenž ležel hned za halou. Téměř celou protější stěnu místnosti tvořily skleněné dveře vedoucí na balkon, z něhož se nabízel krásný výhled přes Nil na Staré město.

	„Máš nádherný byt, strejdo Francisi. Mockrát jsem si říkala jak to tady asi vypadá. Kdypak ses sem nastěhoval?“

	„V létě 1939, těsně předtím, než se to celé podělalo. Typická smůla, mohl jsem ho dostat za poloviční cenu, možná i za čtvrtinovou, kdybych jen tři měsíce počkal.“

	„Ale je přece příjemné, že úspěchy společnosti zajistily každému pohodlnější život, nemyslíš? Dorianovo studio v Alexandrii je božské.“

	„Víš, taky jsem přiložil polínko. Všechno neudělal jen tvůj blahoslavený otec.“

	„Ale to já vím. Postaral ses o všechen obchod s Německem. Je škoda, že to všechno muselo skončit. Prosím tě, nemohl bys mi nalít něco k pití?“

	„Samozřejmě. Omluv moje způsoby,“ vyhrkl Francis. „Abych pravdu řekl, ke mně moc lidí nechodí. Vlastně skoro nikdo. Člověk po nějaké době zapomene, jak se má chovat dobrý hostitel, když v tom nemá praxi. A piješ? Myslím alkohol?“

	„Ano, samozřejmě,“ zasmála se Saffron. „Už jsem docela velká holka, víš, skoro dvaadvacet.“

	„Opravdu tolik? Proboha, ten čas ale letí. No, tak jakému jedu dáváš přednost?“

	Saffron v něm na chviličku poznávala člověka, jakým Francis Courtney kdysi býval, než propadl zahořklosti a nevraživosti místo očekávání nadějných vyhlídek; teď jen neustále zdůrazňoval, jaké zlo mu kdo spáchal, místo aby se k ostatním choval laskavě, a stále pochyboval o motivaci ostatních lidí, místo aby věřil v obyčejnou slušnost.

	„Dala bych si martini.“

	„Jistě, proč ne. Já sám jsem spíš na whisky.“

	Zatímco jí Francis chystal drink, Saffron se uvelebila v křesle a otevřenou kabelku položila na polštář vedle sebe. Drink byl chladný a silný, vermutu v něm byla jen troška. „Hmm,“ vzdychla Saffron, „je to perfektní. Měl by sis otevřít vlastní bar, strejdo Francisi, a nazvat ho Courtneyův bar a gril.“

	Francis se také posadil. Sklenka, kterou si dolil, když připravoval nápoj pro Saffron, už byla zase prázdná.

	„Povídám, strejdo, potřebuješ dolít. Nevstávej, já to udělám.“

	Vzala jeho sklenku, odnesla ji k nápojové skříňce, nalila whisky a položila ji na stolek k Francisovu křeslu, těsně vedle mramorové stolní lampy, jejíž noha byla tvarována jako sloup z klasického Řecka. Pak přešla k oknům, jedno otevřela a opřela se o rám. „Máš fantastický výhled, nějak mi to připomíná tu písničku…“ Zabroukala první takty písně „You Belong to Me“: „Koukni na ty pyramidy kolem Nilu…“

	No tak! pobízela ho Saffron v duchu, když se pokoušela vzpomenout na druhý verš. Vstaň z toho křesla. Musíš stát!

	„Pojď se podívat, strejdo Francisi, zrovna kolem pluje restaurační loď. Na palubě se tancuje. Poslouchej! Slyšíš tu hudbu?“

	Francis vyprázdnil sklenku a nejistě se zvedl na nohy. „Já je vidím plout kolem v jednom kuse, ale když chceš…“

	Saffron čekala, až bude stát těsně vedle ní, téměř jako milenec, a pak se zeptala: „Tak, strejdo Francisi, proč jsi nás zradil Němcům?“

	„Nic takového jsem neudělal!“ ohradil se Francis. Náhle si uvědomil, jak je opilý. Nemyslelo mu to jasně, nemohl přijít na to, jak se vyhrabat z jámy, která mu s každou hodinou připadala stále hlubší a hlubší.

	„Ale ano, udělal jsi to!“ osopila se na něho. Odložila masku sladké neteře a při dalších slovech se jí v hlase ozval ostrý, agresivní tón. „Řekl jsi jim, že tvůj bratr pluje do Pirea… Tvůj vlastní bratr! Člověk, který tě zachránil, abys nepřišel na mizinu. Člověk, který obětoval vlastni peníze, aby sis mohl koupit tenhle směšný ginový palác, kde můžeš žít, pořád pěkně sám, protože za tebou nikdo nepřijde, ha ha ha.“

	„Tenhle byt jsem koupil za pemze, které jsem si vydělal! Za moje peníze, ne za jeho!“

	„Jestli ano, tak jen proto, že ses zaprodal nacistům. Přiznej, že pro ně pracuješ. Pověděl jsi jim, kam pluje Chartúmská hvězda, že?“

	Rudě nalakovaným nehtem ho bodla do hrudi, aby svá slova zdůraznila.

	„Pověděl jsi jim, že má nakládat řecké zlato, že?“

	Znovu ho bodla, tentokrát silněji.

	„Přestaň s tím!“

	„Ale, tak tobě se nelíbí, že tě odhalila obyčejná holka? No, můžu ti říct, že mi vůbec nezáleží na tom, co se ti líbi, a co ne. Můj otec, tvůj bratr, leží ve špitále s nohou rozflákanou na kusy. Možná už nikdy nebude chodit… kvůli tobě!“

	Zatraceně, znovu mě píchla, pomyslel si Francis. „Povídám, nech toho!“ vyštěkl, protože už se hodně zlobil. Přistoupil k ní o krok blíž, aby jí pohrozil, a čekal, že couvne.

	Ale Saffron stála na místě.

	„Já se tě nebojím. Byla jsem ve válce, bojovala jsem, zatímco ty nikdy ne! Navrhli mě na Jiřího medaili, abys věděl, za výjimečnou chrabrost pod nepřátelskou palbou. Víš, oni na nás nalétali pořád dokola, ti Němci… úplně přesně věděli, kde nás hledat… a vybrali si ze všech lodí zrovna Chartúmskou hvězdu, když jsme plnou parou spěchali pryč od Řecka zpátky do Alexandrie… A to všechno se stalo.“

	Pích ho!

	„Kvůli…“

	Pich ho!

	„Tobě!“

	Znovu ho bodla nehtem, ale tentokrát jí ruku odrazil.

	Saffron ho tvrdě uhodila do tváře, až mu hlava poskočila. Síla úderu ho donutila několik kroků couvnout a všechno se kolem něho začalo točit.

	Prokrista! Copak jsem ho tolik praštila? pomyslela si Saffron. Strýc jí připadal zmatený, úplně ztracený. Ba ne, jen dál, teď to nesmíš vzdát! Nesmíš!

	A potom Francisova zuřivost pronikla záclonou zmatku, adrenalin mu zaostřil smysly a dodal novou sílu.

	„Za tohle tě oddělám, ty malá čubko!“ zařval na ni. Přiskočil k ní, útočil na ni pěstmi, mířil do té její krásné tvářičky, protože ji chtěl rozdrtit na kaši, a tlačil ji zpátky do středu místnosti.

	Saffron pozvedla předloktí, aby si chránila hlavu, a jen mrkala, když jí jeho pěsti odíraly kůži a s duněním dopadaly na kosti.

	„Jo!“ řval Francis, a tvrdými údery jako by chtěl potvrdit svá slova. „Řekl jsem Němcům všechno! Chtěl jsem, abyste umřeli! Vy oba!“

	Pak Francis bez varování přenesl útok mezi její pozvednuté lokty a krátkým tvrdým úderem jí zasáhl solar plexus. Zahekala, protože jí vyrazil dech z plic, a jak se zoufale snažila nadechnout, přestala se krýt.

	„Chci, abys chcípla!“ ječel na ni Francis a zasáhl ji přímo do úst, rozrazil jí rty a trefil ji i do nosu.

	Saffron vykřikla bolestí, když jí z nosu i úst vytryskla krev Klopýtala pozpátku, dokud lýtky nenarazila na okraj pohovky do které ztěžka dosedla, takže přistála vedle své kabelky.

	Zvedla pohled ke strýci, který se kymácel směrem k ní. Po vypité whisky měl nejistý krok, ale tím se Saffron mohla sotva chlácholit. Vyděšeně pozorovala, jak popadl stolní lampu stojící vedle jeho křesla. Soukala se po pohovce z jeho dosahu a kabelku táhla s sebou. Francis vytrhl šňůru ze zásuvky na stěně, stáhl z lampy stínítko a uchopil její stojan těsně pod žárovkou. Teď sloupek stojanu držel jako mramorovou palici jejíž zakončení tvořila masivní čtvercová základna.

	Francis zcela propadl své zuřivosti, nesouvisle něco drmolil a blížil se k pohovce. Saffron zasunula pravou ruku do otevřené kabelky.

	Zvedl lampu nad hlavu. Pootočil se v pase, aby vší silou švihl kamenným sloupkem a rozdrtil jí lebku.

	Tu Saffron vytáhla ruku z kabelky, přiložila dlaň levačky k pravici, pozvedla spojené ruce a v okamžiku, kdy vytřeštil oči v hrůze z pohledu na pistoli, kterou svírala, střelila Francise Courtneye přímo mezi oči.

	Saffron se zhluboka nadechla a rozhlédla se kolem. Očekávala, že bude muset místo činu poněkud upravit, aby odpovídalo příběhu, který chtěla vyprávět. Jenže strýc Francis nevědomky sehrál svůj part natolik dokonale, že nebylo nutné cokoli předstírat. Náraz kulky z bezprostřední blízkosti jej srazil na záda a přitom mu vypadla lampa z ruky. Zůstala však ležel hned vedle jeho těla, takže potvrdí její budoucí popis toho, co se stalo. Po ranách do obličeje jí pořád ještě tekla krev. Jazykem přejela po zadní straně zubů a opatrně zkoušela, jestli se některý z nich neuvolnil. To se naštěstí nestalo, a když si k obličeji přiložila kapesník, aby otřela aspoň nějakou krev, cítila, že má nos zhmožděný, ale nezlomený. Ulevilo se jí. Deformovaný nos dodává muži jakési chlapácké kouzlo, ale žádná mladá žena o takovou okrasu nestojí.

	Uklidnila se, že všechno je tak, jak má být, a zatelefonovala na policii. Saffron byla zvědavá, jestli dokáže do sluchátka mluvit jako hysterická ženská v návalu paniky, ale pak od toho upustila. Bylo o ní dobře známo, že umí zachovat chladnou hlavu i pod nepřátelskou palbou. Jistě, musí být rozrušená tím, k čemu došlo, ale nikoho nepřekvapí, když si udrží všech pět pohromadě.

	„Chtěla bych ohlásit násilné úmrtí,“ řekla do sluchátka, když ji spojili se službukonajícím důstojníkem. To byl Angličan, protože policie v Egyptě fungovala podle stejného systému jako ve zbytku britské říše, takže nižší domorodí policejní důstojníci působili pod velením Brita.

	„Jde o mého strýce. Pohádali jsme se,“ vysvětlovala Saffron. „Byl hrozně opilý a ztratil nervy. Bylo to příšerné… Napadl mě a praštil mě do obličeje. Pak mě chtěl zabít mramorovým stojanem od lampy a já,… no já jsem na něho vystřelila. Myslím, že je mrtvý.“

	„Zůstaňte na místě, slečno, za moment jsme tam. Ničeho se nedotýkejte, s ničím nehýbejte. Kde je tělo?“

	„V saloně.“

	„Tak vám radím, abyste odešla do kuchyně a tam počkala. Důrazně vás žádám, abyste z místa neodcházela, slečno. Jinak bych musel požádat o příkaz k vašemu zatčení a to bychom jistě ani jeden nechtěli, že?“

	Saffron udělala, co jí řekl. Počítala s tím, že přiběhne nějaký soused a začne bušit na dveře, aby zjistil, co se v bytě děje. Jenomže tenhle dům stavěli i s ohledem na soukromí jeho obyvatelů, takže měl pořádně silné zdi. Navíc zazněl jen jediný výstřel. Saffron si říkala, že i kdyby ho někdo zaslechl, nejspíš by nevěděl, co to bylo za zvuk, a čekal by, jestli se to nebude opakovat, než se do něčeho pustí. Když se konečně ozvalo zabušení na dveře, byla to policie. Než Saffron otevřela, podívala se v hale do zrcadla, a vylekalo ji, jak vypadá, ale zároveň ji uspokojilo, že má tvář očividně opuchlou a rozbitou a vypadá ještě hůř, než se cítila.

	Přišli čtyři: detektiv v civilních šatech, dva uniformovaní konstáblové a fotograf. „Já jsem detektiv seržant Ralph Riley,“ představil se muž v civilu. „Můžete mi prosím sdělit jméno a adresu, slečno?“

	Saffron udělala, co se po ní žádalo, a na potvrzení ukázala svůj osobní průkaz. Přikázal oběma konstáblům v uniformě, aby se postavili přede dveře bytu a poznačili si jména zvědavých sousedů, kteří by se přišli podívat, oč jde. Saffron řekl, ať se posadí v kuchyni ke stolu a chvilku počká. Pak s fotografem odešel do salonu, aby obhlédl místo činu. Zhruba deset minut nato se Riley vrátil, posadil se naproti ní a požádal ji, aby mu pověděla, co se vlastně stalo.

	„Přišla jsem za strýcem Francisem, abych se ho pokusila přesvědčit, že by měl zajít na návštěvu za mým otcem, který leží v nemocnici,“ řekla. „Byli jsme s tátou na lodi, která se potopila v Egejském moři, on tam utrpěl těžké zranění, a je opravdu příšerné, že ho vlastní bratr ani jednou nenavštívil. No, strýc se začal chovat hrozně příkře. Myslím, že zuřil na mého otce kvůli nějakým obchodním věcem, které spolu měli, i když z toho vyšel velice dobře. Myslím, že byl taky pořádně opilý. Obrátil do sebe rychle po sobě dvě plné sklenky whisky jen za tu dobu, co jsem tady byla, a mám pocit, že už toho měl docela dost, když jsem přišla.“

	Riley vzhlédl od zápisníku. „Moment, teď jsem si uvědomil… Vaše jméno je mi povědomé… Saffron Courtneyová, no jistě, vy jste to děvče, o kterém se psalo v novinách. Mají vás vyznamenat medailí.“

	Říkal to, jako by se ji chystal poprosit, aby mu do zápisníku napsala autogram a věnování jeho manželce.

	„To je pravda,“ přikývla Saffron.

	„No to bych nikdy nevěřil, že jste byla skutečně v bitvě, rovnou v ohni, že?“

	„Ano, to jsem byla.“

	„Tedy, na místě činu se zdá všechno úplně jasné. Očividně jste dostala ránu do obličeje. Až skončíme s tímhle rozhovorem, nechám fotografa zdokumentovat stav vaší tváře, abychom měli důkaz. Pokud tady nebyla třetí osoba, o které jste nám ještě nepověděla…“

	Podíval se tázavě na Saffron.

	„Ne, byli jsme v bytě sami,“ řekla. „Strýc nemá žádné sloužící, kteří by tady žili, a zdůrazňoval, že za ním chodí moc málo lidí.“

	„Nepochybuji, že tohle nám mohou potvrdit, nebo vyvrátit sousedé. Rozhodně se však zdá, že vás strýc skutečně praštil pěstí. Na pravé ruce a manžetě saka má stopy krve. Odvážím se předvídat, že na lampě, kterou použil jako zbraň a chtěl vás udeřit, najdeme jenom otisky vašeho strýce. Zůstává ještě jedna věc, slečno Courtneyová, která mi vrtá hlavou.“ Detektiv se upřeně zahleděl na Saffron, a netvářil se ani v nejmenším romanticky, když se zeptal: „Jak to přijde, že mladá žena přijde na společenskou návštěvu ke strýci a má při sobě pistoli Berettu 418?“

	„Protože ji při sobě nosím pořád, seržante.“

	„A to proč, prosím?“

	„Nejspíš síla zvyku. Bývala jsem řidičkou generálmajora Wilsona. Musela jsem ho vozit i na bitevní pole. Děvčata z Mechanizovaných přepravních oddílů jsou civilistky, to ano, takže nemáme služební zbraň. Ale otec měl pocit, že bych měla mít nějaký prostředek k sebeobraně, jen pro případ, že bych se dostala do nějakého maléru, a generál Wilson… no, vlastně bych to neměla říkat, protože ho nechci diskreditovat.“

	„Žádný strach, slečno. Je to přece generál.“

	„Tak on prohlásil, že jako nic nevidí, ale musím mu ukázat, že tu zbraň ovládám, což jsem taky dokázala. Vyrůstala jsem v Keni, víte, takže střílím od malička a nebyl v tom žádný problém. Generál taky trval na tom, abych pistoli nikde neukazovala. A tak mi otec koupil tuhle, protože ji mohu schovat do kabelky, a od té doby ji mám pořád při sobě.“

	„Už jste měla někdy důvod ji použít? Třeba v záchvatu vzteku…“

	„Ano. Během operace Compass na začátku války. Narazili jsme na italskou hlídku a musela jsem nám prostřílet cestu do bezpečí.“

	„Už jste předtím zastřelila člověka, slečno?“

	Saffron náhle zjistila, že se její klid začíná rozpadat, a tentokrát nemusela nic předstírat. Kousla se do dolního rtu a přikývla. „Ano, zastřelila… Proto jsem taky věděla, co mám dělat… Jenže… jenže je strašné, když musíte zastřelit jiného člověka… A tohle byl můj strejda, člověk z vlastní rodiny…“ Rozplakala se a vytáhla z tašky zakrvácený kapesník.

	„Moc se omlouvám, slečno Courtneyová, ale ten kapesník budu potřebovat. Jako důkaz,“ ozval se Riley. Vstal ze židle a stáhl utěrku pověšenou na zábradlíčku u sporáku. „Tumáte.“

	„Děkuji. Prostě to na mě dolehlo… co se vlastně stalo. Můj strýc nebyl dobrý člověk, seržante. Ale já jsem nechtěla… nechtěla jsem tohle všechno.“

	„Já vám to věřím. Jen požádám fotografa, aby vás vyfotil, a pak vás jeden z mých mužů odveze domů. Musím vás požádat, abyste neopouštěla Káhiru. Nečekáte náhodou, že by vám mohl přijít nějaký rozkaz, abyste se hlásila někde jinde?“

	„Ne, mám prodlouženou dovolenku.“

	„Tak ji prosím budete trávit zde, dokud vám neřeknu něco jiného.“

	Následujícího dne Leon požádal Harriet, aby najala nejlepšího trestního obhájce v Káhiře, Josepha Azerada, aby se zabýval Saffroniným případem.

	„Žádný strach, pane Courtneyi, postarám se, že z toho žádný případ nebude,“ ujistil ho Azerad.

	Leon už mu pověděl, jak Frank obdivoval Oswalda Mosleyho. Azerad neprodleně zavolal náčelníkovi káhrrské policie a zcela zřetelnými argumenty se vyjádřil, že by bylo neslýchané obvinit to srdnaté děvče, které příkladně sloužilo své zemi a jehož obličej zdemoloval pěstmi divoký hrubián, když z její strany přece šlo o naprosto zjevnou sebeobranu.

	Spojil se rovněž se svými kontakty, které pracovaly v redakcích novin Gazette a Mail a prozradil jim, že vyhlášená krasavice a hrdinka Saffron Courtneyová byla donucena se bránit před útokem strýce, známého sympatizanta fašistů. Muži z listu Gazette naznačil, že kdyby zašel do Sportovního klubu, našel by tam řadu lidí ochotných potvrdit, že Francis Courtney dlouhodobě podporoval Mosleyho hnutí, a člověku z Mailu zase dal adresu lékaře, který ošetřoval Saffronina zranění a řekl mu i dobu, na kdy byla objednána.

	Saffron dostala varování předem, takže se podívala přímo do objektivu a pozvedala přitom ruku, jako by se chtěla bránit takovému obtěžování. Od chvíle, kdy ji zvěčnil policejní fotograf, jí tvář ještě víc opuchla a byla na ní jasně patrná poranění. Kdo se na tyto snímky podíval, nemohl v nejmenším pochybovat, že ji někdo zmlátil, a podlitiny na předloktích svědčily o tom, že se pokoušela strýcovu útoku bránit, než se mu podařilo ji trefit naplno.

	Do večera se potvrdilo, že Francis držel stojan lampy poblíž objímky na žárovku, což podporovalo Saffronino svědectví, že se ji pokoušel uhodit základnou podstavce, přičemž úhel, jímž vnikla do jeho lebky kulka z pistole Beretta418, odpovídal jejímu tvrzení, že ležela bezmocná na pohovce a střílela proti útočníkovi směrem vzhůru.

	Na konci týdne bylo trestní řízení zastaveno. Saffron dostala telegram od Jumba.

	SLYSEL JSEM O UDÁLOSTECH V KAHIRE STOP MYSLÍM ZE POTŘEBUJETE ZMĚNIT PROSTREDI STOP PŘIJEĎTE DO JERUZALEMA STOP Z WILSONOVA ROZKAZU

	Saffron si teprve balila zavazadla, a pan Brown už četl podrobnou zprávu o tom, jak vystřelila na strýce. Když dospěl k poslední větě, věděl, že by měl odletět do Káhiry.

	Zařídit cestu trvalo několik týdnů, ale nakonec se mu podařilo získat místo na palubě bombardéru RAF Liberator, který přepravoval dva vyšší důstojníky na africkou frontu. Pilot zamířil přes Biskajský záliv, pak přes neutrální Portugalsko a přistál v Gibraltaru. Následujícího dne letěl na jih, přeletěl Maroko a nad Saharou zamířil na východ, jižně od válečné zóny v Západní poušti, až doletěl k Nilu, kterého použil jako vodítka ke Káhiře.

	Když pan Brown vystoupil z letadla, dopřál si jednodenní odpočinek, protože za sebou měl dlouhou, riskantní a únavnou cestu. Pak se odebral na vrchní velitelství a maličko diskrétně zapátral. Když zjistil, co potřeboval vědět, nastoupil do vlaku, kterým odjel do El Kantary, odkud pokračoval lůžkovým vlakem do Haify na středomořském pobřeží Palestiny. V Haifě naposled přesedl na vlak do Jeruzaléma.

	Vynaložil opravdu značné úsilí. Teď teprve zjistí, jestli to vůbec stálo za to.

	„Je to úplně prosté, Courtneyová,“ pravil Jumbo krátce nato, co dorazila na velitelství britské armády, které obsadilo jedno křídlo nádherného hotelu Krále Davida v Jeruzalémě.

	Odvedl ji k mapě východního Středomoří a Blízkého východu. „Tuhle je Káhira,“ řekl a ukázal na místo při dolním okraji mapy. „To vám asi nemusím říkat, že? A kousek na východ od Káhiry leží Suezský průplav, brána do Indie, na Dálný východ a do Australasie. Kdybychom někdy přišli o vládu nad průplavem, znamenalo by to zánik naší říše. Rommel útočí podél pobřeží od západu směrem ke Káhiře a dostal se už hodně blízko na to, abychom zůstávali v klidu. Fricové okupují Řecko a Krétu, což znamená, že to z Kréty mají jen na skok přes východní Středomoří do Alexandrie.“

	„Ale přece nemohou dostat své invazní síly přes Royal Navy, ne, pane?“

	„Máte naprostou pravdu, děvče. Ale podívejte se sem.“

	Ukázal svou generálskou hůlkou na území Libanonu a Sýrie, přímo na sever od Palestiny, kde se právě nacházeli. „Po poslední válce jsme převzali kontrolu nad Palestinou a Zajordánskem, zatímco Frantíci popadli do svých ulepených pazourů Sýrii a Libanon. Tato dvě mandátní území teď ovládají síly vichistického režimu.“

	„A vichistická vláda silně podporuje Němce.“

	„Ano – a dál?“ Jumbo se jí zeptal přesně jako někteří z oxfordských profesorů při akademické rozpravě.

	„Mohu se na něco zeptat, pane?“

	„Do toho.“

	„Jaké síly mají vichisté v té oblasti?“

	„Asi pětačtyřicet tisíc mužů francouzských, libanonských a syrských jednotek, bezmála sto tanků, tři sta letadel a skromné námořní síly: několik torpédoborců a tři ponorky. Co z toho soudíte?“

	Saffron přistoupila k mapě, chviličku se na ni dívala, a potom odpověděla: „Kdyby si Němci byli jistí v kramflecích, tak by mohli vylodit vojsko řekněme tady, v Sidónu, jižně od Bejrútu. Nebo by mohli postoupit dál na sever, k tureckým hranicím, kdyby se chtěli držet z dosahu naší flotily. V každém případě by se vylodili na spřáteleném území a spojili se s vichistickými silami. Pak by mohli zamířit buď na východ, k ropným polím v Iráku a Íránu. Nebo by mohli udeřit na jih, a kdyby jejich vojsko prolomilo naše síly v Palestině, pokračovali by na Káhiru, obsadili průplav a sevřeli nás do kleští: tihle ze severu a Rommel ze západu.“

	„Vy jste studovala v Oxfordu, že?“

	„Ano, pane.“

	„Uvažovala jste někdy, že byste nastoupila na vojenskou akademii? Proboha, jak bych si přál, aby mladí důstojníci pod mým velením měli aspoň polovinu vašeho citu pro vojenskou strategii. Smím se vás zeptat, co byste dělala na mém místě?“

	„Ano, pane. Zaútočila bych co nejdřív a nejdůrazněji, než budou mít Němci možnost něco podniknout.“

	„A přesně takový jsem dostal rozkaz. Označují to jako operaci Exportér. Udeříme tvrdě na Francouze spojenými silami našich, indických a australských jednotek, půjdou s námi i chlapi ze Svobodné Francie.“

	„Budou bojovat proti vlastním lidem?“

	„Očividně se už nemůžou dočkat, až na ně vletí. K smrti je nenávidí, protože přeběhli k nepřátelům. Udeříme na ně ze všech stran, potáhneme na Bejrút i Damašek a zajistíme všechny hlavní ropovody a přístavy. Já tu parádu budu řídit samozřejmě odsud, ale znáte mě, rád bych viděl, co se děje tam, kde to bouchá, takže asi budeme hodně jezdit. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Stoprocentně, pane! Už se na to těším.“

	„To je aspoň odvaha! Mohu vás ujistit jednou věcí, Courtneyová. Tentokrát zvítězíme.“

	A Wilson držel slovo. Po pohromě v Řecku následovala série vítězství v Levantě. Trvalo jen něco přes měsíc, než spojenecká vojska obklíčila síly vichistické Francie a přitom zničila většinu nepřátelských letounů a lodí. Už 12. července se Saffron ocitla ve starém křižáckém přístavu Akko, kde se v důstojnické jídelně kasáren Sidneyho Smitha zúčastnil Jumbo rozhovorů se svým francouzským protějškem generálem Henri Dentzem a houfem nadutých, ale naprosto neschopných vichistických byrokratů. V deset večer dohodli zastavení palby. Za dalšího půldruhého dne vyústily rozhovory v podpis smlouvy, kterou se celé francouzské území v Sýrii a Libanonu předává pod britskou správu. Smlouva o příměří nesla datum 14. července. Bylo to v den dobytí Bastily, francouzského národního svátku, oslavovaného projevy patriotismu a národní hrdosti. Při této příležitosti však datum značilo potupnou kapitulaci.

	Souběžné válečné tažení Spojenců porazilo nacionalistické vzbouřence v Iráku, zajistilo bezpečnost ropných polí v zemi, a připravovaly se plány podobné operace v Íránu. Obrovská rozloha Blízkého a Středního východu nyní byla bezpečně v rukou Spojenců. Ve válce v africké poušti došlo k jakémusi uváznutí na mrtvém bodě. Generálu Wavellovi se nezdařil pokus zatlačit Rommela zpátky přes poušť a osvobodit Tobruk z obklíčení, takže ho zbavili velení. Jenomže Rommelovy zásobovací trasy byly nataženy na takovou vzdálenost, a než zásoby paliva, potravin a vody dorazily k jeho jednotkám, musely urazit tak dlouhou a nebezpečnou cestu přes poušť, že německý generál shledával jako nanejvýš obtížné dál pokračovat v postupu.

	Ovšem to všechno nyní působilo jen jako vedlejší dění. Rozhořel se nový konflikt takového rozsahu, vedle něhož se všemožná tažení dosavadní války jevila jako pouhé šarvátky. Hitler porušil mírovou smlouvu se Stalinem a vrhl všechnu sílu své válečné mašinerie proti Sovětskému svazu v operaci Barbarossa, nejmohutnější vojenské operaci v celé historii válečnictví.

	Na východní frontě se rozpoutala jatka.

	„Poslechni, Meerbachu, já si myslím, že můžeš mít nakonec pravdu,“ řekl Schrumpp jednoho tichého, slunného letního večera, když se bavili před stanem, který sloužil jako důstojnická jídelna, postaveným vedle přistávací dráhy uprostřed nekonečných ukrajinských obilných lánů. „Mě už taky nebaví zabíjet Ivany v těch jejich chatrných starých letadlech. Skoro s nostalgií vzpomínám na dny, kdy proti nám létaly spitfiry a hurricany. Když se ti nějakého podařilo sundat, měl jsi pocit, žes udělal opravdu kus práce.“

	Gerhard se pousmál. „My z tebe nakonec uděláme opravdového gentlemana!“

	Eskadra pro ten den skončila s bojovými lety, ale přesto se odkudsi z jihozápadu ozvalo vrnění leteckých motorů.

	„To nemůže být nikdo z našich,“ soudil Schrumpp. „Zní to jako Tetka Ju.“

	„Takže nejspíš letí někdo důležitý,“ poznamenal Gerhard, protože jen ti nejvyšší důstojníci a činovníci strany přilétali na frontu v některém z dopravních strojů Junkers Ju 52, které Wehrmacht zrekvíroval pro službu ve válce.

	„Nemyslíš, že bychom se měli trochu upravit, ať vypadáme víc jako řádní němečtí důstojníci?“ zeptal se Schrumpp a promnul si rukou neholenou bradu.

	„Já bych se na to vykašlal, určitě nepřiletí kvůli nám.“

	Třímotorový letoun přistál, pomalu zastavil a zpoza řídicí věže, či spíš jejích pozůstatků, protože ustupující Rusové se ji pokusili zničit, se nečekaně vynořil otevřený štábní automobil Mercedes a ujížděl po přeschlé trávě vstříc pasažérům letadla.

	„Tady je máme,“ zahučel Schrumpp, když se otevřela dvířka v trupu a muž z posádky k nim přistavil krátké schůdky. Z letadla vystoupili dva muži – jeden v uniformě, druhý ve slušivém obleku a kravatě, s kufříkem v ruce.

	„Co tady pohledává SS-brigadenführer?“ podivil se Gerhard nahlas.

	Schrumpp pokrčil rameny. „Je to fakt divné. Ve Francii nebo v Řecku je člověk sotva zahlédl, ale teď se hemží všude kolem. Mluvil jsem o tom onehdy s Rolfem. Povídal, že je to nějaká nová jednotka SS. Říkají tomu Einsatzgruppen – kam se vrtneš, tam na ně narazíš.“

	„A co tady vůbec pohledávají?“

	„To se mě neptej. Ale jak jde o SS, nejspíš to má co dělat s Židy. Třeba přiletěli, aby zplánovali ty nové německé země, co o nich pořád melou. Totiž taková byla aspoň představa, ne? Vypakovat Židáky z Říše a všechny je nahnat sem. Člověk by myslel, že máme dost co dělat s dobýváním Ruska, než abychom se ještě starali o tohle. Ale k čertu s tím! Pojď, kamaráde, vykašleme se na to a dáme si další pivo…“

	Gerhard kráčel ke stanu a už na to nemyslel. Schrumpp opatřil pití, podal jednu sklenici Gerhardovi a dal se do řeči s jinými piloty. Gerhard zamrkal pokaždé, když se Schrumpp nebo jiný příslušník eskadry zmínil o „Židácích“ nebo „Hebrejcích“, ovšem ve zralém věku třiceti let už v porovnání s většinou z nich byl starým veteránem. Do těch mladíčků pumpovali nacistickou propagandu od školních let. Nic jiného neznali. Ale i tak, Schrumpp se nemýlil v tom, že toto tažení probíhalo jinak.

	Když vtrhli do Francie, nikdo se nezmiňoval o tom, že by Francouzi byli podřadná rasa. Bylo by to také absurdní. Ovšem od chvíle, kdy jim prozradili, oč běží v operaci Barbarossa, se tažení označovalo jako válka mezi rasami: vznešenými německými Árijci a podlidmi – Slovany a Židy. Propagandistické filmy překypovaly obrázky ošklivých a prohnaně vyhlížejících lidí s orlími nosy, kteří ztělesňovali stereotyp zlých a nedůvěryhodných Židů, kteří donekonečna kují nějaké pikle. I když to nikdo neřekl nahlas, tón všech stranických proslovů vyzníval jednoznačně destruktivně. Tyhle lidi nestačilo jenom porazit a zotročit. Měli být vyhubeni.

	Gerhard si ani nedokázal představit, co by to ve skutečnosti znamenalo. Jak by bylo možné vyhladit celou rasu z povrchu zemského? To se prostě zdálo neproveditelné. Ale nemohl se smířit s pomyšlením, že by měl žít ve světě, kde podobné názory vyjadřují principy vládnoucího národa. Neviděl způsob, jak by se za takových podmínek mohli někdy se Saffron znovu setkat nebo spolu v klidu žít. Během války se pochopitelně člověk nesmí stýkat s nikým z nepřátelské strany, to je normální. Ale Gerhard měl dojem, že v případě nacistického vítězství zůstanou poražené národy navždycky nepřáteli Německa a čeká je degradace, vykořisťování a zotročení. Určitě by se nemohli dál milovat, nebo dokonce uzavřít sňatek.

	Tak co budu dělat?

	Gerhard si vždycky říkal, že nebojuje za Hitlera, ale za Německo. Na službě vlasti – jeho vlasti – nebylo nic nečestného. Je však ještě nějaký rozdíl mezi nacismem a Německem? A jestli není, jak se má proboha zachovat slušný člověk?

	Saffron ležela u bazénu v areálu hotelu Krále Davida. Na sobě měla bílé dvoudílné plavky, četla román Rebecca a upíjela pivo z láhve, kterou měla odloženou v kbelíku s ledem, aby zůstávalo chladné. Po pivu na ni šla lehká dřímota, tak knihu odložila na dlaždice vedle lehátka a otočila se na záda. Užívala si první den volna po týdnech horečné činnosti. Odpolední zdřímnutí jí připadlo jako naprostý vrchol požitkářského luxusu.

	Už usínala, když slyšela povědomý hlas: „Zdravím vás, Saffron. Tady to není jako v listopadu v Oxfordu, že?“

	Saffron se zvedla do sedu, prudce potřásla hlavou, aby se probrala, pak pozvedla dlaň a zastínila si oči, protože ji oslňovalo slunce. „Dobré odpoledne, pane Browne. Doufám, že jste nevážil tu dlouhatánskou cestu kvůli mně.“

	Podíval se na ni s typickým záhadným úsměvem. „Dovolíte?“ načež se usadil na okraj vedlejšího lehátka. Prohlížel si ji zpříma, znepokojivě, jako obvykle. V jeho pohledu nebylo nic sexuálního ani hrozivého, ale stejně se cítila stísněně.

	„Jak je libo,“ odpověděla a v duchu sbírala síly, aby zachovala chladnou hlavu.

	Pan Brown vyhlížel stejně elegantně jako vždycky. Tmavý vlněný oblek, jaký zpravidla nosil v Anglii, vyměnil za lněný, světle béžový, ale nechal si tuhý límeček a vázanku a takto čelil zdejšímu vedru. Nasadil si znovu na hlavu panamský klobouk, který při jejím oslovení zdvořile smekl, a teď spokojeně mlčky seděl.

	Saffron se rozhlédla. Lehké bavlněné šaty měla svinuté za kabelkou. „Nevadilo by vám, kdybych si vzala něco na sebe?“

	„Jen si poslužte,“ odpověděl pan Brown, ale stále upíral pohled přímo na ni.

	„Mohl byste se chvilku dívat jinam, prosím?“

	„Jistě, civím jako nějaký nevychovanec, že?“

	Saffron sebrala volné šaty, které si koupila v babiččině oblíbeném stánku na tržišti v Káhiře, a přetáhla si je přes hlavu. Sáhla po kabelce, vylovila pudřenku a zkontrolovala v zrcátku, jak vypadá. Zasunula několik uvolněných pramenů vlasů pod čelenku, kterou měla na hlavě, a nanesla si rtěnku. Podobalo se to úspornému válečnému pomalování, jímž se připravovala na slovní bitvu.

	Pan Brown mezitím zahlédl číšníka a zamával na něho. „Dal bych si čaj, prosím. Jestli máte, tak Lapsang souchong, když ne, tak Earl Grey. Bez mléka, bez cukru, ale uvítal bych několik plátků citronu. Děkuji.“

	Otočil se zpět k Saffron. „Slyšel jsem o té věci s vaším strýcem,“ řekl bez nejmenších okolků. „Velice působivé.“

	„Skutečně? A proč?“

	„No, věděl jsem, že v sobě máte jistou duševní odolnost, která by se mohla, kdyby se řádně cvičila, výborně hodit pro určitou práci. Dvakrát jste předvedla obdivuhodnou odvahu a vyrovnanost v bitvě. Nenapadlo by mě ale, že jste schopná naplánovat a vykonat chladnokrevnou vraždu a pak se z ní vyvléct, velice umně, a navíc úplně sama.“

	„To nebyla žádná vražda, jen sebeobrana. Napadl mě,“ namítla Saffron tak klidně, jak jen dovedla, i když se jí zrychlil pulz, jakmile padlo slovo „vražda“.

	„Víte, právě to ospravedlňuje můj názor. Právě jsem vás obvinil z hrdelního zločinu a vy se mi docela klidně díváte do očí a prostě to popřete.“

	„Nijak mě netěšilo, že jsem ho musela zabít, víte?“

	„Doufám, že ne. Jinak byste byla psychopat a to bych nerad. Psychopati jsou nespolehliví. Vždycky dávají přednost vlastnímu nutkání před povinností. Ale už dost té amatérské psychologie… Udělala jste nám velkou laskavost. Už dlouho jsme věděli, že váš strýc si pěstuje spoustu nanejvýš nežádoucích přátel. Před válkou se to dalo ještě tolerovat, ale jakmile vypukla, už ne. Váš strýc byl opravdový zrádce. Dokonce máme za to, že nechal zavraždit vašeho strýce Davida.“

	„Myslela jsem, že ho zavraždili lupiči.“

	„Nebo ho jen zabili takovým způsobem, aby to tak vypadalo. Jenže podle mého názoru jste sama přišla na to, že jsme si nemohli dovolit vašeho strýce veřejně odhalit. Existoval tudíž jediný způsob, jak situaci vyřešit, a vy jste to zařídila.“

	„Otec o tom neví,“ řekla Saffron, překvapená tím, jak snadno s panem Brownem rozmlouvá o té příšerné věci, kterou provedla. „Věří tomu, jak jsem mu to vyprávěla. Ráda bych, aby to tak i zůstalo.“

	„Samozřejmě… Když ale přišla řeč na vašeho otce, řekl vám o mně?“

	„Ano. Povídal, že jste přemluvil mou matku, aby se stala špionkou. Řekl mi taky, co všechno musela dělat.“

	„Hmm…“ Pan Brown její sdělení chviličku zvažoval. Potom se mu tvář rozzářila a vykřikl: „Vida! Donesli mi čaj, no výborně!“

	Číšník mu přitáhl stolek, položil na něj čajovou konvici a chystal se nalévat čaj do šálku, ale pan Brown pozvedl ruku. „To ne, prosím. Připravím si ho radši sám.“

	Muž v číšnickém stejnokroji se zamračil. Saffron pronesla několik slov arabsky a přidala nějaká gesta, jimž očividně uvedla všechno na pravou míru. „Aha,“ řekl číšník. „Tak dobře.“ Pak si šel svou cestou a pan Brown se chvíli zabýval tím, aby si udělal čaj přesně tak, jak ho měl nejraději. „Jaké řeči ovládáte?“ zeptal se a tentokrát se na Saffron ani nepodíval.

	„Z afrických jazyků mluvím plynně svahilsky, obstojně masajsky, něco umím i z afrikánštiny a arabštiny, ale arabsky psát neumím. Německy mohu číst noviny a bavit se, ale s rodilou mluvčí by si mě nikdo nespletl.“

	„Zatím ne,“ připustil pan Brown. „Ale vaše matka to zvládla.“

	„Chcete, abych dělala totéž, co ona? Proto jste přijel? Jenže já nic takového dělat nechci, víte?“

	„Ani na okamžik mě nenapadlo, že byste chtěla. Jsem tady kvůli docela jinému způsobu práce.“ Usrkl zamyšleně čaje a očividně soustředil pozornost na reakci chuťových pohárků, pak spokojeně zabručel a pokračoval. „Asi před rokem pan Dalton, ministr pro vedení hospodářské války, potvrdil vytvoření útvaru, který se oficiálně označuje jako Společná technická komise. Takové jméno je možné využít k podpoře nabídek nebo pověsit na dveře kanceláře, aniž by někdo věděl nebo se staral, co to vlastně vůbec je.“

	„Protože to zní tak nudně.“

	„Přesně tak, ovsem někteří ze zatím nevelkého, ale rozrůstajícího se počtu pracovníků komise přišli na případnější jméno. Říkají tomu ministerstvo pro negentlemanskou válku.“

	Saffron se zasmála. „To zní mnohem zábavněji.“

	„Jsem rád, že si to myslíte. Teď dovolte, abych vám pověděl pravdu o soukromé armádě pana Daltona. Ve skutečnosti se označuje jako SOE, Oddělení pro zvláštní operace. Jeho posláním je posílat agenty do okupované Evropy, navazovat spojení s místními odbojovými skupinami, rozvíjet sítě vyzvědačů, zpravodajským způsobem zjišťovat nepřátelské pozice a operace, provádět sabotážní akce a v několika zvláštních případech odstraňovat velmi zlé lidi, jejichž smrt uchrání mnoho nevinných životů.“

	„A vy si myslíte, že bych se pro takovou práci hodila?“

	„Vím, že byste se pro ni hodila. Mise, které vykonávají operativní agenti SOE, jsou extrémně riskantní. Možnost, že takový člověk bude dopaden, mučen gestapem a pak poslán do koncentračního tábora nebo prostě zastřelen, je tak vysoká, že se skoro blíží jistotě. Mým úkolem je získat intelektuálně i fyzicky vynikající mladé muže a ženy, které náš národ má, a vycvičit je k tomu, aby položili život za svou vlast. Dělám to, protože vím, že mise, na které se vydají, budou nanejvýš důležité, že jejich životy nepromarníme nadarmo a jejich oběť nebude zbytečná.“

	„Pokoušíte se to hrát na můj idealismus?“ zeptala se Saffron. „Nejsem si jistá, že bych ho měla v nějaké větší míře.“

	„Ne, apeluji na vaši slušnost. Myslím si, že v podstatě jste slušný člověk, slečno Courtneyová.“

	„Znám nejméně jednoho člověka, který by s vámi nesouhlasil,“ namítla Saffron trpce, aniž by předpokládala, že jí bude rozumět. Jenže pana Browna podcenila.

	„Myslíte Fräulein von Schöndorf?“

	Saffron okamžitě pochopila, co svou poznámkou ve skutečnosti míní. „Jak jste se to dozvěděl?“ zeptala se. „Jak jste tohle vůbec mohl zjistit?“

	„Možná tomu nebudete věřit, ale byl jsem na jedné svatbě, kde jsem vyčenichal, co jste opravdu prováděla ve Svatém Mořici. Dvě hloupé mladé holky klevetily o vás a o muži, kterého jsem později identifikoval jako Gerharda von Meerbach.“

	„A teď toho chcete využít proti mně?“

	„To je trochu hrubé vyjádření faktů. Zůstává však skutečností, že jste měla, a věřím, že téměř jistě pořád svým způsobem máte, vztah s potomkem jedné z velkých německých průmyslových dynastií, jehož bratr je vysokým důstojníkem nacistické Schutzstaffel čili SS.“

	„Já moc dobře vím, jaké místo zastává Konrád von Meerbach a jakou politiku prosazuje. Taky jistě vím, že byste mi mohl velmi zkomplikovat život. Podezřívám vás, pane Browne, že jste sem přijel v představě, že když mě nedokážete sladkými řečičkami zlákat k tomu vašemu cirkusu pro negentlemanskou válku, tak byste to mohl zvládnout malým vydíráním. Ale už je pozdě. Gerharda von Meerbach proti mně nemůžete využít jako zbraň. Je mrtvý.“

	Ha! Tohle tě zaskočilo nepřipraveného, co?

	Saffron musela připustit, že to zaskočilo i ji samotnou. Neměla v plánu využít falešnou zprávu o Gerhardově smrti v nějakém taktickém gambitu, ale pak jí blesklo hlavou: Když je Gerhard mrtvý, nemůže ho Brown proti mně využít.

	Sebrala tašku. „Přišli jsme na způsob, jak spolu komunikovat. Zprávy nám chodily mučivě pomalu, trvalo to příšerně dlouho, ale fungovalo to. Tak jsem se dozvěděla i tohle…“

	Podržela telegram tak, aby si ho pan Brown mohl přečíst. „Vidíte, je pryč. Potkali jsme se na pár dní ve Švýcarsku počátkem roku 1939 a pak ještě několik o Velikonocích v Paříži. Nedělali jsme nic špatného, velice jsme se milovali, a kdyby nedošlo k téhle hnusné, zvířecké válce, tak bychom se vzali. Teď je ale mrtvý, takže je po všem. Kaput.“

	„Slečno Courtneyová, je mi to opravdu strašně líto,“ řekl pan Brown.

	„To nemusí. Vlastně jste mě ani nevydíral a určitě jste nezabil Gerharda. No a teď k té práci, kterou jste mi nabízel… Přijímám. Chci být užitečná, stejně jako byla moje matka v minulé válce. Jsem velice vděčná generálu Wilsonovi, že dovolil, abych sloužila jako jeho řidička, ale vím, že tím vaším způsobem můžu udělat víc. Věřte mi, že to dokážu k vaší spokojenosti.“

	„To skutečně budete muset, slečno Courtneyová.“

	„Tak se mnou můžete počítat. Mám jenom jednu žádost.“

	„Ven s ní.“

	„Než se podepíšu na tu tečkovanou linku, chtěla bych se vrátit domů, do Keni. Jestli mám nasazovat krk, tak si nezbytně musím promluvit s někým, kdo tam žije.“

	Gerhard se při návratu z bojového letu nalézal nad Kyjevem a přelétal řeku Dněpr sotva výš než tři stovky metrů nad zemí a zvolna klesal, protože se blížil k opuštěné ruské letecké základně, která se stala jejich novým útočištěm.

	Když přelétal úsek otevřené krajiny při hranicích města, něco upoutalo jeho pozornost. Byl by přísahal, že viděl řadu žen, všechny nahé jako prst, které z obou stran vedli ozbrojení muži v uniformách, a pak zahlédl dlouhý příkop a na jeho dně něco… Nebyla to hromada těl? To není možné. Jistě… nebo ano?

	Po přistání se ptal několika dalších pilotů, jestli to také viděli.

	„Já ne, kapitáne,“ odpověděl Willi Kempen. „Možná to má něco společného s tou Einsatzgruppe SS, která přijela před pár dny. Slyšel jsem, že se objevily plakáty, které vyzývaly všechny Židy, aby se dnes v osm ráno sešli u hřbitova. Měli si přinést peníze, doklady a teplé oblečení – jako by je chtěli poslat někam pryč.“

	„Onehdy jsem slyšel armádního majora, jak se hádá s jedním z těch hajzlů z SS,“ poznamenal Schrumpp.

	„Bacha, Berti, dávej si pozor na jazyk! Copak nevíš, že urozený kapitán naší eskadry má bratra u SS?“

	„To je pravda,“ přikývl Gerhard. „A je to taky absolutní hajzl.“

	Když dozněl smích, Schrumpp se znovu ujal slova. „No tak ten major povídal, kdo prý udělá tu spoustu práce, když pobijí všechny jeho Židy, že je potřebuje k opravám vozů a jako mechaniky k autům. Jak prý má zásobovat hochy na frontě, když nemůže spravit ty blbý náklaďáky.“

	„A co mu odpověděl ten esesák?“ zeptal se Gerhard.

	„Prý mu na jeho vozy a náklaďáky sere. Jeho jednotka prý má rozkaz zabít všechny Židy z Kyjeva a tím to hasne. A prý, jestli se mu to nelíbí, tak může poslat dopis se stížností Reichsführerovi Himmlerovi. Přesně tak to řekl.“

	Později odpoledne si Gerhard důkladně prohlížel mapy toho území. Oblast, kterou přelétal, byla označená jako Babí Jar. Zapamatoval si její přesnou polohu ve vztahu k letišti a pak zašel za Rolfem a žádal ho o dovolení provést krátký zkušební let. „Potřebuju jen zkontrolovat klapky na pravém křídle. Dnes ráno mi trochu drhlo jejich ovládání. Kdyby se ukázal nějaký problém, mohli by mi to technici včas spravit, abych mohl zítra letět.“

	„Co si s tím děláš starosti? Můžeš létat úplně bez klapek a Ivani tě stejně nedokážou sestřelit.“

	Gerhard mlčel.

	„Dobrá, dobrá, jdi na to,“ řekl Rolf. „Ale ať ti to netrvá dlouho. Nemůžeme si dovolit jen tak pálit benzin.“

	Gerhard odešel ke svému stroji. Předvedl nad letištěm několik akrobatických figur, kdyby ho snad někdo ze země pozoroval, ne proto, aby předváděl své umění, ale protože zrovna to by dělal, kdyby kontroloval ovládání letadla. Gerhard naposled navedl letoun do klesání a vyrovnal jej necelých sto metrů nad zemí, načež stáhl plynovou připusť, až rychlost letu klesla téměř na sto osmdesát kilometrů v hodině, což bylo nejméně, kolik si mohl dovolit, aby křídla neztratila vztlak. Mohl tak zcela jasně vidět, co se děje dole. Pochopil, že příkop je vlastně součástí přírodní strže. Ta byla plná mrtvých těl, nejspíš Židů, navršených tak vysoko, že příkop jimi téměř přetékal. Viděl, jak přivádějí nahé muže a ženy k okraji příkopu, kde je staví do dlouhé řady. Pak si všiml mužů v uniformách SS – jednoho na každého Žida jak přikládali nahým lidem pistoli k hlavě. Pak vystřelili a tělo popraveného se náporem výstřelu zhroutilo na hromadu dole.

	Gerhard to místo přeletěl třikrát. Při posledním průletu maličko zamával křídly, jako by chtěl pogratulovat zabijákům dole, jak výbornou práci odvádějí při vyhubení ukrajinských Židů. Pak zamířil k letišti.

	„Klapky jsou v pořádku, pane?“ zeptal se mechanik, když šplhal ven z kokpitu.

	Gerhard přikývl a dostal ze sebe jen: „V pořádku,“ a přiměl se k upjatému, trpkému úsměvu.

	Vrátil se do kasárenského baráku, kde byl ubytovaný, odešel rovnou na toaletu a vyzvracel všechno, co měl v žaludku. Když už neměl co zvracet, vypláchl si ústa a odešel do důstojnické jídelny, kde se neradostně, ale záměrně zpil do němoty. Seděl za stolem sám a ostatní piloty gestem posílal pryč.

	Nechali ho na pokoji. Mnoho mužů mělo v těch dnech potřebu otupit se alkoholem. Stávalo se to kdekomu a nikdo jim nic nevyčítal. Gerhard vyprázdnil láhev docela sám a přitom si uvědomoval, že to, co viděl v Babím Jaru, byť se to dělo daleko od Říše a mimo zraky jejích obyvatel, byla skutečná tvář nacistické říše, pravdivý duch toho, co se bude jednoho dne uctívat v té obrovské, nemožné dvoraně, na níž tak dlouho pracoval. Tak vypadala v denním světle černá Hitlerova duše, vypuštěná na svět.

	Izzy se mýlil. Už není žádný rozdíl mezi nacismem a Německem. Není myslitelné, aby jakýkoli člověk s troškou svědomí mohl tvrdit, že bojoval za německou čest a slávu, protože obojí teď patřilo Hitlerovi. Ukázalo se, že Führerova předpověď byla velmi přesná. Všichni se stali jeho otroky, jeho vojáky, jeho lidem, s nímž mohl nakládat, jak se mu zlíbilo.

	Následujícího dne ráno seděl Gerhard v letounu postaveném na vzletové dráze a čekal na start k dalšímu bojovému úkolu; modlil se, aby ty pilulky, které brali všichni, aby se udrželi čilí, zaberou dřív, než za řízením letadla usne. Ležel beze spánku celou noc, nedočkal se ani zdřímnutí, a ve tmě učinil rozhodnutí: Radši budu mrtvý, než abych žil ve světě Adolfa Hitlera. Dokud je Vůdce naživu, nemáme se Saffron do budoucna žádnou naději. Takže se musím zaměřit na to, abych ho zničil, a s ním všechny jeho komplice. Právě tohle se odteď stane největším smyslem mého života.

	Rozednívalo se, ale na jeho rozhodnutí se nic nezměnilo. Gerhard von Meerbach právě zasvětil život osvobození Německa a celého světa od smrtícího sevření nacismu. Neměl představu, jak by to měl provést nebo kde hledat spojence. Věděl jen, že je třeba to udělat. S touto chmurnou myšlenkou se rozjel po dráze, namířil nos svého messerschmittu k východu, vznesl se do výšky a odlétal v prvních zlatých paprscích vycházejícího slunce.

	Saffron se vydala na cestu už před svítáním, pozorovala horu vystupující ze tmy a vydělující se z obrovského prostoru Velké příkopové propadliny, která se rozkládala za ní; po jejích svazích se pozvolna rozlévalo zlaté sluneční světlo, a když se rozplynula mlha skrývající vrchol, zjevila se v plné majestátnosti. Příděly benzinu byly natolik omezené, že nemohla jet dlouhou cestu z courtneyovské rezidence autem a doprava letadlem vůbec nepřipadala v úvahu. Saffron však byla jen ráda, že může strávit celý den pochodem, a došla až na nějakých osm kilometrů k cíli. Noc prospala pod hvězdnatou oblohou. Každým krokem a každým nádechem keňského vzduchu se cítila stále víc doma. Prvních několik hodin procházela mezi poli a plantážemi a občas se zastavovala, aby si popovídala s tamními dělníky. Saffron zjistila, že se jí okamžitě oživila znalost svahilštiny i masajštiny a z paměti se jí vynořovaly jména a tváře lidí, které potkávala. Mnoho z těch mužů a žen znala od nejútlejšího dětství a zdravili ji jako dlouho postrádanou dceru. Manyoro stál vedle ní a usmíval se pyšně jako její vlastní otec, hrdý na dobrý dojem, který u všech vzbuzovala.

	Saffron milovala široké úsměvy, radostný smích a neskrývané city, s nimiž se při cestě setkávala. Kouzelná africká vřelost stála v ostrém kontrastu s fádními, upjatými a neradostnými osobnostmi spousty lidí, na které narazila v Anglii. Nevadilo jí ani to, když se všechny starší ženy domáhaly odpovědi, jestli má už manžela a kolik synů mu porodila. Bez výjimky je ohromovalo zjištění, že je stále ještě sama a bezdětná. Saffron musela pořád dokola vysvětlovat, že by moc ráda měla děti, ale na severu zuří válka a ona musí sloužit své zemi, takže nemá čas se vdát a stát se matkou.

	Nato Manyoro jen vrtěl hlavou a vůbec dával najevo náramné zklamání a lítost a souhlasil se všemi moudrými masajskými ženami, že paličaté holky jsou ohromně hloupé. Sliboval jim ale, že si se svou neteří od plic a důkladně promluví a připomene jí, jaké má povinnosti.

	Trval na tom, že Saffron doprovodí. „Jsi dcera mého bratra, princezničko. Jdeš navštívit mou mámu. No tak samosebou musím jít s tebou, abys byla v bezpečí. Pokud ti půjdu po boku, žádný člověk ani zvíře se neodváží tě nějak obtěžovat.“

	Saffron byla víc než ráda, že si může užívat Manyorovy společnosti. Pyšnila se svou nezávislostí, a věděla, že by se dokázala dostat z potíží stejně jako každý muž nebo přijmout i to nejtěžší ze všech rozhodnutí a nést pak jeho následky. A přece zažívala báječný pocit ochrany a jistoty, když ji doprovázel otcův přítel, jehož milovala a který ji na oplátku zbožňoval stejně vřele. Jako by za chladného zimního dne seděla u hřejivého ohně.

	Uvědomovala si rovněž, že podle právnických listin je statek Lusima majetkem Leona Courtneye a zisky ze zdejších farem putují na jeho bankovní konto, ale Manyoro je skutečným králem všech zdejších domorodců a také na ně dohlíží. Každý zaměstnanec statku i s celou rodinou ho vítal s úctou, jaká náleží monarchovi, na což Manyoro odpovídal přiměřeně panovnickým způsobem, jako člověk, který miluje všechny své poddané, nicméně stále zůstává jejich vladařem.

	Jako vladař však nebyl tak docela spokojený. „Věřila bys tomu, že jsem nabídl své služby pluku Královských afrických střelců, a oni mě odmítli údajně proto, že jsem moc starý? Ha! Koukni na mě, copak nejsem pořád mocný bojovník?“

	„To jsi, o tom nikdo nemůže pochybovat, nejmocnější z bojovníků, strejdo Manyoro,“ souhlasila Saffron a přitom mu s vážným výrazem hleděla do očí, protože před ní stál opravdu silný muž, i když už mu nemohlo chybět mnoho do sedmdesátky. „Je to ostuda a drzost, že se k tobě ti hlupáci otočili zády. Však sám dobře víš, že otec se nikdy netajil tím, jak opovrhuje vyššími důstojníky pluku.“

	Manyoro přikývl. „To je naprostá pravda. Taky měl důvod, aby je nesnášel, protože to byli prolhaní šakali, kteří ho zradili a nespravedlivě pošpinili.“

	„Myslím, že bys to neměl brát nějak osobně. Ti muži si tě ani nezaslouží. V každém případě by tvoji lidé trpěli, kdybys měl odejít do války. Oni tě potřebují. My zase potřebujeme jídlo, které tady vypěstují, a maso z dobytka, co chovají a pasou. Věř mi, strejdo, moji lidé mají hlad. Nepřítel na ně útočí ze všech stran. Potřebují všechno, co jim můžeš dát. Takže ty a všichni lidé na Lusimě prokazujete králi i říši velikou službu.“

	„Ano, chápu, že mi říkáš pravdu, princezničko,“ přikývl Manyoro, „a já ti za to děkuji. Vím, že tvá matka se na tebe dívá shora a srdce se jí nadýmá pýchou, když vidí, že z její dcery vyrostla taková krásná a odvážná žena. Vím, že i mou matku hrozně potěší, když tě znovu uvidí, protože jsi pro ni jako vnučka.“

	Slunce už stoupalo k zenitu a Saffron kráčela s Manyorem po horské stezce. Překonali oblačnou hladinu, nad níž suchá vegetace savany pokrývající nižší svahy, tráva a akáciové stromy připomínající deštníky, ustoupily štavnatému horskému pralesu, neustále svlažovanému mlhami a dešti. Jak se blížili k vrcholu, Saffron neušlo, že v Manyorovi narůstá radost jako čistý pramen prorážející čedičovou skálu, protože se blížil ke svému rodišti a skutečnému domovu.

	Překonali poslední, nejpříkřejší úsek výstupu a vešli na tabulovou plošinu, jež tvořila vrchol hory. Rozlehly se nadšené výkřiky dětí, které vítaly Manyora. Nejmenší děti se mu pletly pod nohama a on je všechny zdravil jmény, protože to byla jeho pravnoučata a on se náležitě pyšnil tím, že je jich tolik, jsou zdravá a vykrmená. Saffron už tu kdysi byla, když ji přišli představit mámě Lusimě, ale to bylo ještě předtím, než nastoupila do Roedeanu, takže jí tehdy bylo nanejvýš jedenáct či dvanáct; nemohla ještě plně pochopit význam té události ani docenit neobyčejnou osobnost staré Masajky, s níž se tehdy setkala.

	Teď už se z ní stala dospělá žena. Když ji Manyoro vedl mezi stromy do stinného koutku, kde teď jeho matka nejraději trávila dny, usazená v trůnu z tvrdého dřeva, vyřezaném do pařezu kdysi obrovského stromu, pociťovala až nábožnou úctu před tím, co ji čekalo.

	Máma Lusima už dosáhla opravdu vysokého věku, ale jako by stále odmítala poddat se stáří. Nevstala, aby se přivítala se Saffron, ale zvedla ruku, aby se jí návštěvnice mohla chopit, a naklonila hlavu, aby ji mohla políbit na tvář. Saffron se jemňoučce dotkla rty líčka mámy Lusimy, a pocítila teplou a suchou pokožku, jemnou jako pavučinové hedvábí. Saffron držela v pevné dlani máminu ruku a kůstky v prstech jí připadaly lehoučké a křehké, že by je i slabým stiskem mohla rozdrtit. Přestože máma Lusima měla dosud dlouhé a rovné údy a lícní kosti uchovávaly výjimečnou eleganci jejího obličeje, její bytost působila na Saffron jako více duchovní než tělesná, takže spíš než obyčejného smrtelného člověka jí připomínala královnu skřítků z africké pohádky.

	Manyoro se taktně vytratil a nechal ženy, aby se zabývaly svými věcmi. Jeho matka se usmála a kousíček poposedla, aby udělala na sedadle víc místa. „Pojď, dítě, posaď se ke mně.“

	Saffron ji poslechla. Nic neříkala. Tušení ji důrazně nabádalo, že udělá nejlépe, když ponechá vedení rozhovoru na mámě Lusimě. Zkoumavěji hleděla do tmavých očí, které nepozbyly nic ze své vnímavosti, až se máma Lusima usmála a řekla: „Ty jsi dcera, která dělá čest rodičům. Máš krásu a odvahu matky a sílu a bojovného ducha svého otce. Ráda bych se setkala s tím, kterého tolik miluješ. Musí to být skutečný muž mezi muži.“

	Z otcova vyprávění Saffron věděla, jak se on poprvé setkal s mámou Lusimou, a tak ji nezaskočilo, že má zneklidňující schopnost vědět všechno dřív, než člověk řekne jediné slovo, ale přece se neubránila ohromenému zajíknutí. „Jak… jak to můžeš vědět?“

	Máma Lusima se zasmála. „Mám moc vidět věci, které jiní nevidí. Ale vůbec bych ji nepotřebovala, abych poznala, že jsi zamilovaná. Lásku takové mladé lvice, jako jsi ty, mohl získat jedině muž, který si ji skutečně zaslouží.“

	„Děkuji, mámo,“ řekla Saffron s úctou, jakou si ctihodná žena vedle ní zasloužila. „Jsi laskavá a moudrá. Určitě nejsem hodna takové velkomyslné chvály. A máš samozřejmě pravdu. Jsem zamilovaná a on je dobrý, silný a pěkný muž.“

	„A taky tě umí potěšit, nebo ne?“

	Saffron tušila, že zrudla jako školačka. „Ano,“ přiznala, a skoro se u toho zachichotala. „Jako lev.“

	„Ale teď vás od sebe oddělila válka a každý stojíte na jiné straně bitvy, protože tvůj kmen bojuje proti tomu jeho.“

	„Ano, a já nevím, co mám dělat. Cítím, že bych měla sloužit své zemi. Ale nechci umřít… Ne proto, že bych se toho bála. Jen bych chtěla zůstat naživu kvůli němu. Připadám si, jako by mě někdo trhal na poloviny.“

	Máma Lusima zavrtěla hlavou. „Ne, nikdo tě netrhá na poloviny. Možná máš v hlavě různé myšlenky, ale tvoje duše ví, co je třeba udělat. Ani teď nepotřebuji žádné věštění ani božské síly, abych to poznala. Je to úplně očividné. Musíš si svého muže zasloužit tak, jak si on musí zasloužit tebe. Jak by sis ho ale mohla zasloužit, kdyby ses vydala cestou zbabělců? Pamatuj, dítě, že lev loví nejlepší kusy ze stáda. Ty jsi také takový lovec. Je to ve tvé povaze a nesmíš to popírat. Teď mi podej ruku.“

	Tentokrát to byla máma Lusima, kdo vzal Saffroninu ruku do dlaní. Pohladila kůži mezi klouby prstů a zápěstím. „Nedělala jsem to už mnoho let,“ zamumlala. „Vím, že mi zbývá síla už k jediné poslední cestě a ráda bych věděla, jestli tohle je ten pravý čas…“

	„Ale mámo…“ protestovala Saffron.

	„Pšš, dítě, ty jsi světlo života mého syna M’Boga. Udělám to kvůli vám oběma…“

	Stará Masajka zavřela oči a ztichla. Ticho se vleklo, jako by mělo trvat celou věčnost, potom však doširoka otevřela oči a obrátila je v sloup, až jí bylo vidět jenom bělmo. Upadla do věšteckého transu a začala se kolébat dopředu a dozadu, jako by se pohybovala podle rytmu jiného světa, a když promluvila, neozval se hlas staré ženy, ale hluboký, skřípavý monotónní zvuk připomínající spíš muže než ženu.

	„Půjdeš těsně kolem smrti, ale přežiješ… Vidím tě, ale lva nevidím. Je tam, ale není možné ho poznat. Budeš ho hledat, ale najdeš ho jedině tehdy, když ustaneš ve svém pátrání. Když ho spatříš, nepoznáš ho, protože bude bezejmenný a neznámý, a když upřeš pohled na jeho tvář, nebudeš ji vnímat, protože nepoznáš, že patří jemu. Jestli je naživu, bude to, jako by byl mrtvý. A přece… a přece… musíš dál hledat, protože jestli ho má někdo zachránit, tak jedině ty.“

	Hlas, který jako by nepatřil mámě Lusimě, zmlkl, její tělo znehybnělo a pak, jako by se probouzela ze sna, se maličko otřásla, několikrát zamrkala, upřela pohled na Saffron a usmála se.

	„Teď víš všechno, co je možné vědět, mé dítě,“ řekla máma Lusima.

	„Už ji nikdy neuvidím, aspoň ne v tomhle životě,“ poznamenal Manyoro, když se vracel se Saffron po horské stezce.

	„Ale ne, to přece není správné,“ namítla Saffron, pro kterou bylo nesnesitelné pomyšlení, že by její návštěva mohla uspíšit smrt mámy Lusimy.

	„Nejde o to, jestli je to správné nebo špatné. Takový je život, který skončí, když má přijít konec. Máma chtěla, abys věděla že to, co se stalo dnes, se stává pořád. Není to tak že odejde, protože jsi za ní přišla, ale žila tak dlouho, aby se s tebou ještě mohla setkat.“

	Saffron přikývla, protože jí Manyorova slova připadala pravdivá, aniž by je dokázala přesně vysvětlit.

	„Doufám, že ses dozvěděla, co potřebuješ vědět,“ řekl.

	„Ano,“ přisvědčila Saffron. „Ujistila jsem se, že můj milovaný a já jsme stvořeni jeden pro drahého. Vím, že nám osud předurčil, že budeme spolu. Vím, že ten osud můžu naplnit jedině tím, že se o to zasloužím. To taky udělám, Manyoro. Přísahám ti… udělám to.“
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Poznámky

		[←1]
	 Úryvek básně Williama Butlera Yeatse Druhý příchod, překlad Matin Hilský




cover.jpeg
WILBUR
MI'

Y L

NADWE
PROPASTT





images/00003.jpeg
WILBUR
MIT

DDDDDDDDDDDDDDD

NAD :
PROFASTT

o





images/00002.jpeg





images/00006.jpeg
WILBUR

SMITH

v nakladatelstvi Alpress

L g

iiwmun
o ILHLR ‘
,H w

v
(0L ZLATY LEV

AR
Sl i

WILBUR
SMIT!

Mt

WXLWI W"nllm

www.alprma





